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PREFACE. 



The Compiler of the following small volume, having 
remarked the singular unfitness for practical use of 
the common run of works calling themselves * Inter- 
preters/ * Manuals of Conversation/ and the like — 
in which the Traveller usually finds everything 
except what he wants — has been induced to prepare a 
Handbook adapted strictly to supply the wants of 
Travellers. 

He does not pretend, as some do, to enable English- 
men abroad to talk a foreign language without having 
opened a granunar beforehand. That would be an 
absurdity. A previous knowledge of the elements and 
construction of a language is absolutely needed before 
any successful attempt can be made to speak it. But 
even a scholar, who is able to read foreign works with 
tolerable facility, finds himself at a loss when he comes 
to reduce his knowledge to practice, and to attempt 
the colloquial phraseology of the road-side. Still more 
difficult is it to attain fluency in technical phrases, 
or the terms belonging to any particular art, science, or 
profession. 

In this little book an attempt has been made to fur* 
nish the Traveller with the words and sentences which 
the Editor knows from experience, are required on a 
journey — free froSi the puerilities and vulgar nonsense 
which usually supply their place in similar works. 



IV PREFACE. 

Hitherto such essential topics as Custom House — 
Railway Station — Passport Office — Table d^Hote — 
Tea-Making y and many more — have scarcely been 
alluded to in books of this class. The Dialogues 
will be found, of necessity, to contain more questions 
than answers, as it is not possible to anticipate what 
may be the different modes of reply to an inquiry. 
Each Section or Chapter is generally followed by a 
Vocabulary of words relating to the same topic. 

This Edition has undergone a thorough revision of 
all the languages. The new Vocabulary of Architectural. 
Terms will, it is hoped, be found useful to persons visit- 
ing churches and other buildings : it is a first attempt, 
and necessarily imperfect. 

Care has been taken to accent properly the Italian 
words. In words not accented in the type, let it be 
understood that the accent falls on the penultimate 
syllable, or last but one. 

It is hoped that this essay to render Englishmen 
abroad more independent of couriers and valets-de- 
place may contribute to the pleasure and advantage, as 
well as to the economy of travelling. 

There is great difficulty in attaining perfect accu- 
racy in a work of this kind ; and the Editor therefore 
hopes that, should errors occur, they may be viewed 
with indulgence; and that if omissions be detected, 
they may be pointed out to him ; and he trusts, from 
the pains taken in revising, that they will prove neither 
numerous uor flagrant. 
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PHRASES IN COMMON USE. 



Plirases in oommon nse. 

I cannot understand you. 
Please to speak slower. 

Will you write it for me ? 
5 I do not know. 
I know it. 

What do you mean ? 
What is this (that)? 
What is that for? 

10 

What is the matter with you ? 

What are you doing ? 

What must we do ? 

Where am I to go ? 
15 That is right. 

Tliat is not right. 

Good morning. 

Good evening. 
20 Good day. 
Good night. 
Thank you. 
You are very kind. 
We are much obliged. 

25 

Excuse me. 

Never mind. 
Is that mine ? 
Is this yours ? 
30 Which is ours ? 
Give me another. 

Have you any other kind ? 

35 That is too much. 

little. 

large. 

small. 



40 



- coarse, 
-fine, 
-old. 
-new. 

- long. 

- short. 



Oewblinllclie Redens- 
* arten. 

Ich kann Sie nicht verstehcn. 

Bitte, sprechen Sie langsamer. 

[ben? 

WoUen Sie es mir aufschrei- 

Ich weisz nicht. 

Ich weisz es. 

Was meinen Sie ? 

Was ist das ? 

Wozu dient das ? 

Wasfehltlhnen? 

Was thun Sie ? 

Was miissen wir thun ? 

Wohin soil ich gehen ? 

Das ist Recht. 

Das ist Unrecht (nicht Recht). 

Guten Morgen; (later in the 

day :) Guten Tag. 
Guten Abend. 
Guten Tag; or Adieu. 
Gute Nacht. 

Ich danke Ihnen ; (yr^ Danke. 
Sie sind sehr freundlich. 
Wir sind Ihnen sehr verbun- 

den. 
Entschuldigen Sie mich. 
Es macht nichts ; lassen Sie*8 
Gehort das mir ? [gut sein. 
Gehort das Ihnen ? 
Welches gehort uns ? 
Geben Sie mir noch einen 

(m.), eine (f.), eins (n.) 
Haben Sie eine andere Sorte ? 

Das ist zu viel. 
wenig. 



grosz. 

klein. 

grob. 

fein. 

alt. 

neu. 

lang. 

kurz. 



PHRASES USUELLES. 



XVU 



Plirases nsnelles. 

Je ne vous oomprends pas. 

Yeuillez parler plus lente- 
ment. 

Voulez-vous me T^crire ? 
5 Je ne sais pas. 

Je le sais. 

Que voulez-vous dire ? 

Qu'est-ce que c'est que cela ? 

A quoi cela est il bou ? A quoi 
•10 cela sert-il ? 

Qu' avez vous ? 

Que faites-vous ? 

Que devons-nous faire ? 

Oiidois-jealler? 
15 C'est bien. 

Ce n'cst pas bien. 

Bonjour. 

4 

Bonsoir. 
20 Bonjour. 

Bonne nuit. 

Merci. — Je vous remercie. 

Vous etes bien bon. 

Nous ; vous sommes bien 
25 obliges. 

Pardonnez-moi. 

N' importe. 

£st*ce k moi, cela ? 

Ceci est-il k vous ? 
30 Lequel est k nous ? 

Donnez-m'en un autre. 

En avez-vous d'une autre 
esp^e? . 
35 CTest trop. 

pen. 

grand. 

petit. 

gros. 

40 fin. 

. vieux. 

nouveau« 

. long. 

court. 



Trasl oomoiil* 

Non vi posso capire. 

Di grazia parlate piii adagio. 

Volete scriverlo per me ? 

Non so. 

To lo so. 

Che peusatc? — chc volete dire ? 

Che cos* e questo (cotesto) 

(quello) ? 
Percb^ cio ? — a che serve ? 
Che cosa avete ? 
Che cosa state facendo ? 
Che si ha da fare ? 
Dove ho d* andare ? 
Cosi va (sta) bene. 
Non va (non istk) bene. 
Buon giorno. 

Buona sera. 

Buon di. 

Buona notte — felice notte. 

Grazie. 

Siete molto cortese. 

Siamo obbligati — molto rico- 

noscenti. 
Scusktemi (mi scusi). 
Non importa. 
E mio, inia ? 
E vostro ? — h vostra ? 
Qual ^ il nostro, la nostra ? 
Dktemene (me ne diaj un altr 

— un' altra. 
Ne avete d* altra qualitk? 



E troppo. 



poco. 

grande. 

piccolo. 

ordinario- 

fino. 

vecchio. 

nuovo. 

limgo. 

corto. 



[no. 
grossola- 
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PHRASES IN COMMON USE. 



Give me a knife. 

the scissors. 

a pin. 

some string. 

5 

What have I to pay ? 

May I leave this here ? 

Will you send this ? 

I will give you my address* 
30 

What is your name ? 

Where do you live ? 

1 will come back again Tto- 
morrow). 
1 5 May we leave this here ? 

I am ready. 

Are you ready ? 

What o'clock is it? 

Keep quiet. 
'20 Take care. 

Go on. 

Go away. 
Stop a moment. 
25 Wait for us. 
I cannot stay. 

I have lost . 

Don't do that. 

30 Why not ? ^ 

How far is it to ? 



1 am very sorry. 



35 



Scoldlngr Pbrases. 

I am very angry. 

Have done, I say. 

40 Can't you be quiet ? 

I warn you that. 



Geben Sie mir ein Messer, 

eine Schere. 

eine Stecknadel. 

etwas Bindfaden. 

Wie viel bin ich schuldig? 
Kann ich dies hier lassen ? 
Wollen Sie es mir schicken ? 
Ich will Ihnen meine Adresse 

geben. 
Wie heiszen Sie ? 
Wo wohnen Sie ? 
Ich werde [morgen] wieder^ 

kommen. 
Konnen wir dies hier lassen ? 
Ich bin fertig. 
SindSiefertig? 
Wie viel Uhr ist es ? 
Seien Sie ruhig. 
Kehmen Sie sich in Acht. 
Gehen Sie weiter — Fahren Sie 

fort. 
Gehen Sie weg. 
Warten Sie einen Augenblick. 
Warten Sie auf uns. 
Ich kann nicht bleiben. 
Ich habe — verloren, 
Thun Sie das nicht ; or, Lassen 

Sie das. 
Warum nicht? 
Wie weit ist es bis ? 

£s thut mir sehr leid. 



Um iLerff er anszadruoken. 

Ich bin sehr hose — argerlich. 
Horen Sie auf, sag' ich Ihnen. 
Konnen Sie denn nicht still 

sein? 
Ich sage Ihnen, dasz 



PHRASES USUELUBS. 



XIX 



Donnez-moi an couteaa. 

des ciseaux. 

une epingle. 

— — ^ de la ficelle. 

5 

Qa*ai-je k payer ? 
Pais-je laisser cela ici ? 
Voulez-Toas envoyer ceci ? 
Je Tais yovLS donner mon 
10 adresse. 

Comment yoos appelez-vous ? 
Oil demearez-voos ? 
Je reviendrai demain. 

15 PonTons-noos laisser eelaici? 

Je sois prdt. 

Etes-Toosprdt? 

Qaelle heure est-il ? 

Tenez-vous tranquille. 
20 Prenez garde. 

Aliez. — Passez. — Continuez. 

Allez-vous-en. 
Attendez an instant 
25 Attendez-nous. 
Je ne puis pas resten 

J'ai perda . 

Ne &ites pas cela. 

30 Pourquoi pas ? 

Qaelle est la distance d* ici 

ou de h. ? 

Je sais bien fll^he de cela; 
ou J'en sais bien ^ch^. 
35 



Seproobes. 

Je sais bien en colere. 
Finissez, voas dis-je. 
10 Ne pou vez-vous done vous ten i r 
tranqnille ? 
Je Toas avert! s qae. . . . 



Dktemi un coltello. 

le f6rbici. 

una spilla. 

una cordicella (dello 

spago). 
Quanto debbo pagare ? 
Posso lasciarlo qai ? 
Lo volete mandare ^spedire) ? 
Vi (le) dar6 il mio ric^pito. 

Che nome ha Cavete) ? 
Dove sta (state) di casa ? 
Ritomero domani. 

Lasceremo qui qaesto ? 
Son pronto (pronta). 
Siete (fe) pronto (pronta). 
Che ora h ? 

Stia (state) quieto (quieta). 
Badate— (badi). 
Andate (vada) avanti. 

Andate (vada) via. 
Fermktevi an momentino. 
Aspettkteci (ci aspetti). 
Non posso restare (fermarmi). 

Ho perduto . 

Non lo fate — non lo faccia. 

Serch^ no ? 
aanto h lontano da qui a 
— -? 
Mi dispiace molto — mi rin- 
cresce moltissimo. 



Frasl dl rimprovero. 

lo sono molto in collera. 

Finitela vi dico. 

Non potete star fermo ? 

Vi avverto che. .. 
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SCOLDING PHRASES. 



I won't sufifer that, 

I insist upon it. 
Take care another time. 
5 
Don't do so again. 
Don't be impertinent. 

Hold your tongiie. 
1 No answering. 

Get away— Out of my sight. 

I am provoked. 
1 5 I am enraged beyond measure 
at it. 
I am very displeased with you. 

You are very wrong. 

20 much to blame. 

Why did you do so ? 
Mind your own business. 

Go about your business. 



Das duld* ich nicht. 

Teh bestehe darauf. 

Nehmen Sie sich kiinftig in 

Acht. 
Thun Sie das nicht wieder. 
Keine Impertinenzen. 

Still or Schweigen Sie. . 
Nicht geantwortet. 

Fort von hier. Mir aus den 

Augen. 
Teh bin entriistet. 
Ich bin dariiber auszer mir. 

Ich bin sehr argerlich iiber Sie. 

Sie haben Unrecht. 
Sie sind sehr zu tadeln. 
Warum haben Sie das gethan ? 
Kummem Sie sich um Hire 

Angelegenhciten. 
Packen Sie sich. 



BEFBOGHES. 



XXI 



Je De soafErirai pas cela. 

Je le Teux absolament. 
Prenez garde une autre fois. 
5 
Ne le faites plas. 
Point d'impertinence. 

Taisez-vous I — silence. 
10 Point de raisonuement. 

Retirez-irons. 

Je suis outre. 
15 J 'en suis hors de moi. 

Je suis bienm^ontentdeTOus. 

Vouz avez Men tort. 
20 Vous etes bien ^ bl&mer. 
Pourquoi avez-vous fait cela ? 
MSlez>Yous de tos affaires. 

Allez au diable. 



Non lo sofTriru mai — non lo 

permettero. 
Lo Toglio ad ogni costo. 
Hadate un* altra volta. 

Non lo fate piu. 

Non siate impertinente — inso- 

lente. 
State zitto — tacete. 
Meno chittcchere— non rispon- 

dete. 
Andate via siibito (vattene) 

(se ne Tada). 
Sono irritato — adirato. 
Sono fuori di me dalla collera 

— dalla stizza. 
Sono molto malcontento di voi 

(di lei) (di te). 
Avete gran torto. 
Voi siete molto da biasimaro. 
Perchb avete fatto cosi ? 
Badate ai fatti vostri. 

Andate a farvi benedire. 



HANDBOOK OF TRAVEL-TALK, 



IN 



i ENGLISH, GERMAN, FRENCH, 

AND ITALIAN. 



LANDING CH088ING THE FBONTIER. [Chap. I. 



CHAPTER I. 



Aandingr » Crossingr tlie 

Frontier — Cnstom- 

boiise. 

Custom-house Officer-^ 
5 Traveller, 

T, Are they strict at the cus- 
tom-house ? 

y. Shall we be searched on 
landing ? 
10 T*. Where do they examine 
the luggage ? 

T. Shall we be kept waiting 
long? 

T. What do they do with the 
15 luggage? 

Gentlemen, all your luggage 
must be taken to the custom- 
house before it can be re- 
moved to the inn. 
20 T, May not 1 be allowed to 
carry ashore my carpet-bag ? 

Which is your luggage ? — shew 
me. 
25 Have vou any prohibited arti- 
cles? 
T. No, w6 have none. 
T, We have only necessary ar- 
ticles — linen and clothes. 
30 

T, Not that I am aware of. 
2\ I have a few books and 

prints. 
They are for my own private 
35 use. 

71 I have two or three things 

liable to duty. 
T, I have a few little presents 

for my family. 
40 T, I have no merchandise. 
Let u8 see what it is^ 



Ble Kandnngr — An der 
Orenze— Bas ZoUlians. 

Zollheamter — Heisender, 

1st man streng auf dem ZoU- 

amt? 
Wird man beim Landen 

durchsucht ? 
Wo wird das GepUck visitirt ? 

Werden wir lange warten 

miisseu ? 
Was geschieht mit dem Ge- 

pack? 
Meine Herren, Ihr gauzes Ge- 

pack musz auf s Zollhaus, 

eh* es nach dem Gasthofe 

gebracht wird. 
Darf ich nicht meinen Heise- 

sack an's Land nehmen ? 

Welches ist Ihr Gej^ck? — 

Lassen Sie sehen. 
Haben Sie verbotene Sachen ? 

— (etwas Verbotenes ?) 
Nein,wir haben keine(— nichts). 
Wir haben nur das Nothwen- 

digste bei uns — ^Wasche und 

Kleider. 
Nicht dasz ich wiiszte. 
Ich habe einige Biicher und 

Kupferstiche. 
Sie sind ftir meinen eigenen 

Gebrauch. 
Ich habe zwei oder drei zoll- 

bare Sachen. 
Ich habe einige kleine Ge- 

schenke fiir meine Familie. 
Ich habe keine Waaren. 
Zeigen Sie, wu es iit. 



Chap. L] 



LE d/bABQUEMENT, ETC. 
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CHAPITRE I. 



l»e debarquement -- Xn 

passage de la Frontlere — 

lia Bonane. 

Z€ Douanier — Le Voyageur, 
5 

V, Est-on s^v^re k la Tisite 

de la douane ? 
V, Serons-nous fouillds en d^ 
barqaant ? 
10 V. Oil visite-t-on les effets des 
Toyageara ? 
V, Y serons-nous retenus long- 
temps? 
V, Que deviennent les ba- 
15 gages? 

Messienrs, il fkntqae tonsvos 
e£fets aillent k la douane, 
avant de pouvoir €tre trans- 
port's k Thotel. 
20 V, Ne me sera-t-il pas permis 
de porter k terre mon sac 
de unit ? 
Quels sont yos effets ? — mon- 
trez-les-moi. 
25 Avez-Yous deau marchandises 
prohibees ? 
V. Non ; nous n'en aYons pas. 
V, Nous n'aYons que des effets 
k notre usage— du linge et 
30 des habits. 

V, Non pas que je sache. 

F". J'ai quelques liYres et quel- 

ques graYures. 
V, Ces choses-Ik sont il mon 
35 usage. 

V. J*ai deux ou trois objets su- 

jets aux droits. 
V. J'ai quelques petits cadeaux 
poor ma fBunille. 
40 V, Jen'ai pas de marchandises. 
Vofons ce que o'eit 



Ko Bbaroo— Wei traTersar 
la Frontiera— aba 



H Doganiere — e il Vxaggiatore, 
V 6 molto rigore alia dogana ? 
Alio sbarco, saremo Yisitati ? 
DoYe si fa laYisita del bagaglio? 
Ci tratterranno molto ? 
Che ne aYYiene del bagaglio ? 

Signori, tutta la loro roba deYe 
esser portata alia dogana, 
prima che Yada air albergo. 

Non mi sark egli permesso di 
portar a terra il mio sacco 
da notte ? — da Yiaggio ? 

Qual e il suo bagaglio ? 

Ha ella degli articoli proibiti ? 

No ; non ne abbiamo. 
Non abbiamo se non cose neces- 
sarie — ^biancheria e kbiti. 

No ch* io sappia. 

Ho pochi libri, e delle stiunpc. 

Sono per mio uso privato. 

Ho due o tre cose soggette al 

dazio. 
Ho alcuni regained per la mia 

famiglia. 
Non ho mercanzle. 
Vediamo che cosa & 
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15 



20 



Will you be so good as to show 
them? 

T. Most readily. 

That is prohibited. 

I did not know it was. 

71 It has already been used. 

T, Do these articles pay duty ? 
— are they admitted on pay- 
ing duty ? 

T, Tell me, then, how much I 

must pay. 
You must make a declaration 

in writing of the value of 

these articles. 
T. Have the goodness to be 

careful in searching. There 

are some fragile things in it. 
T, I beg you to put everything 

in its place again. 
What is there in that carpet-bag? 



In this dressing-case ? 
2T You can open it. 
25 71 Only some linen and articles 
of wearing apparel. 
T. Have you done ? 
T. Will you have the kindness 
to seal (plomb) the portman- 
30 teaus and trunks, to prevent 
our being searched again ? 
71 Can you not come and search 
my things at the inn, instead 
of at the gate ? 
35 

No, that is quite impossible. 

T, Here are the keys, and 
(aside) something to drink 
40 our health. 



Lassen Sie doch sehen. 

Sehr gem. 
Das ist verboten. 
Das wuszt' ich nicht. 
Es war schon im Gebrauch. 
Sind dies zoUbare Sachen? — 
darf man sie gegen ZoU 
. einfiihren ? 

Sagen Sie mir, wie viel ich 
bezahlen musz. 

Sie miissen eine schriftliche 
Declaration iiber den Werth 
dieser Artikel einreichen. 

Bitte, seien Sie vorsichtig 
beim Visitiren. Es sind zer- 
brechliche Sachen darin. 

Bitte, legen Sie AUes wieder 
an seinen Platz. 

Was ist in der Reisetasche ? 

In diesem Necessaire ? 

Sie konnen's aufmachen. 

Nur etwas Wasche und einige 
Kleidungsstiicke. 

Sind Sie fertig ? 

WoUen Sie die Mantelsacke 
und Koffer plpmbiren, damit 
wir nicht noch einmal visitirt 
werden ? 

Konnten Sie meine Sachen 
nicht in dem Gasthofe visi- 
tiren, statt am Thore ? 

Nein. Das ist unmoglich. 

Hier sind die Schliissel, and 
(leise) hier ein kleines Trink- 
geld. 



All right, postilion ! 

I have plombed the trunks. 
45 These gentlemen have nothing 
i^h^ contraband. 



Fahrzu, Schwager !*(Postillon.) 
Ich habe die Koffer plombirt. 
Diese Herren haben nichts Ver- 
botenes bei sich. 

parts of Gennany the poetflion is fiuniliarly addressed by " Schwager," 

t*.«.brothor.!n.lnw. 



chap. I.] 



LA DOUANE, ETC. 



Voulez-vous bien me les mon- 

trer? 
V. Trbs-volontiers. 
Cela est prohib^. 
5 K Je ne le Bavais pas. 
V, Cela a dejk 6t4 porte. 
K Ces articles sont-ils soamis 
aux droits en entrant? — 
sont-ils admis en payant les 
10 droits ? 

V. Alors, dites-moi combien 

j'ai a payer. 
II faut faire une declaration par 
ecrit de la yaleur de ces ob- 
15 jets. 

F, Ayez la bont6 de faire votre 

visite ayec precaution, car il 

y a U plosieurs objets fragiles. 

• F, Je vous prierai de remcttre 

20 tout exactement k sa place. 

Qa*est-ce qu'il y a dans ce sac 

de nuit r 
Et dans ce n<5cessaire de toilette ? 
V. Vous pouvez I'ouvrir. 
25 V, II n'y a que du linge et des 
habits. 
V, Avez-"vous fini ? 
F. Voulez-vous bien faire plom- 
ber les porte -manteaux et les 
30 malles, pour eviter une se- 
conde "visite ? 
V, Ne pourriez-vous pas venir 
faire m visite de mes effets ^ 
rhotel, au lieu de la faire aux 
35 portes de la ville ? 

Non, Monsieur, cela est impos- 
sible. 
F". Tenez, voici les clefs, (a 
part) et puis de quoi boire k 
40 notre sante. 



En route, postilion 1 
J*ai plombe les malles. 
45 Ces messieurs n'ont pas d'objets 
de contrebande. 



Vuol ella aver la bontk di mo- 

strkrmele ? 
Ben volcntieri. 
Questo d proibito. 
Non sapeva che lo fosse. 
K gia stato usato— e roba usata. 
Questi articoli son essi soggetti 

al dazio? — pussono passare 

pagando il dazio ? 

Ditemi dunque quanto debbo 

pagare. 
Elladeve fare unadichiarazione 

scritta del valore di questi og- 

getti. 
Favorite d* andar ckuto nel visi- 

tare, perchb vi sono alcune 

cose fr&gili. 
Vi prego di rimfetter tutto al 

suo posto. 
Che c* e in quel sacco da viag- 

gio ? — da notte ? 
In quella cassetta da toeletta ? 
Potete aprirla. 
Non vi e che biancheria e abiti 

in uso. 
Avete finito? 
Volete far mettere i piombi alle 

valigie e ai bauli, acciocche 

siano esenti da altre visite ? 

Non potreste venire a far la 
visita air albergo, invece di 
farla alia porta dellacitta? 

No, Signore, egli e impossibile. 

Ecco le cluavi, e (^da parte) 
qualche cosa da here alia 
nostra salute. 



E tutto pronto, postiglione ! 
Ho messo 1 piombi ai bauli. 
Questi Signori non han c? 
di contrabbsLii^o. 



THE RAlLWAr 8TATI0X. 



[Chap. IL 



71 I am fatigued. 

T, Recommend me to a good 
hotel. 

T, 1 should wish to go to the 
5 inn, to refresh — to rest my- 
self. 

Very well ; give me the keys, 
then you can go where you 
please. 
10 T. 1 shall follow my trank. I 
wish to be present when it is 
examined. 

T, I do not choose to have my 
15 things turned topsy-turvy. 

T. Send somebody with me to 

the hotel. 
71 Have my things carried 
20 there. 

7*. In what street is it ? 
T. Which way is it? - 



Ich bin miide. 

Empfehlen Sie mir einen guten 
. Gasthof— (ein gutes Hotel). 
Ich mochtc nach dem Gasthofe 
gehen, um mich auszuruhen. 

Gut. Geben Sie mir nur die 
Schlussel,dannk6nnen Sie ge- 
hen, wohin es Ihnen beliebt. 

Ich werde bei meinem Koffer 
bleiben. Ich wiinsche dabei 
zu sein, wenn er visitirt wird. 

Ich sehe meine Sachen nicht 

gem durch einander gewor- 

fen. 
Schicken Sie Jemand mit mir 

nach dem Gasthof — (Hotel). 
Lassen Sie meine Sachen hin 

bringen. 
In welcher Strasze ist er (es) ? 
Welcher Weg fiihrt mich 

dahin? 



CHAPTER II. 



25 The Railway Station—De- 
parture — Arrival. 



T, Pray, Sir, where is the rail- 
way station? 



30 



T. Where is the booking-office ? 
71 Where can one get tickets ? 
T, Where is the baggage-office ? 
35 — the waiting-room ? 

Who takes charge of the lug- 
gage? 
Book'.heeper, Where to ? 



]>er Bahntaof — Abreise — 
Ankunft. 

Bitte, sagen Sie mir wo der 
Bahnhof (die Station) ist ? 



Wo ist die Billetausgabe ? 
Wo lost man die Billete ? 
Wo ist die Gepackabgabe ? 

— das Wartezimmvr ? 
Wer iibemimmt das Gepack ? 

(^CassUrery Woh.n? 



Chap. IL] 



UL GATIE. 



V. Je snis fatigae. 

V. Indiquez-moi on bon hdtel 

— ^one bonne auberge. 
V. Je Toudrais bien aller me 
5 reposer k Thotel. 

Tres-bien. Alors donnez-moi 
les cle&, et vous pourrez al- 
ler od bon Yoos semblera. 
XO V* Je veux suivre ma malle. 
Je desire dtre present k la yi- 
site^Hjuand on en fera la vi- 
sile. 
V. Je ne veux pas que Ton 
15 booleverse mes afiaires. 

V, Faltes-moi conduire — ac- 

compagner k Thotel. 
V. Faites y porter mes efiets. 

20 

V. Dans quelle rue est-ce ? 

F. De quel c6t^ est-ce ? 



Sono stanco— stracco. 
Indic^temi un buon albergo. 

Avrei desiderio d' andare alia 
locanda per ristorarmi— ri- 
posarmi. 

Benissimo ; mi dia le chiaYi, e 
vada dove le place. 

lo Toglio seguire il mio baule. 
Desidero d' ^sser preseute 
quando sard esaminato. 

Non mi piace che mi mcttano 
tutto sottosopra. 

Mandate qualcuno con me air 

albergo. 
Fltteyi trasportare la mia roba. 

In che strada— in che yla e ? 
Da che parte sta ? 



CHAPITRE II. 



25 I^ Clare— Xia Station 
Cli6inlii.de Fer.* 



da 



V, Monsieur, Youdriez - vous 
bien me dire ou est la gare — 
30 Tembarcad^re* — la station du 
chemin de fer? 
V. Ofi est le bureau? 
FlOilse procure-t-on des billets? 
V. on est le bureau des ba- 
35 gages ? — la salle d'attente ? 
A qui doit-on remettre les ba- 

gages? 
L* employ^. Oh allez-yous? 



Strada ferrata—Xia Sta- 
xione — Ka Partenxa — 
Xi*arrlvo. 

Di grazia, Signore, dov* e la 
stazione della strada fer- 
rata ?t— della ferrovla ? 

DoVSrufficio? 

Dove si prcndono i biglietti ? 

Dov* 6 r ufficio dei bagagli ? 

Chi prende in consegna i ba- 
gagli? 

Lo scrivano. Dove andate? 
Dove va ella ? 



* Oare and JEhnbarcadhe are used for terminus, Station for station, 
t Stazione, Btation, alao Imbarcadero (terminus). 
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THE RAILWAY STATION. 



[Chap.U. 



T, I want four tickets to M ; 

three first class, and one 

second class. 
T, Make haste and take your 
5 ticket. 



7! What is the fare? How 
much must I pay ? 
10 How far are you going? 

T, When does the firet train 

start in the morning ? 
T. At what time do the trains 

15 leave for ? 

T. When does the next train 
. start ? 

T. Can you let me have a time- 
bill? 

20 

T, What is tiie shortest way 

to ? 

T, Must I change the train ? 

At what station do I get out 

25 

Will a train soon leave for 

? 

T. Does the train which starts at 
six o'clock make the journey 
30 without stopping ? 

T, Does it stop at intermediate 

stations? 
May we go and take our 
seats ? 
35 Can I secure a coup^? 

I want to secure a carriage 
for a party, for two ladies 
with children, first class. 



40 



Yes, bttt you must pay more 

for it. 
You cannot pass without a 

ticket. 



Geben Sie mir vier Billete nach 

M ; drei fur die erste, eins 

fiir die zweite Klasse. 

Nehmen Sie rasch Ihr (e) 
Billet (e). 



Wie viel musz ich bezahlen? 

Wie weit wollen Sie gehen ? 

Wann geht des Morgens dep 

erste Zug ab ? 
Wann gehen die Ziige nach — ? 

Wann fahrt der nachste Zug 

ab? 
Konnen Sie mir einen Fahr- 

plan geben ? 

Welches ist der kiirzeste Weg 

nach ? 

Musz ich Ziige wechseln ? Bei 

welcher Station steig ich 

aus? 
Geht bald ein Zug nach ? 

Halt der Zug, der um 6 Uhr 
abgeht, nirgends an ? 

Halt er auf Zwischenstationen 

an? 
Durfen wir jetzt einsteigen ? 

Kann ich ein Coupd haben ? 

Ich brauche ein gauzes Coupd 
erster Classe fiir zwei 
Damen sammt Eandem. 



Ja wohl, aber Sie miissen extra 

dafur bezahlen. 
Sie konnen ohne Billet nicht 

durch. 



Chap. II.] 



LA OARE DU CHEMIN DE FER. 
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K. II me faut cj^uatre billets | 
pour M — ; trois de premiere 
classe, et an de seconde. 
V. Prenez vite votre billet — 
5 T06 billets. 



V. Combien faut-il payer? 

Combien est ce ? 
,0 Jnsqa'oil allez-yous ? — Jnsqa'oii 

Monsieur ya-t-il ? 
V. A quelle heure le premier 

conyoi part-il le matin ? 
Quelles sontlesheures de depart 

.5 des convois pour ? 

V. Quand part le prochain 

convoi ? 
V. Pourriez-vous me donner le 

tableau des departs — des 
20 heures des departs ? 

Quel est le chemin le plus 

court pour aller h ? 



25 

Va-t-il bientot partir un convoi 

pour ? 

V, he convoi qui part h six 

heures fait^il le voyage sans 
JO s'arrSter? 

y. S'arrete-t-il aux stations in- 

term^aires ? 
Pouvons-nous aller prendre 

DOS places? 
55 Puis-je avoir un coupe? 

J'ai besoin de tout un com- 

Sartiment dans une voiture 
e l^re classe, c'est pour 
deux dames et des enfants. 
10 Je d^ire le retenir d'avance. 



Vous ne pouvez passer sans 
billet. 



Vorrei quattro biglietti per M. ; 

trc di prima c uno dl se- 

conda classe. 
Fkcciano presto Signori a prtin- 

dere i loro biglietti — 

faccia presto a prendere il 

suo biglietto. 
Quanto debbo pagare ? 

Fin dove va? — Fin dove an- 

date? 
Quando parte il primo treno — 

convoglio— Kiella mattina? 
Quali sono le ore che parte il 

convoglio per ? 

Quando parurk il prossimo 

treno? 
Potreste darmi (favorite mi) 

r orario delle partenze. 

Qual ^ la strada (v\a) la piU 
corta per andare a ? 

Dovro io cambiar di treno? 
A qaale stazione dovr6 io 
sd^nderc ? 

Partirk presto un convoglio per 

II treno che parte alle sei fa 
tutto il viaggio senza fer- 
marsi? 

Si ferma nelle stazioni inter- 
medie? 

Possiamo andare a prendere i 
nostri posti ? 

Poss* io ritenere un coup^ ? 

Vorrei ritenere tutta una car- 
rozza di prima classe per due 
Signore col loro fanciulli. 



Si Signore, ma allora bisognerk 

che lei paghi di piii. 
Lei non pud passare senza il 

biglietto. 
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THE RAILWAY STATION. 



[Chap. n. 



Is this our train ? the train 

for Lyons ? 
At what o'clock shall we stop 

to breakfast — to dine ? 
5 I hear the whistle of a train 

that is arriving. 
Is there a departure at 4 

o'clock to ? 

Which side does the train start 
10 from? 

Must we cross the line ? 

T. Let me into a carriage. 
Open the door. Shut the 
1 5 door. 

Keep these two places for me. 

Please show me your ticket. 
20 What class, what number 
have you got? 
T. When shall we start? 
The train will start in ten mi- 
nutes. 
25 r. I will remain in the mean 
time in the passengers* room. 
As you please; but you had 
better get at once into the 
carriage. 
30 

Third class— second class — this 
way — behind — in front. 



35 



40 



Madam, that place is taken. 

The bell rings.— The clock 
strikes. — The locomotive is 
attached. 

Pray get in, gentlemen. 

T, Sit still I the trdn is moving. 



1st das unser Zug? Der Zug 

nach ? 

Wann halt man an zum Friih- 

stiick — ^zum Mittagsessen ? 
Ich hore einen Zug pfeifen, der 

ankommt. 
Geht ein Zug um vier Uhr 

ab? 
Von welcher Seite fahrt der 

Zug ab ? 
Mussen wir iiber die Eisenbahn 

hiniiber ? 
Lassen Sie mich in einen 

Wagen. Oeffnen Sie die 

Thiir. Schlieszen Sie die 

Thur. 
Halten Sie diese beiden Platze 

fur mich. 
Bitte um Ihr Billet. Fiir 

welche Klasse ist es. Was 

ist die Nummer ? 
Wann werden wir abfahren ? 
Der Zug wird in zehn Minuten 

abgehen. 
Ich will unterdessen in dem 

Wartezimmer bleiben. 
Wie Sie wollen ; Ich wurde 

Ihnen rathen, gleich in den 

Wagen zu steigen. 

Dritte Klasse — zweite Klasse 

— hierher — nach hinten — 

nach vorn. 
Madame, dieser Platz ist 

belegt. 
Man liiutet. — Es schlagt. Die 

Locomotive ist bereits ange- 

hangt. 
Bitte, steigen Sie ein, meine 

Herren I 
Sitzen Sie ruhig ! der Zug 

ist in Bew^gung. 



You must not open the car- 
4^ rjAge door* 



Sie mussen die Thiir nicht 
ofi&ien« 



Chap. II.3 LA OARE DU CUEMIN D£ FEB. 
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Est-ce 1^ noire train — le train 

qui va k L ? 

A quelle heure s' arr^te-tron 

pour dejeuner — pour dioer? 
^ J' entends le sifflet d' un train 

qui arrive. 
Y a-t-il un depart a quatre 

heures pour ? 



10 



De quel cote part le coDvoi ? 



DeYons - nous traverser la 

ligne? 
V. Ouvrez la portibre pour que 

je monte en voiture — pour 
15 que je prenne ma place — 

Fermez-la. 
Gardez moi ces deux places. 

Ayez la bonte' de montrer yotre 
20 billet; de quelle classe est- 
il ? — quel est votre numero ? 
V, Quand partons-nous ? 
Le conyoi partira dans dix 
minutes. 
25 V. En attendant, je resterai 
dans le salon d'attente. 
Comme tous Youdrez ; mais je 
crois que vous feriez mieux 
de prendre yotre place — de 
SO monter en voiture. 

Premieres — secondes — troi- 
sibmes — ^par ici — en avant — 
en arriere. 
^ Madame, cette place est re- 
33 tenue. 

La cloche sonne. — L'liorloge 
Sonne. — La locomotive est 
attachee. 
En voiture, messieurs, s'il 
40 YQQg plait. 

V> Ne bougez pas, tenez-vous 

tranquille, voilk le convoi 

qui se met en mouvement. 

II ne fiiut pas ouvrir la portiere. 
45 



E questo il nostro treuo— il 

treno per L ? 

A che ora ci fermeremo per 

far colazioue — ^pranzare ? 
Seuto il fischio d' un treuo che 

arriva. 
C* e una partenza alle quattro 

per ? 

Di dove parte il convoglio ? 

Dobbiamo traversare la linca ? 

Fktemi entrare in carrozza — 
aprite, chiudete lo sportello 
— la portiera. 

Eitecete ( conservate ) quest! 

due posti per me. 
Abbia la bouta di mostrarmi il 

suo biglietto — che classe— 

che nimiero e ? 
Quando si parte ? 
Si partira fra dicci minuti. 

Rimarro (restero) frattanto 
nella sala dei viaggiatori. 

Come le piace ; ma sarebbe 
mcglio ch' ella entrasse in 
carrozza. 

Per di qui alia prima, seconda, 

terza classe — di dietro — 

davanti. 
Signora, quel — questo posto b 

preso. 
La campana suona. L'orologio 

suona. La locomotiva e gia 

attaccata. 
Montino, Signori. 

Non si muova — il convoglio 
parte. 

Ella non deve «^t\s^ Vi ^v^^- 
tello deWsL catioxx^* 
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THE RAILWAY STATION. 



[Chap. II. 



The steam is being let off. 

T, Hold your ticket ready ! 

Tickets, gentlemen ! 
T, Where must I go to get my 
5 luggage ? * 
May 1 look for my luggage ? 
T. Is the Company answerable 

for any loss ? 

10 Yes, if your luggage was pro- 
perly marked with your ad- 
dress and booked in the 
ofl&ce. 
T, I shall make a complaint 
15 against the officials. 

T, I shall demand reparation 
from the Company. 

Passengers for Geneva this 
20 way. 

Which is the way out ? 

Whose luggage is this? 
Do you know at what o'clock 
25 the first train leaves ? 
The first departure is at half- 
past seven. 
Let us hasten to have our 
luggage booked. 
30 Is not that the first bell ? 

Are there any carriages where 

you can smoke ? 
Yes sir, come with me. 



35 



Man laszt den Dampf ab. 
Halten Sie Ihr Billet bereit! 

Die Billete, meine Herren ! 
Wo bekomme ich mein Ge- 

piick ? [sehen ? 

Darf ich nach meinem Gepack 
Steht die Gesellschaft fiir 

Verlust? 

Ja wohl, wenn Ihr Gepack 
gehorig adressirt und im 
Bureau eingetragen ist. 

Ichwerde michiiber die Beam- 
ten beschweren. 

Ich werde Schadenersatz von 
der Gesellschaft verlangen, 

Passagiere fiir Genf hierher. 

Wo ist der Ausgang ? 

Wem gehort dies Gepack ? 
Wissen Sie, wann der erste Zug 

abfahrt? 
Der erste Zug geht um halb 

acht. 
Wir woUen unser Gepack rasch 

buchen lassen. 
Wird jetzt zum ersten Mai 

gel'autet ? 
Sind hier keine Eauchcoup(^s ? 

Ja wohl, kommen Sie nur mit. 



♦ For luggage, see Cbap. III. and Vocabulary. 



•♦"* 



Chap. II.] 



LA GARE DU CHEMIN DB FEB. 
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On laisse ^chapper la Tapeur. 
F. Tenez votre billet tout prdt I 

Messieurs, tos billets ! 
V. on dflivre-t-on les effets des 
6 voyageurs ? 
Pnis^ie cherchcr mon bagagc ? 
V, L administration repond-elle 

des eflS[*ts perdus ? 

10 Oui, si votre bagage porto 

yotre adresse correctement 

^crite, et s'il a <^tc enregistre 

au bureau. 

V. Je porterai plainte contre 

15 les employes. 

V, Je r&lamerai une indem- 
nity aupr^ de I'administra- 
tion. 
Voyageurs pour Geneve, par 
20 ici. 

Par oil sort-on — oh est la 

sortie? 
A qui ce bagage ? 
V. Savez-vous k quelle heure 
25 part le premier train ? 
Le premier depart est h, sept 

heures et demie. 
F", D4pdchons-nous de faire 
euregistrer nos bagages. 
30 N'est-ce pas le premier coup de 
clochel 
Y a-t-il des voitures pour les 

fumeurs ? 
Oni, Monsieur, suivez-moi. 
35 



Gik il yapore si alza. 

Tenga pronto il biglietto ! 

Signori, i biglietti ! 
Dove bisogna che io vada per 

prendere il mio bagaglio? 
Posso cercare il mio bagaglio ? 
L' amminbtrazione — la com- 

pagnia— risponde per le cose 

smarrite ? 
SI, se il bagaglio d ben mar- 

cato e registrato all* ufficio 

col di lei rictipito. 

Far5 una lagnanza contro gli 

impie^ti. 
Mi faro indennizzare dair am- 

ministrazione — dalla com- 

pagnia. 
I signori per G che vbn- 

gano da questa parte. 
Di dove si esce — Per dove si 

va fuori — DoV h V uscita ? 
Di chi h questo bagaglio? 
Sapete a che ora h la prima 

partenza ? 
La prima partenza b alle sette 

e mezzo. 
Sbrighikmoci a far registrare le 
^ nostrevaligie— la nostra roba. 
K questo il primo tocco della 

campana ? 
Vi sono vagoni (carrozze) per 

fumare ? 
Si SigQore, venga con me. 
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THE LUGGAGE — SETTING OPP. [C!hap. HI. 



CHAPITRE IIL 



The Station -^ Kaffgragre — 
Setting off. 

Traveller — Conductor, or 
5 Bookkeeper, 

T. Where is the Baden train? 
T, Where is the condactor ? 
T, Here is my luggage : pack it 
in the van. 
10 

T, Have you packed my lug- 
gage on the carriage ? 

Put it in a safe place, where it 
15 will not get injured. 



Your things must first 
weighed and ticketed. 



be 



20 T, Please take my luggage to 
the weighing-machine, and 
bring me a receipt for it. 
What luggage have yon ? 
These small articles need not 
25 be weighed; you can take 
them into the carriage. 

You may put them under the 
seat or in the net. 
30 I wish to book my baggage 
through. 
Your luggage cannot go by the 
coach — by this train. 

35 r. Why not? 

It is too heavy. Only 40 lbs. 
weight are allowed. 

T, I am aware of that. But this 
40 belongs to three persons. 

Indeed I Throw out that box. 
Weigh it; 



Die Station (der Babnliof ) 
—das Oepaok — (die Ba« 
gragre) — AbfiaJirt. 

JReisender — Conducteur, 

Wo ist der B — er Zug ? 
Wo ist der Conducteur ? 
Hier ist mein Gepack — thun 
Sie es in den Gepackwagen. 

Haben Sie meine Sachen auf- 
gepackt? 

Legen Sie sie an einen sichem 

Platz, wo sie nicht bescha- 

digt werden konnen. 
Ihr Gepack musz erst gewogen 

und registrirt (eingeschrie- 

ben) werden. 
Lassen Sie meine Bagage wagen 

und bringen Sie mir einen 

Gep'ackschein. 
Was fur Gepack haben Sie ? 
Diese Kleinigkeiten brauchen 

nicht gewogen zu werden; 

Sie konnen sie in den Wagen 

nehmen. 
Sie konnen sie unter den Sitz 

legen. 
Ich will, mein Gepack fur die 

ganze Reise buchen lassen. 
Ihr Gepack kann nicht mit 

diesem Wagen — Zuge gehen. 

Warum nicht ? 

Es ist zu schwer. Man hat 
nur 40 lb. Gepack frei. 

Ich weisz es. Aber dies ist das 
Gepack von drei Personen. 

Ja so I Nun, werfen Sie diese 
Kiste heramu Wagen Sie sie! 



Chap, m.] 



LE BAGAOB— LE Dl^PABT. 
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CHAPTER III. 



lae Bavaire— X« Bepart. 

£e Voyageitr — Ze Conducteur, 
5 Le Commis, ou Directeur. 

V, on est le convoi de Bade ? 
V, Od est le conducteur ? 
V, Voici moQ bagage : mettez- 
le sur la voiture — dans le 
10 wagon aux bagages. 

V, Avez-Yoos mis mon bagage 
sur la voiture — avez-yous 
charge mes effets ? 
Placez-les bien, qu'ils ne s'a- 
15 btment pas. 

II faut premi^ment que Totre 
bagage soit pes^ et enregistr^. 

20 V. Portez mes effets au pesage, 
et apportez-m'en un re^u.^ 

Quel bagage avez-yous ? 
Ces menus effets n'ont pas be- 
25 soin d'etre pes^s; vous pou- 

yez les mettre dans la yoiture 

avec Yous. 
Vous pouyez les mettre sous le 

sibge ou dans le filet. 
30 Je veux fiiire enregistrer mes 

bagages pour le yoyage entier. 
Votre bagage ne saurait par- 

tir par cette voiture — par ce 

convoi. 
35 V, Pourquoi pas ? 

II est trop pesant. On ne vous ao 

cordeque 20 kilos. (40 livres). 

V, Je le sais; mais ces effets 
40 appartiennent ^ trois per- 
sonnes. 
Vndment ! Descendez cette 
malle, et pesez-la« 



I^ Staslone— Zl Bararllo 



Viaggiatore — Conduttore — 
Commesso, o Direttore, 

Doy* d il conyoglio di Baden ? 
Doy* e 11 conduttore ? 
EkK^o il mio bagaglio : pon^telo 
uel yagone. 

Avete messo il mio bagaglio 
(le mie yaligie) suUa car- 
rozza ? 

Mett^telo in un luogo sicuro, 
che non abbia a patire. 

Bisogna che sla prima pesato ed 
inscritto. 

Portate il mio bagaglio alia 
pesa, e rec^temi la ricevuta. 

Che bagaglio ha lei ? 

Non c* 6 bisogno di pcsare 

questi piccoli oggetti; p(l>s- 

sono ^ser messi nella car- 

rozza. 
Possono esser posti sotto il 

sedile. 
Vorrei far inscrivere il baga- 
glio per tutto il viaggio. 
II di lei bagaglio non pud an* 

dare con questa carrozza — 

con questo treno. 
p perche no ? 
E troppo pesante. Non sono 

permessi piil di yenti chilo- 

grammi. 
Lo so benissimo; ma questo 

appartiene a tre persone. 

Dayyero ! Tirate giO quella ya- 
ligia- quel btiXiVfe--^«sto«^»». 
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LUGGAGE AND TRAVELLING. [Vocab. HI. 



You must pay for extra weight. 

71 How much must I pay ? 

5 You pay 4 francs per hundred- 
weight. 
T, Very well ! But I hope that 
all my luggage will go by 
this train. 
10 

T, Shall I have my luggage 
when we arrive at C ? 



15 



20 



No, the day after. 

Now, gentlemen, get in. 

T, Halloo ! Some one has taken 
my place. — That is my place. 

No, Sir, I must sit here. 



Sie miissen Uebergewicht be- 

zahlen. 
Wie viel musz ich bezahlen ? 

Sie bezahlen vier Francs (einen 

Thaler) fiir den Zentner. 
Gut. Aber ich hoffe, mein 

fanzes Gepack geht mit 
iesem Zug. 

Werde ich mein Gepack bei 

meiner Ankunft in C 

vorfinden ? 
Nein, den folgenden Tag — den 

Tag darauf. 
Nun, meine Herren! steigen 

Sie ein. 
Ei, sieh doch! Jemand hat 

meinen Platz genommen. 

— Das ist mein Platz. 
O nein. Da musz ich sitzen. 



VOCABULABY III. — TERMS CONNECTED WITH LUGGAGE AND 

TRAVELLING. 



Articles. 
25 Baggage, overweight of. 

to book. 

Box (for bonnets or hats).* 
Box, Vooden — leather — tin. 

30 Brown paper. 
Carpet-bag. 

Case. 

Chain. 
35 Customs. 

Custom-house. 

Dressing-case. 

Duty, liable to. 

Brittle. 
40 Goods. 



Gegenstande-Sachen-Dinge. 

Uebergewicht an Gepack. 

Registriren — belegen. 

Die Hutschachtel (n). 

Der Koffer, holzerne, ledeme, 

der Blechkasten. 
Das Packpapier. 
Der Reisesack (sacke) — Die 

Reisetasche (n). 
Die Kiste (n). 
Die Kette (n). 
Der ZoU (Zolle). 
Das Zollhaus. Die Douane. 
Das Necessaire. 
Zollbar. 
Zerbrechlich. 
Die Guter.—Waaren (pi.) 



Vocab. m.] 



LE BAQAOE, ETC. 
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Vous ayez un exc^dant. 

V, Combien dois-je payer— 

ai-je k payer? 
6 Voos payez 4 francs par quintal 

oil 50 kilos.* 
V, Tr^bieu ; mais j'espere 

bien alors que tons mes e^ets 

partirontpar ce conyoi — cette 
10 voiture. 

V. TrouYerai-je mon bagage 

en arrivant h C ? 

Non, Monsieur ; il n'y arrivera 
15 que demain— le lendemain. 
Allons, Messieurs, moutez en 

voiture, 

V, Eh bien I Quelqu*un a pris 

ma place. Monsieur, vous 

20 avez ma place. [ici. 

Non, Monsieur ; je dois rester 



Deve pagar il soprappeso. 
Quanto ho da pagare ? 

Quattro franchi ogni cento lib- 
bre — cinquauta cbilogrammi. 

Benissimo ; ora spero due tutto 
il mio baguglio andrd con 
questo treuo. 

Avrd io la mia roba quando 
arriveremo a C ? 

No, Signore ; il giomo dopo. 

Andiamo, Signori, moutinoi 

Ebbene I Qualcuno ha preso 
il mio posto. Quello I il mio 
posto. 

Signor, no ; io debbo star qui. 



MOMS DES AIITICLES OU 0BJET8 QUI COMPOSEKT LE BAGAGE 

d'dn VOYAGEDR. 



Articles— colis. 
25 Un excedant de bagage. 

Enregistrer le bagage. 

Un carton, ^tui, k chapeau. 

Une caisse en bois, en 
cuir, en ^tain. ^ 
30 Du papier gris. 

Un sac de nuit* 

L'^tui. 

Une chaine. 
35 La douane. 

Le bureau de la douane. 

Boite h toilette. 

Droits, sujet aux droits. 

Fragile. 
40 Des marchandises, /. ; des 

effets, m, i 

* A quinUA whieb i§ the French and Italian hundreds e\^l, \a wvvsN^'^^'^"^ ^ 

1'97 cwt, English measure. C 



Artlcoli — oggetti. 
II sovrappeso del bagaglio. 
Registrare il bagaglio. 
Sc^tola, dacappelli, cappelliera. 
Cassa, di legno, di cuojo, di 

latta. 
Carta straccia. 
Un sacco da viaggio, da notte. 

Astuccio — busta — custodia. 

Una catena. 

II dazio — la gabella. 

La dogana. 

Cassettina da toeletta. 

Soggetto al dazio. 

Frkgile. 

Le mercanzie — met^i\. 
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TRAVELLING BV RAIL. 



[Chap. IV. 



Key. 

Leather. 



case. 



r Lock. 
6 Luggage. 

Oil-cloth. 

Parcel. 

Plomb (to). 

Pocket-book. 
10 Porter. 

Portmanteau. 

Prohibited. 

Rope. 

Seal (leaden). 
15 String. 

Things. 

Trunk. 

Wearing appareL 

20 Strap. 
Weigh (to). 
Writing-desk. 
Van (Luggage).. 



Der Schliissel. 

Das Leder. 

Die ledeme (n). Schachtel (n). 

Das Schlosz (Schloszcr). 

Das Gepack. 

Die Wachsleinwand. 

Das Packchen, Packet (e). 

Plombiren. 

Das Taschenbuch (biicher). 

Der Koffer, or Last-trager. 

Der Portemanteau. 

Verboten. 

Der Strick (e). 

Die Plombe. 

Der Bindfaden. 

Die Sachen, Effecteu. 

Der Koffer. 

Die Kleidungsstticke (pi.) 

Der Riemen. 
Wageu, wiegen. 
Das Schreibpult (e). 
Gepackwagen. 
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CHAPTER IV. 



Travellingr by Xtail^Zn a 
Railway Train. 

7\vo Passengers — Conductor, 

30 T. The dust is very annoying. 
Please to pull up the ■vrin- 
dow» 

Certainly. I also feel it very 
85 disagreeable. 

Would my smoking annoy 
you? 

71 Not in the least 

T, (Excuse me, Sir, I cannot 
40 bear the smoke of tobacco.) 



Auf der Sidenbalm. Xtei* 
sen mit der Sisenbabn. , 

Zwei JReisende — Conducteur, 

Der Staub ist sehr lastig. 
Ziehen Sie doch das Fen- 
ster herauf. 

Mit Vergnilgen. Mir ist er 

auch sehr unangenehm. 
Wurde Ihnen mein Rauchen 

unangenehm sein ? 
Durchaus nicht. 
(Entschuldigen Sie; ich kann 

den Tab&rauch nicht ver* 

tragen.) 



CShtp. IV.] 



£N nOUTE, DANS UK TRAIN. 
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Une clef. 

Da cuir. 

De la caisse en coir. 

Une serrure. 
5 he baga^. 

De la toile ciree. 

Unpaqnet 

Plomber. 

Un porte-feaille. 
10 Le commissionnaire. 

Un portemanteau, une yalise. 

ProniM, e. 

Une corde. 

Un sceau, an cachet 
15 Une ficelle. 

Des effets, m. 

Une malle. 

Des habits, m. ; y^tements, m. ; 
effets & I'asage du -voyagear. 
20 Une coarroie. 

Peser. 

Un pupitre. 

Le wagon aox bagages. 



Una chiave. 

Cuoio. 

Una valigia— un baule di caoio. 

Una serratura. 

II bagaglio. 

Tela cerata, Tinccrato. 

Pacco. 

Mbtterc i piombi. 

Un portafoglio. 

Facchino. 

Uua yaligia. 

Proibito, i, a, e. 

Una corda. 

II bollo (di piombo) — il sigillo* 

Dello spago— della cordicella. 

Delia roba. 

Un baale. 

Abiti— panni— m. pi. — roba del 

Tiaggiatore. 
Correggia. 
Pesare. 

Una Scrivanla. 
Vagone del bagaglio. 
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CHAPITRE IV. 



Sn routei dans to Train* 

Deitx Voyageura Le Conduo 
teur, 
30 F. Lb poassi^re est bien in- 
commode; Toulez-Yoas bien 
(ou vons g6nerait-il de) lever 
une des elaces ? 
Avec plaisir, car je la trouve 
35 anssi tr^d^sagr^ble. 

La fum^— rodear du tabac 

Tous incommode-t'cUe ? 
Fk Nullement. 

F. (Excusez-moi, Monsieur, 
40 mais je ne saurai^ bupporter 
la fam^e de tabac) 



ViAfffflo per la fttf ada fer« 
rata— Zn un treno. 

Due Viagyiatori e il Condut' 
tore. 

La polvere d molto incbmoda. 
vorrebbe ella tirar su il 
cristallo ? 

Con piacere ; anch' io la trovo 

incomodissima. 
Le sarebbe d* incbmodo se io 

Aimassi? 
Niente affatto. 
(Mi scusi, SvgnoTe, liow "^^3^%^ 

soffrire il tuxao ^e\ \aXi«kR.<iQ^> 
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TRAVELLING BY RAIL. 



[Chap. IV. 



Don't you smoke ? 

T, O, yes ; but only cigars. 

5 71 Is this parcel in your way ? 

7! O no, Sir, I sit quite com- 
fortably. 
T, Well, Sir, if you could re- 
1 move it a little, it would make 
me somewhat more comfort- 
able. 
T, We are dreadfully shaken 
in this carriage ; I delink it is 
15 not screwed up sufficiently. 

T, Does the train stop at any 
intermediate station ? 

20 Yes, Sir. We stop at half 

an hour. 
7! Is that the place where we 
meet the B train ? 

25 Exactly. We meet there the 
trains from B and C . 

How long do we stop here ? 

80 The passengers' luggage is 
shifted. 

71 Do we change carriages ? 
T, Conductor, please open the 
35 door. I want to get out. 

r. What station is this? 
T, What do we stop for? 

40 T, What is the first station ? 

7! How long do we stop here ? 

?t Where are we at present ? 
43 



Raucheu Sie uicht ? 

Ja wohl ; aber nur Cigarren. 

1st Ihnen dieses Packet im 

Wege? 
Durchans nicht. Ich sitze ganz 

bequem. 
Wenn Sie es ein wenig weg- 

riicken konnten, so wurde es 

mir etwas bequemer sein. 

Wirwerden schrecklich fferiit- 
telt. Ich glaube der Wagen 
ist nicht fest genug ge- 
schraubt. 

Halt der Zug auf einer Zwi- 
schenstation an ? 

O ja! Wir halten bei — 

eine halbe Stunde an. 
Treffen wir da mit dem 

B er Zug zusammen ? 

Ja wohl. Wir treffen da mit 

den Ziigen von B > und 

C zusammen. 

Wie lange wird hier ange- 

halten ? 
Das Passagiergut wird um- 

gepackt 

Werden die Wagen gewechselt? 
Conducteur, machen Sie doch 

die Thiir auf; ich will 

aussteigen. 
Welche Station ist dies ? 
Warum halten wir an ? 

Welches ist die erste Station ? 

* 

Wie lange halt man hier an ? 
Wo sind wir jetzt? 



Clup. IV.] 



EN ROUTE, DANS UN TAAIN. 
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Comment, ett-oe que vous ne 

fumez pas? 
V» Pardon, je fume ; mais des 
cigares seulement. 
5 V, Cepaquetvous gene-t-il? 

V. Du tout, Monsieur ; je suis 
par&itement k mon aise. 

F. Si Tous pouviez le pousser 
10 un peu plus loin, je serais un 
peu plus k. mon aise. 

Nous sommes terriblement se- 
cond. II me semble que 
15 les Serous de la voiture ne 
sont pas assez serres. 
V, Le convoi s'arretet-il k 
quelqu' une des stations in- 
term^aires ? 
20 Oui, Monsieur ; on s'arrcte une 

demi-heure k . 

V. Est-oe Ik I'endroit oil nous 
trouverons le convoi de ? 

25 Pr^cis^ment C'est Ik que nous 
rencontrons les couTois qui 

*" viennent de B— et de C — . 

Oombien de temps 8*arrSte-t- 
on ici ? 

39 Les effets des voyageurs doivent 

changer de wagon. 

V, Changeons-nous de voiture ? 

V. Conducteur, voulez-vous 

35 bien ouyrir la portiere ? J'ai 

besoin de desceudre. 
v. Quelle est cette station-ci ? 
V, Pourquoi nous arrStons- 

nous? 

40 F. Quel est le nom de la sta- 

tion prochaine ? 
F*. Combien de temps nous ar- 

retons-nous ici ? 
V. Oil sommes-nous mainte- 
45 nant? 



Non fuma ella ? 

Oh si ; ma soltanto i slgari. 

Questo pacco V incomoda forse ? 

Signor, no ; sto comodissimo. 

Ebbene, Signore, s' ella potesse 
spingerlo un po' piii in lu, 
starei pid oomodo. 

Noi siamo terribilmente scossi 
in questo vagone — in questa 
carrozza. lo credo che non 
sia ben serrata a vite. 

Si ferma il treno in qualohe 
stazione intermedia ? 

SI, Signore ; ci fermiamo a 

per mezz* ora. 

E forse \k che incontriamo il 

treno di ? 

Precisamente. V* incontriamo 
luello di B — '— e quello di 



t 



Quanto tempo ci fermiam 

qui? 
II bagaglio dei Viaggiatori e 

posto — trasportato nell* altra 

carrozza. 
Si cambia carrozza ? 
Conduttore, aprite in grazia lo 

sportello? Ho bisogno di 

scendere. 
Che stazione h questa ? 
Perch^ ci fermiamo ? 

Come si chiama la prussima 

stazione ? 
Quanto tempo ci fermiamo qm? 

Dove siamo ot«l? 
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TRAVELLING BY RAIL. 



[Chap. IV. 



T, Are we already half 'way ? 



T. Do not we pass through- 



10 



No, Sir, we leave it on the left. 

Did you ever travel this way 

before ? 
T, What is the name of the village 

we have just passed through ? 

T. Are we far from ? 

1\ Does the train stop to dine ? 



T, Just ask the conductor. 
15 7! What did he answer? 

T. Are we far from the place 
where we stop to breakfast 
(to dine) ? 

20 We shall be there in ten mi- 
nutes. 
T, How long do we stop here ? 

T, Do we stop for refreshment 
25 at any station ? 



T, What station has a good 
buffet? 
30 T, Have I time to absent my- 
self a few moments ? 
T, I want to get out. Let me 

out. 
Ten minutes halt. 
35 7*. Where is the ladies* waiting- 
room? 
Further on, where you see the 

old woman standing. 
Get in, gentlemen. 
40 7'. Are they setting off? 

Here we are, at our journey's 
• end. Open the door I 

7\ Do we alight here ? 



Haben wir schon die Halfte des 

Weges zuriickgelegt? 

Kommen wir nicht durch ? 

O nein, wir lassen es links 

liegen. 
Sind Sie schon einmal diesen 

Weg gekommen ? 
Wie heiszt das Dorf, durch das 

wir so eben gefahren ? ' 



Sind wir weit von 



? 



Werden wir zum Mittagsessen 
anhalten ? [teur. 

Fragen Sie doch den Conduc- 

Was sagt er ? 

Sind wir noch weit von dem 
Orte, wo man zum Friih- 
stiick, — ( Mittagsessen ) 
anhalt ? 

Wir werden in zehn Minuten 
dort sein. 

Wie lange halt man hier an. 

Halt man irgendwo an, um 
Erfrischungen einzunehmen ? 



Auf welcher Station ist das 

beste Buffet? 
Kann ich auf einige Augen- 

blicke aussteigen ? 
Ich will aussteigen. Lassen 

Sie mich hinaus. 
Zehn Minuten (AufenthaltV 
Wo is das Damenzimmer ? 

Weiter hin, da wo die alte 

Frau steht. 
Steigen Sie ein, meine Herren. 
Geht's schon fort? 
Nun waren wir am Ziele un- 

serer Reise. Machen Sie die 

Thur auf I 
Steigt man hier aus ?^ 



Chap. IV.] 



EN ROUTE, DANS UN TBAIN. 
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V, Sommes-nous d^jk ^ moiUc 

chemin ? 
V, Ne passong-nooB pas par ~? 
Nod, Monsieur; nous le lais- 
5 sons sur la gauche. 
Avez-Yous jamais fait cette 

route? 
V, Comment s'appelle le village 

que nous venous de passer ? 
10 

V. Sommes-nous loin de ? 

V. Nous arrdtons-nous quelque 

part pour dSner ? 
y, Demandez au conducteur. 
1 5 F. Qu'est-ce qu'il a repondu ? 
V, Sommes-nous encore loin 

de Tendroit ou nous devons 

nous arrSter pour dejeuner — 

pour diner ? 
20 Nous y serous dans dix minutes. 

K Combien de temps s'arrSte- 

t-on ici ? 
F, S*arr€te-t-on li quelaue sta- 
25 tiou pour prendre aes ra- 

fraichissements ? 

F. A quelle station se trouve 
le meilleur buffet ? 
30 V* Ai-je le temps de m'absen- 
ter quelques instants ? 
V. Je veux descendre. Ou- 

vrez-moi la portiere. 
Dix minutes d'arrSt 
35 F. Oa est la salle d'attente 
pour les dames ? 
Plus loin, oil se tient la vieille 
femme que vous voyez Ik-bas. 
Allons, Messieurs, en voiture. 
40 F. Es^ce qu'on part ? 

Nons voici arrives k la fin de 
notre voyage. Ouvrez la 
portiere. 
V, Est-ce ici qu'on descend ? 



Siam noi gid a mezza strada ? 

Non passiam noi per ? 

No, Signore ; lo lasciamo alia 

sinistra. 
Ha ella mai fatto questa strada ? 

Come si chiama quel villaggio 
che abbiam or ora passato ? 

Siam noi lontani da ? 

Ci fermeremo per pranzare ? 

Ix> domandi al conduttore. 

Che ha risposto ? 

Siam noi lontani dal luogo ove 

oi fermeremo per &r cola- 

zione — per desinare ? 

Ci saremo in dieci minuti. 
Qnanto tempo resteremo qui ? 

Ci fermeremo noi a qualche 

stazione per pr^ndere dei 

riufreschi. Per mangiar un 

boccone ? 
Qual ^ la stazione dove si 

banno i migliori riufreschi ? 
Mi posso allontanare per pochi 

momeuti ? 
Voglio scSndere. Aprite lo 

sportello. 
Si ferma per dieci minuti. 
Dov' h la sala destinata per le 

Signore ? 
hk, dove lei vede quella donna 

in piedi diuanzi la porta. 
Montmo Signori — in carrozza. 
Oh ! gik si parte ? 
Eccoci alia fine del viaggio— 

aprite lo sportello.^ 

Si scewde c^vu? 
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THE TELEGRAPH. 



[Chap. V. 



r. Call a cab. 



T, (To cabman) Wait a mi- 
5 nute for my luggage. 

T. I have four articles. 
71 There are still two wanting. 
T, I want a porter with a wheel- 
10 barrow. 

71 Send somebody to show me 

the way to the hotel. 
7\ Send my things after me. 



Rufen Sie mir einen Wagen 
(Droschke in Northern Ger- 
many ; Fiaker in Austria). 

(Zura Kutscher) Warten Sie 
einen Augenblick auf mcin 
Gepack. 

Ich habe vier Stiick Gepack. 

Es fehlen noch zwei. 

Ich brauche einen Trager mit 
einem Karren. 

Schickeu Sit; Jemand, um mich 
nach dem Hotel zu f iihren. 

Schicken Sie mir meine Sachen 
nach. 



15 



CHAPTER V. 



Telegrrapli Office— Sending: 
a Message. 

T, Where is the Telegraph 
20 Office ? 

T. I want to send a message 

to . 

T, How soon can I have an 
answer ? 
25 T. How much do you charge 
for a dozen words, 15, or 
20? 
T, Where is the nearest Tele- 
graph Office ? 
30 T. Give me paper to write a 
message. 

T. How much will that cost? 
T. Count the words if you 
35 please. 

What is that word — that letter? 

T. I will write it clearly. 
T, Must I write in French, 
40 German, or Italian ? 

yj Can I write the meisSige in 



I>as Telegrapben-Burean 
— Absendungr einer De- 
pescbe. 

Wo ist das Telegraphen-Bu- 

reau ? 
Ich mochte eine Depesche 

nach schicken. 

Wann kann ich Antwort be- 

kommen ? 
Was kosten 12, 15, oder 20 

Worter ? 

Wo is dasnachsteTelegrapheU' 

Bureau ? 
Geben Sie mir Papier um die 

Depesche aufzusetzen. 

Wie viel kostet das ? 

Bitte, zahlen Sie die Worter. 

Was fiir ein Wort — Buchstabe 

ist das ? 
Ich will es deutlich schreiben. 
Musz ich es auf Franzosisch, 

Deutsch oder Italienisch 

schreiben ? 
Kann. ich die Depesche auf 
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LE TKLEGBAPUE. 
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V. Allez — envoyez — chercher 
un fiacre. 

V, (-4m cocker) Attendez un 

iDstant; on apporte mes ef- 

fets. 
V, J'ai quatre articles — colis. 
V, II en manque encore deux. 
V, 11 me faut un porteur, avec 

une brouette. 
V. Donnezmoiquelqu'unpour 

me conduire k Thotel. 
F. Faites suivre mes effcts. 



Fate venire una carrozza. 



{Al cocchiere) Aspettate un 
momento pel mio bagaglio. 

Ho quattro capi. 

Ne mkncano ancor due. 

Vorrei un facchino con una 

carretta — carriola. 
Mandktemi qualcuno per con- 

durmi all' albergo. 
Mandlitcmi siibito la mia roba. 



15 CnAPITRE V. 

Snreaa da T61egraplie« 



K Oil est le bureau du tele'- 
20 graphe ? 

V. II faut que j'envoie une de- 

pSche k . 

V, Quaud pourrai-je avoir une 
r^ponse ? 
25 V, Combien dois-je payer pour 
une douzaine de mots, 15 ou 
20? 
F, Oil se trouve le plus procbe 
bureau du t^e^rapbe? 
30 F". Donnez-moldu papier pour 
ecrire une dep^che. 

V, Combien cela codtera-t-il ? 
F. Comptez les mots, s'il vous 
35 plait. 

Quel est ce mot, cette lettre ? 

F Je vais Tecrire lisiblement. 

F. Faut-il I'ecrire en Fran^ais, 

40 en Allemand, ou en Italien ? 

F. Pais-jelVciiVeei] Anglais ? 



Vfflzlo del Teleirrafo — 
Messagfflo Telegr4flco. 



Dov' e V uffizio del Telegrafo? 

Ho bisogno di mandare un 
messaggio dispaccio. 

Quanto tempo ci vonii per 
avere una risposta ? 

Quanto costa un messaggio di 
dodici, quindici o venti pa- 
role? 

Dov* (i r uffizio pill viciuo del 
Telegrafo ? 

Datemi, di grazia, un foglio 
di carta per iscrivere il mes- 
saggio. 

Quanto mi costeiii ? 

Abbiate la bonth di contare le 
parole. 

Che cosa e qucsta parola — 
quella lettera ? 

La scrivero piu chiaramente. 

E necessario che io lo scriva in 
Francese, in Ted^?»Q.Q, <i vcl 
Italiauo ? 

POSSO io SCT\veT<i \\ TCAO XCl^V' 

saggio m lua\e%ft*t 
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POSTING PRELIMINARY ENQUIRIES. [Oiap. VI. 



CHAPTER VI. 



Postlngr -- Preliminary 
Enquiries. 

T, How many miles is it from 
5 to ? 

It is about fifty miles. 



10 



T*. What sort of a road is it ? 



The road is generally very 

good— (very bad). 
T. Is the posting good on this 

road ? 
1 5 Very slow. You have often to 

wait a long while for the 

horses. 
Very expeditious. You are 

served directly with horses. 



71 What is the charge for each 

horse ? 
You pay six groschen (one 

franc) for each horse per 

mile. 
T, How much drink-money is it 

customary to give to the 

postboy ? 
T, How much will a carriage 

with two, four, or six horses 

come to? 
71 What will be the expense of 

the journey with a voitu- 

rier ? 
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30 



35 



40 



T, How many days does it take 
to get to , posting ? 

T, Which is the best road? 

T, Order three horses to be here 
to-morrow morning at six 
o'clock. 



Extrapost— Vorlanfigre 
Erkundigungren. 

Wie viel Meilen sind es von 
nach ? 

Es sind ungef ahr funfzig Mel* 

len. 
Was fiir ein Weg ist es ? 

Der Weg ist im Ganzen sehr 

gut — (sehr schlecht). 
Sind die Extraposten gut auf 

dieser Strasze ? 
Sehr langsam. Man musz oft 

lange auf Pferde warten. 

Sehr geschwind. Man bekommt 
die Pferde augenblicklich. 

Was bezahlt man fiir ein Pferd ? 

Ein Pferd kostet sechs Gro- 
schen (einen Frank) die 
Meile.* 

Wie viel Trinkgeld giebt man 
gewohnlich dem Postilion? 

Wie hoch wird ein Wagen mit 
zwei, vier, sechs Pferden zu 
stehen kommen ? 

Wie viel wird die Reise mit 
einem Lohnkutscher kosten? 



Wie viel Tage braucht man 
mit Extrapost bis ? 

Welches ist der beste Weg ? 

Bestellen Sie mir drei Pferde 
auf morgen friih um sechs 
Uhr. 



* A German mile Is equal to 4*68 EngHeh miles. 



Chap. VI.] 
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CHAPITRE VI. 



Vojrare en Poste— Qnes- 
ttons prelimlnaires. 

V. Combien y a-t-il de kilo- 
5 metres,* millesi ou lieuesf 

de k ? 

Environ cinquante. 

F". Quelle esp^ce de route est- 
ce? 
La route est tr^-bonne en g^ 

D^ral — trds-mauvaise. 
V* Le service de la poste est-il 
bien fait sur cette route ? 
15 II se fait tr^lentement. On 
est souvent oblig^ d*attendre 
longtemps les chevaux. 
U est trfes-prompt. On trouve 
tonjonrs les chevaux tout 
20 prets. 

V, Combien paie-t-on par che- 

val? 
On pale un franc par kilometre 
pour chaque cheval. 
25 

V. Quel pour-boire donne-t-on 
au postilion ? 

P\ A combien reviendra une 

30 voiture h deux, k quatre, h. 

six chevaux ? 

V, A combien reviendra le 

voyage en prenant un voi- 

turin — une voiture de lou- 

35 age? 

F. Combien faut-il de jours 

pour aller k en poste ? 

F". Quelle est la meilleure route ? 

F. Dites que Ton ambne deux 

40 — trois chevaux ici demain 

matin k six heures. 

• The Jeiloinitre (1,000 metres) unity of distance measure in France 1«^^<«\ 
to 1,093 yards and a fraction of .jLgJj, that is to say, aUtWft mox^ >iXvKDk. \«A«. 

mile, (in decimals 0,62138 of a mile). 

f The lietee, or French league, old msasiire, is eqn&\ to WAYotd^Vc^** ^'^'^^'^ 
2es» than 2i mUes, 



Vianrio In Posta-- 
Somande preHminarL 

Quante miglia vi sono da qui a 

Circa cinquanta. 
Che sorta di strada e? 

La strada ^ generalmente buo> 

nissima — cattivissima. 
La posta serve essa soUecita- 

mente per questa strada ? 
Molto lentamente. Si deve so- 

vente aspettare un bel pezzo 

pel cavalli. 
Prestissimo. I cavalli son sem- 

pre pronti. 

Quanto si paga per cavallo? 

Si paga una lira italiana (un 
franco) per chilometro, ogni 
cavallo. 

Che mancia si suol dare al po- 
stiglione ? 

Quanto costeri una carrozza 
a due — quattro — sei cavalli ? 

Quanto sar^ la spesa del viaggio 
con un vetturino ? 



Quanti giomi ci vogliono per 
arrivare a per la posta ? 

Quale h la migliore strada ? 

Ordinate tre cavalli per do- 
mani mattina che siano qui 
alle sei. 
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ON THE nOAD. 



[Chap. VII. 



T. Are the horses come ? 

T, Let them be put to quickly. 

5 T, We want to set off instantly. 

They are already put to. 

T, Let the carriage come round. 

10 T.ls the carriage packed? 
T, Is the trunk well fastened ? 

T, I should not like to have it 
stolen. 
15 T, Have you put the chain 
round it ? 
T. Look into all the rooms, that 
nothing be forgotten. 

20 T, Put this hat into the net. 

7! Stick the umbrella into the 

case. 
T, Put these boots into the boot. 
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T. Shut the door. 

7'. Drive on. All right, postboy. 

T, Let down the hood. 
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SinddiePferdeda? 
L<assen Sie rasch anspanuen. 

Wir wollen sogleich abreisen. 

£s ist schon augespannt. 
Lassen Sie den Wagen vor- 

fahren. 
Ist der Wagen gepackt ? 
Ist der Koffer fest angebunden ? 

Ich mochte nicht, dasz er ge- 

stohlen wurde. 
Haben Sie die Kette herum 

gelegt? 
Sehen Sie in alien Zimmem 

nach, ob nichts vergessen 

ist. 
Stecken Sie den Hut ins 

Netz. 
Stecken Sie den Regenschirm 

in den Ueberzug. 
Legen Sie diese Stiefel in den 

Wagenkasten. 
Machen Sie die Thiir zu. 
Kutscher, Fahr zu. 

Schlageu Sie die Klappe her- 
unter. 



CHAPTER VII. 
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On the Road. 

Tra veller — Posthoij, 
T. Postilion, drive slowly. 

T» Take care you do not upset 

us. ' -■■■^y ■ 

71 Drive at the side of the road. 



40 T, Drive on the soft ground. 
Go by the road side — do not 
' ire over the stones. 



Anf der ]«andstrasze. 

lieisender und Postilion. 

Postilion (Schwager), fahren 

Sie langsam. 
Gel)en Sie Acht, dasz Sie uns 

nicht umwerfen. 
Fahren Sie an der Seite des 

Weges. 
Fahren Sie auf dem weichen 

Boden— am Rand des Fahr- 

wegs — Fahren Sie nicht auf 



Cliap. VI I.] 



EN ROUTE. 
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y» Les cbevaax sont-ils venus ? 
V. Qu'on les mette prompte- 

ment k la voitore. — Faites 

atteler. 
5 V. Nous dcsiroDs partir i Tin- 

stant. 
Les chcvaax sont attelcs. 
V. Faites approcher la voiture. 

10 V, La voiture est-elle chargdc ? 
V. La malle est-elle bien at- 

tachde? 
V. Je ne voudrais pas qu'on 
me ]a vol&t. 
15 K. Avez-Yoas mis la cba!ne 
pour Tassujettir ? 
V. Cherchez bien dans toutes 
les cbambres, pour voir si 
nous n'avons rien oubli^. 
20 V. Mettez ce chapeau dans le 
filet. 
V. Mettez le parapluie dans 

son fourreau- 
K Mettez ces bottes dans le 
25 coffre. 

V. Fermez la portiere. 
V. En route, postilion. 
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K Baissez la capote. 



Son venuti i cavalli ? 
FKteli attaccar siibito. 



Vogliamo partir immantinente. 

I cavalli son giu attaccati. 
Fate awicinar la carrozza. 

K caricata la carrozza ? 

E ben ^ legato il baulc ?— la 

valigia? 
Non vorrei che melo rubhssero. 

Ci avete messo la catena in- 

tomo? 
Guardate in tutte le ckmere 

se non abbiam dimeuticato 

nulla ? 
Mettete questo cappello nella 

rete. 
Mettete Y ombrello nella sua 

fodera. 
Ponete questi stivali nel ma- 

gazzino. 
Chiudete lo sportello. 
Avanti, postiglione ; tutto S all' 

urdine. 
Tirate gill il soffietto (il man- 

tice). 



CHAPITRE VIL 



Sn Route. 

JLe Vt)i/ageur et U Postilion, 
V, Postilion, conduisez douce- 
35 ment. 

V. Prenez garde de verser. 

V, Prenez le bord de la route. 

10 r, Choisissez le terrain le plus 
doux. AUez sur les cote's — 
laissezle psF(^. 



Per Istrada. 

// Fiaggiatore e il Poatiylione, 
Postiglione, andate piQ adagio. 

Badate di non ribaltarci — rove- 

sciarci. 
Andate da un lato della strada. 

Andate suUo sterrotQ — ^V\\»X'& 
la gliiaja — \ %as«i. 
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ON THE ROAD. 



[Chap. Vll. 



T. Avoid the stones and the ruts. 

T. Avoid jolting as much as 
you can. 
^ T, Take care how you turn the 
corner. 
T, Postboy, drive faster. 
71 1 will give you something 
handsome for yourself if you 
10 drive quickly. 

7! Drive on; we are not getting 

on. 
T, If you do not drive faster 1 
shall give you the tax and 
15 no more. 

T, The road is good* 

T, Don*t go to sleep, postilion. 

20 T, Do not drive so near the 
river — (the precipice — the 
ditch.) 
T. Take care ;• don't drive 

against those heavy waggons. 
25 

T, Stop, postboy ; lock the 

wheel. 
71 Put on the drag. 

30 T, There is a steep descent 

It is not necessary, Sir j there 
is no danger. 

35 71 No matter. Stop, I say. 

71 1 insist on your putting on 

the drag. 
71 We will get out. 
40 T, Let down the steps. 



T, How fax are we from the 

next stage? 
t. Are we nearly there ? 



Vermeiden Sie die Steiue und 

dajs Geleise. 
Kutteln Sie uns so wenig als 

moglich. 
Geben Sie Acht, wenn Sie um 

die Ecke biegen. 
Schwager, fahren Sie schneller. 
Ich gebe Ihnen ein gutes Trink- 

geld, wenn Sie rasch fahren, 

Fahren Sie zu; wir kommen 

nicht von der Stelle. 
Wenn Sie nicht geschwinder 

fahren, gebe ich nur was 

vorgeschrieben ist. 

Der Weg ist gut. 
Schlafen Sie nicht ein, Schwa- 
ger. 
Fahren Sie doch nicht so nahe 

am Flusse — Abgrunde — 

Graben, hln. 
Geben Sie Acht, dasz Sie nicht 

gegen die Frachtwagen an- 

fahren. 
Halt, Schwager. Sperren Sie 

das Bad. 
Legen Sie den Hemmschuh 

an. 
Hier geht es steil hinunter. 

Es ist unnothig. Es ist keine 
Gefahr hier, 

Einerlei. Halten Sie an. 

Ich will, dasz Sie den Hemm- 
schuh anlegen. 

Wir woUen aussteigen. 

Lassen Sie den Tritt her* 
unter. 

Wie weit sind wir von der 
nachsten Station ? 

Sind wir bald dort ? 



Chap, VII.] 



EN ROUTE. 
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V, Evitez le pav€ et les or- 

nieres. 
V. Evitez de nous cahoter, au- 

tant que voos le pourrez. 
5 F. Prenez garde aux toarnants. 

y. Postilion, allez plus vite. 

y» Je voos donnerai un bon 
pour-boire si voos uous me- 
10 nez vite. 

V. Allez done; nous n*avan- 
^onspas. 

^. Si vous n' allez pas plus 
Tite, je vous paierai sui- 
15 vant le reglement, pas da- 
vantage. 

V, La route est bonne. 

y. Ne vous endormez pas, pos- 
tilion. 
20 y, N'allez pas si pres de la 
rivik« — Qtt precipice — du 
foss^. 

y, Prenez garde; n'allez pas 
accrocher ces lourdes voi- 
25 tures de roulage. 

y. ArrStez, postilion ; enrajez. 

y. Mettezle sabot, 

30 f^ II y a une cote rapide k des* 
eendre. 
Cela n'est pas n^cessaire^ Mon- 
sieur. II n'y a pas de 
danger. 
35 y, N'importe. Arretez, puisque 
je vous le dis. 
F. Je veux absolument que 

vous enrayiez. 
F. Nous allons descendre. 
40 y. Baissez le marche-pied. 

y, A quelle distance sommes- 

nons du prochain relais ? 
V, N'y serons-nous pas bieu- 
45 t6t? 



Scansate i sassi e le rotaje. 

Fate di non scuuterc il legno^la 
carrozza — per quanto potete. 
Badate alia voltata. 

Postiglione, andate piil presto. 
Vi dar5 una buona mancia, se 
andate piu presto. 

Andiamo dunque ; non si 

avanza nulla. 
Se non andate pid presto, vi 

pagheru a rigore — tariffa — 

e nieute dl piii. 

La strada I buona. 

Non v* addormentate, po- 
stiglione. 

Non andate cosi vicino al fiume 
— al precipizio — al fosso. 

Abbiate cura di non urtare con- 
tro quel grossi carri. 

Fermktevi, postiglione; legate 

laruota. 
Mettete la scarpa. 

y d una scesa ripidissima. 

Non e necessario, Signore ; non 
c* ^ pericolo. 

Non importa; fermktevi, vi 

dico. 
Voglio ^ssolutamente che met« 

tiate la scarpa. 
Vogliamo smontare — sc^ndere. 
Tirate giQ il predellino — lo 

smontatojo. 
Quanto siam lontam dalla 

prussima posta ? 
Siam uoi quasi arrivati ? 
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ON THE ROAD. 



[Chap. Vll* 



T. Whose large country-house 

is that? 
T, Whose seat(chd,teau) is that ? 

5 T, Stop ! Stop I I tell you I 
' want to alight. 

7! The lamps must be lit. 

10 71 There is some one got up 
behind. 
T. Make him get down, 
r. What is the matter? 
T, What do you stop for? 
15 One of the horse's shoes has 
come off. 
The harness is bi^oken. 

T. Go into the stable and order 
20 horses. 

Ostler, Will you have the 
wheels greased ? 

71 Have you greased the wheels? 

T, Postboy, here is your fare. 
2.5 Here is drink-money for you. 

71 What! you are not satisfied ? 

T, I pay you at the rate of 

a post. 
30 It is too litde, Sir. I drove 

you well. 
71 True, you drove me well ; but 

that is paying you well, too. 

35 71 What I you ask for more 
after driving me so badly. 

T, You expect more, after losing 
your way? After delaying 
40 me an hour on the road ? 



T, I am very ninCh displeased. 

T, It would serve you right to 

fci? pay you no more than the 



Weni gehort dieses grosze 

Landhaus ? 
Wessen Landsitz (Schlosz) ist 

dies? 
Halt ! Halt ! Ich will ausstei- 

gen. 

Die Laternen miissen angezun- 

det werden. 
Jemand ist hinten aufgestiegen. 

Jagen Sie ihn hinunter. 
Was giebt es ? 
Warum halten Sie an ? 
Ein Pferd hat ein Hufeisen 

verloren. 
Das Geschirr ist gerissen. 

Gehen Sie in den Stall und 
bestellen Sie die Pferde. 

Stallknecht. Soil ich die Rader 
schmieren ? 

Sind die Kader geschmiert? 

Postilion, hier ist das Fahrgeld. 
Hier ist Ihr Trinkgeld. 

Wie ! Sie sind unzufrieden ? 

Ich bezahle Ihnen fur die 

Station. 
Es ist zu wenig, mein Herri 

Ich habe Sie gut gefahren. 
Sie haben freilich gut gefahren, 

das ist aber auch gut bezahlt. 

Wie ! Sie verlangen mehr, nach- 
dem Sie mich so schlecht 
gefahren haben. 

Sie ervrarten mehr, nachdem 
Sie sich verirrt haben. Nach- 
dem Sie mich eine Stunde 
auf der Chauss^e aufge- 
halten? 

Ich bin sehr unzufrieden. 

Eigentlich soUte ich Ihnen nur 
das Festgesetzte geben 
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y» A qui est ce grand ch&teau ? 

V, A qui est ce cMteau — cette 
maison de campagne ? 
5 y. Arr^tez, arr^tez done ! je 
Yous dis encore uhe fois que 
nous voulons descendre. 

F. II faut allumer les ianternes. 

10 y* II y a quelqu'un derriere la 
voiture. 
F. Faites-le descendre. 
y, Qu'est-ce qu'il y a ? 
F. Pourquoi vous arretez-vous ? 
L5 F. Le fer de Tun de mes che- 
vaux est tombe'. 
F. Le harnais est rompu. 

F. Allez k Tecurie commander. 
20 les chevaux. 

Gargon dVcurie, Voulez-vous 

qu'on graisse les roues ? 
F. Avez-vous graisse les rones ? 
F. Postillon,Toicivotre argent; 
2.5 void aussi votre pour-boire. 
F. Conmient, est-ce que vous 

n'dtes pas content ? 
F. Je Yous paie k raison de 
— par lieue de poste. 
)0 Ce n'est pas assez. Monsieur. 
Je Yoos ai bien conduit. 
F. Oui, YOUS m'aYez bien con- 
duit, m^ je YOUS paie bien 
aussi. 
)5 F. Quoil YOUS me demandez 
daYantage apres m'avoir si 
mal conduit ? 
F. Pouvez-Yous yous attendre a 
ce que je vous donne davan- 
10 tage apres vous #tre trompe de 
route? Apres m'avoir fait 
perdre une heure en route ? 
Ff Je suis tres-mecontent. 
F. Ce serait vous traiter juste- 
15 ment que de ne vous payer 
^ue d'apres le'rfeglement. 



Di chi & quella gran casa di 

campagna? 
Di chi e quella villa? quel 

castello? 
Fermktevi, fermktevi ! Vi dico 

che voglio scendere. 

Bisogna acccindere le lanteme 

— i lampioni. 

Qualcheduno S montato di die- 

tro. 
Fhtelo so^ndere.. 
Che c' e ? 

Perche vi fermate ? 
Uno dei cavalli ha perduto un 

ferro. 
II finimento — fomimento c 

rotto. 
Andate nella stalla (scuderia) 

a ordinare i cavalli. 
Stalliere, Vuol ella ch* io ugna 

le ruote ? 
Avete unte le ruote ? 
Postiglione, ecco il vostro de- 

naro, ecco la vostra mancia. 
Come ! non siete contento ? 

Vi pago a ragione di — per 

^ posta. 

E troppo poco, Signore. U ho 

condotta tanto presto. 
E vero ; mi avete servito bene, 

ma anch' io vi pago bene. 

Come? mi domandate di piO, 

dopo avermi servito cosi 

male? 
E aspettate ancor di pid, dopo 

aver sbagliata la strada? 

Dopo avermi trattenuto un* 

ora sulla strada ? 

Son molto mal contento. 
Vi starebbe bene ch* io vi pa- 
gassi a tarifBsu 
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CHANGING &ORS£S. 



[Chap. Vttl.1 



CHAPTER Vm. 



Changrlugr Borsesa 

Traveller — Postmaster. 
5 
T, Will you order out fresh 
horses ? Bring the horses 
quickly. 
P. You must take an extra 
10 horse this stage. 

T. Why ? We have travelled 
very well with only one pair 
of horses hitherto ; why take 
more now ? 
15 

T, I will certainly not take 

more. 
TMs stage is very long, Sir. 

20 The road is very sandy. 

Your carriage is very heavy. 

7! Not at all ; it is neither 
25 heavy nor much loaded. 
I cannot take you on with a 
pair of horses. 

71 If I am ohliged) I submit ; 
SO but I consider it very unfair. 



T, I shall make a complunt in 
the book. 
85 You will be the sooner at — . 

7! Very well. But pray let me 
have good horses. 

40 7! The postilion can drive from 
the box* 
r.All right, postilion; keep 



up a brisk paoe* 

*^ r.T. 



ell the postilion to go 



Beim Murdeweohseln. 

Reisender — PosthaUer 

Wollen Sie andere Pferde 
kommen lassen? Bringen 
Sie geschwind die Pferde. 

Sie mlissen auf dieser Station 
ein Pferd mehr nehmen. 

Warum ? Bis hierher bin ich 
recht gut mit zwei Pferden 
fortgekommen ; warum soil 
ich nun eins mehr nehmen ? 

Ich werde gewisz keius mehr 

nehmen. 
*Diese Station ist sehr lang. 

Der Weg ist sehr sandig. 

Ihr Wagen ist sehr schwer* 

Ganz und gar nicht Eristwe^ 
der schwer noch iiberladen. 

Ich kann Sie mit zwei Pfer* 
den nicht weiter fiihren. 

Wenn's sein musz, ^eb' ich 
nach; aber es schemt ndr 
sehr unrecht. 

Ich werde es in das Be* 
schwerdebuch schreiben. 

Sie werden um so schneller in 
sein. 

Gut. Aber geben Sie mlr nur 
gute Pferde. 

Der Postilion kann vom Bocke 

kutschiren. 
Fahren Sie zo. Postilion ; hal- 

ten Sie die Pferde im Trab ! 
Treiben Sie den Postilion an. 



Chap. VIII.] 
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CHAPITRE VIII. 



Xie Selals. 

La Foyageur — Le Maitre de 
5 Paste, 

V, Voules-Yous uoas donncr 
d'autres chevaux? Amenez 
vite les chevaax. 

Le Maitre. II yous faut on che- 
10 val de renfort pour ce relais. 

V, Poarqaoi done ? Nousavons 

tr^bien 4t6 josqu'ici avec 

deox chevaux; pourqaoi en 

prendre un de plus mainte- 

15 nant? 

V. Je n'en prendrai certaine- 
ment pas d'autre. 

Mais, Monsieur, oe relais est 
tr^-long. 
20 La route est trds-sablonnense. 

Votre Toitore est tHis-lourde. 

V. Du tout, da tout ; elle n^est ni 
2 5 lourde, ni pesamment chargce. 
Je ne saurais vous conduire aveo 
deux chevaux seulement. 

V, Si vous m*y forcez, il fau- 

30 dra bien que j'en passe par 

Ik; mais je consid^re cela 

comme une injustice. 

V. Je consignerai ma plainte 

8ur le registre. 

36 Vous arriverez plus tdt k . 

V, Tr^-bien ; mals, je vous en 
prie, donue<*moi de bons che- 
vaux. 
40 F. Le postilion peut se mettre 
•ar le si^ge. 
K En route, postilion ; menez- 

noQS rondement 
V. Dites aa postilion dialler 
45 plus Tite. 



Hel oambiare i OaTalll. 

// Viaggiatore e il Mueairo di 
Posta, 

Volete ordinare de* cavulli 
freschi? Kccatc siibito i 
cavalli. 

Ella deve prenderc un cavallo 
di piQ iu questa posta. 

Perch5? Ho viaggiato benis- 
simo con un sol pMJo, e perch5 
prendere un cavallo di piQ 
era? 

Non voglio certamcntc pren- 

derne altri* 
Questa posta d molto lunga, 

Signore. 
La strada d molto sabbiosa— 

arenosa. 
La di lei carrozza e molto pe- 

sante. 
Niente afihtto. Non ^ nd 

grave, ne stra(;arica. 
Non posso servirla con un sol 

pajo di cavalli — con una sola 

muta. 
Se mi ci obbligate, mi sotto* 

metterd ; ma mi sembra molto 

ingiusto. 

Scriverd le mie lagnanze sul 

registro. 
Ella arriverd. piQ presto a *— — • 

Bene, ma almeno vi prego di 
darmi de' buoni cavalli. 

II postigUone potrel guidare dal 
seggiolino-Aialla serpa. 

Andiamo, postigUone; condu- 
ciiteci di buon passo. 

Dite al postiglioiv&^«xi^as\f^^ 
presto. "D ^ 
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TRAVELLING WITH A VOITURIER. [Cliap. IX. 



71 Come, get on I be quick ; I 

am in a hurry. 
T, Is the carriage all right? 

5 T, Did you pour water on the 
wheels ? 
T, Have you greased the 

wheels? 
Would you like to get out ? 
\0 T. What ! Are there no horses 
to be had ? 
There are none here at present. 
1\ How long must I wait ? 

15 y. That is very unpleasant 
T, Can you not get any ? 

We have had so many travel- 
lers, that all our horses are 
20 out on the road. 

T, Pray, don't keep me long. 

T, I wish to be off as soon as 
possible. 
25 T. I must be to-morrow morn- 
ing at — ;-. 



' Nun, vorwarts ! machen Sie 
schnell. Ich habe Eile. 
1st der Wagen in Ordnung ? 

Sind die Rader begossen ? 

Sind die Riider geschmiert? 

WoUen Sie aussteigen ? 
Wie! Kann man hier keine 
Pferde bekommen ? [keine. 
Ich habe diesen' Augenblick 
Wie lange musz ich warten ? 

Das ist sehr unangenehm. 
Konnen Sie mir keine ver- 

schaffen ? 
Es waren so viele Durchrei- 

sende hier, dasz alle Pferde 

unterwegs sind. 
Lassen Sie mich nur nicht 

lange warten. 
Ich mochte so geschwind als 

moglich weiter kommen. 
Ich musz morgen friih in 

sein. 



CHAPTER IX. 



30 



Travelllngr wltb a Voitu- 
rier — Agreement. 

Traveller — Coachman, 
71 Is there a stage coach from 



to 



? 



35 No, Sir, there is not. You must 
hire a carriage on purpose. 

T, Are there return carriages 

to in the town ? 

40 You may, perhaps, meet with 
one at the " White Swan " 
Inn. 



Seise xnit einem Kohn- 

kut8cber — Veberein - 

koxnmen. 

Iteisender — Kutscher, 

Geht ein Schnellwagen (Eil- 
wagen) von hier nach > ? 

Nein; Sie miissen einen eige- 
nen Wagen miethen. 

Giebt es keine Retourwagen 
(Ruckfuhren) nach ? 

Vielleicht finden Sie einen im 
Gasthof ** Zum weis^en 
Schwan." 
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V. AllonSi en avant. Depe- 

chez-Yoos ; je suis presse. 
V» La voiture est-elle en bon 
ordre? 
5 V. Avez-vous verse' de I'eau 
sar les roues ? 
V. Avez-vous graisse les roues 

de la voiture ? 
Voudriez-vous descendre ? 
10 F". Comment! Est-ce qu'il n*y 
a pas de cbevaux ? 
II n^ en a pas pour le moment. 
V. dombien de temps faudra- 
t- il attendre ? 
t5 V. C'est bien desagreable. 
' V. Ne peut-on s'en procurer ? 

II noujB est venu tant de voya- 
geurs, que tons nos cbevaux 
>0 sont dehors. 

V, Je vous en prie ne me rete- 

nez pais longtemps. 
V Je desire partir aussitot que 
possible^ 

>5 F. II faut que je sois h, de- 

maih matin. 



Andiamo! avanti. Sbrigktevi; 

ho fretta. 
Non manca nulla alia car- 

rozza ? 
Avete gettato dell' acqua sulle 

ruote? 
Avete unte le ruote della vet- 

tura? 
Vuol el la sctindere? 
£ che ! Non ci son cavalli ? 

Non ce ne sono pel momento. 
Quanto tempo dovru aspettare 

— attt^ndere ? 
Cio h molto spiao^vole. 
Non potreste procurhrmene ? 

Abbiamo avuto tanti viaggia- 

tori, che tutti i nostri cavalli 

son fuori. 
Vi prego di non trattenermi 

molto. 
Vorrei partir siibito che sia pos- 

sibile. 
Bisogna ch' io sia a do- 

mani mattina. 



CIIAPITRE IX. 



)0 



Voyage avec un Voiturier. 
— Conventions. 

ILe Voyageur — Le Cccher, 

V, Y a-t-il une diligence qui 
aille de ^ ? 

{5 Non, Monsieur, il n'y en a pas ; 
vous serez oblige de louer 
une voiture particuliere. 
V. Trouverait-on ici des voi- 
tnres de retour pour ? 

to Vous pourriez peut-etre en 
trouver une ai I'auberge du 
•• Cygne Blanc/' 



Viagrgrio con un Vetturino. 
— Contratto. 

n Viaggiatore e il Vetturino. 
C* e una diligenza da 



a 



? 



No, Signore ; non ve n* e al- 

cuna. Ella dovra preudere 

una vettura. 
C e qualche carrozza di ritomo 

in citta per ? 

Ella potra forse trovame una 

air albergo del " Cigno BiaxL- 

CO." 



38 



TRAVELLING WITH A VOITURIEB. [Cliap. IX. 



jT, Will you be good enough to 
show me the way thither ? 

With pleasure. This is the 
landlord; he will give you 
^ all the information you de- 
sire. 

1\ Have you a comfortable car- 
riage? 

T. Are the horses good ? 
1 71 Are you yourself the driver ? 

71 What must I pay for a two- 
horse carriage ? 

15 What is the number of your 
party? 
T, We are four persons. 

T, How much do you ask for a 
20 one-horse vehicle to take us 

to ? 

I am afraid I shall not be able 
to take you with one horse, 
for the road is very bad. 
25 

T. How much do you ask, then, 
for a two-horse carriage — 
going and returning ? 

30 The usual fare is twenty-three 
francs a day, the horses' feed 
included. 

T, Oh ! that is too much. I will 
35 give you francs per day. 

Impossible. 

Very well, then. Will you 

give me some earnest-money? 
40 T, I want to start to-morrow 

morning at about five o'clock. 
Very well, Sir. 
T, I do not pay any tolls on 

the road. They are included 
^^ in the agreement (in your 
Mceomitp, 



Wollen Sie so gut sein und 
mir den Weg dahin zeigen ? 

Mit Vergniigen. Hier ist der 
Wirth; er wird Ihnen die 
gewiinschte Auskunft geben. 

Haben Sie einen bequemeu Wa- 

gen? 
Haben Sie gute Pferde ? 
Fahren Sie selbst ? 

Wie viel musz ich Ihnen fUr 
einen Zweispanner bezahlen? 

Wie viele Personen sind Sie ? 

Wir sind vier Personen. 

Wie viel verlangon Sie fiir 
einen Einspanner bis ? 

Ich fiirchte, ich kann Sie mit 
einem Einspanner nicht fah- 
ren. Der Weg ist sehr 
schlecht. 

Wie viel verlangen Sie also fur 
einen zweispannigen'Wagen, 
hin und zuriick ? 

Der gewohuliche Preis ist drei 
und zwanzig Franken den 
Tag, das Futter eingerechnet. 

Das ist zu viel. Ich gebe Ihnen 
Franken den Tag. 

Unmoglich. 

Gut. Wollen Sie mir Hand- 
geld geben ? 

Ich will morgen friih um fiinf 
abreisen. 

Gut. 

Ich bezahle kein Chaussee- 
Geld (Wegegeld). Das ist 
in der Kechnuug «iiibc« 
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de 



V. Auriez-voos la bontd 

m'iDdi<^aer le chemin ? 
Ayec plaisir. Voici le maitre 
de rhotel, qui yoos donnera 
5 toas leg renseignemeots que 
"vous d^irez. 
K Avez-vouB une voiture com- 
mode k louer ? 
V. Les chevaaz sont-ils bons ? 
10 V. Conduisez-vous la voiture 
yous-mdme ? 
V, Oombien me ferez - vous 
payer pour une voiture h, deux 
chevaux ? 

15 De combien de personnes se 

compose votre society? 
V. Nous sommes quatre per- 

somies. 
V. Combien demandez-YOus 
20 pour un cabriolet? — pour 
une voiture h un cheval ? 
Je cnuns bien de ne pouvoir 
vous mener si vous ne pre- 
nez q^u'un cheval, car la route 
25 est bien mauvaise. 

F. Combien demandez - vous 
alors pour une voiture k 
deux chevanx, aller et 
retour? 
SO Le prix ordinaire est de vingt- 
trois francs par jour y 
compris la nourriture des 
chevaux. 
V, C'est beaucoup trop cher. 
35 Je vous donnerai — francs 
par jour. 
Impossible. 

£h bien, j'accepte. Vous me 
donnerez des arrhes ? 
40 V. Je d&ire partir demain mar 
tin, vers cinq heures. 
rn^bien. Monsieur. 
V, Ce n'est pas moi qui paie 
aox barri^res ; ces frais sont 

16 eomprif dani notre mstrcb^. 



Vorreste aver la bontit di mot- 
trarmi la strada ? 

Con piacere. Ecco 11 pa- 
drone — proprietario : egli le 
darh tutte le informazioui 
che desidera. 

Avete una carroiza comoda? 

Son buoni i cavalli ? 
Guidate voi stesso ? 

Quanto devo pagare per una 
carrozza a due cavalli ? 

Quante persoue sono ? 

Siamo in quattro. 

Quanto domandate per un 
leguo a un cavallo solo ? 

Temo che non potr5 prbnderla 
con un sol cavallo, perch^ la 
strada b molto cattiva. 

Quanto domandate dunque per 
una carrozza a due cavalli, 
andata e ritomo ? 

II prezzo solito S ventitrb 
franchi al giomo, compreso 
11 nutrimento de' cavalli. 

Oh ! questo h troppo. Vi dard 
-^— franchi al giomo. 

E impossibile. 

Bene dunque ; volete darmi la 

caparra? 
Voglio partire domanl mattina 

verso le cinque. 
Benissimo, Signore, 
lo non pagherd pedaggio pet 

istrada. §«it\ VQSt^>3&^ \i<^ 

contratto» 
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It is generally expected that i Gewohnlich bezahlen es die 



10 



the gentlemen pay that 

r. That may be. But I do not 

T. If you drive "well, and behave 
yourself civilly, I shall give 
you something for drink- 
money. 

T, Is there room for my lug- 
gage on your vehicle ? 



What luggage have you got ? 
15 7; I have two large trunks, two 
portmanteaus, and several 
small boxes (wooden boxes). 

I can easily fasten that behind. 

^ T, We wish to go to by 

way of , and to stop there 

some hours. Do you com- 
prehend ? 
7'. How many miles per day 
25 shall we travel ? 

T, Let us make a written agree- 
ment 



AOBEEMENT.* 

The Undersigned engages to 

30 drive Mr. 's carriage with 

two ^ood horses from to 

in days, by the way 

of , for francs of 

France. 
35 The Undersigned agrees to 
pay the tolls ana leaders (extra 
horses). 

June 16, 1868. 



Keisenden. 

Das kann sein. Aber ich thue 
es nicht 

Wenn Sie gut fahren und sich 
hoflich betra^en, werde ich 
Ihnen ein Trmkgeld geben. 



1st auf Ihrem Wagen Platz fiir 
mein Gepack ? 

Was fur Gepack haben Sie? 
Ich habe zwei grosze Koffer, 

zwei Mantels'acke und meh- 

rere kleine Kisten. 
Das kann ich bequem hinten 

aufbinden. 
Wir mochten iiber nach 

gehen, und uns einige 

Stunden dort aufhalten. 

Verstehen Sie mich ? 
Wie viel Meilen den Tag wer- 

den wir machen ? 
Wir wollen es schriftlich aus- 

machen. 



UEBEREINKOMMEN. 

Der Unterzeichnetc ver- 

pfiichtet sich des Herru 's 

Wagen mit zwei guten Pferden 

von nach in 

Tagen liber fiir ■ 

Franken zu fahren. 

Der Unterzeichnetc ver- 
pfiichtet sich Chaussee Geld 
und Vorspann zu bezahlen. 

Den 16ten Juni. 1868. 



For another Fonn of Agreemexit Me i). ^^» 
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En g^n^ral, Monsieur, il est en- 
tendu que ce sont les voya- 
gears qui paient cela. 
V. Cela se peat ; mais ce n'est 
5 pas mon usage. 

V, Si Yoas me meuez bien, et 

que Yoas vous comportiez 

nonn^tement euvers moi, je 

vous donnerai un bou pour- 

10 boire. 

V. Y a-t-il de la place pour 
mes effets dans Yotre Yoi- 
ture? 
Quel bagage avez-vous ? 
1 5 p^. J'al deux grandes malles, 
deux porte-manteaux, et plu- 
uenrs petites caisses. 
Je pourrai facilement attacher 
tout cela derriere. 

20 y. Nous ddsirons aller h. 

en passant par , oil nous 

nous arrSterons quelques 
heures. Vous comprenez ? 
V, Combien de kilometres — de 
25 lienes par jour ferons-nous ? 
V. Faisons nos conventions par 
^crit. 



Per lo pid, Signore, sono i viag- 
giatori che lo pugano. 

Pu•^ hssere ; ma io non lo pago. 

Se ci condurrete bene, e ci trat- 
tate civil mcute, io vi daro 
qualche cosa di piQ di man- 
cia. 

C*6 luogo — posto pel mio ba- 
gagUo nel vostro legno ? 

Che sorta di bagaglio ha ella ? 
Ho due bauli grandi, due va- 

ligie, e diverse piccole scU- 

tole (di legno). 
Potr5 facilmente Icgar tutto 

questo di dietro. 
Desideriamo d' andare a — 

per la via di ove ci 

fermeremo qualche ora. Mi 

capite? 
Quante miglia al giomo fa* 

remo ? 
Facciamo il contratto in is- 

critto. 



30 duire M. 



CONVENTION. 

Le Soussign^ s'engage k con- 

, avec deux bons 

chevaux, de k en 

jours, en passant par la route de 

, pour la somme de 

francs. 
35 Le Soussign^ se charge des 
frais de barrieres et de chevaux 
de renfort. 

16 Juin 1868. 



CONTRATTO. 

II sottoscritto si ubbliga di 
condurre il Siguore — con due 
buoui cavalli da — a — in — 
giorni, passando per la via di 
— , per la somma di — franchi 
— di lire italiane. 

II sottoscritto si obbliga di 
pagare le gabelle — il dazio 
delle barriere, ed i cavalli di 
rinforzo. 

Li 16 GiugnoA^^^* 
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ACCIDENTS ON A JOURNEY. 



[Cliap.X. 



Agreement fob one place in 
a vetturino*s carriage, in- 
cluding board and lodg- 
ING. 

f 

5 I, the undersigned, agree to 

carry Mr. from by 

way of to — , without 

changing the carriage, in four 
days, promising to set out the 
10 1st of September, and agreeing 
to forfeit the earnest-money if 
I do not start on that day. 



Mr. 



shall have a front 



15 seat, and will pay for that seat, 
for supper, and for a bedroom 
to himself during the journey, 
the sum of francs. 

20 I promise not to take more 

than other passengers in 

my carriage. If I fail in any 
one of these conditions I con- 
sent to forfeit one-half of the 

25 sum agreed on ; and in con- 
firmation of this I affix my sig* 
nature. 

(Signed.) 
March 3, 1868. 



Uebebeinkommen uber einem 

PlATZ IM WaGEN EINE8 

Lohnkutschebs, Kost und 
LOGIS eingebechnet. 

Ich Endesunterzeichneterver- 
pflichte mich Herm — in 

vier Tagen von uber 

nach zu fahren, ohne den 

Wagen zrt wediseln, Ich ver- 
spreche am . Isten Sept. absu- 
fahren, und verzichte auf die 
Draufgabe, falls ich nicht am 
genannten Tage abfahre. 

Herr — ist zu einem Vorder- 
sitz berechtigt und bezahlt fur 
diesen Sitz, so wie fur Abend- 
essen und ein eigenes Schlaf- 
zimmer w'ahrend der Keise, die 
Summe von • Franken. 

Ich verspreche, nicht mehr 

als andere Passagiere mit 

zu nehmen. Wenn ich eine die- 
ser Bedingungen nicht halte, so 
verzichte ich auf die Halfte der 
bedingten Summe. Zur Bestii- 
tigung folgt anbei meine Na- 
mensunterschrift. 

(Unterschrift.) 

Den 3ten Marz, 1868. 



30 CHAPTER X. 

Accidents on a Journey.* Vnfalle auf der Seise. 



The horses shy. 

35 The horses run against the post 
— the bridge — ^the precipice 
— the tree. 

One of the wheels is off. 
40 The axle-tree is broken. 

The coachman (postilion) is 

drank — impertinent — fool* 

. bMrdy, 



Die Pfferde werden soheu. 

Die Pferde laufen gegen den 
Pfahl~die Brucke — den 
Abgrund. 

Ein Bad ist losgegangen. 
Die Achse ist gebrochen. 
Der Kutscher ^Postilion) ist 

betrunken — impertinent •-» 

tolikiibn« 



* For puU of A CarrlaBft b«« \ocik^% XLL^ 
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Conventions pour une puicb 
dans une voiture de lou- 
age, t compris ul nourri- 
turb et le logehbnt. 

5 Je soussign^, m'engage k 

ccHidoire M. de 

k • en passant par , 

sans changer de yoiture, en 
qoatre jours, promettant de 
10 partir le l«r Septembre ; h 
condition de rendre les arrhes 
si je ne pars pas ce jour-lk. 

M. — « aura une place dans 
15 le fond de la Yoiture, k charge 
de payer pour cette place, pour 
le souper et pour une chambre 
k un lit durant le voyage, la 
somme de — francs, 

20 

Je m'engage k ne prendre 

que autres voyageurs dans 

ma voiture. Si je manque a 

quelqu'une de ces conditions, 

25 j^ consens k perdre la moitie' de 

la somme convenue. £n foi de 

qaoi j'ai appose ma signature, 

(Sign^) 

3 Mars 1868. 



CONTRATTO PER UN POSTO IN 
UNA CARROZZA DA VETTU- 
RINO, INCLUDENPO IL VITTO 
£ l' ALLOOOIO. 

10 sottoscritto m* obbligo di 

portare il Signore da 

per Ja via di a 

— , senza cambiar car- 
rozza, in quattro giomi, pro- 
mettendo di partire il primo di 
Settembrc, ed acconsento di 
perdere la caparra, se non par- 
tirt^ in quel giorno. 

11 Signore avra un 

posto di dietro, e pagherd per 
quel posto, per la cena, e per 
una camera da letto sola per 
lui, durante il viaggio, la som- 

ma di franchi — lire 

italiane. 

Prometto di non prendere 

pid di altri passeg- 

geri uella mia carrozza. Qua- 
lora io manchi ad alcuno di 
questi patti, acconsento di per- 
dere la meta della somma sta- 
bilita. In fede di che io ap« 
pongo la mia firma. 

(Firma) Li 3 Marzo, 1868. 
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CHAPIT 
Aooidents en Voyage. 



Les chevaux sont ombrageux — 

font des hearts. 
35 Les chevaux courent centre un 

poteau— contre le pont — au 

Dord du precipice — contre un 

arbre. 
Une des roues s'est d6tach(^e. 
40 L'essieu est rompu. 

Le cocher (le postilion) est ivre 

•—impertinent— imprudent* 



RE X. 

Acoidenti— Disgrasie per 
Vlaffgio. , 

I cavalli sono restii. 

I cavalli corrono contro que) 
palo — il ponte — il precipizio. 

— r lilbero. 

Si h staccata una ruota. 
L' asse e rotta. 

II cocchiere— (ilpostY^Vcpci^'^ 
ubbriaco-— ini^«r\h\i^xk\A--Vca.* 

prudeiit«« 
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ACCIDENTS ON A JOURNEY. 



[Chap. X. 



Something is broken in the 

carriage. 
T, What damage is done to the 

carriage? Is the caniage 
5 damaged ? 
T. Fetch a wheelwright — a 

coachmaker. 
The horse has lost a shoe. 

10 T, Fetch a smith to shoe it. 

T, Oh, dear ! The postilion has 

been thrown (off) down. 
71 Is he hurt ? Run for assist- 
15 ance to the next cottage. 

T, Ask for a surgeon. 

I am afraid he has broken his 

leg — his arm. 
20 He has bruised his head. 

71 He must be carried home 

gently. 
71 It rains in torrents. 
71 It lightens — it thunders. 
ti5 T, There is no travelling in 

such weather. 
T. We will stop at the first 

house we come to. 

30 The road is inundated. 

The thunder is quite formi- 
dable. 

1 am really much alarmed. 

The wind blows hard. 
35 Oh I this is quite a hurricane. 

The bridge over the brook is 
broken. 

71 Can the horses not wade 
through ? 
40 No, Sir ; the rush of the 
waters is too violent. 

It is dangerous. 

You must wait till the stoi*m is 
over. 

43 The lightning has struck that 
tree. 



Es ist etwas an dem Wagen 

gebrochen. 
Was ist an dem Wagen be- 

schlidigt? Ist der Wagen 

beschadigt ? 
Rolen Sie einen Radmacher 

— einen Wagenbauer. 
Das Pferd hat ein Hufeisen 

verloren. 
Rolen Sie einen Schmied um 

es zu beschlagen. 
weh! Der Postilion ist 

heruntergefall en . 
Ist er beschadigt ? Laufen Sie 

zur nachsten Wohnung um 

Hulfe. 
Holen Sie einen Wundarzt. 
Ich fUrchte, er hat ein Bein — 

einen Arm gebrochen. 
Er hat eine Beule am Kopfe. 
Er musz vorsichtig nach Hause 

getragen werden. 
Es regnet in Stromen. 
Es blitzt — es donnert. 
Man kann bel solchem Wetter 

nicht reisen. 
Wii* woUen bei dem ersten, 

besten Hause anhalten. 

Die Strasze ist iiberschwemmt. 
Es donnert fiirchterlich. 

Ich bin in groszer Angst. 
Es ist sehr windig. 
Das ist ja ein wahrer Orkan. 
Die Brucke iiber den Bach ist 

eingestiirzt. 
Konnen die Pferde nicht durch- 

waten? 
nein ! Die Stromung ist zu 

stark. 
Els ist gefahrlich. 
Sie miissen warten, bis das 

Gewitter voriiber ist, 
Der BUtz hat in jenen Baum 
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11 y a qaelque chose de cassc 

k la Yoiture. 
F. Quel est le deg&t fait h 

la Yoiture ? — La voiture est- 
5 elle endommag^e ? 

V, Envoyez chercher un char- 

ron — un carrossier. 
Le cheval a perdu un fer. 

10 F". Envoyez chercher un mar<^- 
chal pour le ferrer. 
V. Oh, mon Dieu ! le postilion 

est tombd de cheval. 
F. Est-il bless^ ? Courez cher- 
15 cher du secours h, la premiere 
maison venue. 
V. Demandez un chirurgien. 
Je crains qu'il ne se soit casse 
la jambe — le bras. 
20 II s'est meurtri la tdte. 

V. II faudrait le faire porter li 

la maison tout doucement. 
V. II pleut k verse. 
V. II fait des Eclairs ; il tonne. 
25 V. II n'y a pas moyen de voya- 
ger par un temps pareil. 
V. Nous nous arrdterons k la 
premiere maison que nous 
■ trouverons. 
30 La route est inondee. 
11 tonne terriblement. 

Je suis vraiment eifray(?. 
Le vent souffle tres-fort. 
35 C'est un veritable ouragan. 
Le pont qui traverse le ruisseau 

est rompu. 
, V' Les chevaux ne pourront-ils 
pas passer le gue ? 
40 Non, Monsieur ; le courant est 
trop fort. 
II est dangereux. 
II faudra attendre que I'orage 
soit pass^. 
45. La foudre est tomb^e sur cet 
arbre. 



C e qualehe cosa rotta uella 

carrozza. 
Che danno e^stato fatto alia 

carrozza ? K danueggiata la 

carrozza ? 
Fate cercare d*un carrajo— un 

carrozzierc. 
II cavallo ha perduto un ferro. 

Fate venire un maniscalco per 

rimetterglielo. 
Oh, Cielo ! il postigliouc e stato 

gettato gill da I cavallo. 
Si e fatto male? Correte a 

cercare ajuto alia prima casa. 

Domandate d'un chirurgo. 
Tcmo che si sia rotto la gam- 

ba— il braccio. 
Si e fatta una contusione al capo. 
Bisogna farlo portare a casa 

con molta cura. 
Diluvia, piove diottamente. 
Lampegeia; tnona. 
E impossibile di viaggiare con 

questo tempo. 
Ci fermeremo alia prima casa 

che troveremo. 

La strada e inondata. 
Tuona terribilmente. 

Son realmente spaventato. 

Tira un vento terribile. 

E un vero uragano. 

II ponte sul fiumicello e rotto. 

Non potr^bbero i cavalli pas- 

sarlo a guado ? 
No, Signore; la corrente h 

troppo violenta. 
E pericoloso. 
Bisogna aspettare ^wok^ ojigs&'v 

la tempestaL— \\ \«m^QiTO\fe. 
II fiilmine \iai (ioV^vXo Q^^ "^" 

bero. 
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TRAVELLING BY STEAMBOAT. [CKap. XI. 



CHAPTER XI. 



Smbarkingr and Tiravel- 
llngr by Steam- 
boat. 

5 T. At what o'clock does the 
steamer start ? 
r. Where is the office? 
T, What is the fare ? 
T, When must I go on board ? 
10 !P. What reduction do you 
make for a family party — 
4 persons, a servant, two 
children ? 
T, Can I stop by the way at 
15 Genoa for two days, and 
take the Company s next 
steamer on ? 



20 



are 



T. For how long time 
tickets available ? 

71 Can carriages and horses be 
taken on board ? 
25 71 What is the expense of em- 
barking and landing a car- 
riage ? 

71 How long will our voyage 
last? 
30 71 How long do you think we 
shall be at sea ? 

How long shall we take to 
cross? 

35 T, Shall we be able to step on 
shore, or must we get into a 
boat? 

T, Can I be landed at A ? 

40 r. What is the charge in the 
first cabin ? — (the second ca- 
bin?) 

^'^Sowmncb is the charge for 
-riage to ? 



\ 



^ahrt mit dem Bampf- 

sobiff .-i Batnpfboot— 

DatnpfBr. 

Um welche Zeit geht das 
Dampfschiff ab ? 

Wo ist das Bureau ? 

Wie viel musz ich bezahlen ? 

Wann musz ich an Bord gehen ? 

Welche Reduction machen Sie 
fiir eine Familie von 4 Per- 
sonen, einem Dienstmadchen 
und zwei Kindern ? 

Kann ich mich unterwegs 
zwei Tage in Genoa auf- 
halten, und mit dem nach- 
sten Dampfer der Gesell* 
schaft welter fahren ? 



Auf wie lange gelten die Bil- 

lete? 
Kann man Wagen und Pferde 

an Bord bringen lassen ? 
Wie viel kostet das Ein- und 

Ausschiffen eines Wagens ? 

Wie lange dauert die Reise ? 

Wie lange glauben Sie, dasz 
wir auf der See sein werden ? 

Wie lange dauert die Ueber- 
fahrt? 

Kann man direkt aiis Land 

fehen, oder musz man ein 
lootnehmen? 

Kann ich bei A landen ? 

Wie viel musz ich in der ersten 
(zweiten) Eajiite bezahlen ? 

eineu "W ft^wi "nw^ — ^ 



€lup.Xt.] VO¥AOe EN BAT£AU A VAPEVH. 
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en Bateau a Vapeur. 

5 F. A quelle heure part le ba- 
teau h yapeur — le paquebot ? 
V. OQ est le bureau? 
V, Quel est le prix des places ? 

10 F. Quelle reduction fait on 

pour une femille de quatre 

personnes, avec deux enfans 

et une domestiqne ? 

F. Est-il permis de s'arr^ter 

15 pendant le voyage, k G^nes 

par exemple, pour deux 

jours, en coutinuant pour le 

reste du voyage par un des 

bateaux de la m6me Com- 

20 pagnie ? 

F. Pour combien de jours 

courent ces billets ? 
F. Peut-on faire embarquer des 
Yoitures et des chevaux ? 
25 F. Combien coftte-t-il pour 
I'embarquement et le d6bar- 
quement d'une voiture ? 
F. Combien de temps dure le 
voyage ? 
)0 F* Ciombien de temps croyez- 
vons que nous serous en mer f 
Combien d'heures mettrons 
nous k faire la traverse ? 

J5 F. Pourrons-nousdebarquerdu 

bateau directement h. terre, ou 

faudra-t-il que nous ayons un 

canot? 

F, Pourrai-je d^barquer k — ? 

40 V* Combien paie*t-on pour les 

premieres places; combien 

pour les secoudes f 

V, Qae co&te une roiture 



CHAPITBE XI. 

▼lavfio sol Battollo a 



A che ora parte il battello a 
vapore ? 

DoV 6 r ufficio ? 

Quanto si paga ? 

Quando dcbbo andare a bordo ? 

Quale dimiouzione fate voi per 
una famigUa di quattro per- 
sone, di un servitore, e due 
fenciuUi Y 

Posso io fermarmi, durante il 
yiaggio, a G^nova per due 
giomi, e poi prendere il 
prossimo battello a vapore 
delta stessa Compagnia? 



Per quanto tempo vklgano i 

bifflietti ? 
Si possono imbarcare le car» 

rozze e i cavalli ? 
Che spesa c' e per imbarcare 

e sbarcare una carrozza ? 

Quanto dura il viaggio ? 

Quanto tempo credete che sta« 

remo per mare ? 
Quanto tempo metteremo per 

fare il tragitto — la traver- 

sata? 
Potremo sct^ndere in terra dal 

battello stesso, o dovremo 

prendere un battello a remi ? 

Potr6 io sbarcarmi a ? 

Quanto si paga per le primi^— > 
per le secon^^ cabuiel V^s^ 
primi postv — ^i^ft\ ^fewsii^T> 

Quanto si paga. i^x \3caa.<»xtQ««*' 
finoa *? i 
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TRAVELLING BY STEAMBOAT. 



[Chap. XI. 



T. How much must I pay for 
two horses and a dog? 

T. What kind of refreshments 
do you keep on board ? 

T, How long shall we be before 
we reach B ? 



10 T. What is the power of the 
engines of this steamer ? 
You reach 13 — — the fourth 
day after your leaving here. 

1 5 y. What time of the day does 

the steamer arrive at B ? 

She generally arrives between 
two and three o'clock in the 
afternoon. 
20 T. Have you comfortable sleep- 
ing-berths ? 
No, Sir. The passengers are 

landed every night. 
Yes, Sir. We have particu- 
25 larly comfortable ones on 
deck. 
T. How many berths are at- 
tached to the pavilion ? 
There are only six berths ; but 
30 to the other cabins there are 
as many as 20 and 24. 

T. I wish to secure comfortable 

sleeping-berths for 3 persons. 
35 The steward will show you 

them. You may choose for 

yourself. 
T, Can I have a private cabin 

for a lady ? 
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T. How long shall we be at sea ? 

She performs the voyage gene- 
rallj^ in 22 Lours. 



Wie viel musz ich fur zwei 

Pferde und einen Hund be- 

zahlen ? 
Was fur Erfrischungeu hat man 

an Bord ? 
Wie lange dauert die Heise 

nach B ? 



Von wie viel Pferdekraft sind 

diese Dampfmaschinen ? 
Sie erreicheu B am vierten 

Tage nach Ihrer Abreise von 

hier. 
Zu welcher Tageszeit kommt 

das Dampfschiflf in B — an ? 
Es kommt gewohnlich Nach- 

mittags zwischen zwei and 

drei an. 
Haben Sie bequeme Cojen 

(Schiffsbetten) ? 
Nein. Die Keisenden landen 

jede Nacht. 
Jawohl. Die Cojen die zum 

Pavilion gehoren, sind be- 

sonders gut. 
Wie viele Betten gehoren zum 

Pavilion ? 
Nur sechs und zu den andern 

Kajuten gehoren 20 bis 

24. 

Ich wiinsche gute Schiffsbetten 
fiir drei Personen zu haben. 

Der ** Steward " wird sie Ihnen 
zeigen. Wiihlen Sie selbst. 

Kann ich eine Privatcajiite fur 
eine Dame bekommen ? 

Wie lange werden wir auf der 
See sein? 

Das Schiff macht die Reise ge- 
wohnlich in 22 Stunden. 



Chap. XI.] VOYAGE EN BATEAU A VAPEUR. 
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V, Combien fiiudra-t-il que je 

pfue ^oar deax chevaux et 

on chienf 

V. Quels rafiraichissements 

5 peu^on se procurer k bord 1 

FT Combieii de temps fisiudra- 

t-il pour arriver i B ? En 

combien de temps irons-nous 

SB ? 

10 1^* Quelle est la force de la 
machine de ce bateau ? 

Vous arriverez k B le qua- 

tri^e jour apr^ votre de- 
part— en qnatre jours. 
15 F. A quelle heure de la jour- 
n6e le bateau arrive-t-il kB — ? 
II arrive g^n^ralement entre 
deux et trois heures de 
rapr^-midi. 
20 V, Avez-Yous des cabines et 
des lits commodes f 
Non, Monsieur. Les voyageurs 

couchent k terre la nuit. 
Oui, Monsieur. Nous en avons 
25 de tr^-bonnes sur le pont. 

V, Combien y en a-t-il sur 

le pont I 
II y en a six ; mais nous en avons . 
30 de 20 )i 24 dans lesautres 
salons. 

V. Je desire retenir trois cases 
(lits) bien commodes. 
35 Le ste^irard va yous les montrer 
toutes. Vous pourrez choisir 
vous-m6me. 
V. Y a-t-il des cabines parti- 
culi^res pour les dames? 
10 Puis-je en avoir uue ? 

V. Combien de temps serons- 

nous en mert 
Le bateau, en general, fait le 
voyage — la travers^e — en 
^5 vingt-deux heures. 



Quanto dovrd pagare per due 
cavalli e un caue ? 

Che sorta di rinfreschi tcngono 

a bordo? 
Quanto tempo ci sar^k prima di 

arrivare a B ? 



Che forza ha qucsto battello a 

vapore? 
Si arriva a B il quarto 

giomo dopo la partenza da 

qui. 
A che ora del giomo arriva il 

battello a vapore a B ? 

Arriva ordinariamente fra le 

due e le tre pomeridiane. 

Avete de' lettini c6modi a 

bordo? 
No, Signore. I passeggieri 

sono sbarcati ogni notte. 
SI, Signore; ne abbiamo dei 

comodissimi sul ponte. 

Quanti ve ne sono nel pa- 

diglione ? 
Non ve ne sono che sei; ma 

nelle altre cabiuc vene sono 

fino a 20 e 24. 

Vorrei pigliare delle buone 
cuccette per tre persone. 

II cameriere gliele mostrerh. 
Potril sc^glierle da se. 

Si potrebbe avere — ^ritenere un 

camerino (una cabina) per 

una Signora ? 
Quanto tempo staremo a bor- 

do? 
II viaggio — la traversata — si fa 

per I'ordmwVo m "^^ ot^. 



Ik 
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SEA-SICKNESS. 



[Chap. XI. 



T, At what hour is the tide up ? 

T, Shall we catch the tide? 

5 We shall be obliged to wait 
3 or 4 hours for it. 
T. Shall we be obliged to dis- 
embark in small boats ? 

10 Sea-Sickness. 

T, Are we going to start soon ? 
T, Where is the luggage put ? 
T. The wind is rising. 
T. The sea is very rough. 
15 T. The motion of the vessel 
makes me unwell. 
T, I feel very sick (giddy). 

T, I have got a headache. 
20 T, Lie down on your back. 
T, Be quite still — don't move. 

T, Close your eves. 
T, I suffer dreaclfully. 
25 T, I shall be sick. 

T, Please reach me a basin. 

Take a little brandy and water. 

30 T. I feel a little better. 



Wann ist Flut? 

Werden wir mit der Flut an- 

kommen? 
Wir werden 3 bis 4 Stunden 

darauf warten miissen. 
Werden wir in kleinen Boten 

ausgeschifiEt ? 

Seekrankbeit. 

Werden wir bald abfahren ? 
Wo ist das Gepack ? 
Der Wind erhebt sich. 
Die See ist sehr bewegt. 
Die Bewegung des Schiffes 

macht mich unwohl. 
Mir ist sehr libel (mir schwin- 

delt). 
Ich habe Kopfweh. 
Legen Sie sich auf den Riicken. 
Sein Sie ganz ruhig — riihren 

Sie sich uicht. 
Schlieszen Sie die Augen. 
Ich leide fiirchterlich. 
Ich werde mich iibergeben. 
Bitte, ein Waschbecken (eine 

Kumme). 
. Nehmen Sie etwas Cognac mit 

Wasser. 
Ich bin schon etwas besser. 



VOCABULARY XI. — ^WORDS AND TERMS CONCERNING RAILROADS, 
STEAMBOATS, AND THE TELEGRAPH. 



35 Arrival. 

Axle. 

Baggage. 

Baggage-oflSce. 

Baggage-receipt. 
40 Bell. 

A Berth (on board)* 
Boiler* 



Die Ankunft. 

Die Achse (n). 

Das Gej^ck. 

Die Gepack-Expedition. 

Der Gepackschein (e). 

Die Glocke, Klingel, Schelle 

Erne Coje (Schiffsbett). 

\ Der Ke&«e\. 



Chap. XI.] 



LE MAL DB MSB. 
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V. A qaelle henre la marde 

est-elle haate ? 
V, Attendrons-nons la mar^ f 

5 Nous seroDS obliges de I'at- 

tendre trois on quatre heures. 

V, Serons-nons obligi^ de des- 

oeudre a terre dans des ca- 

notsf 

10 lie Mai de BKer. 

V. Va-4-onbient6tpartir? 
V, Otisontplac&lesefiets? 
V, Le vent s'^^e. 
V. La mer est bien groese. 
V, Le moavement da b&timent 

m'inoommode. 
V. La tdte me toume— je sens 

mal aa coear. 
V. J'ai mal 2i la tfite. 
20 V, Coachez-Tons siir le dos. 
V, Tenez-yoiis bien tranqoille 

— ne bongez pas. 
V, Fermez les yeaz. 
V, Je sonffire borriblement 
V. Je vais vomir, 
V. Apportez-moi une cavette, 

je Tons en prie. 
Praiez on pea d'eaa de vie ayec 

de I'eaa. 
V. Je me sens on pen mieox. 



15 



25 



30 



A che ora ^ la marea? 

Ayrem n<M la mar^ fkror^ 

vole? 
Dovremo aspettarla tre o qoat- 

tr* ore. 
Sarem noi obbligati di sbarcare 

in battelletti ?— barcbette 1 



n BKal dl acare. 

Partiremo presto ? 

Dove hanno messi i bagagli ? 

II vento cresce. 

II mare £ molto agitato.^ 

II movimento del bastimento 

mi fiimale. 
Mi sento molto starbato — mi 

gira il capo. 
Mi duole il capo— la testa. 
Si c6richi sol dosso— supino. 
Non si maova — Stia fermo. 

Chiuda gli occbi. 

Soffro orribilmente. 

Mi vien da r^re — ^vomitare. 

Fktemi il piacere di recarmi 

una catinella. 
Prenda un po' d' acqnavite — 

di cognac — coll' acqua. 
Mi sento un poco meglio. 



OBJET8 QUI OMT RAPPOBT AUX CHEMINS DE FEB, AU T^LIBGRAPHE, 



KT AUX BATEAUX A VAPEUB. 



S5 L'arriv^e. 

L'essieu, m, 

Le bagage. 

Le bureau des.bagages. 

Un re^u de bagage. 
40 La docbe. 

Une case. 



h* arrivo. 

L' asse. 

II bagaglio. 

U uffizio dei bagagli. 

La ricevuta del bagaglio. 

La compana. 

Una cabino — \ixi ^i"axRfef«io — 

una CMccctta— \e\.\\xiO. 
La ealds^a, "»* 
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BAILWAY — STEAMBOAT. 



[Vocab. XI. 



Booking-office. 
Branch lines. 
Break or Brake. 
Buffer. 
5 Carriage. 



Carriage— First—Second — 
Third Class. 



10 



door, 
open. 



Chain. 
Coal. 
Coke. 
15 Conductor. 

Crank — Crank-shafU 
Crew. 
Curve. 
20 ■ of narrow radius. 

Cutting. 
Cylinder — horizontal. 

Departure. 
25 Embankment 
Engine. 
Engine-driver. 

Engineer. — Machinist. 
30 Fare. 

Fireman. 

Fireplace. 

Guard. ; 

Incline. 
35 Journey. 

Junction. 

Line (of rails) single — 
double. 

Locomotive. 
40 

Luggage. 

van. "^ 

Message. 



Das Bureau. 

Die Bremse (n). 
Der Puffer. 
Der Wagen. 

Wagen — Erster — Zweiter — 
Dritter Klasse. 

Wagenthiir. 

Offener Wagen. 

Die Kette (n) 

Die Steinkohle (n;. 

Coaks. 

Der Conducteur (e). 

Die Kurbel, Kurbelwelle. 

Schiffsmannschaft 

Die Cui-ve (n). [messer. 

Die Curve vou kleinem Halb- 

Der Durchschnitt. 

Der Cylinder — wagerecht 

(horizontal). 
Die Abfahrt — Abreise. 
Der Damm — Damme, 
Die Locomotive (n). 
Der Locomotivenfiihrer. 

Der Zugfuhrer, Maschinist (en). 

Der Fahrpreis.* 

DerHeizer — (on steamers). 

Der Feuerrauro (raume). 

Schaffner. 

Die Neigung. 

Die Reise (n). 

Vereinigungs-Station. 

Der einfache — doppelte — 

Schienenweg. 
Die Locomotive (n) der 

Dampfwagen. 
Das Gepack. 
Der Gepackwageiw. 
Die Depesche (n). 



* Tbla word is rarely employed in German in the way in which it is used 
fo £t^iiab, "How much is the tkre to?" N«o\i\d ffinubraAly be rendered by 
" Wie rJel ko§tet daa Billet nach ? " or by <* "Wte v^ia^MauBaEiVC xoKaXftaV 
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Le bareaa. 
L'Embranchement 
Lfefrein. 
Le tampon. 
5 Uneyoiture — une diligence 
— un wagon. 
*Une Yoiture de premiere— 
de seconde — de troisieme 
classe. 
10 La portibre. 

Voiture decouverte. 
La chaSne. 

Da cbarbon de terre. 
Da coke. 
15 Le conducteor da convoi. 
Le garde du train. 
Le coade — L'arbre coud& 
L'eqoipage. 
Lacoarbe. 

20 k petit rayon. 

Unecoupare— one tranch^e. 
Un cylindre — horizontal. 

Le depart. 
25 La levee— le remblai.| 

La machine k vapeur. 

Le machiniste — le condac- 
tear de la locomotive. 

Le machiniste. 
30 Le prix de la place. 

Le chaaffeur. 

Le fbumean. 

Conductear — garde. 

La pente — La rampe. 
35 La course, le voyage. 

L'embranchement. 

Une voie simple — doable. 



40 



La locomotive. 

Le bagage. 

Le wagon aax bagages. 

Une d^pSche. 



L' uffizio. 

Linee di diramaiione. 
II ritegno — iVeno. 
Zaffo— cascino da nrto. 
Una carrozza — an vagone. 

Una carrozza di prima— > 
seconda— terza classe. 

Lo sportello. 

Vagone scoperto. 

La catena. 

Del carboue. 

Del coke. 

II conduttore — la gaardia del 

treno. 
La manovella. 
L'equipaggio. 
La carva. 

di un piccol raggio. 

Un' incavazione. 

Un cilindro — orizzontale. 

La partenza. 

Un' arginatura— krgine. 

La mkcchina a vapore. 

11 conduttore della locomotiva. 

II macchinista* 

II prezzo. 

II fochista. 

II fomello. 

La guardia. 

Un piano inclinato. 

y iaggio — passaggio. 

La diramazione. 

La linea s^mplice— doppia. 



La locomotiva. 



i 



II bagaglio. ^ 

II vagone pei bagagli. 

Un messaggio. 
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BAILWAY — STEAMBOAT. 



[Vocab. XI. 



Paddle* 

Paddle-boxes. 

Pin. 

Piston. 
5 Points. 

Porter. 

Kadius. 

Kail. 

Railway. 
10 Receipt. 

Refreshment 

room. 

Regulation. 

Ring, to. 
15 Safety valve. 

Screw. 

Second class. 

Share. 

Shareholder. 
20 Shift, to. 

Siding. 

Skewbridge. 

Sleeper. 

Start, to. 
25 Station. 

Station, intermediate. 
Stationary engine. 
Statioumaster. 
30 Steam. 

Smoking-carriage. 
Steamboat — screw-steamer. 

Steam, to throw off the. 
35 

Steam-engine. 

Stoker. 

Sweeps. 

Telegraph. 
40 office. 

Tender. 

Terminiis. 

Ticket. 

Retom. 



4£^ 



Timc'table, 



Das Schaufelrad (ader). 

Der Radkasten. 

Der Keil (e). 

Der Kolben* 

Die Spitze (n). 

Der Kofferti'aaer. 

Der Radios (Radien pi.). 

Die Schiene (n). 

Die Eisenbahn (en). 

Der Empfangschein (e). 

Die Erfrischung (en). 

Die Restauration (en). 

Die Verordnung (en). 

L'auten, klingeln, sehellen. 

Das Sicherheitsventil. 

Die Schraube (n). 

Zweite Klasse. 

Die Actie (n). 

Der Actionar (e). 

Die Geleise wechseln, schicben. 

Die Weichen (pl.)» 

Eisenbahnbriicke. 

Die Schwelle (n). 

Abgehen, abfahren. 

Der Bahnhof (hiife). Die Sta- 
tion. 

Zwischenstation, Halteplatz. 

Die station'are Maschine (n). 

Der Bahnho&inspector (en). 

Der Dampf. 

Rauch-Coupe. 

DasDampfboot(e). DerDamp- 
fer. Schraubendampfer. 

Den Dampf-ablassen. 

Die Dampfmaschine (n). 

Der Heizer. 

Die Drehschiene (n). 

Der Telegraph. 

Das Telegraphen-Bureau. 

Der Kohleuwagen Der Ten- 

Der Bahnhof (hofe). [der. 

Das Billet (e). 

Retour-Billet— BUlet fur die 

Hin- und Rack&hrt. ,^ 
Der 'FalirpVttii Q^Viuft'), 
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Les roues,/. 

Les tambours, [m, 

Un bouloD. 

Le piston. 
5 Les aiguilles,/ [naire. 

Le portefaix, commission- 

Le rayon de courbure. 

Un rail. [ferree. 

Le chemin de fer. La vole 
10 Le re^u. 

Les rafraichissements, m, 

lie buffet. 

Le r^glement 

Sonner. 
1 5 Une soupape de sQrete. 

Un vis. 

La seconde dasse. 

Une action. 

Un actionnaire. 
20 Changer de yoiture. 

Gare d'^vitement. 

Pont en biais. 

Les traverses,/. 

Partir. 
25 La station— Lede'barcadere. 
La gare. 

Une station interm^diaire. 

Une machine fixe. 

Le chef de gare. 
30 Lavapeur. 

Voiture pour les fumeurs. 

Bateau h, vapeur — h, h^lice. 



35 



Laisser ^chapper la vapeur. 



La machine ^ vapeur. 

Le chauffeur. 

Les courbes,/. 

Le teMgraphe. 
40 Le bureau du t^egraphe. 

Le tender. 

Le debarcad^re. La gare. 

Un bUlet 

— de retour. 
45 

Indicateardttcbemin de fer* 



Le mote a palette. 
Le casse delle ruote. 

I cunei. 

II pistone. 
Le punte. 
II facchino. 
II raggio. 

Le guide di ferro — le rotaje. 

La strada ferrata, la ferrovia. 

La ricevuta. 

II rinfresco. 

La sala del rinfreschi. 

II regolamento. 

Suonare. 

La vulvola di sicurczza. 

Una vite. 

La seconda classe. 

Un' azione. 

Un azionista. 

Cambiar di carrozza. 

Stazione o baratto di ricovero. 

II ponte obbliquo. 

Le traverse. 

Partire. 

La stazione — imbarcadero. 

La stazione intermedia.' 
Una macchina stkbile. 
Capo di stazione. 
II vapore. 

Compartimento pei fumatori. 
H battello a vapore, a elice. 

Scancare la mkcchina. Adito 

al vapore. 
La mkcchina a vapore. 
II fochista — lo scaldatore. 
Le guide m6bili. 
II tdbgrafo. 
U uffizio del telegrafo. 
II forgone — il tender, 
ho. stazione — terminus. 
11 biglietto. 
— ^ au^XAi ^ T\\nr^Q» 
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PASSPORTS AND POLICE-OFFICE. [Chap. XIL 



Train. 



5 Mail. 



fast-— express, 
slow. 



10 



special. 

mixed. 

down. 

up. 

excursion. 

goods. 

passenger. 



15 



Tunnel. 
Tumplate. 

Viaduct. 
Waiting-room. 

Wires. 



Der Zug (iige). 
Schnellzug. 

Langsamer Zug. 
£in Extrazug. 

Eln Zug mit alien Klassen. 
Der abgehende Zug. 
Der ankonmiende Zug. 
Ein Vergniigungszug. 
Der Giiterzug. 
Der Passagierzug. 
Der Tunnel. 
Die Drehscheibe (n). 

Der Viaduct (e). 
DasWartezimmer. DerWarte- 

saal. 
Die Drahte. 



20 



CHAPTER XII. 



Passports and Police- 
office. 

Traveller — OfficiaL 

T, Are the passports asked for 
25 here ? 

T, Is it necessary to have one's 
passport signed ? 

What is your name and pro- 
fession r 

T, My name is — -. I am a pri- 
vate gentleman (an artist). 

Do you intend to make some 
35 stay in this town ? 

T. I may stay some weeks, or 
leave immediately; it de- 
pends upon circumstances. 



30 



40 



A permission to reside. 
Are you known to any persons 
in this town ? 



Zm Passe- or Polizei- 
Bureau* 

Reisender— Beamte. 

Wird hier nach den Passen 

gefragt? 
Musz man den Pasz visiren 

lassen ? 
Was ist Ihr Name und Ihr 

Geschaft ? 

Ich heisze . Ich bin Pri- 

vatmann — (Kunstler). 

Gedenken Sie sich einige Zeit 

hier aufzuhalten ? 
Ich werde mich vielleicht 

einige Wochen hier aufhal- 

ten, Oder sogleich abreisen; 

es hangt von Umstauden ab. 

Eine Aufenthaltskarte. 
Kennt Sie Jemand hier im 
Orte? 
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Un conyoi— an train. 
Train express — de grande 
yitesse. [vitesse. 

— — omnibus — de petite 



Train mixte. 

d'aUer. 

■ de retour. 
10 — de plaisir. 

— de marchandises. 
' de passagers. 

Un tunnel. 

Une platefomie— Un plateau 
15 tournant 

Viaduc. 

La salle d*attente. 

Les fils du t^ldgrapbe. 



Treno— convoglio. 

diretto— a grande vclo- 

ci^^V express, [locit^. 

-^-^ ordinario — a piccola ve- 

postale. 

speciale. 

— — misto. 

di partenza— andata. 

■ di ritorno. 

di piacere. 

delle mercanzie — merci. 



dei passeggieri. 

Un tunnel — una galleria. 
Una piattaforma girante. 

Un Yiadotto. 

Sala pel yiaggiatori — passeg- 
gieri — sala d aspetto. 
I Si metkllici. 
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CHAPITRE XII. 



Bureau des Passe-ports et 
de Police. 

V, Exige-t-on les passe-poi-ts 
25 ici? 

V. Est-il n^cessalre de faire 

yiser son passeport ? 
Quel est votre nom et votre pro- 
fession! — comment vous ap- 
80 pelez-yous ? 

V. Je me nomme — ^. Je 
suis un proprietaire, un par- 
ticulier — ^un artiste. 
Ayez-yous Tinteution de faire 
35 quelque s^jour ici ? 

V. II est possible que j'y fasse 
un s^jour de quelques se- 
maines, ou que je reparte im- 
m^iatement ; cela depend 
10 des circonstances. 
Une permission de sejour. 
Etes-yous connu de quelqu'un 
encetteyille? 



ITIIIcio de* Passaportl e dl 
Polizia. 

II Viaggiatore e V Ufficiale, 

Saranno domandati qui i pas- 

^ saporti? 

E necessario di farsi fare 11 

yisto al passaporto ? 
Qual § il di lei nome e la pro- 

fessione ? 

lo mi chiamo » Sono 

s5mplice priyato — un ar- 
tista. 

Intende di far qualche dimora 
in questa cittk ? 

Potro fermarmi per qualche 
settimana o partir subito; ci6 
dipendertl dalle circostanze. 



^a carta di soggiornc« 
E ella conosciuta da qualcuno 
in questa citti? 
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PASSPORTS AND POLICE OFFICE. [Chap. XII. 



T, I have letters of introduction 
to several eminent merchants 
and bankers. 

5 Where do you lodge ? 
T, I lodge for the present in the 
Hotel de France, but I in- 
tend to take private apart- 
ments. 
10 Take this ticket ; if you come to 
the town-hall with it, your 
passport will be delivered to 
you. 
7! Must I apply personally for 
15 my passport ? 

You need not apply personally 

for it 
At what inn do you put up ? 
It shall be sent after you. 
20 

T, I wish my passport signed 
for Austria. 

For what place ? 
25 T, I wish to go first to Vienna 
and from there to Italy. 
You must leave your passport 
here to be signed by the Se- 
cretary, (the Consul, the 
30 Minister). 

71 I should feel much obliged 
if you could let me have it 
directly. 
That is impossible ; the secre- 
35 tary does not return before 
the evening. 
T, I am much pressed for time. 
T, I have taken my place. 

40 T. I intend to leave, if possible, 
this evening by the mail (the 
railway, the steamer). 

YoQ must' then leave your ori- 
45 ginal passport here, and take 
• a temporary oDe, 



Icb habe Empfehlungsschrei- 
ben an mehrere angesehene 
Kaufleute und Bankiers. 

Wo logiren Sie ? 

Ich logire jetzt im ** Franzosi- 

schen Ho^" aber ichgedenke 

eine Privatwohnung zu mie- 

then. 
Hier haben Sie einen Schein 

(Zettel) ; wenn Sie damit auf 

das Kathhaus gehen, werden 

Sie Ihren Pasz erhalten. 
Musz ich meinen Pasz selbst 

abholen ? 
Sie brauchen nicht selbst za 

kommen. 
In welchen Gasthof kehren 

Sie ein ? £r soil Ihnen zu- 

geschickt werden. . 
Ich will meinen Pasz nach 

Oestreich visiren lassen. 

Nach welcher Stadt ? 

Ich will erst nach Wien, und 

von da nach Italieu gehen. 
Sie miissen Ihren Pasz hier 

lassen, urn ihn vom Secretair, 

(Consul, Gesandten), unter- 

zeichnen zu lassen. 
Sie wurden mich sehr verbin- 

den, wenn Sie ihn mir so- 

gleich geben woUten. 
Das ist unmoglich. Der Se* 

cretair kommt erst am Abend 

zuriick. 
Ich bin in groszer Eile. 
Ich habe em Billet genommen. 

Ich wiinsche, wo moglich, noch 
diesen Abend mit der Post, 
(der Eisenbahn, demDampf- 
schifife) abzugehen. 

So miissen Sie Ihren Pasz hier 
las&en Tmd eine Paszkarte 
\ nehmeu. 
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V. J'u des lettres de recom- 

mandation pour qaelques-ims 

des principaux negociants et 

banqoiers. 

5 Odlogez-vooSfOu^tes-YOuslogd? 

V, Pour le moment, je suis logc 
h rHotel de France ; mais j'ai 
rintention de prendre on 
logement garni. 
10 Prenez oette carte ; en yous pre- 
sentant an Bureau de Police 
avee, on yous delivrera Yotre 
passeport 

V. Faut-il que j'aille chercher 
1 5 mon passeport en personne ? 

II n'est pas n^cessaire que yous 
y aliiez en personne. 

Ob* descendez-YOus ? On yous 
le remettra chez yous. 
20 

V. Je d^re faire Yiser mon 
passeport pour TAutriche. 

Pour quel endroit ? 
25 V. Je d^ire aller d*abord k 
Vienne, et de Ik en Italie. 
II faut deposer ici Yotre passe- 
port, pour qu'il soit Yise au 
secretariat de Tambassade, 
30 au ministre, au consulat. 
V, Je YOUS serais infiniment 
obUg^ s'il YOUS etait possible 
de me le rendre sans d^lai. 
La chose est impossible, car le 
3.5 secn^taire ne rentrera que 
dans la soiree. [de temps. 
V, C'est qu'il me reste bien peu 
V, J'sd retenu ma place. 

10 V. Mon intention est de partir 

ce soir, s'il est possible, par 

la malle-poste (par le chemin 

defer, par le bateau kYapeur). 

II &ut alors que yous laissiez 

1 5 YOtre passepor^ie^ et que vous 
preniez tme passe provisoire. 



Ho delle Ibttere di raccomanda- 
zione per alcuni dei princi- 
pali negozianti e bancnieri. 
[^ alloggiato ? 

DoYe dimora ella ? — Dove 

Pel momento alloggio all' Al- 
bergo di Francia, ma in- 
tendo di prendere un appar- 
tamento priYato. 

Prenda questo foglio e presen- 
tandosi all' Offizio della 
Polizia, le sark consegnato il 
passaporto. 

Debbo 10 andar a prendere il 
passaporto in persona ? 

Non h necessario ch' ella Yada 
personalmente. 

Inqual locanda (albergo) andrk 
ella? Glielo porteranno. 

Desidererei di farmi fare il 

Yisto al passaporto per TAus- 

tria. 
Per qual parte ? 
Prima Yorrei andare a Vienna, 

e di la in Italia. 
E d' uopo ch' ella lasci qui il 

suo passaporto perch^ sia fir- 

mato dal segretario — dal 

console— dal ministro. 
Le sarei obbligatissimo s' ella 

potesse fkrmelo aYer subito. 

Egli S impossibile; il segre- 
tario non ritoma prima della 
sera. 

Ho gran fretta — ^premura. 

Ho gisl preso — fissato — rite- 
nuto il mio posto. 

Se fosse possibile, Yorrei partir 
qu^sta sera col corriere^ 
per la strada ferrata — col 
battello a Yapore. 

Allora bisog;iia \8&CAax q^Vl 
passaporto ongvM\e,^ \|!^\l- 
deme \mo ptoTs\80t\o% 
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THE INN — THE ARRIVAL. 



[Chap. XIII. 



T, Very well ; but I should like 
to have mj original passport. 

Your original passport will be 
5 sent after you by the first 

post to . 

T* Have I anything to pay ? 

You pay 5 francs for it. 
10 No, Sir, you pay nothing. 



Gut ; aber ich mochte meinen 
Pasz haben. 

Ihr Pasz wird Ihnen mit der 

ersten Post nach nach- 

gesandt werden. 

Musz ich etwas dafiir bezahlen ? 

FiinfFranken. " 

Nein. Sie bezahlen nichtsdafur. 



CHAPTER XIII. 



Tlie Inn— Tlie Arrival. 

15 What hotel do you go to? 

T. Which is the best inn ? 
You will find good accommo- 
dation there. 
20 T, I want a bedroom. I in- 
tend sleeping here. 

T, Let me see a bedroom. 
T, Please let my things be taken 
25 up directly. 

T, Have you any rooms empty ? 
T, Can you accommodate me 

with a bed for the night? 
30 T. Can you give us lodging? — 

can you let me have a bed ? 
T, There are four of us. 
We have not a bed left. 
T, What, not even a mattress ? 
35 Come, we are not hard to 

please ; we shall be content 

with a shake-down for the 

night. 
T, Good day. Have you any 
40 room ? 

T, I wish to see the landlord. 

71 Let me see your roomn» 



Ber Gastbof— Ble 
Ankanft. 

In welchen Gasthof geheu Sie ? 

Welches ist das beste Hotel ? 
Sie werden da gut bedient 

werden. 
Ich brauche ein Schlafzimmer. 

Ich will die Nacht hier blei- 

ben. [zimmer. 

Zeigen Sie mir ein Schlaf- 
Lassen Sie doch meine Sachen 

sogleich hinauf bringen. 

Haben Sie dimmer frei ? 

Konnen Sie mir fiir die Nacht 
ein Bett geben ? 

Konnen wir hier logiren? Kon- 
nen Sie mir ein Bett geben ? 

Wir sind unser vier. 

Wir haben kein Bett iibrig. 

Wie! nicht einmal eine Ma- 
tratze? Wir nehmen es 
nicht so genau. Wir sind 
mit einem Lager auf dem 
Boden zufrieden. 

Guten Tag. Haben Sie noch 
Platz? 

Ich mochte den Wirth sehen. 

Zeigen Sie m\r Ihre Zimmer. 
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K Tr^bien ; mais j'aurais 4i& 

bien aise d'emporter mon 

passeport avec moi. 

Votre passeport yoos sera en- 

5 Toy^ par le premier courrier. 

V, Y a-t-il quelque chose k 

payer f 
Yous avez cinq francs k payer. 
10 Non, Monsieur, il y a ricn k 
payer. 



Benissimo ; ma io preferirei di 
aver 1' originate. 

II passaporto originale le sark 
inviato a posta corrente — . 

C* e qoalche cosa da pagare ? 

Cinque franchi. 
No» Signore, gratis. 



CHAPITRE XIII. 



Xi*Auberffe on l*Botel^ 
ab*Arriv^e. 

15 A quel h6tel allez-yous loger t 
-—Oil descendez-vous ? 
V, Quel est le meilleur hdtel f 
Vous serez tres-bien U — vous y 
serez trds-commodement. 
20 V. II me faut une chambre k 
coucher. Mon intention est 
de coucher ici. [coucher. 
V. Montrez-moi une chambre k 
Vm Ayez la complaisance de 
25 &ire monter mes efifets imme- 
diatement. [libres? 

V, Avez-Tous des chambres 
V, Pouvez-vous me douner un 
lit pour cette nuit ? 
30 F. Pouvez-vous nous loger ? — 
nous donner des lits ? 
V. Nous sommes quatre. 
Nous u'avons pas un seul lit. 
F. Comment! Pasmdmeunma- 
35 telas? Nous ne sonmxes pas 
difficiles. Nous nous contente- 
rons d'un matelas par terre. 

V. Bonjour, Monsieur. Avez- 
40 vous des chambres ? 

F. Je voudrais voir le maitre 

de Tauberge — de I'hotel. 
F. Voyons, je youa prie, vos 



Xia Xiocanda— Xi'Alberffo— 
V Arrivoa 

A che albergo va ella ? 

Qual k la miglior locauda? 
Vi stara molto bene, con tutti 

i cbmodi. 
Voglio una ckmera da letto. 

Ho intenzione di dormir qui. 

[letto 
Fatemi vedere una ckmera da 
Vi prego di far shbito portar 

su il mio bagaglio — la mia 

roba. 
Avete delle camere Tibere ? 
Potete darmi un letto per 

questa notte ? 
Potete darci alloggio ? — farmi 

avere un letto ? 
Siamo quattro. 
Non abbiam piil letti. 
Come ! neppure un materasso ? 

Siamo presto soddisfatti. 

Ci conteuteremo d*un mate- 
rasso per terra. 

Buon giorno ; avete ckmere ? 

Vorrei parlare al padrone, 

Fatemi Nedtttft \^ -s^s^tofe <^ 
mere? 
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THE INN — THE ARRIVAL. 



[Chap. XIII. 



T, This room does not suit me. 

Haye you no other to give 

me? 
Two rooms together (conti- 
* guous). 
T, It is very close. 
T, What will be the charge per 

day — per week? 
T, I want two rooms with one 
10 bed each, one double-bedded 

room, and a sitting-room. 

T. Let me see them (the 
rooms). 
15 T, But on the first floor; I do 
not like climbing stairs. 



20 



25 



T, I would rather not have a 
room facing the street. 

T, Give me a quiet room. 

T, I wish to have my servant 
— my maid — ^near me. 

T, I do not care about the room, 
provided the bed is good. 



T, What do you charge each 
30 person per diem for the bed- 
room? 
T. For the dinner? 
T, What is the price of these 
rooms ? 
35 Do you require a sitting-room ? 

Do you wish for a fire in the 
stove? 

T, Light a fire in my room. 
40 

T, Where can I find the ser- 
vant? 

T, How can I call the waiter ? 

43 Jastpull this cord* 



Das Zimmer convenirt mir 
nicht. Haben Sie kein an- 
deres ? 

Zwei aneinander stoszende 
Zimmer. 

Es ist sehr dumpfig hier. 

Wie viel kostet es per Tag — 
per Woche ? 

Ich brauche zweiSchlafzimmer 
mit Einem Bette, ein Zim- 
mer mit zwei Betten— ein 
Wohnzimmer. 

Lassen Sie mich die Zimmer 
sehen. 

Aber im ersten Stocke. Ich 
steige nicht gem Treppen. 

Ich mochte lieber ein Zim- 
mer, das nicht auf die Strasze 
geht 

Geben Sie mir ein stilles 
Zimmer. 

Ich wunsche meinen Diener — 
meine Kammerjungfer — in 
meiner Nahe zu haben. 

Mir liegt nichts am Zimmer, 
wenn nur das Bett gut ist. 

Was kostet ein Schlafzimmer 
den Tag fiir eine Person ? 

[sen? 
Wie viel kostet das Mittagses- 
Wie viel kosten diese Zimmer? 

Brauchen Sie ein Wohnzim- 
mer? 

WoUen Sie, Feuer im Zimmer 
(Soil man einheizen) ? 

Machen Sie ein Feuer in meinem 
Zimmer an. 

Wo kann ich den Kellner (or 
das Madchen) finden ? 

Wie kann ich den Kellner 
rufen? 

Ziehen Sie nur diese Schnur. 



ClMp. XIIL] 



l'auberoe — L'ABaiv/s. 
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K. Cette chambre ne me platt 
pM : n'en ayex-YOos pas one 
autre & me donner? 

DeiUL ehambres contignes, s'il 
9 ett possible. [ferm^. 

V, Cette chambre sent le ren- 

V» Quel serait le prix par 
jour — par semaine ? 

F. II me fiindrait denz cham- 
^0 bres k un scul lit, une 
chambre k deox lits, et un 
salon. 

V, Voules-vous me les faire 
voir ?-r Voyons vos ehambres. 
.5 V. Mais qu'elles soient au pre- 
mier, s'il Yous plait. Je 
n'aime pas k monter bien haut. 

V. Je pr^f&rerais une chambre 
qui ne donnftt pas sur la rue. 
20 

V. Donnez-moi une chambre 

od Ton soit bien tranquille. 
V, Je desire que mon domes- 

tiqne soit pres de moi. 
25 

V, Je ne regarde pas el la 

chambre, pourvu que le lit 

soit bon. 
V, Combien prenez-vous par 
30 jour pour chaque lit? 

V, Combien pour le diner f 
V, Quel est le prix de ces 
ehambres ? 
\5 Monsieur d^re-t-il avoir un 
salon? 
Que Ton allume le feu du poele ? 

V, Faites dn feu dans ma 
to chambre. 

V, Od trouverai-je le domes- 

tique ? 
V, Que dois-je faire pour aj^ 
peler le gar9on ? 
[6 Monsieur n'a qu'k tirer le cor- 
don — h Bonner, 



Questa ckmera non mi va. Mon 
ne avete un' altra ? 

Due ckmere contlgue. 

Non si respira in qnesta ctimera . 
Quanto ne domandate al gior- 

no — alia settimana ? 
Vorrei due ckmere con un letto 

in ognuna, una camera con 

due letti, ed un salotto. 

Fktemele vedere. Vediamo 

le ckmere. 
Ma al primo piano; non mi 

place di salir molte scale. 

Vorrei aver piuttosto una ch- 
mera che non guardi snlla 
strada. 

Dktemi una dunera tranquilla. 

Vorrei che il mio servitore — 
la mia cameriera — mi stesse 
vicino. 

Non m' importa la climera, 
purchd il letto sia buono. 

Quanto fate pagare al giomo 
per una camera da letto ? 

Pel pranzo ? 

Quanto costano queste ckmere? 

Desidera avere una sala — un 

salotto? 
Vuole fuoco nella stufa ? 

Accendete il fuoco in ckmera 

mia; 
Ove posso trovare il dombstico 

— il servitore? 
Come devo fare per chiamarc 

il cameTietft'i ^ ^ 

Suoni i\ taxo:^Mi!^<5>^^0JCv ^ 

coTdouek 
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THE INN THE AHHIVAL. 



[Chap. XIV. 



T, What is the number of my 
room ? Carry up my things. 

5 T. Can we dine in our room ? 

T, How much do you charge in 
that case for each person ? 

10 We are very full this evening. 

All the rooms are occupied. 

T, I am going out : if any one 
\ 5 calls, you may say I shall be 
back in an hour. 

r. I shall not be in till late. 

20 T, Here is the key of my room. 

T, Have I been asked for ? 

T. Give me a light, if you 
25 please. 

T, I do not want wax lights ; 
tallow candles will do. 

T. Bring me some hot water ; I 
30 wish to wash my hands. 

T, Send up the Boots to clean 
my things. 

35 7! I wish to have my passport 
signed at the police-office. 
Will you see that it is done ? 

T. Send to the custom-house, 
and have my things brought 
40 here. 



Welche Nummer hat mein 
Zimmer ? Tragen Sie meine 
Sachen hinauf. 

Konnen wir auf unserm Zim- 
mer speisen ? 

Wie viel rechnen Sie dann 
fiir die Person? (das Con- 
vert ?) 

Wir haben diesen Abend viele 
Fremde. 

Alle Zimmer sind besetzt. 

Ich gelie ans; falls Jemand 
nach mir fragt, so s^en Sie, 
ich komme in einer Stunde 
zuriick. 

Ich komme erst s^t zuruck. 

Hier ist der Schlussel zu 

meinem Zimmer. 
Hat Jemand nach mir gefragt ? 

Bitte geben Sie mir eiu Liclit. 

Ich brauche keine Wachs- 

lichter ; Talglichter sind 

^t genug. 
Brmgcm Sie mir warmes Waa- 

ser ; ich will mir die Hande 

waschen. 
Schicken Sie mir den Haus- 

knecht die Kleider zu put- 

zen. 
Ich mochte meinen Pasz auf 

der Polizei visiren lassen. 

Wollen Sie es besorgen ? 

Schicken Sie nach dem ZoU- 
hause und lassen Sie meine 
Sachen holen. 



Clwp. XIII.] 



l'aUBEROE — L'ARRIviE • 
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K Quel est le numcro do ma 
chambre? Faitesmontermes 
effets. 

V. Poorrons-Doas diner duiui 
5 notre apportement ? 

F. Dans ce cas, combien [jrc* 
nez-Yous pur pcr&onue ? 

Nous ayons beaucoup do mondc 
10 ce soir. 

Toutes les chambres sont 

occupy. 

V. Je vais sortir. Si quel- 

qu'tm me demande, ditcs que 

15 je serai do retour dans unc 

neore. 

FI Je ne rentrerai ce soir que 

tn^-tard. 
V, Void la clef de ma chambre. 
20 

V. Est-il veuu qnelqu'un me 

demandcr 9 
V. Donnez • moi une lumiere, 
8*il voos plaSt. 
25 V, Je ne demande pas de bou- 
gies ; des chandcUes me 
suffiront. 
V. Apportez - moi de Teau 
chaude; je ddsire me laver 
SO les mains. 

F. Envoyez le garden nettoyer 
mes habits. 

V. Je desire faire viser mon 

35 passeport k la police. Vou- 

lezYous bien vous en occu- 

per? 

K Envoyez h la douanc cher- 

cher mes effets, et faites les 

40 apporter ici. 



Qoal h il niimero della mia 

camera? Portate sopra la 

mia roba. 
Potremo noi desinarc nel nostro 

appartamento? 
In tal caso quauto fate pagare 

per uno ? 

Abbiamo molta gente questa 

sera. 
Tutte le cumcro sono occupate. 

lo sto per uscirc (vado fuori) ; 
se venisse qualcuno, sar6 di 
ritorno Ara un' ora. 

Tomero assai tardi. 

Ecco qui la chiave della mia 

chmera. 
fe stato nessuno a cercarmi ? 

Favorltemi un lume. 

Non Yoglio candele di cera ; 
mi contento di quelle di sevo. 

Portktemi deir acqua caida; 
Yorrei lavarmi le maui. 

Mandatemi il cameriere' per 
spazzarmi gli kbiti. 

Yorrei farmi fare il visto al 
passaporto dalla polizia. 
Volete priinderne 1* iuctirico? 

Mandate alia dogana, e flitemi 
portare il mio bagaglio — la 
mia roba. 



66 



THE BED-ROOM. 



[Chap. XIV. 



Tlie Bed-room. 

T, Waiter, show me a bed- 
room. 
5 71 Let me see the room I am to 
sleep in. 

T. I want to go to bed at once, 
for I am very tired. 



CHAPTER XIV. 

Bas Scblafzimxiier. 

Kellner, zeigen Sie mir ein 

Schlafzimmer. 
Zeigen Sie mir das Zimmer, wo 

ich schlafen soil. 
Ich will sofort zu Bette gehen, 

denn ich bin sehr miide. 



10 T. Bring some water for wash- 
ing — That is not enough — 
a larger basin. 
T, Show me my bed-room. 

1 5 T, Where are our rooms ? 
Here on the first floor, facing 

the street. 
T. Let my things be brought 
up into the bed-room. 
20 T, Where have you put our 
things ? 
T. Does the door fasten pro- 
perly? 
T. How does it fasten? 
25 T, How do you draw the bolt? 

T, Is there a bell here ? 
Do you wish a fire lighted ? 

30 T. Have the goodness to light 
the fire. 
T. Shut the shutters. 
T. I am going to bed. Bring 
me a light. 
35 T, Is the bedroom ready ? 

71 Are the beds made ? 

T, Are you sure that the sheets 

are well aired (dry) ? 
40 T, It seems to me that the 

sheets are not dean. 
71 These sheets have certainly 

been used already. 



Bringen sie Wasser zum Wa- 
schen — das ist nicht genug — 
ein groszeres Waschbecken. 

Zeigen Sie mir mein Schlaf- 
zimmer. 

Wo sind unsere Zimmer ? 

Hier im ersten Stock, nach der 
Strasze zu. 

Lassen Sie meinc Sachen auf 
mein Schlafzimmer bringen. 

Wohin haben Sie unsere Sachen 
gebracht ? 

SchliesztdieThurgut? 

Wie schlieszt man sie zu ? 
Wie verriegelt man sie ? 

Ist eine Klingel hier ? 
WUnschen Sie Feuer in Ihrem 

Zimmer? 
Bitte, heizen Sie ein. 

Machen Sie die Laden zu. 
Ich gehe zu Bette. Bringen 

Sie mir ein Licht. 
Ist mein Schlafzimmer in Ord- 

nung? 
Sind die Betten gemacht ? 
Sind die Betttucher auch 

trocken ? 
Die Betttiicher scheinen nicht 

rein zu sein. 
Diese Betttucher sind ganz 

gewisz schon gebraucht wor^ 



Chap. XIV.] LA CHAMBRE X COUCHER. 
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CHAPITRE XIV. 



Xia Cbambre a oonolier. 

V. Garqon, indiqaez-moi une 
chambre k coucher. 
5 V. Faites-moi voir la chambre 
ou je dois coucher. 
V* Je d6tire me coucher tout 
de suite, car je suis trcs- 
fatigu^. 
10 F. Apportez de Teau. II n'y 
en. a pas assez. Donnez-moi 
une plus grande cuvette. 
V. Condnisez-moi a ma cham- 
bre. 
15 F". Oii sont DOS chambres ? 
Cest ici au premier ; Tapparte- 

ment donne sur la rue. 
V. Faites porter mes effets dans 
ma chambre k coucher. 
20 V. OQ avez-yous mis nos effets 
— bagage ? 
V. La porte ferme-t-elle bien ? 

V, Comment se ferme-t-elle ? 
25 V. Comment la ferme-t-on au 
verrou — tire-t-on le verrou ? 
V, Y a-t-il une sonnette ici ? 
Desirez-vous que Ton fasse du 
feu? 
30 V. Ayez la complaisance d'al- 
lumer le feu. 
V, Fermez les volets. 
V, Je vais me coucher. Ap- 
portez-moi de la lumibre. 
J5 F. Ma chambre est-elle prete ? 

F. Les lits sont-ils prets ? 

F. Etes-vous sftr que les draps 

soient bien sees i 
to V, II me semble que ces draps 

ne sont pas propres. 
F. Je suis sur que ces draps 

ont d^jl servi. 



I^ Camera da Ibetto. 

Cameriere, mostrktemi una ca- 
mera da letto. 

Fiitemi veder la camera dove 
devo dormire. 

Voglio audurmene a letto su- 
bito, perchu sono stanchis- 
simo. 

Kecktemi dell* acqua per lavar- 
mi. Quella non b sufficiente 
— una catinella piu grande. 

CoDducetenii uclla mia chmera 
da letto. 

Ove sono le nostre ckmere ? 

Qui, al primo piano; esse 
gukrdano sulla strada. 

Fate portar la mia roba nclla 
camera da letto. 

Dove avete mcsso la mia roba ? 

La porta serra — chiude bene ? 

Come si chiude ? 

Come si tira il chiavistello— la 

stanghetta ? 
C ^ un campanello ? 
Desidera che si accenda il 

fuoco? 
Abbiate la bontu di accbndcre 

il fuoco. 
Chiudete Ic persiane. 
Vado a letto. Portktemi il 
^ lume. 
E prouta la mia clunera da letto ? 

Sono proDti i letti 1 

Siete certo che i lenzuoli sien 

bene asciutti ? 
Mi sembra che i lenzuoli non 

siano puliti — di bucato, 
Certamente quest\UTkxacXvTi<istL 

sono stati messv "i^t Ya^ Y^'vsskSw 

volta. "8 ^ 
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THE BED-ROOM. 



[Chap. XIV. 



T, They are damp — they are 

not dry. 
T, I won't have them. I must 

have others. 
6 r. I have my own sheets. 

71 1 should like another pillow. 

T. Bring a counterpane, instead 
10 of the eider down or cushion. 

T, Lay the mattress upper- 
most—above the feather bed. 
T, I shall want another blanket. 



15 



20 



71 The counterpane is too heavy 
— too warm — too light 

T, Have you a mosquito net ? 

T, Have you a warming pan ? 



T, Let my bed be warmed. 
.-» yr There are not blankets 
25 enough. 

T, Be good enough to move the 
bed a little from the wall. 

T, Light the night-lamp. 
30 T, Put it in the basin. 
T, Put out the candle. 
T, Who are the people in the 
next room to us ? 

35 T, I wish to have a foot-bath. 

71 Will you attend to it for me ? 
T, I want to be called to-mor- 
row at half-past 5 precisely. 



40 



4^ 



T. I want to be ready for the 

train to Paris. 
T. Don't forget, — you must not 

make me lose the train. 



Sie sind feucht— sie sind nicht 

trocken. 
Ich mag sie nicht Ich musz 

andere haben. 
Ich habe meine eigene Bett- 

wasche. 
Ich wunsche noch ein Kissen 

zu haben. 
Geben Sie mir eine Steppdecke 

anstatt dieses Federbettes. 

Legen Sie die Matratze za 
oberst — iiber das Federbett. 

Ich brauche noch eine woUene 
Decke. 

Die Steppdecke ist zu"schwer — 
zu warm — ^zu dtinn. 

Haben Sie ein Muskitonetz ? 

Haben Sie einen Bettwormer 

(eine Warmflasche) ? 
Warmen Sie mein Bett 
Ich habe nicht wollene Decken 

genug. 
Bucken Sie doch das Bett ein 

wenig von der Wand weg. 

Zunden Sie das Nachtlicht an. 
Stellen Sie es in das Becken. 
Loschen Sie das Licht aus. 
Wer sind die Leute im n'achsten 
Zimmer ? 

Ich mochte ein Fuszbad haben. 

Wollen Sie mir eins besorgen ? 
Wecken Sie mich morgen 
frilh Punkt halb sechs. 

Ich will mit dem Pariser Zug 

abreisen. 
Vergessen Sie's nicht — Lassen 

Sie mich nicht den Zug ver- 

saumeii. 



Chap.XIV.3 



LA CHAMBRE X COUCUER. 
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V. lis sont humides — lis ne sont 

pas sees. 
V. Je n'en veux pas. II faut 

m'en donner d'autres. 
^ V. J'ai des draps k moi. 



V. Je Youdrais bien avoir un 

autre oreiller. 
F". Apportez-moi ime courte- 

Sointe, k la place de I'edre- 
OD. 

V. Mettez le matelas par-dessus 

le lit de plume. 
F. II me faudra encore une 

couverture de laine. 
V. La courte-pointe est trop 

pesante — trop chaude^trop 

Mg^re. 
V' Avez-vous une cousiniere — 

une moustiquaire ? 
V. Avez-Yous une bassinoire f 



15 



20 



V, Faites bassiner mon lit 
V, II n'y a pas assez de couyer- 
25 - tures. 

V. Ayez la bonte de laisser un 
espace entre la muraille et le 
lit 
V. Alluinez la veilleuse. 
30 V. Placez-la dans la cuvette. 
V' Eteignez la chandelle. 
V. Quelles sont les pei'sonnes 
qui occupent (or Qui occupe) 
la chambre voisine 1 
35 V, Je d^ire prendre un bain 
de pied. [parerun? 

V. Voulez-vous bien m'en pre- 
V, Je desire que Ton vienne 
me reveiller k dnq heures et 
40 demie exactement. 

V» Je de'sire ^tre pr§t pour le 

depart du train de Paris. 
V. N'oubliez pas ; ne me faites 
pas manquer le train, 
45 



Sono iimidi — non sono asciutti. 

Non li Yoglio. Bisogna dkr- 

mene degli altri. 
Ho i miei lenzuoli. 

Vorrei un altro guanciale. 

Portate una coperta — una 
coltre invece del cuscino di 
plume, del piumino. 

Ponete il materazzo sopra il 
letto di piume. 

Avr6 bisogno d* un* altra co- 
perta di lana. 

Questa coperta b troppo pesante 
— tien troppo caldo — 5 
troppo leggera. 

Avete un zanzariere ? 

Avete uno scaldaletto ? 

Fktemi scaldare il letto. 
Non vi sono coperte bastanti. 



bont^ di allonta- 
poco 11 letto dal 



Abbiate la 

nare un 

muro. 
Accendete il lume da notte. 
Pon^telo nella catinella. 
Spegncte la candela. 
Chi c* e nella camera vicinal 



Vorrei un bagno a* piedi, un 

pediluvio. 
Volete fkrmene preparare uno? 
Domani mattina vorrei esser 

chiamato alle cinque e mezzo 

in punto. 
Voglio ^sser pronto per il treno 

(convoglio) per Pari^. 
Non veVo ivaieii>iKftaXft. '^'^'^ 

mi fate pet^ere W Xtewi. 
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BED-ROOM — GETTING UP. 



[Chap. XV. 



Do you want to be called 
early ? 

If you will put your boots out- 
side the door, the Boots will 
5 clean them to-morrow morn- 
ing. 

I wish you a good night. 



10 



T, Where is the water-closet ? 
Have you a night-commode ? 



Wunschen Sie, friih geweckt zu 

werden ? 
Wenn Sie Ihre Stiefel vor die 

Thiir setzen, so wird der 

Hausknecht sie morgen friih 

putzen. 
Ich wUnsche Ihnen eine gute 

Nacht 
Wo ist das Privet (der Abtritt, 

das Closet)? 
Haben Sie einen Nachtstuhl ? 



CHAPTER XV. 



Bed-room — C3«ttingr up. 

15 T: Who is there? Come in. 

T. Open the door, it is not fast- 
ened. 

It is time to get up. 

r. What o'clock is it? 
20 It is past 6 o'clock. 

T. How ! past six ? 

T, Why do you come so late ? 
T. It is too bad. 
25 T. Open the door. 
It is locked. 
T. Stay a little. 
T, I want to shave. 

30 T, Bring me some hot water. 

T, Send up the Boots. 

T, Give my boots to be cleaned. 

35 

T, Chambermaid ! bring me a 

clean towel ! 
T, The water is not hot enough, 
I want to shave. 
40 7: Fill the water-jug. 
yi BriD^ me a glass, a bottle of 
drinking water. 



Bas Scblafzimmer— 
Auf^teben. 

Weristda? Herein. 
Machen Sie nur auf, die Thiir 

ist nicht verschlossen. 
Es ist Zeit au&ustehen. 
Wie viel Uhr ist es ? 
Es ist nach sechs. 
Was ! nach sechs ? 

Warum kommen Sie so spiit ? 

Das ist zu arg. 

Oeffnen Sie die Thur. . 

Sie ist verschlossen. 

Warten Sie einen Augenblick. 

Ich will mich rasiren. 

Bringen Sie mir warm Wasser. 

Schicken Sie mir den Haus- 
knecht. 

Lassen Sie meine Stiefel 
putzen. 

Horen Sie I bringen Sie mir ein 
reines Handtuch. 

Das Wasser ist zu kalt, ich will 
mich rasiren. 

FuUen Sie den Krug. 

Brmgeti ^\e mir ein Glas, tmd 
erne "FYa&On^ TfvxJiK^R^a»Kt* 



Chap. XV. CHAMBRE X COUCHER — LE LEVEK. 
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D^rez-yous que Ton yous n^ 

▼eille de bonne heure 1 
^ Tons yoolez bien mettre vos 

bottes k la porte de votre 
5 chambre, le gar^on aura soin 

de les nettoyer demain matin. 
Je yous Bouhaite one bonne 

nuit 
V. Od sont les lienx d'aisance ? 
10 

Avez-Yous nne chaise perc^e ? 



Vuol ella bsser cfaiamata di 
buon* ora— per tempo ? 

Se ella mette gli stiyali fiiori 
della porta, il facchino di 
casa h pulira domani mat- 
tina. 

Le iiaguro — le do la buona 
notte — felice notte. 

Dot' h 11 luogo comodo ? 

Avete una seggetta ? 



CHAPITRE XV. 



cniambre a oonolier — Ibe 
Xtever. 

15 F. Qui est U? Entrez. 

V. Ouvrez la porte ; elle n*est 
pas fermee k clef. 

II est temps de se lever. 

V. Quelle heure est-il ? 
20 II est six heures pass^es. 

V. Comment 1 Six heures pas- 
s^es? 

V. Pourquoi yenez-vous si tard? 

V. Cest yraiment fort mal. 
25 V. Ouvrez la porte. 

Elle est ferm^ k clef. 

V. Attendez un peu. 

V, Je desire me faire la barbe. 

30 y. Apportez-moi de I'eau 
chaude. 
V. Envoyez-moi le gar^on qui 

nettoie les bottes. 
K Donuez mes bottes k net- 
35 toyer. 

V» La fille ! apportez-moi une 

serviette blanche. 
V. L*eau n'est pas assez chaude, 
je veux me raser. 
10 V. Remplissez le pot k I'eau. 
V» Apportez-moi un verve (h 
hoire), nne carafe d'eau. 



C&mera da Xietto— 
Ib'Alzarsi. 

Chief Entrate. 

Aprite la porta; non e chiusa 

a chiave. 
E tempo d' alzarsi — di levarsi. 
Che ora fi ? 

Son le sei passate — suonate. 
Come ! le sei passate % 

Perche venite cosi tardi ? 

Cio non va bene. 

Aprite la porta. 

E chiusa a chiave. 

Aspettate un poco. 

Voglio radermi — farm! la 

barba. 
Portktemi dell' acqua calda. 

Mandktemi il cameriere che 

spkzzola gli kbiti. 
Date a pulire i miei stivali. 

Camerieral portktemi uno sciu- 
gamano pulito. 

L' acqua non e calda abba- 
stanza; voglio farmi la baxbo^ 

Riempite \a btoccfti, 

Portktemi un \acc\i\ct^ ^ ^>sia. 
bottigWa Ol wiqyjfi^ ^\»x^» 
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BREAKFAST OR TEA. 



[Chap. XVI. 



T, There is no basin or water- 
jug. Go and fetch them ! 

T. Tell me if the omnibus 
(diligence) is ready to start. 
5 

T. Go and secure a place. 
T, Tell the porter to carry 
down my thmgs to the coach. 

10 

T, Take care that they are put 

in a safe place. 
T, The coach is ready to start 

15 T. Send up the English lady's- 
maid to Mrs. . 



Hier ist weder Becken noch 
Wasserkrug. Holen Sie sie. 

Ist die Diligence (der Omni- 
bus) zum Abfahren bereit? 

Nehmen Sie mir einen Platz. 
Lassen Sie meine Sachen an 
den Wagen bringen. 



Sehen Sie, dasz sie an einen 

sichem Platz gelegt werden. 
Die Kutsche geht den Augen- 

blick ab. 
Schicken Sie das englische 

Kammermadchen herauf zu 

Madame . 



CHAPTER XVI. 



Tlie Inn— Breakfast or 
20 Tea. 

Did you ring, Sir ? 

What do you wish ? 
71 Waiter, I want breakfast. 
25 Will you breakfast in your own 
room? 
What will you please to take, 

tea or coffee ? 
T. Tea. 
30 Do you like black or green 
tea? 
T, I take it mixed — strong — 

weak. 
T, Boil some water for tea ! 
35 

71 Bring the tea-kettle, the 

tea-urn ! 
T. Does the water boil ? 
T, Leave the kettle on the fire 
40 to keep the water hot. 

m^^^"°^ 5oine boiling water I 
"** '"'»<? water does not boil. 



Ber Gasthof— Beim Fmh- 
stuck Oder Tkee. 

Haben Sie geschellt? (geklin- 

gelt?) 
Was befehlen Sie ? 
Kellner, ich will friihstucken. 
Wunschen Sie, auf Ihrem eige- 

nen Zimmer zu frtihstiicken? 
Was befehlen Sie ? Thee oder 

Kaffee? 
Thee. 
Wunschen Sie schwarzen oder 

grunen Thee ? 
Ich trinke den Thee gemischt 

— stark — schwach. 
Kochen Sie Wasser zum Thee I 

Bringen Sie den Theekessel, 

die Theemaschine I 
Kocht das Wasser ? 
Lnssen Sie den Kessel auf dem 

Feuer, dam it das Wasser 

kochend bleibt ! 
Bringen S\e kochendes Wasser I 
\ Das Y7 asset \LO<i\iX.mOax. 
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V, II n'y a ni cuvette ni pot k 
I'eau ; allez en chercher. 

V. Dites-moi si la diligence on 
omnibus est prdtc k partir. 

V, Allez me reteuir une place. 
Fl Dites au gar9on de des- 

cendre mes effets, et de les 

porter k la voiture. 

V, Ayez soin qu'on les mette 

dans un endroit sdr, 
V. La Yoiture est prcte a partir. 



15 Envoy ez la femme de chambre 
angluse k Madame . 



10 



Non c' 6 nu catinella nd yaso per 

r acqua ; andate a prtinderli. 
Ditemi se la diligenza e pronta 

a partire — se Tomnibus e 

pronto. 
Andate a pHindere un posto. 
Dite al lacchino di casa di 

portare ^iU la mia roba — Ic 

mie valigie— alia vettura — 

carrozza. 
Abbiate cura che siano poste in 

un luogo sicuro. 
La carrozza d pronta a partire. 

Mandate la cameriera inglese 
a chiamar la Signora . 



CHAPITRE XVI. 



li'Anberffe— &e Bejenner 
2Q —Xie Tile* 

Monsieur a-t-il sonn^ ? 

Que d^irez-vous ? 
V. Gar9on, je desire dejeuner. 
25 Monsieur d^sire-t-il ddjeuner 
dans sa chambre ? 
Qu'est-ce que Monsieur desire 
prendre ? du the ou du cafe f 
F. Du the. 
30 Voulez-vous du thd noir on du 
the' vert 1 
V» Je le prends m61e'. Je le 

prends ibrt — faible. 
V. Faites bouillir Teau pour le 
35 th^. 

V. Apportez la bouillore et 

la thi^re. 
V, L'eau bout-elle f 
V» Laissez la bouilloire sur le 
to feu, pour que I'eau ne refroi- 
disse pas. 
V. Apportez de]*eau boui J Jan te. 
K L'eau De boat pas. 



Xi* Alberto — &a Colaslone 

Ha ella chiamato— suonato ? 

Che dcsidera? 

Cameriere, voglio far colazione* 

Vuol ella far colazione in 

camera sua ? 
Che desidera di prt^ndere? il 

t§ o il caffe ? 
II td. 
Come lo desidera, nero o verde ? 

Lo prendo mescolato— forte — 

leggero. 
Fate boUir V acqua pel td. 

Portate il ramino, V urna del t^. 

Bolle r acqua ? 

Lasciate il ramino sul fuoco 
per mantener 1' acqua CA.\da.. 

Portate deVY ;v(icvvia.\ioV\^^iX'i« 
L* acqua uou \io\\^. 
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BREAKFAST OR TEA. 



[Chap. XVI. 
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T. We will make (infuse) the 

tea. 
T, Have you made the tea? 
T, Wait till the tea has drawn. 

T, Pour some more boiling 

water into the pot 
T, We want more water — we 

have not water enough. 

T, I will thank you for another 
tea-cup — a slop basin. 



Shall I bring in the coffee ? 
15 T'. Yes, do. I wish to have the 
milk cold. 



20 



71 Have you any brown sugar ? 
71 There are not enough cups. 

T, We want some more cream. 



T, I wish to have the cream 

^5 cold — boiled milk — new 

milk. 

What do you wish to eat? 

T, I should like a little cold 

meat — a mutton chop. 
30 

Beefsteak — a slice of ham. 

Do you prefer roUs^-or house- 
hold bread— or brown bread 
35 — or stale bread ? 

71 1 should like some bread and 
butter. 

T, I want some honey — some 
40 preserves. 

71 Make some toast. 

T, Boil some eggs for three mi- 
nutes. 

^^ Z: These eggs are not enough 



Wir wollen uns den Thee selbst 

machen. 
Haben Sie den Thee gemacht? 
Warten Sie, bis der Thee ge- 

zogen hat 1 
Gieszen Sie noch etwas ko- 

chendes Wasser auf ! 
Wir brauchen noch Wasser — 

wir haben nicht Wasser 

genug. ^ 

Bitte, brin^en Sie noch erne 

Tasse — eine Spulkumme. 

Soil ich den Kaffee bringen ? 
Ja. Ich will kalte Milch ha- 
ben. 

Haben Sie braunen Zucker ? 
Wir haben nicht Tassen genug. 

Wir brauchen noch etwas 
Rahm (Sahne). 

Ich mochte kalten Rahm — ge- 
kochte Milch — ^frische Milch. 

Was befehlen Sie zu essen ? 
Ich mochte etwas kaltes Fleisch 
— eine Hammelcarbonade. 

Beefsteak — eine Schnitte Schin- 

ken. 
Mochten Sie lieber Semmeln 

( Milchbrodchen ) — haus- 

backen Brod — Roggenbrod 

— oder altbackenes Brod ? 
Ich mochte etwas Butter- 

brod. 
Ich mochte etwas Honig — 

Eingemachtes. 
Rosten Sie etwas Brod. 
Kochen Sie einige Eier drei 

Minuten lang. 

Diese TSaw svxv!^ mOcA. \iw\ ^ 
n\xg» 



Chap. XVI.] 
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V, Nous ferons lo the nous- 

mSmes. 
V. Avez-vons fidt le the? 
V. Attendez que le the' soit 
5 fait. : 

V. Mettez un pen plus d*eau 

bouillaute dans la thclere. 
V. II nous faut encore de I'eau 

— nous n'avons pas assez 
10 d'eau. 

V. Je vous serai bien oblige' 

d*apporter encore une tasse h 

the — un bol. 
Voulez-vous que je serve lecafe? 
15 F". Oui, servez-Ie. Mais ne 

faites pas chauffer le lait; 

servez-le froid. 
V, Avez-vous de la cassonnadc ? 
V, Nous n'avons pas assez de 
20 tasses. 

V. Nous n^avons pas assez de 

cr^me — il nous faut encore 

de la cr^me. 
V» Je desire que vous me don- 
25 niez de la crbme froide — du 

lait chaud— du lait frais. 
Que d^irez-vous manger ? 
V» Je serais bien aise d'avoir 

un pen de viande froide — une 
30 cdtelette de mouton. 

Un bifteck — une tranche de 

jambon. 
Prefe'rez-vous des petits pains, 

ou du pain de menage — ou 
35 du pain brun — ou du pain 

rassis ? 
V, Je voudrais avoir du pain 

et du beurre. 
F". Je dc'sire du miel, des con- 
40 fitures. 

V. Faites des rdties. 

V' Donnez-nous des ceufs k la 

coque, et faites les cuire trois 

minutes. 
45 K Ces (Bufa ne sont pas assez 
eaJts, 



Noi faremo il Ui, 

Avete fatto il te ? 

Aspettate che il te sia bonejn- 

fuso. 
Versate un po* piQ d' acqua 

bollento neila tettiera. 
Abbiam biso^no d' altr* acqua 

non ne abbiamo abbastanza. 

Portatemi di grazia un' altra 
tazza da td — e un tazzone. 

Vuole ch' io porti il caffe ? 
Si ; desidero che 11 latte sia 
freddo. 

Avete dello zucchero bruuo ? 
Non vi son tazze bastanti. 

Abbiamo bisogno d' un po' pi CI 
di crema — panna — pannera, 

Desidero la panna fredda — il 
latte bollito — del latte fresco. 

Che desidera da mangiarc f 
Mi piacerebbe un pochino di 

carne fredda — una costoletta 

di castrato. 
Una bistecca — una fetta di pro- 

sciutto. 
Preferisce de' panetti — pane 

casalingo — ^[pan bruno — o 

pan duro ? 

Vorrei del pane e burro, 

Vorrei del miele — della con- 

serva. 
Fate arrostir del pane. 
Fate bollire delle uova per tre 

minuti. 

Queste uov«Liioti^QitL'^>X\\ft^- 
bastaiiza« 
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I>INN£B — TABLE d'hoTE. [Chap. XVH. 



T, They are too hard. 
7! They are not fresh. 
T, Take them away 1 
T. Give me some new bread. 
5 71 I should like soft boiled eggs. 

T, I do not like strong coffee. 
T, The coffee is not strong. 
T, It is too weak. 
10 71 We take chocolate. 

How do you make the cho- 
colate? Do you boil it in 
milk or water ? 
T, I like it best boiled in water 
15 — ^in milk. 

Lay the cloth for breakfast. 
T, I wish a meat breakfast. 
T, Let me have some ham — 
20 cold veal— cold roast beef- 
cold mutton. 

T, I want a rasher of bacon. 

25 T, Let it be well fried. 
T, I like it fat— rather lean. 

T, You may take away. 
T, Take away. 



Sie sind zu hart 
Sie sind nicht frisch. 
Nehmen S^e sie weg ! 
Geben Sie mir frisches Brod. 
Ich mochte weiche Eier haben. 

Ich mag kcinen starken Kaffee. 

Der Kaffee ist nicht stark. 

£r ist zu schwach. 

Wir trinken Chocolade. 

Wie machen Sie die Choco- 
lade? Kochen Sie sie mit 
Milch oder mit Wasser ? 

Ich trinke sie am liebsten mit 
Wasser — mit Milch — ge- 
kocht. 

Decken Sie zum Friihstiick, 

Ich will ein Gabelfriihstiick. 

Geben Sie mir Schinken— 
kalten Kalbsbraten — kalten 
Rinderbraten — kalten Ham- 
melbraten. 

Ich wiinsche eine Schnitte 
gebratenen Speck. 

Lassen Sie ihn gut durchbraten. 

Ich mag gern fetten — (ziemlich 
magem)— Speck. 

Sie konuen abtragen. 

Raumen Sie ab. 
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CHAPTER XVII. 



Blnner.— Table d*Hote. 



T, Have you a table d'hote 
here? 
35 T, At what o'clock do we 
dine? 
71 How much do you charge a 

head? 
T. Does that include wine ? 
4 
71 Keep four places for me at 
tAe table d'hote. 
77 Js the dinner ready ? 



Mlttaffsessen. — Table 
d*H6te. 

Haben Sie hier Table-d'hote ? 

Um wie viel Uhr wird zu 

Mittag gegessen ? 
Wie viel kostet das Convert ? 

Ist Wein mit eingerechnet ? 

Belegen Sie vier Platze fur 

inic\i an. det TaNA^-^YioX^. 
Ist das 'E.sseii feixX^'t 



Chap. XVII.] LE DINER — LA TABLE D'udTE. 
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V. lis Bont trop don. 

V. lU ne sont pas freis. 

V. Emportez-les. 

V. Donnez-moi du pain frais. 

V, Je Youdrais des <Bufi3 mous, 
k la coqae, des oeufe non cuits. 

V. Je n'aime pas le cafe trop fort. 

V. he eaf4 n'est pas fort. 

V. II est trop faible. 

V. Nous prenoDS du chocolat. 

Comment faites-Tous le choco- 
lat f Le faites-vous bouillir 
k Teau ou au lait ? 

V, Je le pr6£ere k I'eau — au 
lait. 



Mettez le drap pour ddjeuner. 
K Je d^eunerai ft la fourchette. 
V, Donnez-moi du jambon — 
20 dtt veau froid — du boeuf roti 
froid— du mouton froid. 

V» Je desire avoir une tranche 

de lard sur le gril. 
25 V. Faites le bien cuire. 

F. Je Taime gras — un peu 

maigre. 
V, Vous ponvez desservir. 
V» Desservez. 



Son troppo dure. 
Non sono fresche. 
Portktele via. 
Datemi del pan fresco. 
Vorrei delle uova poco cotte — 

uova da here. 
Non mi place 11 caffi^ chrico. 
II caff^ non ^ ckrico abbastauza. 
k troppo lungo. 
Noi prcndiamo della cioccolata. 
Come vuol che sia fatta i Vuol 

che sia boUita nel latte, o 

neir SLCCjua. 9 
La prefensco bollita ueir ac- 

qua — nel latte. 

Apparecchiate per la colazione. 
Vorrei della came a colazione. 
Dktemi del prosciutto — del 

vitello ft-eddo — del manzo 

arrosto freddo — del castrato 

(montone) freddo. 
Bramerei uua fetta di came- 

secca arrostita. 
Che sia ben cotta — fritta. 
Mi piace grasso — magro. 

Potete sparecchiare. 
Sparecchiate. 
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CHAPITRE XVII. 



&e Diner --Xia Table 
d'Bdte. 

r. Y a-t-il une table d'hote 
ici? 
35 V, A quelle heure dine-t-on f 

V. Combien paie-t-on par t^te 

pour le diner ? 
V. Le vin est*il compris dans 
40 ce prix-U ? 

V. Gardez quatre places pour 

moi k }a table d'hote, 
V* Le diner est-il pr^t ? 



n Pranzo— Xa Tavola 
rotonda. 

C* ^ tkvola rotonda in quest' al- 

bergo f 
A che ora si pranza ? 

Quanto fate pagare per uno ? 

EI compreso il vino in questo 

prezzo? 
Ritenete qaaltco i^^a. \ifex \afe 
^ alia tkvoVa to\oxi^» 
E prouto U. i^T^XiXo'^ 
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DINNER — TABLE d'h6tE. 



[Chap. XVII. 



Gentlemen, the dinner is on 

the table. 
71 Let us go to the dining- 
room. 
5 T, Give this lady a chair. 

T, Will you have the goodness 
to move a little fiirther on 
that side — to reach me the 
10 salt-cellar? 

71 Will you be so kind as to 
hand me that plate ? 

T, There is no bread here — no 

15 water — stale bread — new 

bread. Waiter ! some bread. 

7. Do any ladies attend the 

table d'hote? 
7. There are no knives— 
20 plates. 

T, What kind of meat is that ? 
T, What do you call that dish ? 

71 May I trouble you for that 
25 dish ? 

7. Shall I help you to some ? 

T, Show me the list of wines. 
71 Which is the best, the 
SO strongest wine ? 

T, Can I have half a bottle? 

T, A bottle of vin ordinaire. 

35 71 Give me some bread ! an- 
other half bottle of wine. 

2\ Will you have some more ? 

40 7. Yes, if you please. You are 
very kind. 
7. No, I thank you. I have 

enough. 
T, Be so good as to give me a 
^^ little morei 



Melne Herren ! Es ist aufge- 

tragen — servirt. 
Gehen wir in den Speisesaal. 

Geben Sie dieser Dame einen 
Stuhl. 

WoUten Sie die Giite haben, 
und etwas welter fortriicken 
— mir das Salzfasz zu 
reichen ? 

Diirfte ich Sie um diesen Tel- 
ler bitten ? 

Es ist kein Brod hier— kein 
Wasser — altes Brod — frisches 
Brod. Kellner! Brod. 

Kommen auch Damen zur 
Table-d'hote ? 

Es sind keine Messer — Teller 
da. 

Was fur Fleisch ist dies ? 

Wie heiszt dieses Geiicht ? 

Diirfte ich Sie um diese 

Schiissel bitten ? 
Soil ich Ihnen etwas davou 

geben? 
Zeigen Sie mir die Weinkarte. 
Welches ist der beste — der 

starkste Wein ? 
Kann ich eine halbe Flasche 

bekommen ? 
Eine Bouteille Tischwein (vin 

ordinaire). 
Bringen (Geben) Sie mir etwas 

Brod ! Noch eine halbe 

Flasche Wein. 
Wiinschen Sie noch etwas ? 

Ja, bitte. Sie sind sehr gtltig. 

Nein, danke. Ich habe genug. 

Bitte, geben Sie mir noch etwas. 



Chap. XVIL] LE d!nER — LA TABLE d'hAtE. 
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Messieurs, voos £tes servis. 

V, Passons dans la salle k man- 
ger. 
5 V. Donnez one chaise k Ma- 
dame. 
V. Auriez-vons la bonte' de 
vous reculer un peu—de me 
passer la salilire f 
10 

V. Voulez-vous avoir la com- 
plaisance de me passer cette 
assiette? 
V, Nous u'avons pas de pain — 
15 d'eau — de pain rassis — de 
pain frais. Gar^on ! du pain. 
> . Les dames viennent-elles k 

la table d'hote ? 
V, Nous n'avons pas de cou- 
20 teaux — d'assiettes. 

V. Quelle yiande est-ce Ik ? 
y. Comment appelez-vous ce 

plat? 
V, Auriez-Yous la bont^ de me 
25 passer ce plat? 

V. Vous en offrirai-je ? 

[vins. 
V. Montrez-moi la carte des 
V, Quel est le meilleur vin 
30 —le plus fort? 

y. Peut-on I'avoir en demi- 

bouteilles ? 
V. Une bouteille de vin ordi- 
naire. 
35 F. Donnez-moi du pain, et en- 
core une demi-bouteille de 
vin. 
V. En voulez-vous davantage ? 
— encore ? 
40 V. Vous etes bien bon ; j'en 
prendrai encore un pen. 
V, Non, je vous remercie ; j'en 

ai suffisamment. 
V, Ayez la complaisance — de 
45 ni'en donner encore un peu.s 



Signori, il pranzo d in tkvola, 
Andiamo nella sala da pranzo* 

Date una s^ggiola a questa Si- 

gnora. 
Vorrebbe aver la compiaceuza 

di scostarsi un poco — di ^)as- 

sarmi la saliera 1 

Si compiacerebbc di possarmi 
quel piatto? . 

Non c* e pane qui — non c' 6 
acqua — pan duro — pan fres- 
co. Cameriere ! del pane. 

Non assiste nessuna Signora 
alia tkvola rotouda ? 

Non ci son coltelli — piatti ~- 
tondi. 

Che came ^ quella ? 

Come si chiama quel piatto ? 

Poss* io disturbarla per quel 

piatto? 
Poss* io servirla ? 

Mostrktemi la lista dci vini. 
Qual e il vino migliorc'^il 

pia forte ? 
Posso averue mezza bottiglia ? 

Una bottiglia di vino ordinario. 

Dktemi del pane e un' altra 
mezza bottiglia di vino. 

Ne desidera ancora ? 

SI, ella e molto cortese, ne 
prender6 ancora. 

No, la ringrazio j ne ho abba- 
stanza. 

Abbia la comp\ac;^ivL^ ^ ^^ 
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DINNER IN PRIVATE. 



[Chap. XVIII. 



T, Wwter ! I'll thank you for 
a clean knife. 

71 Change this plate. 
5 7! What does the first course 
consist of? ' 
T, I will thank you for the de- 
canter of -water. 
T. MaDy thanks. 
10 You are quite welcome. 

T. May I trouble you for some 
roasted potatoes ? 

T, Pray, what fish is that ? 
15 Don't you like vegetables? 

What would you like for 
dessert ? 

Don't you eat cheese ? 
20 May I help you to some tart ? 

Can I help you to some con- 
fectionery ? 

T, Waiter ! Fetch a corkscrew. 

25 T. Open that bottle of Cham- 
pagne. 
T, Draw the cork of that bottle. 

It is very much up. 
30 T. I would thank you for the 
cruet-stand. 
T, I'll thank you for the vine- 
gar-cruet. 



Kellner I ein reines Messer. 

[Teller. 
Geben Sie mir einen reinen 
Woraus besteht der erate Gang ? 

Bitte geben Sie mir die Carafie 

(Wasserflasche). 
Vielen Dank. 
Gem geschehn. 
Diirfte ich Sie um gebratene 

Kartoffein bitten ? 

Was fur ein Fisch is das ? 
Essen Sie nicht gern Gemiise ? 

Was wunschen Sie zum Nach- 

tisch ? 
Essen Sie keinen Kase ? [ben ? 
Darf ich Ihnen etwas Torte ge- 
SoU ich Ihnen etwas Zucker- 

werk reichen ? 
Kellner ! Bringen Sie mir einen 

Pfropfenzieher. 
Oefihen Sie diese Flasche 

Champagner. 
Ziehen Sie den Kork aus dieser 

(OeflFhen Sie diese) Flasche. 
Kr schaumt (mussirt) stark. 
Diirfte ich Sie um die Platme- 

nage bitten ? 
Geben Sie mir doch das Essig- 

flaschchen. 



CHAPTER XVIII. 



35 Dinner.— At a Restanra- 
teur't», In private, 

T, Waiter ! I want something 
to eat. 
40 T. What can you let us have for 
dinner ? What have you got ? 



Mittafir8essen.-iBei einem 
Restauratenr* auf dem 

Zinuner. 

Kellner! Ich mochte etwas 

essen. 
Was konnen Sie uns zu essen 

geben ? Was haben Sie ? 



Chup. XVm.] LE DINER EN PARTICULIER. 
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V, Garden! voulez-vous bien 
me doiiner un autre couteau 
— un couteau propre ? 

V. Changez mon assiette. 
5 K. De quo! se compose le pre- 
mier service ? 

V. Puis-je vous prier de me 
passer la carafe ? 

V, Mille remerclments. 
10 F. II n*^ a pas de quoi. 

V, Aunez-Yous la complai- 
sance de me donner de ces 
pommes de terre frites ? 

V. Quel poisson est-ce Ik ? 
15 Est-ce que vous ne manges 
pas de Ugumes ? 

Quel dessert desirez-vous— que 
d^irez-vous pour le dessert ? 

Ne mangez-vous pas defromageT 
20 Vous onrinu-je de cette tarte ? 

Puis-je vous offrir de ces sucre- 
ries? 

V, Garfon I apportez un tire- 
bouchon. 
25 F. D^bouchez cette bouteille 
de champagne. 

F. D^boucnez cette bouteille. 

F. Ce vin mousse beaucoup. 
30 Voudriez-vous bien me passer 
le huilier? 
F. Voulez-vous bien me pas- 
ser le vinaigre ? 



Cameriere, favoritenii un altro 

coltcUo — un coltello pulito. 

[piatto. 
Cambiate qucsto tondo -^ 
In che consiste la prima por- 

tataf 
Mi passerebbe di grazia la 

boccia deir acqua ? 
Mille grazie — tante grazie. 
Padrone — padrona. 
Vorrebbe tavorirmi delle pa- 

tate arrostite i 

Di grazia che pesce § quello f 
Non le pikcciono i legumi T — 

la verdura? 
Che desldera per dessert — per 

frutta? 
Non mangia formaggio — caclo ? 
Posso offrirle della torta t 
Posso offrirle delle confetture 

— dei dolci ? 
Cameriere ! portate un cava- 

turkccioli. 
Sturate quella bottiglia di 

Sciampagna. 
Cavate il tappo — il turkcciolo 

— a quella bottiglia. 
E molto spumante. 
Vorrebbe favorirmi il porta- 

olio — I'oliera ? 
Mi favorisca Tampollina dell* 

aceto? 



CHAPITRE XVIII. 



35 Ches on Aestauratenr.— 
&e J>iner en Chatnbre 
partioulier. 

F. Gar9on !* Je voudrais bien 
manger. 
40 F. Qu*est-ce que vous avez k 
nous donner pour diner ? 



n Pranxo privato In ana 
Trattoria. 

Vorrei quatche cosa da man- 

giare. 
Che cosa ci darete per pranzot 

— Cke COWL vi^Xfc't 



• The waiter who deals out the wine at a EeBtaTuraiteui^^ Vft «M^^««mm^^** 
(baUerJ, Qt 
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DINNER IN PRIVATE. 



[Ch .XVIII. 



T, Let me see the bill of fare ♦ 
. for the day. 

7! Prepare me a good dinner 
5 for four persons, at 6 francs 
a head. 
T, Can we dine in our room ? 

T, How much do you then 
10 charge for each person ? 
T, We prefer dining by our- 
selves, in a private room. 

71 Bring me some soup. 
15 Do you choose German or 
English cookery ? 
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7^. The attendance in this house 
is very remiss. 



7! Have you got any fish ? Any 

game? 
T, How soon can the dinner be 
25 got ready ? Shall you keep 
us waiting long ? 
T, Do not expect us before 

6 o'clock. 
1. Meanwhile we are going to 
30 take a walk. 

7! Waiter, lay the cloth. 
T, Is the dinner ready ? 
T. Order dinner. Send up the 
35 dinner. 

Dinner is ready, on the table. 

T, Let us sit down. 

40 T, Do you like soup ? 



T, Do you like fish — boiled 
beef— roast beef, &c &c. ? 



Geben Sie mir den heutigen 

Speisezettel — die heutige 

Speisekarte. 
Geben Sie mir ein gutes Mit- 

tagsessen fur vier Personen 

zu 6 Franken das Convert. 
Konnen wir auf unserm Zimmer 

speisen ? 
Wie viel rechnen Sie dann per 

Person ? 
Wir essen lieber allein — in 

einem Privatzimmer. 

Bringen Sie mir Suppe. 
Wunschen Sie deutsche oder 
englische KUche ? 

Die Bedienung ist hier sehr 
schlecht. 



Haben Sie Fisch? — Wild- 

pret? 
Wann wird das Essen fertig 

sein ? Werden wir lange 

warten miissen ? 
Erwarten Sie uns nicht vor 

6Uhr. 
Wir werden unterdessen etwas 

spazieren gehen. 

Kellner, decken Sie den Tisch. 
Ist das (Mittag) Essen fertig ? 
Lassen Sie anrichten or auf- 

tragen. 
Das Essen ist aufgetragen — 

servirt. 
Setzen wir uns. 

Wunschen Sie Suppe? 



Wunschen Sie Fisch — (gekoch- 
tes) Rindfleisch — Rinder- 
braten (roast beef) &c. &c. ? 
* See at ibe end. Explanation of Tenna of ¥t«ic\i CwJtec^,— Un, 
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V, Voyons la carte du jour. 



K Faites-nous an bon diner, 
5 poor quatre, k 6 francs par 
tdte. 
V. PouYons-nous etre servis 

dans notre appartement ? 
V, Combien prenez-\ons par 
10 personne dans ce cas-U ? 
FTNons pr^ferons diner en 
particnlier — manger chez 
nous. 
V. Apportez-moi un potage. 
15 Aimez-Yons la cuisine alle- 
mande, on la cuisine an- 
glaise? 
V, Le service est tres-mal 
fait 
20 

F". Avez-vous du poisson — du 

^bier ? 
V. Quand le diner sera^-t^il 
25 pret — nous ferez-vous atten- 
dre longtemps ? 
V, Ne nous attendez pas avant 

six heures. 
V. En attendant, nous irons 
30 faire un tour de prome* 
nade. 
F. Gar9on, mettez le convert. 
V, Le ^ner est*il prfet ? 
V* Dites que Ton serve — faites 
35 servir le diner. 

Le diner est servi — ^vous §tes 

servis. 
y. Asseyons - nous — mettons- 
nous k table. 
40 V. Aimez-vous le potage ? 

V, Aimez-vous du poisson — du 
bouilli— le boeuf roti ? 



I 



Fhtemi vcder la lista— la carta 
del giomo. 

Preparate un buon pranzo per 
quattro a sei francbi per uno. 

Possiam noi desinare in ckmera 

nostra f 
Quanto &te pagare allora per 

unof 
Preferiamo desinar soli in una 

staDza privata. 

[tra. 
Portktemi una zuppa — mines- 
Preferisce ella la cucina In- 

glese o Tedesca ? 

II servizio h malfatto in questo 

albergo — in questa casa. I 

servi sono molto trascurati 

— negligenti. 
Avete del pesce — della caccia* 

gione? 
In quanto tempo sar^ pronto il 

pranzo — ci farete aspettar 

molto I 
Non ci aspettate prima delle 

sei. 
Frattanto noi andiamo a fare 

una passeggiata. 

Cameriere, apparecchiate. 
E pronto il pranzo ? 
Ordinate il pranzo — mandate 

il pranzo. 
II pranzo e all' 6rdine — e in ta- 

vola. 
Sediamo — mettikmoci a tkvola. 

Le place la zuppa — ^la mine- 

stra? 
Le piace il pesce — il boll\fei — 

r arrostol 



Q. ^ 
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DINNER IN PRIVATE, 



[Chap. xvin. 



T. Do you like beer — wine — 

water ? 
T, Which do you prefer, beer 

or wine ? 
5 !r. I prefer wine. 

T, Which do you like best, fish, 

fowl, or meat ? 

T, I like meat best 
10 7! I do not like garlic or oil. 

T, This is too greasy — the oil 

is rancid. 
71 Shall I help you to some 
15 soup? 

T. What can I offer you? 
T, The fish looks well. 

T. Here is sea and fresh-water 
20 fish. 

Which do you choose ? 
Help yourself as you like. 



25 



T, Give me a sharp knife. 
71 I will carve this roast joint. 



Push the dish nearer. 
What do you like ? 
30 What do you wish for ? 

Let me send you the wing of 

a fowL 
Which do you prefer, the wing 
or the leg ? 
85 r. 1 should prefer the breast. 

r. Waiter, take away. 
TT What wine may I offer you ? 
T, Bring the wine list. 
40 T, Waiter 1 give me a bottle of 

Burgundy. Ice a bottle of 

Champagne. 

A bottle of Hock. 



Wiinschen Sie Bier — Wein — 

Wasser ? 
Was trinken Sie lieber, Bier 

oder Wein ? 
Ich trinke lieber Wein. 
Was essen Sie am liebsten, 

Fisch, Geflugel, oderFleisch ? 

Ich esse am liebsten Fleisch. 
Ich mag weder Ejioblauch 

noch Oel. 
Das ist zn fett — das Oel ist 

ranzig. 
Wiinschen Sie etwas Suppe ? 

Was darf ich Ihnen anbieten ? 
Die Fische sehen sehr gut aus. 

Hier sind See- und Fluszfische. 

Was wiinschen Sie ? 
Bedienen Sie sich selbst. 

Geben Sie mir ein scharfes 

Messer. 
Ich will diesen Braten tran- 

chiren. 
Riicken Sie die Scliiissel naher. 
Was wiinschen Sie ? 
Was mochten Sie haben ? • 
Darf ich Ihnen einen Hiihner- 

flugel vorlegen. 
Was wiinschen Sie, den Fliigel 

oder das Bein ? 
Ich mochte am liebsten ein 

Stiick von der Brust 
Kellner, decken Sie ab. 
Wasfiir Weinist Ihnen geHillig? 
Bringen Sie die Weinkarte. 
Kellner I geben Sie mir eine 

Bouteille Burgunder. Stel- 

len Sie eine Flasche Cham* 

pagner in Eis. 
Eine Flasche Rheinwein« 



1 
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V. Desirez-vous de la biere — 

du vin — de Teau ? 
V. Lequel pr^f^rez - vous, la 

biere ou le vin ? 
5 F. Je pr^f^ le vin. 

V. Lequel aimez-yous le mieux, 

le poissoD, la volaille, ou la 

viande? 
V, Je pr^f^re la viande. 
10 V, Je n'aime ni Tail ni Thuile. 

V. Ceci est trop gras — I'huile 

est ranee. 
V. Vous oflfrirai-je du potage 1 
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V, Que puis-je vous oflfrir 1 
V, Le poisson a bonne mine. 



V. Voici du poisson de mer, et 
20 Uk du poisson d'eau douce. 

Lequel pr6ferez-votts ? 

Prenez ce que vous voudrez — 
servez-vous i votre goflt. 

V. Donnez-moi un couteau qui 
25 coupe bien. 

V. Je vais d^couper cette pibce. 

Approchez-moi ce plat. 
Que d^sirez-vous? 
30 Que voulez-vous? 

Permettez-moi de vous envoyer 

une aile de poulet. 
Que pr^ferez-vous, I'aile on la 
cuisse ? 
35 V. Je pr^f^re un morceau de 
blanc. 
K Enlevez tout cela, 
V, De quel vin vous ofifrirai-je ? 
V, Donnez-moila carte desvins. 
40 V. Gar^on, donnez-inoi une 
bouteille de vin de Bour- 
gogne. Frappez une bouteille 
de Champagne. 
Une bouteille de vin du Hhln. 



Le piaoe la birra — il vino — 

r acqua ? 
Che preferisce, la birra o il 

vino? 
Preferisco il vino. 
Che le place piii il pesce, il 

polio, o la came ? 

Preferisco la came. 

Non mi place ne aglio nd olio. 

Questo k troppo grasso — I'olio 

b rkncido. 
Posso offirirle della zuppa — ml- 

nestra? 
Che cosa posso offrirle ? 
Quel pesce ha una bclla appa* 

renza. 
Ecco del pesce di mare, e 

d'acqua dolce. [sidera ? 

Quale preferisce — sceglie — de- 
Si serva come le piace. 

Dktemi un coltello che tagli. 

lo trincerd quest' arrosto. 

Mi avvicini quel piatto. 

Che desidera ? 

Che vuole ? 

Mi permetta di offrirle un' ala 

di polio. 
Quale preferisce, V ala o la 

coscia ? 
Preferisco il petto. 

Cameriere, sparecchiate. 

Che vino posso offrirle ? 

Dktemi la lista dei vini. 

Cameriere! dktemi una bot* 
tiglia di Borgogna. Met- 
tete in gbiaccio una bottiglia 
di Sciam^a^u«.. 

UnaA>oU\g\\«i OanVclo ^^^'^^wj* 
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DINNER IN PRIVATE. 



[Chap. XVIII, 



Permit me to pour you out a 

glass of wine. 
T, Pour out some wine to Mr, 



5 T. Put a little water to it 
T. Put down the bottles — the 
glasses, and wc will wait 
upon ourselves. 
T. Give the lady some wine. 
10 Madam ! your health. 

I have the honour of drinking 

your health. 
7! You do not eat 
Excuse me ! I have already 
15 dined well. 

7! This roast beef is overdone. 
— It is underdone. 

It is quite raw. 
20 Bring the second course. 
Have you any pudding ? 



Have you any pastry ? 
25 T, Waiter, put on the dessert 

T, You may take away the 

things. 
Do you want nothing more ? 
20 

Allow me to help you to some 

of this dish. 
Will you taste it ? 

35 How do you like it ? 

T, Have you any good cheese ? 

T. Bring some. 
T, The dinner is not good. 
40 T, We should have fared better 

at the table d'hote, at half 

the price. 
T, Waiter ! bring the bill. 



Darf ich Ihnen ein Glas Weiu 
einschenken ? 

Schenken Sie Herm Wein 

ein. 

Gieszen Sie etwas Wasser hiuzu! 

Stellen Sie die Flaschen, die 
Glaser auf den Tisch ; wir 
wollen uns selbst bedienen, 

Geben Sie der Dame Wein. 

Madame ! auf Ihre Gesundheit 

Ich habe die Ehre, auf Ihre Ge- 
sundheit zu trinken. 

Sie essen ja nicht 

Entschuldigen Sie. Ich habe 
schon genug gegessen. 

Dieser Riuderbraten (Roastbeef) 
ist allzu gar. — Er ist nicht 
genug gebraten. 

Er ist ganz roh. 

Bringen Sie den zweiten Gang \ 

Haben Sie Pudding ? 



Haben Sie Mehlspeisen? 
Kellner, tragen Sie den Nach- 

tisch— (das Dessert) auf ! 
Sie konnen abdecken. 

Befehlen Sie sonst-nichts ? 

Darf ich Ihnen von diesem 

Gericht vorlegen ? 
Wollen Sie es versuchen 

(kosten) ? 
Wie schmeckt es Ihnen ? 
Haben Sie guten Kase ? 

Bringen Sie welchen ! 

Das Essen ist nicht gut 

Wir wurdenan der Table d'hote 
fiir das halbe Geld besser ge- 
gessen haben. 

Kellner I die Rechnung. 



Chap. XVIII.] 
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Permettez-moi de vous verser 

& boire. 
V» Versez du "vin k Monsieur. 

5 F.Mettez-y mpeud'eau. 
y. Mette^. le vin sur la table, 
avec d s verres, et nous nous 
senrirons. 
V* Donnez da vin & Madame. 
10 Madame, k votre sante. 

J'ai rhonneur de boire k votre 

8ant6. 
V, Vous ne mangez pas. 
Pardonnez-moi ; j'ai dejh beau* 
15 coup maug^. 

V, Ce boBuf est trop cuit. — II 
n'est pas assez cuit. 

II est tout k fait cru. 
20 Servez le second service. 

Avez-vous du ponding? (pro- 
noncez pudding, k I'an- 
glaise). 
Avez-vous de la patisserie ? 
25 V, Gar9on, servez le dessert 

V. Vous pouvez desservir. 

Avez-vous encore besoin de 
30 quelque chose ? 

Permettez-moi de vous offrir 

de ce plat. 
Voulez-vous en goClter ? 

35 Comment le trouvez-vous ? 
V, Votre fromage est - il bon — 

avez-vous de bon fromage ? 
F. Apportez-en. 
V, Le diner n'est pas bon. 
40 V, Nous anrions mieux d!n^ k 
la table d'h6te, k moitie prix. 



V» Gar5on ! Taddition.* — la 
carte k payer. 

♦ The phrase In a Parla «*!«. 



Mi permetta di versarle un bic- 

chierino di vino. 
Versate del vino al Signor . 

Ci metta un poco d' acqua. 
Mettete suUa &vola le bottiglie, 

i bicchieri, e ci serviremo 

da noi. 
Date del vino alia Signora. 
Signora, alia sua salute. 
Ho r onore di here alia di lei 

salute. 
Ella non mangia. ' 
Mi scusi ; ho gik mangiato 

assai. 
Questo arrosto ft troppo cotto. — 

Questo arrosto d poco cotto. 

E affatto crudo. 
Dateci la seconda portata. 
Avete del pudino? — della 
torta? 

Avete della pasticceria ? 
Cameriere, portate le frutta. 

Potete sparecchiare. 

Desidera qualche altra cosa? 

Mi permetta di offrirle un poco 

di questo piatto. 
Vuol gustarlo — provarlo? — • 

assaggiarlo ? 
Come le piace ? 
Avete del buou forihaggio^ 

cacio? 
Portktene. 

II pranzo non ^ buono. 
Avremmo mangiato meglio 

alia tavola rotonda, a metb 

prezzo. 

Cameriere l \\ aoxAo. 
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SUPPER. 



[Chap. XIX. 



CHAPTER XIX. 



Supper. 

T, Let ns have supper directly. 

S T, We want to go to bed. 

You shall be served directly. 
T, Have you anything ready ? 

10 TT A little cold meat, some 
bread and cheese will be suf- 
ficient. 
T, What have you to give us 
for supper ? 
15 Would you like something 
cold? 
T, I will not take anything 
more. 



20 T, In the evening a few friends 
will come to sup with us. 

Order what is requisite, and 
bring it at 9 o'clock pre- 
25 cisely. 

Let us have some of your best 
wine. 

Pray, snuff the candles. 

30 Let me have the snuffers. 
Bring up the fish. 
What pastry have you got ? 

Prepare the salad. 
35 Do not put too much oil to it. 
I shall take a glass of brandy 
and water after supper. 

Let me have some lemons, rum, 
40 sugar, and green tea. 

I want to make a bowl of 
punch. 



Abendessen. 

Serviren Sie das Abendessen. 

Wir wollen zu Bette gehen. 

Sie sollen gleich bedient werden. 
1st etwas fertig ? 

Etwas kalter Braten, Brod und 
Kiise wird geniigen. 

Was konnen Sie uns zum 

Abendessen geben ? 
Wunschen Sie etwas kalte 

Kuche ? 
Ich wunsche nichts mehr. 



Einige Freunde werden heute 
mit uns zu Abend essen. 

Bestellen Sie was nothig ist, 

und bringen Sie es Punkt 

9Uhr. 
Geben Sie uns von Ihrem bes- 

ten Wein. 
Putzen Sie gefalligst die 

Lichter ! 
Geben Sie mir die Lichtscheere. 
Serviren Sie den Fisch ! 
Was fiir Mehlspeise haben Sie? 

Machen Sie den Salat an. 
Nehmen Sie nicht zu viel Oel. 
Nach dem Abendessen werde 

ich ein Glas Cognac mit 

Wasser (Grog) trinken. 
Bringen Sie einige Zitronen, 

Rum, Zucker, und griinen 

Thee. 
Ich will eine Bowie (pron. 

Bohie) Vuiv&c^Yl tcaaYl^xi. 



Chap XIX.] 
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CHAPITRE XTX. 



' lie Samper. 

V. Servez-nous k souper tout 

de suite. 
^ K Nous d^irons nous coucher 

bientot. 
On ya yous servir k Tinstant. 
V, Avez-vous quelque chose 

deprSt? 
10 F". Un morceau de viande 

froide, da pain etdu fromage 

nous suffiront. 
F". Qu'avez-Yous k nous don- 

ner pour souper ? 
15 Aimeriez-'vous quelque chose 

de froid ? 
V, Je ne prendrai pas autre- 

chose. 
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V. Ce soir, quelques amis 
doivent venir souper avec 
nous. 

Commandez ce qu'il &udra, et 
servez k 9 henres precises. 
25 

Donnez-nou8 de vos meilleurs 
Tins. 

Mouchez les chandelles, je vous 
prie. 
30 Donnez-nous les mouchettes. 

Apportez le poisson. 

Qu'est-ce que yous avez en pa- 
tisserie If 

Assaisonnez la salade. 
35 N'y mettez pas trop d'huile. 

Je prendrai un verre de punch 
h. Teau de vie — un verre de 
grog — apr^ souper. 

Donnez-nous des citrons, du 
40 rhum, du Sucre, et du the 
vert. 

Je veux faire un bo] de punch* 



I Xa Ceiuu 

Portkted subito la cena. 

Vogliamo andare a letto. 

Saranno serviti subito. 
Avete qualche cosa in pronto ? 

Baster^ un poco di came ft'edda, 
con pane e formaggio. 

Che cosa avete da darci da 

cenaf 
Desidererebbe qualche cosa 

di rifreddo? 
Non voglio altro. 



Questa sera alcuni amici ver- 
ranno a cena con uoi. 

Ordinate quello che bisogna 
e prepartitelo, per le nove 
precise — in punto. 

Dkteci i migliori vini che avete. 

Vi prego di smoccolare le can- 
dele. 

Dktemi lo smoccolatojo. 

Portate il pesce. 

Che avete di doloe — di pastio- 
ceria^ 

Condite V insalata. 

Non ci mettete troppo olio. 

Dopo cena prendero un bicchier 
d* acquavite — di cognac ed 
acqua. 

D^temi dei limoni, del rum, 
dello zUcchero, e del t^ 
verde. 

VogVio iw^ ^^\ puiwiK% 



90 



FOOD AND MEALS. 



[Vocab. XIX. 



VOCABULARY XIX. — TERMS RELATING TO FOOD AND MEALS, 
BREAKFAST, DINNER, TEA, AND SBPPER, TABLE D*h6tE, BILLS 

OF FARE, &C. &c. {For Game and Fish, seep, 266). 



Ale. 


Das Ale. (Pronounced as in 




English). 


Almonds. 


Mandeln. 


Anchovies. 


Sardellen. 


5 Apple. 


Der Apfel (Aepfel). 


Apricot. 


Die Aprikose (n). 


Artichoke. 


DJe Artischocke (n). 


Aspai'agus. 


Der Spargel, 


Bacon. 


Der Speck. 


10 Bake (to). 


Backen. 


Barbel. 


Die Barbe (n). 


Barley. 


Die Gerste. 


Bean. 


Bohnen (pi). [nen. 


French, 


Griine Bohnen, Schneideboh- 


15 Kidney. 


Weisze Bohnen. 


Beef. 


Das Rindfleisch. 


boiled. 


Gekochtes Rindfleisch. 


brisket of. 


Das Bniststiick. 


hung. 


Getrocknetes Rindfleisch. 


20 roast. 


Der Ochsen- or Rinderbraten. 


salt 


Gesalzenes Rindfleisch. 


sirloin of. 


Der Lendenbraten. 


steak. 


Das Beefsteak. 


stewed. 


Gedampftes or geschmortes 


25 


Rindfleisch. 


tea. 


Bouillon. 


Beer. 


Das Bier. 


Beet-root. 


Rothe Riiben. 


Biscuit. 


Biscuit, Zwieback. 


30 Boil (to). 


Kochen, sieden. 


Bottle. 


Die Flasche (n), Bouteille (n). 


Brandy. 


Der Cognac 


Bread — Brown, White- 


Brod — schwarzes (Roggen), 


household. 
35 

new— stale. 


weiszes — hausbacken. 


Altes — frisches. 


Breakfast (to). 


Friihstucken. 


DreakfasU 


Das Friihstuck. 



Voeftb.XK.] 
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YOCABULAIRE XDC. — CONTENANT LE8 TERMES QUI 8E RAPPOR- 
TENT AU DEJEUNER, AU dInER, AU 80UPER, ET A^ LA TABLE 
EN GENERAL. 



De la bi^re, de Tale (pron, 
aile),/. 

Des amande8,y. 

Des anchois. 
5 Une pomme. 

Un abricot. 

Un artichaut. 

Des asperges,/. 

Du lara fume. 
10 Cnire an four. 

Un barbeau. 

De Torge, m, 

Des feves. 

Des haricots verts, m, 
1 5 Des haricots blancs. 

Du boeuf. 

Du boeuf bouilli — dubouilli. 

Poitrine de bceuf,/. 

BcBuf fum^, m. 
20 Bceuf roti, m, — Rosbif. 

Boeuf sal^, m, 

Aloyau, m, 

Bifteck, m. 

Bceuf saute, en ragout, m, — 
k la mode. 

Du bouillon— un consomme. 

De la hihre, 

Un biscuit — des biscuits. 

Betteraves. 

Bouillir — faire bouillir. 

Une bouteille. 

De I'eau de vie,/. 

Du pain — noir, blanc, de 
menage. 



25 



30 



35 



Du pain frais — rassis. 

Dejeuner. 

Le dejeuner. 



Delia birra, dell' ale, della cer- 
vogia. 

Delle mkndorle. 

Delle acciughe — klici. 

Una mela. 

Un' albicocca. 

Un carcioffo. 

Degli aspkragi-spkragi. [(N.I.) 

Delia camesecca — del lardo 

Cuocere al forno. 

Un barbio. 

Deir orzo. 

Delle fave, 

Dei fagiolini verdi. 

Dei fagiuoli. 

Del manzo. [(N. I.). 

Del manzo boUito-^del lesso 

Del petto di manzo. 

Del manzo afiumicato. 

Del manzo arrosto— del rosbif. 

Del manzo salato. 

Lombo di manzo. [N. I. 

Braciuola di manzo Bistecca 

Dello stufato, stracotto. 

[mato. 

Del brodo ristretto — consu* 

La birra — cervogia. 

II biscotto— biscottino. 

Barbabi^tola. Bi^tola (N. I). 

Bollire. 

Una bottiglia. 

Deir acquavite — Cognac, 

Del pane — bruno — bianco- 
Pane casalingo. 



Pan fresco — ^raffermo. 
Far colazione. 
La colazioxie. 



• N. I. Indicates terms used In Lombardy and "SotV^i iXaX-j, 
names are generally used when speaking Italian \n "Soxl^i \UvVj. 
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Broccoli. 


Der Spargelkohl. Broccoli, 


Broil (to). 


Auf dem Roste braten — ^rosten. 


Broth. 


Die Fleischbriihe (n). 


5 Burgundy. 


Burgunder. 


Butter. 


Die Butter. 


Cabbage. 


Kohl. 


Cake. 


Der Kuchen. 


Calf s feet. 


Kalbsfiisze. 


10 head. 


Der Kalbskopf. 


liver. 


Die Kalbsleber. 


Capers. 


Kapern. 


Capon. 


Der Kapaun (e). 


Carp. 


Der Karpfen. 


15 Carrots.\ 


Gelbe Ruben, Mohren, 


Carve (to). 


Vorlegen, zerlegen, tranchiren. 


Cauliflower. 


Der Blumenkohl, 


Caviary. 


Der Caviar, 


Celery. 


Sellerie. 


20 Chamois venison. 


Der Gemsenbraten, 


Cheese. 


Der K'ase, 




Rahmkase. 
Parmesankase. 


Parmezan. 


25 cake. 


' Citronentorte. 


Cherry. 


Die Kirsche (n). 


Chestnut 


Die Kastanie (n). 


Chicken. 


Das Huhnchen, 


Chicory. 


Die Cichorie. 


30 Chocolate." 


Die Chocolade, 


Chops (mutton). 


Hammelcarbonade (Cotelette), 


Chub. 


Der Kaulbarsch, 


Cider, 


Obstwein, Apfelwein. 


35 Cinnamon, 


Zimmt, Cancel, 


Claret. 


Bordeaux, 


Cloves, 


Nelkenpfeffer. 


Cock. 


Der Hahn (Hahne). 


Cod, dried. 


Der Stockfisch. 


40 fresh. 


Der Kabeljau, 


Coffee. 


Der Kaffee. 


Coffee-pot, 


Die Kaffeekanne, Kaffeema- 




schine. 


Corkscrew, 


Der Pfropfenzieher. 


45 Cork. 


Der P{ro]^iftii»"K.Q\^. 
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Des brocoli, m, or choax- 
ileurs d' Italic, m. 

GriUer — faire grillei. 

Du bouillon. 
5 Du Yin de Bourgogne, m. 

Du beurre. 

Des choux. 

Un ff&teau. 

Pie<u de veau, m, 
10 Tdte de veau,/. 

Foie de veau, m 

Des c&pres. 

Un chapon 

Une carpe. 
15 Des carottes,/. 

Decouper. 

Du chou-fleur, 

Caviaire. , 

Du c^eri. 
20 Du chamois. 

Du fromage. 

a la creme. 

' de Parmezan. 

25 Une frangipane. 

Des cerises,/. 

Des marrons, m, 

Un poulet. 

Chicor^e. 
30 Du chocolat. 

Une cotelette de mouton — 
de veau — de pore frais. 

Un meunier — un chabot de 

Du cidre. [riviere. 

35 De la cannelle. 

Du vin de Bordeaux. 

Des clous de girofle. 

Un coq. 

De la morue salee. 
40 De la morue fraiche. 

Le caf(§. 

Caffeti^re. 

Tire Bouchon. 
45 BouchoD, 



I broccoli. 

Arro6tire — abbrustolare, 

II brodo. 

Vino di Borgogna. 

Del burro — butirro,' 

Dei (^Yoli. 

Una focaccia — sfogliata. 

Piedi di vitello— vitella. 

Testa di vitello. 

F^^to di vitello. 

Dei ckpperi. 

Un capone. 

Un carpione. 

Delle carote. 

Trinciare — scalcare. 

Dei ckvoli fiori. 

Del caviale. 

Del sklano. 

Came camozza — camoscio. 

Del formaggio. 

Del cacio fresco, 

Del parmeggiano — formaggio 

di grana{^, I.). 
Una tortelletta di formaggio. 
Delle ciriegie. 
Delle castagne. 
Un pollastro — un polio. 
Delia cicoria. 
Delia cioccolata. 
Una braciuola di castrato, 

una costoletta. 
Un ghiozzo. 
Del sidro. - 
Delia cannella. 
Del vino di Bordeaux. 
Dei garbfani. 
Un gallo. w 
Del baccala — stoccofisso. 
Del merluzzo. 
II caffg. 
La Caffettiera 

Caval\itk<»^\o \% 
1 Tur^cdoVo. 
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Cork, to draw a. 
Cover. 
Crab. 
Crawfish, 
6 Crayfish, 
Cream. 

Cress. 

Cruet-stand. 
10 Crumb. 
Crust. 
Cucumber. 

(Cucumber, pickled. 

15 Cup (beaker). 

Cup (tea or coffee). 

Currant 

Currant (dried). 
20 Cutlet. 

veal. 

Date. 

Decanter. 

Dessert. 
25 Dine (to). 

Dinner. 

Dish. 

Duck. 

Dumpling (baked). 
80 Eel. 

Eggs. 

boiled in the shell. 

■■ ■ unboiled. 

fried. 

35 poached. 

hard. 

new-laid. 

shell. 

• white. 

40 yolk. 

cup. 

Endive. 

Fennel, 

Fieldfare. 



45 



Entkorken, offnen. 

Das Gedeck (e). 

Der Taschenkrebs (e). 

Der Krebs. 

Der Fluszkrebs. 

Der Rahm — die Sahne. 

Die Kresse. 
Die Platmenage.* 
Krume. 
Kruste, Rinde. 
Die Gurke (n). 

Die Pfeffergurke (n), 

Der Becher. 

Die Tasse (n). 
Johannisbeeren. 
Corinthen. 

Die or das Cotelette (n or s). 
Kalbscotelette. 
Die Dattel (n). 
Die Karaffe (n). 
Der Nachtisch, das Dessert 
Zu Mittag essen — speisen. 
Das Mittagsessen. 
Die Schiissel (n). 
Die Ente (n). 
Der KloBz (Klosze). 
Der Aal (e). 
-Eier. 
Gekochte. 
Rohe. 

Spiegeleier (pi,), 
Setzeier. 
Hartgekochte, 
Frische. 
Eierschale. 
Eiweisz. 
Dotter. 

Der Eierbecher, 
Die Endivie (n). 
Der Fenchel. 
Krammetsvogel (pi.). 



/ 



* Tbe g is pronounced soft, like tlie t Va -|^\«8«s»^ 
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Tirer le bonchon. 
Un couvert. 
Un crabe. 
Une ^crevisse. 
5 Une langouste. 
Cr^me. 

Da cresson. 

Les haiUera. 
10 La mie de pain. 

La croiite. 

Un oonoombre. 

Des concombres) ^.. /^ 

De8 comichons |°»a"°^8- 
1 5 Un verre k boire — un grand 
verre. 

Une tasse (k ih6, ft cafe). 

Des groseilles,y. 

Des raisins de Corinthe. 
20 Des cotelettes, /. 

Des cdtelettes de yeau,/ 

Des dattes,/. 

Une carafe . 

Le dessert 
25 Diner. 

Le diner. 

Un plat 

Un canard. 

Un chaosson. 
30 Une aneoille, /. 

Des (BUK. 

Des oeufs k la coque. 

Des oeufs non cuits. 

Des oeufs sur le plat 
35 Des oeufs poch^. 

Des oeu& durs. 
i Des oeufs frais. 

La coquille d'oeuf. 

Le blanc. 
40 Le jaune. 

La coccoti^re. 

De la chicor^e. 

La fenouille. 

Une grive (de g^^vrier)— 
45 une litome. 



Sturare. 

Una posata. 

Un granchio di mare. 

Un gkmbero. 

Una locusta. 

Delia crema — panna — fior di 

latte — pannera (N. L). 
Del crescione. 
II porta-olio — Foliera. 
La mollica di pane. 
La crosta. RN.L). 

Dei cetrinoli, del cocomero 

Dei cetriuoli sotto aceto. 

Una tazza grande. 

Una tazza da caffe, da t^. 

Del ribes. 

Deir uva passa. 

Delle braciuolette — costellette. 

Delle braciuole di vitello. 

Dei dktteri. 

Una boccia— carq^. [dinetto. 

Le frutta — il desert ^un giar- 

Pranzare — desinare. 

II pranzo — il desinare. 

Un piatto — un tondo. 

Un* anatra — ^knitra. 

Un gnocco. 

Un' anguilla. 

Delle uova. 

Delle uova bollite. 

Delle uova da bere. 

Delle uova nel piatto — firitte. 

Delle uova affogate. 

Uova sode. 

Uova fresche. 

II guscio. 

La chiara. 

II torlo. 

Uovarolo. 

Deir indivia* 

Finocchio. 

Un tordo. 



\ 
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Fillet of veal. 

Fish. 

Flounder, 

Flour. 
5 Fork. 

Fowl, a roast. 

a quarter. 

a wing. 

French wine. 
10 Fruit 

Game. 

Garlic. 

Gherkins. 

Gin. 
15 Ginger. 

Glass. 

Goose. 

Gooseberries. 

Grapes. 
20 Gravy. 

Greasy. 

Haddock. 

Ham. 
25 Hare, roast 

Hash. 

Haunch. 

Hazelnut 

Head, calfs. 
30 Heart 

Hen. 

Herring.' 

Herring pickled. 
35 smoked. 

Hock. 

Honey. 

Horseradish. 

Hung beef. 
40 Ice — lemon — strawberry- 
raspberry — currant 



Jam, 



Kalbsbraten. 

Der Fisch (e). 

Der Butt (Fiunder). 

Das Mehl. 

Die Gabel (n). 

Gebratenes Huhn^ 

Viertel Huhn. 

Bin Huhnerfliigel. 

Franzosischer Wein. 

Das Obst 

Das Wildpret. 

Der Knoblauch. 

Pfeffergurken. 

Wachholderbranntwein. 

Der Ingwer. 

Das Glas (Glaser). 

Die Gans (Ganse). 

Stachelbeeren. 

Weintrauben. ', 

Bruhe ; Jus (pronounced as in 

French). 
Fett. 

Der Schellfisch. 
Schinken. 
Hasenbraten. 
Hach^. 
Das Viertel. 
Die Haselnusz (niisse). 
Der Kalbskopf . 
Das Herz (en). 
Die Henne (n). ; 
Der Hering (e). 

Ein gesalzener Hering. 

Der Buckling (e). 

Rheinwein (e). 

Honig. 

Meerrettig. 

Getrocknetes Kindfleisch." 

Eis (Gefrornes) — Zitronen — 

Erdbeeren — Himbeeren — 

Johannisbeeren. 

Eingemachtes. 
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Une filet de veau. 

Du poisson. 

Un carrelet. 

De la fariue. 
5 Une foarchette. 

Un poulct roti. 

Quart de poulet. 

Une aile de poulet. 

Du vin de France. 
10 Du fruit^des fruits. 

Du gibier. 

De 1 ail, m. 

Des oomichons, m, 

Du genievre. 
15 Du gingembre. 

Un verre. 

Une oie. [/. 

Des groseilles kmaqnereau, 

Du raisin. 
20 Lasauce-lejus. 

Gras, se. 

La morue sal^e. 

Un jambon. 
25 Un li^vre, r6ti. 

Un hachis — un emince. 

Un quartier. 

Des noisettes,/. 

Une tete de veau. 
SO Le cceur. 

Une poule. 

Un hareng. 

Un hareng marin^. 
35 Un hareng saur. 
Du Yin du Rhin. 
Du miel. 
Du ndfort 
Du boBuf fum^. 
40 Une glace — au citron — aux 
friuses^aux framboises 
— aux groseilles. 



Des confitures. 



Un lombo di yiUiUo—JileUo, 

Del pesce. 

Un pesce pksscra. 

Delia farina. 

Una forchetta. 

Un polio arrosto. 

Un quarto di polio. 

Un' ala di polio. 

Vino di Francia. 

Delle frutta— dei frutti. . 

Delia cacciagionc — caccia. 

Deir aglio. 

Dei cetriuoli sotto aceto. 

Ginepro. 

Dello zenzero. 

Un bicchiere. 

Un* oca. 

Deir uva spina. 

Deir uva. 

II sugo. 

Grasso. 

Merluzzo — baccalk. 

Un presciutto. 

Una lepre, arrosto. 

Un guazzetto, stufatino (N. I.) 

Una coscia — anca — lombo ! 

Delle uocciuole. 

Una testa di vitello. 

II cuore. 

Una gallina. 

Un' aringa. 

Un' aringa marinata. 

Un' aringa affumata. 

Vino del Reno — Hock, 

Del miele. 

Ramolaccio^ radicchio. 

Delia came afiumata. 

Un aorhetto (N.I.) — un gelato 
— granita*— di limone — di 
frkgole—di lamponi — d'uva 
spina. 

Conf ellvMrat ^v it\v\.\»w. 



* Granita is haU-fioKeik ice. 
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Jar. 
Jelly. 
Jug. 
Kid. 
5 Kidney. 
Knife. 
Lamb. 
Lamprey. 
Lard. 
10 Lard (to). 
Lark. 
Leg of mutton. 

Lemon. 
15 Lemon-juice. 

Lemonade. 

Lentil. 

Lettuce, 

Liver. 
20 Loaf of bread. 

Lobster. 

Loin of roedeer. 

Mackerel. 
25 Maccaroni. 

Marmalade. 

Marrow. 
; Meal. 

' Indian or maize. 

30 Meat. 

fat — ^lean. 

fried. 

roast 

stewed. 



85 
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Medlar. 
Melon. 

Water-melon. 
Meringo. 

Milk. 



Der Steinkrug. 

Gallert — Gelee. 

Der Krug (Kriige). 

Das Zicklein. 

Niere (n). 

Das Messer. 

Lanmifleisch. 

Die Neunauge — Lamprete. 

Schweineschmalz — Fett. 

Spicken. 

Die Lerche (n). 

Die Hammelkeule. 

Eine Zitrone (n). 
Citronensaft. 
Limonade. 
Linsen (pi). 
Lattich — Kopfsalat 
Leber. 

EinXLaib) Brod. 
Der Hummer. 

Der Kehziemer. 

Die Makrele (n), 

Maccaroni. 

Die Marmelade. 

Das Mark. 

Die Mahlzeit. 

Tiirkisches Weizenmehl. 

Fleisch. 

Fettes — mageres. 

> Gebratenes Fleisch. 

Gedampftes » 



{ 



Die Mispel (n). 
Die Melone (n). 
Die Wassermelone.' 
Baiser (pronounced 

French). 
Die Milch. 



as in 
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Une Jarre — un pot. 
De la gele'e. 
Une cruche. 

5 Des rognoDS, m. 
Un couteau. 
De Tagnean. 
Une lamproie. 
Da saindoux. 
10 Larder. 

Des alouettes,/. 
Un gigot 



15 



20 



Un citron. 

De la limonade. 
Des lentilles, ./'. 
De la laitue. 
Le foie. 

Un homard. 

Un quartier de chevreuil. 

Un maqnereaa. 
25 

Une marmelade. 

De la moelle. 

Un repas. 

De la farine de mais. 
do De la yiande. 

Du gras, da maigre. 

De la viande frite — saut^e. 

De la viande rotie. 

De la viande en ragodt. 



35 



40 



Desn^fles,/ 
Un melon. 
Concombre. 
Une meringne. 

Dulai* 



Una giara. 
La gclatina. 
Una brocca. 
Del capretto. 

I rognoni. 
Un coltello. 
Deir agnello. 
Una lampreda. 

Del lardo— dello atruUo (N.I.) 

Lardellare — lardare. 

Un* allodola. 

Un cosciotto di castrato— mon- 

tone. 
Un limone. 

II sncco di limone. 
Delia limonata. 
Delle lenticchie. 
Delia lattuga. 

II f^gato. 

Un pSLue—pagtiotta (N.I.). 

Una granc(^vola — un granchio 

di mare. 
Una lombata di capriolo. 
Uno sgombro, 
Maccheroni.* 
Del cotognato. 
Delia midoUa. 
Un pasto. 

Farina di gran Tarco. 
Delia came. 
Del grasso — magro. 
Delia came fritta. 
Delia came arrosto. 
Delia came in iimido. 

Dello stracotto— stufato 
Delle ncspole. 

Un popone — mellone. (N.I.) 
Cocomero — Anguria. (N.I.) 
Una meringa. 

Del latte. 



* MacJuroni and le paste (only use in the plural) are a kind oC {!vA« xc&iSRk 
with flour and water, of different shape or forms, very m\x.O;i viAe\ \w «i^\N»^;^ 
for soups. There are several different kinds, as, p<utine,lasOLgvvtvTMtf^^it:rQrcwV, 
toffliaeaU, ravMh etc : the latter are stuffed vrYtli mVncedi i&i^X.. 



i 
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Mince (to). 




Millet. 


Die Hirse. 


Mineral water. 


Mineral wasser. 


Mint. 


Munze, Krausemunze. 


5 Mulberry. 


Maulbeere (pi). 


Mull (to). 


Wiirzen. 


Mulled beer. 


Das Warmbier — Eierbier. 


• 


Gliihwein. 
Die Kothbarbe. 


10 Mullet (red). 


(grey). 


Die Seebarbe. 


Muscle. 


Die Muschel (n). 


Mushroom. 


Champignons — Pilze (pi). 


Mustard. 


Der Senf. 


15 Mustard-pot 


Der Senftopf. 


Mutton. 


Hammelfieisch. 


V»rf"iflt f\f 


TT i) m Tin p 1 H T*i 1 st 


chop. 


1. laUllUClLFI U9l. 

Hammelcottelete, Kippchen. 


leg of. 


Hammelkeule. 


20 Napkin. 


Die Serviette (n). 


Nutmeg. 


Die Muskatnusz. 


Oil. 


Oel. 


Omelet. 


Bin Eierkuchen. 


A savoury omelet. 


Eine Omelette aux fines hcrbes 


25 Onion. 


Die Zwiebel (n). 


Orange. 


Die Apfelsine (n). 


Oyster. 


Austern (pi). 


Pancake. 


Der Pfannkuchen. 


Parsley. 


Petersilie. 


30 Parsnip. ' 


Die Pastinake. 


Partridge. 


Das Rebhuhn (hflhner). 


Pastry. 


Die Mehlspeise (n). 


Peach, 


Die Pfirsich (e). 


Peas. 


Erbsen. 


35 Pepper. 


Pfeffer. 


Cayenne. 


Rother or spanischer PfeflPer. 


Pepper-box. 


Die Pfeflferbiichse. 


Perch. 


Der Barsch. 


Pheasant. 


Der Fasan (e). 


40 Pickle (to). 


£!insalzen. In Essig ein- 




machen. 


Pie. 


Die Pastete (n). 


fruit 


Die Obsttorte (n). 


FJ£^ (SttCklDg). 


Das Spanferkel. 
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Da millet. 
De Tean miui^rale. 
De la menthe. 
5 Des mQres, /. 
Faire chaa£fer et ^picer. 
De la bi^re chaade et ^picde. 

Du Yin chaud. 
10 Un roaget. 

Uq Burmalet. 

Des moules,/ 

Des champignons, m, 

De la moutarde. 
15 

Da moaton. 

Une poitrine de mouton. 

Des c6telettes de mouton,/. 

Un gigot. 
20 Une serviette. 

De la noix mascade. 

De rhuile, /. 

Une omelette. 

Une omelette aux fines 
25 Un ognon, m, [berbes. 

Une orange. 

Une hultre. 

Des crdpes, /. 

Da persil. 
30 Des panais, nu 

Une perdrix. 

De la p&tisserie. 

Une peche. 

Des petits pois. 
35 Da poivre. 

Du poivre rouge. 

La poivri^re. 

Une perche. 

Un faisan. 
40 Faire mariner. 

Un p&t^. 

Une tourte aux fruits. 

Un cochon de lait. 



1 



Del miglio. 

Deir acqua minerale. 

Delia menta. 

Delle more, delle gelse. 

Far boUire del vino. 

Birra bollita c«m aromi e ziic- 

chero. 
Vino bollito cou aromi. 
Triglia. 
Mulle. 

Delle arselle. 
Dei ftinghi. 

Delia mostarda — s^nape. 
La mostardiera. 
Del castrato — montone. 
Del petto di castrato. 
Delle braciolette di castrato. 
Un cosciotto-di castrato. 
Una salvietta, un tovagliolino. 
Noce moscata. 
Deir olio. 
Una frittata. 
Uoa frittata in erbe. 
Delle cipolle. [(N. T.) 

Un* arancia — un portogallo. 
Un' ostrica. 
DeUe frittelle. 
Del prezz^molo. 
Delle pastinache. 
Una pernice. 
Delia pasticceria. 
Unapesca — una, persica, (N.I.) 
Piselli. 
Del pepe. 
Del pepe rosso. 
La pepajuola. 
Un pesce pcrsico. 
Un fagiano. 
Marinare — matter solto aceto. 

Un pasticcio. 
Una torta di frutti. 
Un poTcdVo ^"8i\«\\ft% 
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Pigeon. ^ 


Die Taube (n). 


Pike. 


Der Hecht (e). 


Plate rto eat from), 
Plate (silver things). 


Der Teller. 


Das Silberzeug. 


5 Plum. 


Die Pflaume (n). 


Pork. 


Schweinefleisch. 


Port 


Portwein. 


Potato. 


Die Kartoffel (n). 


Poultry. 


Geflugel. 


10 Prawn. 


Die (grosze) Garneele (n). 


Preserves. 


Eingemachtes. 


Pudding. 


Pudding. Die Mehlspeise. 


15 Pumpkin. 


Der Kiirbisz. 


Punch. 


Punsch. 


Quail. 


Die Wachtcl (n). 


llabbit 


Das Kaninchen. 


Radish. 


Radieschen. 


20 Ragout. 


Ein Ragout 


Raspberry. 


Himbeeren (pi). 


Rice. 


Der Reis. [(n). 


Roll. 


Milchbrodchen ; die Semmel 


Roast. 


Gerostet, gebraten. 


25 Sage. 


Salbei. 


Sago. 


Sago. 


Salad. 


Salat 


Salmon. 


Lachs — Salm. 


Salt.; 


Das Salz. 


30 cellar. 


Das Salzfasz. 


Sandwich. 


Fleischbutterbrod. 


Sauce. 


Die Sauce. 


Butter-sauce. 


Buttersauce. 


35 Sauce-boat. 


Die Sauciere. 


Saucer. 


Die Untertasse (n). 


Sausage. 


Die Wurst (Wurste). 


Shalot. 


Die Schalotte (n). 


40 Sherry. 


Der Xereswein. 


Shrimp. 


Krabben. 


Sideboard. 


Der Schenktisch. (Das Buf- 




fet). 


Sirloin of beet. 


I "Roslbeef* "L^iudftTibYateu. 


■^*^«ft 


Ko«\i«nt 



Voeab. XIX.] 



ALIMENTS, BOISSONS. 



103 



Un pigeon. 
Uq brochet. 
Une assiette. 
De Fargenterie, f. 
5 Des prunes, f. 
Da pore frais. 
Du vin d'Oporto. 
Des pommes de terre, /. 
De la Yolulle. 
10 Des crevettes — chevrettes 
-— salicoqaes. 



15 



Du ponding. 



Du punch (/won. ponche)* 

Une caille. 

Un lapin. 

Des radis, m, 
20 Un ragofit 

Des fi^mboises, /. 

Du riz. 

Un petit pain. 

Du ruti. 
25 De la sauge. 

Du sagou. 

De la salade. 

Du saumon. 

Du sel. 
30 Une sali^re. 

Des sandwiches (tartines 
beurre'es avec des tranches 
de viande), 

De la sauce. 

Sauce de beurre fondue. 



35 



Une soucoupe. 
Des saucisses, /. 



Des ^chalotes, /*. 
40 Du vin de Xcres. 
Des crevettes. 
Le buffet. 

Un alo^au. 
46 Une rate, 



Un piccioue. 

Un luccio. 

Un tondo— piatto. 

Dell* argenteria^ 

Delle prugne — susine. 

Delia came di majale. 

Del yino di Porto. 

Delle patate — dei pomi di terra. 

Del pollame. 

Dei granchioUni. 

Delia confettura— conserva— 

gelatina di frutti. 
Un podino. 

La zucca — delle zucch«» 
Uu punch, 
Una^uaglia. 

Un coniglio. t(N.l.) 

Dei ravanelli — ramolacci, 
Uno stufato — lo stracotto. 
Dei lamponi. 
Del riso. 

Un panetto — ^panino. 
DelP arrosto. 
Delia salvia. 
Del sago. 
Deir insalata. 
Del salmone. 
Del sale. 
La saliera. 
I 8andwich--(iettine di pane 

con carne in mezzo.) 

Delia salsa. 

Delia salsa bianca. 

La salsiera. 

Un piattino. 

Delle salsiccie — del salame 

(N. I.) 
Delle cipolline. 
Dello scerri — vino di Xeres. 
Dei gamberetti. 
La credenza — il buffet, 

Una \om>>a.\ai. ^\ tft»M.Q% 
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Slice. 

SJice (to). 

Small beer. 

Snipe. 
5 Sole. 

SorrcJ 

Soap. 

plate. 

Sonrkrout 
10 Spice. 

Spinach. 

Spirits. 

Spoon. 

Stew (to). 
15 Stewed fruits. 

Stuff. 

Stuffing. 

Sturgeon. 

Strawberry. 
20 Suet. 

Sup (to) 
Supper. 
Sugar. 
25 plums. 

Sweetbread. 
Sweetmeats (preserves). 



30 Table. 



cloth. 



35 



Tart. 
Tea. 

cup. 

pot. 

spoon. 

kettle. 

Tench. 

Terrine or tureen, 
40 Toast (a).* 

Toast and water. 
Tongue. 
Trout. 
Trumes. 
* To drink & totat s Die 



Die Scheibe, Schnitte (n). 

In Scheiben schneiden. 

Dunnbier. 

Schnepfen. 

Zunge or Seezunge. 

Der Sauerampfer. 

Die Suppe. 

Der Suppenteller. 

Das Sauerkraut. 

Gewtirz. 

Spinat 

Geistige Getranke. 

Der Ixiffel. 

Dampfen, schmoren. 

Gestobtes Obst. 

Fiillen. 

Das Fiillsel. 

Der St6r(e)— Hansen. 

Erdbeeren. 

Nierenfett. 

Zu Abend essen. 
Das Abendessen. 
Zucker. 
Bonbons. 

Broschen. 

Das Zuckerwerk, Confect. 

Der Tisch (e). 
Das Tischtuch (tUcher). 
Die Torte (n). 
Der Thee. 

Die Theetasse, Tasse. 
Der Theetopf. 
Der Theeloffel. 
Der Theekessel. 
Die Schleie (n). 
Die Suppenschiissel (n). 
Gerostetes Brod. 
Brodwasser. 
Die Zunge (n). 
Die Forelle (n). 
Truffeln. 
Gesunanelt Irtnken, ot e\siWi1owX wvsfcHtv^eo, 



YocakXIX.] 
Une tranche. 



De la petite bi&re. 
Une becassine. 
5 Une sole. 
De roeeille, /. 
De la sonpe. 
Une assiette k soupe. 
De la choucroQtc. 
10 Des Apices,/. 
Des ^pinards, m. 
Des hquears fortes. 
Une cuilldre. 
Faire un ragoQt. 
15 Une compote de fruits. 
Farcir. 
Farce, /. 
Un estargeon. 
Des fraises, /. 
20 De la graisse de bcenf on de 
mouton. 
Souper. 
Le souper. 
Du Sucre. 
25 Des drag^es, /. — des bon- 
bons, m. 
Des ris de vean, m. 
Des sucreries, des bonbons* 
des confitures. 
30 I^ table. 
La nappe. 
Une tourte. 
Le the. 

Une tasse d th^. 
35 La theifire. ' 

Une petite cuilltire. 
Une bouilloire. 
Une tanche. 

Une terrine, une soupiere. 
40 Une rotie. 

De Teau panc^e. 
Une langue. 
Une truite. 
Des truiFes. 
• To drink a toast i^Fart un 



ALIMENTS, BOI880N8. 
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Una fetta. 

Affettare — tagliare in fette. 

Delia birra leggera. 

Un beccaccino. 

Una s5gliola — sfoglia. 

Dell* acetosa. 

Delia zuppa — minestra. 

Una scoaella. 

Del aourkroHt — dei ckvoli j^rbi. 

Delle spezie — degli aromi, 

Degll spinaci. 

Dei liquori forti. 

Un cucchiajo. 

Fare in timido. 

Delia conserva. 

Riempire. 

Jl ripieno. 

Lo sturione. 

Delle frkgoU — frivole. 

Del grasso di roanzo o di mon- 

tone. 
Cenare. 
La cena. 
Dello zticchero. 
Dei confetti. 

Delle animelle. 
Dei dolci— confetti. 



La t^Yola. 

La tovaglia. 

Una torta — crostata di fhitti. 

II td. 

Una tazza da td. 

La tettiera— -vaso pel t^. 

Un cucchiarino. 

Un ramino. 

Una tinea. 

Una znppiera. 

Pane arrostito — i crostini.* 

Acqua panata. 

Delia lingua. 

Una trota. 
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PAYING THE BILL. 



[Chap. XX. 



Tumbler. 

Tunny. 

Turbot. 


Das Bierglas (glaser). 

Thunfisch. 

Die Steinbutte. 


Turkey. 


Der Trut- or Puterhahn. 


o 

Turnip. 

Turtle. 

Veal. 


Weisze Riiben (pi). * 
Die Schildkrote (n). 
Kalbfleisch. 


Vegetable. 
10 

Venison. 

Vermicelli. 

Vinegar. 

Vinegar-cruet. 
15 Walnut. 


Gemiise. 


Wildpret. 

Nudeln (pi.). 

Essig. 

Das Vinaigrier, Essigflaschen. 

Welsche or Wall-Nusz (Niisse) 


Water. 


Das Wasser. 


Whiting. 
Wild Boar. 


Der Weiszfisch (e).- 
Wildes Schwein. 


Wine — red, white. 


Wein — rother, weiszer. 


20 bottle. 

glass. 

Woodcock. 


Die Weinflasche (n). 
Dns Weinglas. 
Waldschnepfe. 



CHAPTER XX. 



25 Tlie Znn~ Departure— 
Payingr the Bill. 

T, I setoff to-morrow morning. 
T, Let the bill be made out, if 

you please. 
30 T. I want my bill — have you 

made it out ? 
T, I wish to settle it over night. 



35 



T, How much have I to pay ? 



T, Bring me the bill. 
T, Give me a bill with the in- 
dividual charges. 
T» What is the amount of the 
4f^ expeoM^f 



Ber Gastliof— Abreise— Be- 
aEabliing der Reobnung. 

Ich reise morgen friih ab. 
Bitte schreiben Sie meine Rech- 

nung aus. 
1st meine Rechnung fertig? 

Ich will sie noch diesen Abend 
bezahleu. 

Wie viel betragt meine Rech- 
nung? 

Bringen Sie mir die Rechnung. 

Geben Sie mir eine specificirte 
Rechnung. 

Wie hoch bel'auftsich die Rech« 
niing ? 



Gh«p. XX.] 



BkOLEMENT D£ COMPTE. 
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Un grand yerre ou & Teau. 

Da thoD, m. 

Un turbot. 

Une dinde, un dindon. 
5 

Des navets, m. 

Une tortue de mer. 

Du yean. 

Des Idffomes, m. 
10 

De la yenaison. 

Da yermicelle. 

Da yinaigre. 
* Le yinaigrier. 
15 Desnoiz,/. 

DeTeaa,/. 

Un merlan. 

Un sanglier. 

Du vin — rouge, blanc. 
20 Une bouteille & yin. 

Un yerre k yin. 

Une b^casse. 



Un bicchiere. 

Del tonno. 

Rombo. 

Un ffallinacclp — tacchino — 
pollino. (N. I.) 

Delle rape. 

Una testuggine di mare. 

Vitella. 

Dei legumi— degli erbaggi — 
I della yerdura. 
I Delia selyagffiua. 
! Dei vermicelli. 

Dell' aceto. 

L' ampollina dell* aceto. 

Delle nooi. 

Deir acqua. 

Nasello, merluzzo. 

Oignale. 

Del yino — ^nero (rosso), bianco. 

Una bottiglia da vino. 

Un bicchierino. 

Una beccaccia. 



CHAPITKE XX. 



25 Iteglenient de Compte. 

V, Je pars demain matin. 
V. Que Ton fasse ma note, s'il 

yous plait. 
30 F. Je desire avoir ma note; 

estrelle faite ? 
V, Je desire la re'gler ce soir. 
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F. Combien ai-je & payer? 



V, Apportez-moi la note. 

V. Donnez-moi un compte d^ 

taille. 
V, A combien se monte ma 
40 ddpense 1 



Per payare 11 Cento. 

Partirft domani mattina. 
Fktemi fare il conto, di grazia. 

Vorrei il mio conto ; 1* avete 

fatto ? 
Desldero di pagarlo— saldarlo 

— questa sera. 
Quanto ho da pagare ? 

Portktemi il conto. 
Dktemi un conto specificato. 

A quanto ammQ\i\a.\^v^f^»^^ 
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PAYING THE BILL. 



[Chap. XX. 



T, What I So much. That is 
impossible. 

It is all right, Sir. 

r. Well ! Let us see. 

r. Explain it. 

T, That is all right. 



7! Your bill is moderate. 
10 71 There is your money. 

T, I think there is a little mis- 
take. 
71 An error in the adding up. 

1 5 r. We did not have . 

T, I wish to speak to the land- 
lord. 
T. That is not fair. 
7! I shall lodge a complaint. 
20 T, It is a very high charge, but 
we must submit to it 

What can you expect ? 

25 T. I want change for a Napo- 
leon. 

T. Give me some small change. 

30 T, There is so much for the at- 
tendance. 
Don't forget the housemaid, 

please. 
71 Send for a cab. 
35 

I am going out of town. 
I expect to be absent - 
davs. 



40 



_ expect -_ -, 

days. 
I leave my tlungg in your 

csre. 



Wie ! So viel. Das ist un- 
moglich. 

Es ist ganz richtig. 

Nun ! Wir wollen sehen. 
Erklaren Sie mir das. 
Das ist ganz richtig. 



Ihre Rechnung ist maszig. 

Hier ist das Geld. 

Ich glaube, hier ist ein kleincr 

Irrthum. 
Hier ist ein Irrthum im Ad- 

diren. 
Wir hatten kein — . 
Ich wunsche mit dem Wirth 

zu sprecheii. 
Das ist nicht recht. 
Ich werde mich beklagen. 
Das ist sehr viel gerechnet, 

aber wir miissen uns fugen. 

Was kcinnen Sie erwarten ? 

Wechseln Sie mir einen Napo- 
leon. 

Geben Sie mir Kleingeld. 

Das ist fiir die Bedienung. 

Vergessen Sie das Stubenmdd- 

chen nicht 
Lassen Sie mir eine Droschke 

holen. 

Ich will auf s Land. 

Ich werde Tage abwesend 

sein. 
Ich lasse meine Sachen in Ihrer 

Verwahrung. 



Ghap.XX.] 



B&OLKMENT DE COMPTfi. 
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V, Comment ! elle se monte & 
tant que cela! c'est impos- 
sible. 

Monsieur, le compte est juste — 
5 en regie. 

V. Eh bien, voyons. 

V, Expliquez-moi cela. 

V, Cest bien. 



V, Votre compte est mode're. 
10 V, Voici votre argent. 

K II me semble qu'il y a une 

petite erreur. 
K II y a erreur dans Taddition. 

1 5 K Nous n'avons pas eu de . 

V, Je desire parler au maitre de 

rhdtel. 
V, Cela n'est pas juste. 
V. Je porterai plainte. 
20 V, C'est un prix exorbitant; 
mais il faut bien nous y sou- 
mettre. 
A quoi pouve^Yous vous at- 
tendre? 
25 K II me fkut la monnaie d'un 
napoleon^L'une piece de 20 
francs. 
K Donnez-moi de lapetite mon- 
naie. 
30 V. II y a — fhincs pour le ser- 
vice — pour les domestiques. 
N'oubliez pas la fille, s'il vous 

plait. 
V. Envoyez chercher une voi- 
35 ture— de'couverte ou fermde, 
un cabriolet. 
V. Je vais k la campagne. 
V. Je serai absent environ — 
jours. 
40 FTJc vous laisse mes effets ; 
ayez-en soin. 



Come ! tauto ! E impossibila 

E esattittimo, Signore. 

Ebbene, vedikmo. 
Spieglitemelo. 
Tutto va bene 



II vostro conto b moderato. 
Ecco il vostro denaro. 
Mi sembra che vi sia un pic- 
colo errore. 
Un errore nella sonmia. 

Noi non abbiamo avuto , 

Vorrei parlare col padrone. 

Non e giusto. 
Faro le mie lagnanze. 
E un prezzo esorbitante, ma 
dobbiamo sottombtterci. 

Non si pub aspettar altro. 

Avrei bisogno di cambiare un 
Napoleone d' oro. 

Dktemi della moneta spicciola. 

Ecco franchi per la ser- 

vita. 
Non si dimbntichi la donna di 

casa, la prego. 
Mandate a prdndere una car- 

rozza. 

Vado in campagna. 

Credo che stard fuori — giorni. 

Lascio ogni cosa in vostra cura* 
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TO ASK THE WAY IN A TOWN. 



[Chap. XXI. 



5 



T, Of course I do not mean to 

pay for my room during my 

absence. 
T. If you receive any letters 

for me, forward them to this 

address. 



Ich bezahle natiirlich wahrend 

meiner Abwesenheit nichts 

fur mein Zimmer. ' 
Sollten Briefe fiir mich ankom- 

men, besorgen Sie dieselben 

an diese Adresse. 



CHAPTER XXI. 



To ask tbe way in a 
town. 

10 y. Be so good ""as to show me 
the way to — ^. 



T. Which is the best 
shortest) way to ? 



(the 



15 T, Is not this the way to 
street ? 



7! Could you tell me if I am 

far from street — square 

20 —quarter ? 

T. How far is it from this to 

? 

T. I want to find the post- 
* office. 
25 T, What direction must I take ? 

T, Must I afterwards turn to 

the right or the left? 
r. And after that? 
80 After that inquire again. 

71 Where does this street lead 

to? 
Take the first street to the left, 
35 that will bring you into a 
square — cross over. 
T, I want to find the house of 

Mr. N . 

You are quite in the wrong 
^<^ Toad^-offtbe road. 



Vm den IXTegr in einer 
Stadt zu erfragren. 

Bitte, zeigen Sie mir den Weg 
nach . 

Welches ist der beste (kiirzeste) 

Weg nach ? 

Fuhrt mich dieser Weg nach 

der Strasze, dem 

Platze ? 
Bitte, bin ich weit Ton der 

Strasze, dem Platze, dem 



Viertel ? 



Wie weit ist es von hier nach 

Ich wiinsche nach der Post zu 

gehen. 
Welchen Weg musz ich ein- 

schlagen ? 
Musz ich mich dann rechts 

Oder links wenden ? 
Und dann ? 
Dann mussen Sie wieder fra- 

gen. 
Wohjn fiihrt diese Strasze ? ; 

Gehen Sie in die erste Strasze 
links, dann kommt ein Platz, 
Tiber den Sie gehen miissen. 

Ich suche das Haus des Herrn 
N . 

Sie gehen ganz falsch — sind 
Yoxa Wege abgekommen. 



POtB DEMANDER SON CHEMIN DANS UNE VILLE. Ill 



K Bien entendo, je ne paierai 
pas mon appartement pen- 
dant mon absence. 

V. Si V0U8 recevez des lettres 
pour moi, envoyez-les k I'a- 
dresse que yoici. 



Gik si sa che nella mia assenza 

non avro a pagare per Ia 

c^era. 
Se riceverete delle letterc per 

me, inviktemele a questo iu- 

dirizzo. 



CHAPITRE XXI. 



10 



l^onr demander son obe- 
miii dans one vllle. 

V. Voulez-vous bien m'indi- 

quer le chemin pour aller 

k ? 

Quel est le chemin le plus court 

pour aller & ? 

15 Cette rue-ci ne mene-t-elle pas 

k la rue— k la place — au 

boulevard de ? 

V. Pourriez-vous me dire si je 

suis loin de la rue , de 

20 la place ? 

V, Combien y a-t-il d'ici k 

V. Je d^ire aller a la poste 
aux lettres. 
25 V. Par oil faulril que j'aille ? 

V. Faudra-t-il ensuite que je 
toume a droite ou k gauche ? 
V. Et puis aprSs ? 
30 Apres, vous demanderez. 

V, Oii cette rue mSne-t-elle ? 

Prenezla premiere ruek gauche, 
36 vous arriverez h une grande 
place que vous traverserez.^ 
V, Je voudrais trouver la mai- 

son de Monsieur N— . 
Vous vous fetes 6cartd de la 
40 route— du chemin. 



Per domandare la i^a in 
una CItta. 

Vorrebbe indicarmi di grazia 

la strada — la via per andare 

a ? 

Qual e la strada pi il corta per 

andare a f 

Non c questa la strada — la via 

per andare a — ? 

Potrebbe ella dirmi se son 

lontano dalla via di , 

piazza , quartiere ? 

Che distanza V e da qui a 
-? 

Vorrei trovare 1' ufficio della 
posta delle lettere. 

Che direzione debbo prendere ? 

Dopo, dovro io prendere la 

destra o la sinistra ? 
E dopo ? 
Dopo, ella domandera di nuovo. 

Dove conduce questa strada — 
via? 

Prenda la prima strada a sinis- 
tra, che la condurra a una 
piazza — traversi. 

Vorrei trovare la casa del Si- 
gnor N. 

Ella ha sbagliato la strada — 
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HlRtNO A VALfiT-DE-PLAC£. fcihap. Xill. 



T, Does Mr. N 



live here ? 



T. Could you give me his ad- 
dress? 
5 T, Will you conduct me thi- 
ther? 

T. I will pay you for your 
trouble. 

T. Go before. I *11 follow. 
10 71 I am exceedingly obliged to 
you — take this for your 
trouble. 

You cannot mistake your way. 



Wohnt Herr N- 



hier? 



Konnten Sie mir seine Adresse 

geben ? 
WoUen Sie mich hin flihren ? 

Ich will Sie fur Ihre Miihe 

belolmen. 
Gehen Sie voran. Ich folgCr 
Ich bin Ihnen sehr verbunden 

— nelimen Sie das fur Ihre 

Miihe. 
Sie konnen den Weg nicht ver • 

fehlen. 



15 



CHAPTER XXII. 



Hiringr a Valet-de-plaoe or 
Cicerone— SigrlitHieeiiigr* 

T» Can you procure me some 
20 intelligent person to show me 
about the town ? 



25 



T, Tell him to come for me 
to-morrow morning early. 



T, I understand you are a 

guide. 
So I am, Sir. 

T, I want to see every thing 
30 worth seeing in your town. 

You may depend upon it, Sir, 1 
know my duty. 

35 T» How much do you charge 

per day ? 
My usual charge is 6 francs 

per day. 
T. I'll give you that. 

^O When do you yfish. me to at- 
iend? 



Engragrement eines iLolm- 
dieners uzn Merkwiir- 
dlgrkeiten zu beseben. 

Konnen Sie mir einen geschei- 

ten Menschen verschaffen, 

mich in der Stadt herum- 

zuftihren ? 
Sagen Sie ihm, er soli morgen 

in aller Friihe zu mir kom- 

men. 
Ich hore, Sie sind Lohn- 

diener. 
Ja, mein Herr. 
Ich wiinsche alle Merkwiirdig- 

keiten Ihrer Stadt zu sehen. 

Sie konnen sich darauf "ver- 

lassen, dasz ich mein Ami 

kenne. 
Wie viel verlangeu Sie per 

Tag? 
Ich bekomme gewohnlich sechs 

Franken den Tag. 
Das will ich Ihnen geben. 

Wann -wim^cVi^iv Sve, dasz ich 



Cbap. XXII.] POUR LOUER UN VALET DE PLACE. 
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V, Monsieur N. demeure-t-il 

id? 
V. Poarriez-vous me donner 

gon adresse ? 
5 V» Voulez-vous bien m*y con- 

duire ? 
V, Je Yoos r^compenserai de 

Yotre peine. 
F. Allez au devant ; jevous sois. 
10 F. Je Tons suis extr§mement 

oblige — voici pour votre 

peine. 
Yous ne pouTez pas yoos trom- 

per de chemin. 



Abita qui U Signor N. 9 

Potreste darmi il suo indirizzo 

— riciipitof 
Volete condiirmivi t — ^meulir- 

mivi? 
Vi ricompenseru pel disturbo. 

Andate avanti ; io vi segoird. 
Vi son molto obbligato — pren- 

dete ; quest' h pel Yostro iu- 

comodo. 
Nou pud sbagliare la strada. 



15 



CHAPITRE XXII. 



Poor loner un Valet de 
Place. 

V. Pourriez-Yous me donner 

20 quelqu'un d'intelligent pour 

m'accompagner dans la YiUe ? 

V, Faites lui <Ure de Yenir me 
prendre demain matin de 
25 Donne keure. 

V, Vous ^tes valet de place, k 

ce qu'on me dit 
Oui, Monsieur. 

V. Je desire voir tout ce qui 
.30 merite d'etre yu dans votre 
ville. 
Vous pouvez compter sur moi, 
Monsieur; je sais mon m(^ 
tier. 
35 V. Combien prenez-vous par 
jour ? 
Mon prix ordinaire est de six 

francs par jour. 
V. Je vous les donnerai d'ao- 
40 cord. 

Quand desirez-vous que je com- 
mence mon service ? 



Per prendere nn Servitor 
di 



Potreste procurarmi un servi- 
tore di piazza intelligente per 
accompagnarmi per la citta ? 

Ditegli di venire a prt^ndermi 

domani mattina, di buon' ora 

— per tempo. 
Sento che voi siete un servi- 

tore di piazza. 
SI, Signore. 
Desidero di vedere quanto mh- 

rita da esser veduto in questa 

citta. 
Si fidi di me, Signore; conosco 

il mio mestiere. 

Quanto prendete al giorno ? 

II mio prezzo solito e di sei 

franchi al giorno. 
Bene, veli dard. 



Quango ^e^^'et^ ^ Vi 
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HIRING A VALET-DE-PLACE. [Chap. XXII. 



T, You must be here to-morrow | Sie miissen morgen Friih um 
moraing at 9 o'clock. 9 Uhr hier sein. 



I shall do so. 
5 

T, I expect you will lead me 
so that I do not lose much 
time. 
Very well ! T, I want to 

10 see all remarkable buildings, 
the town-hall, the finest 
churches, the libraries, the 
collections of nature and of 
the arts, statues, the squares 

15 and markets, the gardens, 
and public walks, &c. 



20 



I shall endeavour to make my- 
self as useful as possible. 



T, What hour is the Museum 
open? 

T. How can one obtain admis- 
sion to the Palace ? 
25 T, You must make an appoint- 
ment with the director of 
the Picture Gallery for two 
o'clock. 

T. On what days — ^what hours 
30 — is the gallery open to the 
public? 

T, To whom must I apply for 
admission? Where is the 
Keeper ? 
35 T, Is the church open ? 

71 Where is the beadle (or 
guardian) ? 

T, Where does he live? Go 
and fetch him. 
40 T, Who keeps the keys — is the 
door open ? 

T, At what hour does service 
— mass begin ? 

T, Do not walk arm*in-arm 
Jn a ehnrch. 



Ich werde zu Ihren Diensten 
sein. 

Ich hoffe, Sie werden mich so 
fiihren, dasz ich nicht zu viel 
Zeit verliere. 

Gut ! R. Ich mochte alle merk- 
wurdigen Gebaude sehen : 
das Rathhaus, die schon- 
sten Kirchen, die Biblio- 
theken, die Naturalien- und 
Kimst-sammlungen, Statuen, 
Platze, Markte, Garten 
und ofientlichen Spazier- 
gange. 

Ich werde mich bemiihen, 
mich Ihnen so niitzlich als 
moglich zu machen. 

Wann ist das Museum offen ? 

Wie kann man Einlasz in's 

Schlosz bekommen ? 
Sie miissen den Director der 

Gemaldegallerie um eine Zu- 

sammenkunft gegen zwei 

Uhr ersuchen. 
An welchen Tagen — zu wel- 

cher Zeit — ist die Gallerie 

dem Publicum geoffhet ? 
An wen musz man sich wenden, 

um Zulasz zu erhalten ? Wo 

ist der Gustos ? 
Ist die Kirche offen ? 
Wo ist der Kiister? der 

Kirchner (der Sacristan)? 
Wo wohnt er ? Holen Sie ihn. 

Wer hat die Schlussel? Ist 

die Thur offen ? 
Wann f angt der Gottesdienst 

— die Messe — an ? 
^ie miissen in der Kirche nicht 

Arm in Arm gehen« 



Cbipi XXIL] FOUB LOUER UN VALET DE PLACE. 
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F*. n fkadra qae yoqb soyes 
id — j'aorai besoin de yoqb 
demain matin & neuf heores. 

Je me rendrai k yob ordreB. 
5 

V. II fkndra me conduire de 
mani^ k ce qu'il n'y ait paB 
de tempB perdii. 

Tr^B-bien. V, Je d^ire Yoir 
10 tooB les ^ificea les pluB 
remarquables, la maison de 
YiUe, leB plaB belles ^glises, 
leB bibliotn^ueB, leB colleo- 
tioDB d'histoire natorelle, leB 
15 muB^, leB places et les mar- 
ch^, leB jardinB et les pro- 
menades pobliqneB. 

Je t&cherai de me rendre auBsi 
utile que possible. 
20 

V. A quelle heure ouYre-t-on 
le Mus^? 

F. Comment s*y prendre j;>our 
obtenir Tentr^ du Palais ? 
25 V. II &ut demander un ren- 
dez-Yous au directeur de la 
ealerie des tableaux pour 
deux heures. 

V, Quels sont les jours— quelles 
30 sont les heures — oU le public 
est admis dans la galene ? 

V. A qui faut-il s'adresser pour 
obtenir la permission? Oil 
est le concierge ? 
35 V. L'^glise est-clle ouYerte? 

V, Oil est le Suisse — ^le con- 
cierge ? 

V. Oil demeure-t-il ? Allez le 
chercher. 
40 K Qui garde les cleft? La 
porte est-elle ouYerte ? 

V. A quelle heure commence 
le service religieux, la messe ? 

V. Ne marches pas bras dessus 
45 bras dessoos dans one ^gli8«. 



Bisogna che slate qui domani 
mattiua alle noYe. 

Non mancher5. 

Bisogneril che mi conduciate in 
maniera da non p^rder tempo. 

Benlsslmo. V. lo vo^lio 
vedere tutte le fJibbnche 
principali, il palazzo muni- 
cipile, le chiese piii belle, le 
biblioteche, i gabinetti di 
Btoria naturale e d' arti, le 
statue, le piazze, i mercati, 
i giardinif le passeggiate 
piibbliche, &c. 

Procurer6 di soddisfarla per 
quanto posso. 

A che ora si apre il Mustio ? 

Come si pub ottenere il pcr- 
messo per Yedere il Palazzo ? 

Bisogna domandare un abboc- 
camento col direttore della 
gallerla de' quadri per le 
due. 

In che giomo — a che ora— ^ 
aperta al pubblico la gallcria 
— il palazzo delle belle arti? 

A chi devo dirigermi per 
avere un permesso ? Dove ^ 
il custode? 

E aperta la chiesa? 

Dov* d il bidello, il portinaio ? , 

Dove &bita? Andate a cercar- 

lo. 
Chi ha le chiavi? — b aperta 

la porta? 
A che ora comincia il servizio 

divino — la messa ? 
Non andate a brw««x\ft YQ.<3si\^* 

sai 
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VOCABULARY XXII. — ^THE PARTS OF A TOWN, LIST OF TRADES, 

PROFESSIONS. . 



Alehouse. 

Alley. 
Apofiiecary. 
5 Aqueduct. 
Arsenal. 
Attorney. 
Auctioneer. 

10 Baker. 

Bank. 

Barber. 

Barrack. 

Barrister. 
15 Basket-maker. 

Bell. 

Blacksmith. - 



20 



Blind alley. [ 

Boarding-school. 

Bookbinder. 

Bookseller. 

• second-hand. 

25 

Boot-cleaner. 

Bootmaker. 

Boots (at an Inn). 

Brazier. 
30 Brewer. 

Brickmaker. 

Broker (a dealer). 

Butcher. 

35 Cabinetmaker. 
Cab-stand. 
Cab-man. 

Carpenter. 
40 Carriage, job. 
Carrier, 



Das Bierhaus. 

Das Graszchen, der Gang. 
Der Apotheker. 
Die Wasserleitung (en). 
Das Zeughaus. 

Der Notar (e), Advocat (en). 
Der Auctionator — Auctions- 
commissar. 
Der Backer. 
Die Bank (en). 
Der Barbier (e). 
Die Caserne (n). 
Der Anwalt, Advocat. 
Der Korbmacher. 
Die Glocke, Kliugel (n). 
Der Grobschmied (e). 

Das Sackgasschen. 

Die Pension (en). 
Der Buchbinder. 
Der Buchhandler. 
Der Antiquar (e). 

Der Schuhputzer. 

Der Scbuhmacher. 

Der Hausknecht 

Der Kupferschmied. 

Der Brauer. 

Der Ziegelbrenner (-streicher) . 

Der Trodler. 

Der Fleischer, Metzger, 

Schlachter. 
Der Schreiner, Tischler. 
Der Droschkenstand. 
Der Droschkenkutscher, Lohn- 

kutscher. 
Der Zimmermann (leute). 
Der Miethwagen. 
Der ¥uliTmaQn (leute). 



Voeab.XXU.] FARTIE8 d'UNE VILLE, ETC. 
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DE8 DIJrr^BENTES PABTIS8 d'UNE VILLE, U8TE DE8 M^TIEBS ET 

FBOFESSIONS. 



Uo cabaret. 

Une all^e — one melle. 
Un apothicaire. 
5 Un aqueduc. 
Un arsenal. 
Un avou^. 
Un oommissaire priseor. 

10 Le boulanger. 

La banque. 

Un barbier. 

Les casernes. 

Un avocat. 
15 Un;fabricant de paniers. 

Une cloche — one sonnette. 

Un forgeron. 



20 



Un col de sac. Impasse. 

Un pensionnat. 

Le relieur. 

Le libraire. 

Le bouquiniste. 
25 

Le ddcrotteur. 

Le bottler. 

Le ffar^on, le d^rotteur. 

Le ferblantier. 
30 Lebrasseur. 

Le fiibricant de briques. 

Fripier. 

Le boucher. 

35 L'eb^uiste. 

La station des Yoitares. 
Le cocher. 

Le charpentier. 
40 Une voiture de remise. 
Lp oommissioDnaire, 



\ 



L'ostcria — tavema — bettola 

(N.I.). 
Un viottolo, una stradetta. 
Lo speziale — il fanuacista. 
Un acqaedotto. 
Un arsenale. 

II procuratore — un curiale. 
11 venditore all' incanto. 

II fomajo.* 

La banca. 

II barbiere. 

La caserma. 

L* awocato. 

II panierajo. 

La campana — il campanello. 

II fabbro — fabbro ferrajo — 

maniscalco. 
Una Via mozza — via cieca 

(N.I.)- 
Una sc^ola di pensione. 

II legator di libri. 

II librajo. 

II librajo di seconda mano — di 

libri usati. 

Colui che pulisce gli stiyali. 

II calzolajo. 

II facchino. 

II calderajo. 

II birrajo. 

II mattonajo. 

II rigattiere. 

II macellajo — il beccajo (N.L), 

h* ebanista. f 
Stazione di carrozze. 
Cocchiere. 

II falegname — le^av3L<:^V;^« 

Carrozze ^^^\Xo. 

1\ NeUxxxaY^— cw\^V\»^Y^* 
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Cartwright. 
Case maker. 
Castle (palace). 

5 Cathedral. 
Chapel. 
Chime. 
Chimney-sweeper. 



10 Church, 



yard. 



Clock. 

Cloth«merchant 

Club. 



15 



Coachmaker. 
Coffee-house. 



Column. 
20 Confectioner. 

Convent. 

Cookshop, 

Cooper. 

Court of justice 
25 

Court-yard. 

Cross street 

Currier. 

Custom-house. 
30 Customer. 

Cutler. 

Dairy. 



keeper. 



> maid. 

35 Dining-housfc 

Doctor. 

Draper. 

Dressmaker. 

Druggist. 
40 Dyer. 

Edifice. 

Exchange. 

Farrier. 

4S Fishmonger* 



Der Stellmacher, Wagner. 

Der Kistenmacher. 

Das Schlosz (Schlosser). Die 

Burg (en). 
Die Domkirche, der Miinster. 
Die Kapelle (n\ 
Das Glockenspiel 
Der Kamin — or Schomstein- 

fe^r. 
Die Kirche (n). 
Der Kirchhof (hofe). 
Die Uhr. 
Der Tuchhandler. 
Der Club (s). 

Der Wagenbauer. 

Das Kaffeehaus (hauser) 

Der Kaffeewirth (e). 

Die Saule. 

Der Conditor (s). 

Das Kloster (Kloster). 

Die Garkiiche. 

Der Kiifer, Bottcher. 

Der Gerichtshof. 

Der Hof. 

Die Quergasse. 

Der Gerber. 

Das Zollhaus. 

Der or die Knnde. 

Der Messerschmied (e). 

Die Melkerei — Milchwirth- 

schaft. 
Die Milchmagd. 
Das Speisehaus. 
Der Arzt (Aerzte). 
Der Schnittwaarenhaudler. 
Die Schneiderin. 
Der Droguist (en), 
Der Far&r. 
Das Gebaude. 
Die Borse. 
Der Hufschmied. 
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Le charron. 
Le layetier. 
Le palais. 

5 La cath^rale. 
La chapelle. 
Le carillon. 
Le ramonear. 

10 L'^gUse,/. 

Le cimeti^re. 

L'horioge. 

Le marchand drapier. 

Le cerde — le club. 
15 

Le carrossier. 

Le cafe'. 

Le cafetier. 

Une colonne. 
20 Le confiseur. 

Le coavent. 

Le rdtisseur. 

Le tonnelier. 

Le tribunal — Le palius de 
25 justice. 

La cour. 

Le carrefour. 

Le corroyeur. 

La douane. 
30 

Le coutelier. 

La laiterie. 

La laiti^re. 
35 Le restaurant 

Le m^decin. 

Le marchand drapier. 

La couturibre. 

Le pharmacien. 
40 Le teinturier. 

Un edifice. 

La bourse. 

Le mar^chal — le vetdri- 
naire. 
45 Lemarclifliiddepoisson. 



II carrajo. 

II cassettaio. 

II ca^^ello — palazzo. 

La cattedrale — il dnomo. 
La cappella. 
Lo scampanare. 
Lo spazza cammino. 

La chiesa. 

II cimitero— <^rapo sauto. 

L' orologio. 

II mercante di panni. 

II casino de* N6bili — dei Ne- 

gozianti — il ciub. 
II carrozziere. 
II caff^. 
II caffettiere. 
Una colonna. 
II confettiere. 
II convento. 

Trattoria — Varrosticciere. 
II bottajo. 
II tribunale — palazzo dei tri- 

bunali. 
II cortile. 
La crocevia. 
II conciatore. 
La dogana. 

L'avventore — il compratore. 
II coltellinajo. 
La cascina. 

La lattaja. 

II ristoratore— la trattoria. 

II medico — dottore. 

Mercante di panni. 

La sarta. 

II farmacista — lo speziale (N.I.) 

II tintore. 

U edificio. 

La borsa. 

II maniscalco. 

» 11 pesc\N^'\.c\Q — -"^iWiYMas^a* 
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FoHtider. 


Der Gieszer. 




Das Fiadelhaua. 


FooDtain. 


Der Springbrunnen. 


6 Fruiterer. 


Der Obsthaudler. 


Farrier. 


Der Kursclmer. 


Gardener. 


Der Girtner. 


Ca(«. 


Daa Thor fe). Die Pforta (q). 


10 Qilder. 


Der Vergolder. 


Glazier. 


Der Glaser. 


Glover. 






Der Goldschmied. 


Govertiew. 


Die GouTeroiiBte (n). 


GOTernor. 


Der Gouvemeur. 


Greengrocer. 


Der GeniiiBeJmudier. 


Grocer. 


Der Gewurzkramer.* 


20 GiznEmitil. 


Der BUchscnmiieher. 


Haberdaihw. 


Der Kramer, Schnittwaaren- 




hSndler. 


Hairdresser. 


Der Friseur (e) or Haar- 




schneider. ^' 


25 Hardware man. 






senhramer. 


HameBg-Diaker. 


Der Itiemer. 


Hatwr. 






Der Pferdeh^dler. 


30 Hosier. 




HospiWi. 


Das Krankenliius, Spital (Spi- 
cier). 
Das Hotel Cs). Der GasUiof 

Der Gastwirth (e>. 


Hotel-Inn. 


35 Hotel-keeper. 


House. 


Einiluuun^u^r). 


Ironmonger. 


Der KiEcnhiiDdler. 


Jeweller. 


Der Jowelier. 


Working. 


Der Goldarbeiler. 


40 Joiner. 


Der Tisohler, Schreiuer. 


Keeper of a maBeum or 

^ gaUery. 

Lane. 


Der CuBlos (Cuswdea), 


Da« Gaszclien, die Gasse (n). 


•/DjBUvjwttofGeniauiT -Mi 


Der Steicsohneider. 



Voeftb.XXU.] PARTIES d'uNX VILLE, ETC. 
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Le fondeur. 

L'hdpital des enfknts 

trouY^. 
' La fontaiDe. 

5 Le fruitier, m, — la frui- 
ti^re,/ 
Le fourreor. 
Le jardinier. 
La porte — la barriere. 
10 Le doreur. 
Le vitrier. 
Le gantier. 
L'orftvre. 
L'institutrice. 
15 

Le marchand — la mar* 

chande de l^;ume8. 
L'e'picier. 
20 L'armarier. 

Le mercier — passementier. 

Le coiffeur. 

25 Le quincaillier. 

Le sellier. 
Le chapelier. 
Le maqui^on. 
30 Le boDDetier. ^ 
L'hopital, i». 

L'hotel, m. L'au1)erge,/. 

35 L'aul^>ergi8te. 

La maisou. 

Le quincaillier. 

Le joaillier. 

Le bijoutier. 
40 Le menuisier. 

Le concierge. 

Une ruelle. [pierres. 

Un lapidaire— graveur sur 



II fonditore. 

h* or£uiotrofio— ospizio degli 

innocent! — dei troyatelli. 
La fontana. 
II fruttajuolo — la fruttivcn* 

dola. 
II pellicciajo. 
II giardiniere. 
La porta— il cancello. 
L'indoratore. 
II vetrajo. 
II guantajo. 
L' orefice. 
L'istitutricc — la maettra 

(N. I.) 
II governatore 
L' ortolano— r ortolana. 

II droghiere. 
L' armajnolo. 
II merciajo. 

II parucchiere. 

II chincagliere. 

II sellajo. 

II cappellajo. 

II mercante di cavalli. 

II calzajuolo. 

U ospedale. 

L' albergo — la locanda. 

L' albergatore. 
La casa. 
II chincagliere- 
II giojelliere. 
L' orifice. 
II legnajuulo. 
II custode. 

Un vicolo — chiassuolo.^ 
II lapidario. 
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lawyer. 


Der Jurist, Advoeat (en) 




Die Bibliothek («□). 


«^-^'arculating; 


Die Leilibibliothek. 


5 Linendraper. 
Locksmith. 




Der Scblosser. 


Looking-glass maker. 


Der Spiegel fab rik ail t. 


Magistrate. 






person. 


10 Mansion. 


Ein fgroszes) Haua. 


Markeu 


Der Markt t liTarklc). 




Der Markttiecken. 


Mason. 


Der Maurer. 




Der Muller. 


IS Miller. 


Milliner. 




Minster. 


Der Munster. 


Miot 


Die Miinze. 




Der Geldwecbsler. 




D(ts Denkmal ( ni«ler\ 


Museum. 


Das Museum (Museen). 


Music-seller. 




Omnibus. 


Der Omnibus, St^llwagen. 


Ostler. 


Der Stallknecbt (e). 


25 Optidan. 


Der Optiker. 


Packer. 


Der Packer. 


Palace. 


DasPalai3,Sohlosz. DerPalasl 




(PalBste). 


30 Paper-maker, 


Der Papiermiiller. 


Parish. 


DasKircb5picl(e). 


Pastryeook. 


Der Kuchealfflcker, 


Pedlar. 


Der Hausirer. 




Der Parfuraeur (si. 


35 Pewterer. 




Picture gallery. 


MeGemiiklecallerie. 


Pin-man afacturer, 


DerNadeliabrikanl. 


Policeman. 


Der Polizeidiener. 


Police magistrate. 




office. 


Das Polizciburcau, die PoliseL 


Pork-butcher. 




Porter (at a door). 
Potter (to carry go«ta> 


DerPortierO). 




1* Poet-od». 


DMP«A&IlA<n-^l!<»t. 
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Un homme de loi — ayocat. 
Une biblioth^que. 
Uo cabinet de lecture. 

5 Lemarchanddenouyeaut^s. 
Le serrarier. 
Le miroitier. 
Le joge de paix. 

10 Un h6te]. 

Le march^. 

Ville od se tient on march^. 

Lema^on. 

La m^tropole, 
15 Lemeonier. 

La marchande de modes. 

La cath^nde. 

L'hdtel de la monnaie. 

I/C changear. 
20 IjC monument 

Le mus^. 

liC marchand de mosique. 

L'omuibos. 

Jje gar^on d'^urie. 
25 L'opticien. 

L'embaUeur. 

Lepalus. 

30 Le fabricant de papier. 

La paroisse. 

Le p&tissier. 

Le colporteur. 

Le pannmeur. 
35 L'^tameur. 

La galerie de tableaux. 

Le fabricant d'epingles. 

Un sergent de ville. 

Le commissaire du quartier. 
40 

Le bureau de police. 

Le portier — le concierge. 

Le charcutier. 

Le commissionnaire. 
45 La poste aux iettres. 



Un gioreconsulto— avTocato. 

Una bibliotcca — ^libreria. 

Un gabinetto letterario — li* 

breria circolante. 
II mercante di mode. 
II chiavaro — magnano. 
II fabbricante di speech! 
II magistrato, il gitidicc. 

II palazzo. 

II mercato. 

Cittd ove si tiene il mercato. 

II muratore. 

La metropoli. 

II mugnajo. 

La modista — la crestaja. 

II duomo. 

La zecca. 

II cambiamonete, il cambista. 

II monumento. 

II mus^. 

II mercante di mUsica. 

L'omnibus. 

Lo stalliere, il mozzo di stalla. 

L' ottico— occhialaro. 

h* impaccatore, un imballa 

tore. 
II palazzo* 

II cartaro. 

La parrocchia. 

II pasticciere. 

II merciajuolo ambulante. 

II profumiere. 

Lo staguajo. 

La galleria di (^uadri. 

II fabbricante di spille. 

Un gendarme — un polizioit/). 

11 commissario di polizia, del 

rione — quartiere. 
V ufficio di polizia. 
II portiere — il portinajo. 
II pizzidignolo. 
II faccMno. 
L* \&£&do ^<&\\& v^XAl* 
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Potter. 
Poulterer. 
Print-seller. 
Prison. 
6 Promenade. 
Public-house. 

Quay. 

Quarter of the town. 
10 Kagman. 
Reading-room. 
Hiding-master. 



school. 



15 Ropemaker. 

Saddler. 

Seedsman. 

Seamstress. 

Sewer. 
20 Sexton. 

Shipowner. 
Shoemaker. 
Shop. 
25 keeper. 

Silkmercer. 

Silversmith. 

Slaughter-house. 
30 Sluice. ., 

Smith. 

Soap-boiler. 

Square. 

Stationer. 
35 Statue. 

equestrian. 

Steeple. 

Steps to a street door. 

Street 
40 

Suburb. 

Sun-dial. 



Der Topfer. 

Der Gefliigelhandler. 

Der Kupferstichhandler. 

Das Gefangnisz (e). 

Die Promenade. 

Das Wirthshaus, die Schenke 

(n). 
Der Quay. 
Das Stadtviertel. 
Der Lumpensammler. 
Das Lesecabinet (te). 
Der Reitlehrer. 

Die Reitschule (n). 

Der Seller. 

Der Sattler. 

Der Samenhandler. 

Die Nahteriu (nen). 

Die Cloake (n). 

Der Kuster, Messner. 

Der Rheder. 

Der Schuhmacher. 

Der Laden (Liiden). 

Der Ladenbesitzer, Kaufmann , 

Kramer. 
Der Seidenhandler. 
Der Silberschmied. 
Das Schlachthaus. 
Die Schleuse (n). 
Der Schmied (e). 
Der Seifensieder. 
Der Platz (Platze). 
Papierh'andier. 
Die Statue (n). 
Die Reiterstatiie. 
Der Thurm (Thurme). 
Stufen (pi.). 
Die Strasze, Gasse (nj. 

Die Vorstadt (stadte). 
Die Sonnenuhr. 
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Le potier. 

Le marchand de volaille. 
Le marchand d'estampes. 
La prison. 
5 La promenade. 
Le cabaret. 

Leqou. 

Un qoartier de la ville. 
10 Le chiffonnier. 

Le cabinet de lecture. 
Le maitre d'equitation. 

Le manage. 
15 Lecordier. 

Le sellier. 

Le gnunetier. 

La couturi^re. 

LMgoiit, m. 
20 Le sacristain. 

L'armatenr. 
Le cordonnier. 
La boutique. 



25 



30 



35 



40 



Le mercier. 

L'orfevre. 

L'abattoir, m. 

Une 6cluse. 

Le forgeron. 

Le fabricant de savon. 

La place. 

Marchand de papier. 

Une statue. 

Une statue (^questre. 

Le clocher. 

Le perron. 

La rue. 

Le faubourg. 

Le cadran solaire. 



II pentolajo. 

II pollajuolo. 

II mercante di stampe. 

La prigione — dircere. 

La passeggiata — il passeggio. 

L* osteria — ^la tavema— la bbt- 

tola. 
La spia^gia— lungo il fiume. 
II quartiere— none. 
II cenciaiuulo. 
II gabinetto letterario. 
II maestro d' equitazione — Ca- 

vallerizzo. 
La cavallerizza — il maneggio. 
II funajuolo. 

II sellajo. 

II mercante di semi. 

La cucitrice. 

Una fogna. 

II sagrestano — beccamorti, 
(N.I.) 

L' armatore. 

II calzolajo. 

La bottega. 

II bottegajo — la bottegaja. 

II mercante di seta — il setaiuola 

L* argentiere. 

II macello — la baccheria (N.I.). 

Una cateratta — una chiusa. 

Un fabbro. 

Un fabbricante di sapone. 

La piazza. 

II cariolajo — cartaro. 

Una stktua. 

Una stktua equestre. 

II campanile. 

La scalea«-scalinata. 

La via — contrada — strada — 

calle.* 
II sobborgo. 
L* orologio solare— la meridi- 

ana. 



• In Tuscany and Rome ttred is translated ula, e^ft «*. ^t^aK^^ '^'cl \!*afiCc^ 
every other town in Italy; In Lombardy oontroida, Va'&».v\%^ %t.TO*J«.,Nsv^«fi^'i» 
caffe; were formerly used. 
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Surgeon. 

Sword-cutler. 

Tailor. 

Tallow-chandler. 
5 Tanner. 

Tavern. 

Terrace. 

Theatre. 

Threshold. 
10 Timber-merchant. 

Tinman. 

Tobacconist 

Tower. 

Town-hall. 
15 Tradesman. 

Trunkmaker. 
Turner. 
University. 
20 Undertaker. 

Upholsterer. 

Vault 

Vestry. 
25 Veterinary Surgeon. 

Waiter. 

Walls of the town. 

Washerwoman. 

Watch-maker. 
30 Weaver. 

Well. 

Wheelwright. 

Wine-merchant 
35 Woollen-draper. 



Der Chirurg, Wundarzt. 

Der Schwerdtfeger. 

Der Schneider. 

Der Lichtzieher. 

Der Roth- or Lohgerber. 

Die Schenke (n), Restauration. 

Die Terrasse. 

Das Schauspielhaus, Theater. 

Die Schwelle. 

Der Holzhandler. 

Der Klempner. 

Der Tabakhandler. 

Der Thurm (Thurme). 

Das Rathhaus. 

Der Kramer, Handwerker. 

Der Koffermacher. 
Der Drechsler. 
Die Universitat (en). 
Leichenbesorger. 

Der Tapezirer. 
Das Gewiilbe. 
Die Sacristei. 

Der Kellner. 

Die Stadtmauer (n). 

Die Wascherin (nen). 

Der Uhrmacher. 

Der Weber. 

Der Brunnen. 

Der Wagner, der Stellmacher. 

Der Weiiihandler. 
Der Tuchhiindler. 
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Le ohirurgien. 
L'armarier. 
Le tailleur. 

Le ikbricant de chandelles. 
5 Le tannear. 
Le cabaret 
La terrasse. 
Le th^&tre. 

10 Le marchand de bois. 

Le ferblantier. 

Le marchand de tabac. 

La tour. 

L'hdtel de ville. 
15 Le boatiqaier — le mar- 
chand — foumisseur. 

Le coffretier. 

Le toumeur. 

L'universite, J. 
20 L'entrepreneur des pompes 
fon^bres. 

Le tapissier. 

CJn cavean. 

La sacristie. 
25 

Le gar^on. 

Les murs de la ville. 

La blanchisseuse. 

L'horloger. 
30 Le tisserand. 

Uo puits. 

Un charron — fabricant 
de charettes. 

Un marchand de vin. 
35 Le marchand drapier. 



II chirurco— cerhsico. 

Lo spadajo. 

II sartore— sarto. 

Venditor di candele di sevo. 

II conciatore. 

La tavema — ^1* usteria. 

II terraxzo. 

II teatro. 

Mercante di legnamir 

Lo stagnajo. 

II tabfluBcajo. 

La torre. 

II palazzo muuicipale. 

II Dottegajo^il mercante. 

II baulajo — valigiajo. 
II tomitore. 
L' university. 
Intraprenditore dei funeral i. 

II tappezziere. 

Volta sotterrlinea. 

La sagrestia. 

II yeterinajo. 

Cameriere — bottega.* 

Le mura della citta. 

La lavandaja — stiratora. 

L' orologiajo. 

II tessitore. 

Un pozzo. 

Fabbricatore di mote — carrajo. 

Un mercante di vini. 
Un mercante di panni. 



* A waiter in a hotel and at a restaurant is called wmxricrt ; in a coffee- 
bouse bottega. 
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CHAPTER XXin. 



Blringr Fumisbed Xiodgr- 
Ingrs for a Family in a 
Town or "Wateringr • 
5 place. 

, Between a Traveller and a 
Landlord, 

T, You have furnished apart- 
ments to let — what do they 
10 consist of? 

I can let you have the whole 

house, or part of it, as it 

pleases you. 
15 T. How many rooms does your 

house contain ? 
There are three rooms on the 

ground floor, five rooms on 

the first and second floors, 
20 and six attics on the third. 
T, Would you let me have the 

ground floor, the first story, 

and two attics ? 

25 You can have what you please. 

T, Well, let me see the house. 

The ground floor is rather a 

30 little out of order, the parties 

that occupied it have just 

left this mominff. 

T. That does not signify. Your 

furniture is rather old fash- 

35 ioned (much used). 

You will find the upper story 
furnished in a superior style. 



40 T, This suits me. 

T. J want two bed-rooms, each 
with two beds. 



TSm. eine moblirte "Wob- 
nnng: far eine Familie zn 
mietben, in einer Stadt 
Oder einem Badeorte. 

Zwischen einem Reisenden und 
einem Hauswirthe, 

Sie haben m5blirte Zimmer 
zu vermietheu. Was fur 
Zimmer sind es? 

Sie konnen nach Belieben das 
ganze Haus oder eiuen Theil 
miethen. 

Wie viele Zimmer enthalt Ihr 
Haus? 

Drei Zimmer im Parterre, fiinf 
im ersten und zweiten Stocke, 
und sechs Dachzimmer im 
dritten. 

Konnten Sie mir das Erd- 
geschosz, den ersten Stock 
und zwei Dachzimmer ver- 
mietheu ? 

Sie konnen haben, was Ihnen 
beliebt. 

Nun, so zeigen Sie mir das 
Haus. 

Das Erdgeschosz ist in Unord- 
nung; die Familie, die es 
bewohnt hat, ist erst diesen 
Morgen ausgezogen. 

Das thut nichts. Ihre Mcibeln 
sind altmodisch (abgenutzt). 

Sie werden das obere Stock- 
werk besser moblirt finden. 



Das paszt mir. 

Ich brauche zwei Schlafzim- 
mer, ^edes mit zwei Betten. 
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CHAHTRE XXIII. 



Four loner deo Apparte. 
ments irariils dans une 
▼Ule on auz Bans. 



JEktre un Voyageur f^ranyer) 
et le Propri^taire. 

V. Yoas avez des appartemenU 
ganus II loaer: ae quoi se 
10 oomposent-ils ? 

Je puis Tons loaer la maison en 
entier on en partie, comme il 
Toas plaira. 
15 y* Combien de pieces la mai- 
son contient-elle ? 
II y a trois pieces au rez-de- 
chaoss^, ciDq au premier ct 
aa second, et six mausardes 
20 an troisifeme. 

F. Voadriez-Yous me louer le 
rez-de-chaussde, le premier 
4tage, et deux mansardes ? 

25 Monsieur peat avoir ce qui lui 
conviendra. 
V, En c« cas-lk, voyoiis la 

maison. 
Le rez-de-chauss^e est un pea 
30 en d^sordre, les personnes 
qui I'occupaient ne I'ayant 
quitM que ce matin. 
F. N'importe. L'ameublement 
n'est pas trfcs-frais— est un 
35 pea usd. 

Vous trouverez I'dtage sup^- 
rieur meuble avec plus de 
luxe — dans un meilleur 
goftt. 
40 F. Ceci me convient. 

F. II me faut deux chambres 
'k deux lits. 



Ver plrliare a fltto deffU 
Appartamentl ammobl- 
grliatl per una Famlrlia 
in nna Oltta o al Bagnl 
—alia Terme. 

Fra un Viarigiatore e il Patlrone 
di Casa, 

Voi avete degli appartamentl 
ammobigliati da appigionare 
— affittare — di quante cU- 
mere souo ? 

10 potro affittarle — appigionarlc 
— tutta la casa, o una parte di 
essa, come piu le piace. 

Qaante ckmere contiene la to- 
stra casa ? 

Vi son tre ckmere a pian ter- 
rcno, cinque al primo ed 
al secondo piano, e sei neir 
Ultimo. 

Potreste affittarmi — il pian 
terreno, il primo piano, e 
due ckmere all' Ultimo ? 

Ella potrk prbndere quello che 

desidera. 
Bene, fktemi veder la casa. 

11 pian terreno non (^ in buon 
ordine, le persone che 1* oc- 
cupkvano V hanno lasciato 
questa mattina. 

Non importa. I vostri mobili 

sono piuttosto air autica, e 

molto usati. 
Ella troverh. il piano di sopra 

ammobigliato molto meglio 

— con miglior gusto. 

Questo fa per me. 

Ho bisogno di due ckmere da 
dormire, eon ^wfe V^NJCy \xv 
c\aac\xtwt. '^K- 
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There is only one bed in 
each room at present, but 
I can add a second one, 
if required. 
5 

» 

T, Let me now see the kitchen 

and the pantry. 
You will find the kitchen well 

furnished, with every thing 
10 requisite. 

T. Where is your coal-hole ? 

We do not use coals here, we 
bum wood, and there is a 
15 shed in the yard for that pur- 
pose. 
T. I want crockery, china, and 
other necessaries for the table 
for twelve persons. 
20 

You shall have all that. But 
we do not provide our lodgers 
with plate. 
T, Where can we get that ? 
25 

There are several persons in 

the town who let it out on 

hire. 

T. How much do you ask per 

30 month for these apartments ? 

We generally have a hundred 
pounds a year, but by the 
month we charge twelve 
35 pounds. 

71 That is too much. I will 
give you ten pounds per 
month. 
If you take them for two months 
40 certain, you shall have them 
for that. 
T, Suppose I should want the 
whole house, how much 
woaJd yon charge for that ? 



Es steht jetzt nur Ein Bett in 
jedem Zimmer, ich kann 
aber auf Verlangen noch 
eins hinein stellen. 

Zeigen Sie mir nun die Kiiche 
und die Speisekammer. 

Sie werden die Kiiche mit 
allem Nothigen versehen fin- 
den. 

Wo ist der Platz fur die 
Kohlen ? 

Wir brennen hier keine Kohlen, 
wir brennen Holz, und haben 
einen Schuppen dazu im Hofe. 

Ich brauche Fayence (Stein- 
gut), Porcellan, und anderes 
Geschirr fur zwolf Per- 
sonen. 

Sie sollen es haben ; aber wir 
versehen unsere Miether nicht 
mit Silberzeug. 

Wo kann man das bekommen ? 

Esgibtmehrere Personen in der 
Stadt, die Silber ausleihen. 

Wie viel verlangen Sie monat- 
lich fiir diese Wohnung ? 

Wir bekommen gewohnlich 
hundert Pfund das Jahr, per 
Monat verlangen wir zwolf 
Pfund. 

Das ist zu viel. Ich will 
Ihnen zehn Pfund monatlich 
geben. 

Wenn Sie die Wohnung auf 
zwei Monate nehmen, so will 
ich sie Ihnen dafur lassen. 

Wie viel wurden Sie verlangen, 
wenn ich das ganze Haus 
miethe ? 
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10 



15 



20 



25 



30 



35 



En ce moment, il n'y a qu'un 
lit dans chaaae chambre, 
maiB je puis facilement en 
^{oater un second, si tous 
I'exigez. 

V, Yojons maintenant la coi- 
sine et Foffice. 

Voos tronyerez dans la cuisine 
tons les nstensiles nccessaires. 

V, Oli tenez-Tons le charbon 

de terre ? 
On ne briUe pas de charbon 

ici ; on brfile dn bois ; il y a 

on hangar dans la cour, oQ 

on le tient. 
V, II nons £iudra de la faience 

et tont ce qui est necessaire 

ponr une table de douze cou- 

Terts. 
Voos aurez tont cela; mais 

noos ne fonmissons pas d'ar- 

jgenterie i nos locataires. 
FTCKi ponrrai-je m'en procn- 

repf 
II Y a plnsienrs persounes dans 

UL Tule qoi loueotde Targen- 

terie. 
V, Combien delnaudez - vous 

par mois pour ces apparte- 

ments? 
Nons les louons g^ndralement 

francs par an ; mais si 

on les prend au mois, nous 

en demandons . 

V. C'est trop. ' Je vous en don- 

nerai ^— francs par mois. 



Si vous prenez ces appartements 

40 pour deux mois, je vous les 

ddnnerai ft ce prix. 

V, Suppose qu'il me fallut la 

maison enti^re, combien de- 

manderiez-vous alors? 



Ora non c' 6 chc un sol K'tto 
per camera, ma io posso mut- 
teme un altro, qualora sia 
necessario. 

Ora fiitemi vedere la cucina e 

la dispensa. 
Ella trovera la cucina ben for- 

nita di quauto h nccessario. 

Dov' 6 il luogo pel carboue? 

Noi non facciamo uso de car- 
bone ; ci serviamo dellc 
legna, e in cortile v* & una 
tettoja a tal uopo. 

Avro bisogno di vasellame, 
delta porcellana, e di tutte 
le altre cose necessarie per 
una tlivola di dodici persone. 

Potrd servirla di tutto questo, 
ma noi non diamo argen* 
teria ai pigionali. 

Dove potro trovarla? 

Vi sono diverse persone in citti 
che la danuo a fitto — a nolo. 

Quanto chiedete al mese per 
questi appartamenti ? 

Prendiamo generalmente cento 
lire sterline 1' anno, ma fa- 
cendo a mese facciam pagare 
dodici. 

Questo e troppo. Vi darti died 
lire sterline il mese. 

Se ella prende questi apparta- 
menti per due mesi, io potro 
dlirglieli a questo prezzo. 

In caso ch* io volessi tutta la 
casa, quanto mi chiedereste 
allora? 
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T. We must have our table- 
linen changed twice a week, 
and the sheets at least every 
fortnight. 
5 That you shall have. 

T, Well, I shall consider of it, 
and give you an answer by 
to-morrow. 

T, Before I sign the lease I 

10 must satisfy myself that the 

furniture is all there, that 

we may have no disputes 

when the lease expires. 

1 5 r. I must have a written agree- 
ment. 
T^he rent must be paid in ad- 
vance — at the end of every 
quarter. 

20 T. You pay the furniture tax 
of course, and all the other 
local and general taxes. 
2\ I must examine the furni- 
ture along with the inven- 

25 tory, to ascertain what ar- 
ticles are broken, chipped, 
stained, mended, or defective 
in any part, in order that I 
may not be charged for them 

30 when I leave. 

T, I deliver all the articles in 
the exact state in which I 
received them, excepting 



3.5 



40 



T. Let me know all your 
claims two days at least 
before I quit the house. 



Sie miissen das Tischzeug 
zweimal die Woche wechseln, 
und die Bettwasche wenig- 
stens alle vierzehn Tage. 

Das soil gescheheu. 

Gut, ich will es mir iiberlegen 
und Ihnen morgen Bescheid 
sagen. 

Ehe ich den Miethcontract 
unterzeichne, musz ich mich 
versichern, dasz sammtliche 
Mobel vorhanden, um jeden 
Streit zu 'vermeiden, wenn 
der Contract abgelaufen ist. 

Wir miissen den Vertrag 
schrifllich aufsetzen. 

Die Miethe musz im Voraus — 
amEnde vomQuartal bezahlt 
werden. 

Sie bezahlen naturlich die 
Mobelsteuer und alle son- 
stigen Abgaben. 

Ich musz die Mobel mit dem 
Inventar vergleichen, um zu 
sehen, welche Gegenstande 
irgendwie zerbrochen, abge- 
stoszen,befleckt, ausgebessert 
Oder beschadigt sind, damit 
ich nicht dafiir zu bezahlen 
brauche, wenn ich abreise. 

Ich iiberliefere Ihnen sammt- 
liche Gegenstande in dem- 
selben Zustande in dem ich 
sie erhalten habe, ausge- 
nommen 

Lassen Sie mich wenigstens 
zwei Tage ehe ich das Haus 
verlasse, wissen, was Sie zu 
fordern haben. 
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V. II fiuidra changer le linge 

de table deux lois par se- 

maiiie, et les drape de lit au 

moiiu tons les quinxe jours. 

5 Voos serez satisfiut. 

V. Tr^bien ; j'y reflcchirai, 
et Y01I8 aarez ma rdponse de- 
main. 

V. Ayant de signer le bail il 

10 fant qne je m'assure que le 

mobilier est complct, afin 

d'^Titer tout contestation k 

la fin da bail. 

15 F. II me £iudra an contrat par 
^crit. 
Le loyer doit dtre pay^ par 
anticipation an commence- 
ment de chaque trimestre. 

20 Y, II est entenda que voos 

payerez tons les imputs moni- 

ck>aux et mobiliers. 

F. n fimdra T^rifier le contrat 

4 la main tous les objets de 

25 mobilier, pour voir que rien 
n'est cassd, ni fel^, ni tacbd 
— nenfin que tout est en bon 
^tat, afin que je n'aurai rien 
h payer en m*en allant. 

30 

F. Je Yous liyrerai tous les 
objets dans le meme dtat que 
je les ai trouvd aprds ezamen. 
35 

F. Envoyez-moi la note de 
tout ce que j'aurai k payer, 
deux jours avant que je 
40 quitterai la maison. 



BisognertL che micambiate la bi- 
ancberia da tavola due volte 
la settiniana, e quella da letto 
almeuo ogni quindici giorui. 

Beuissimo, Si^ore. 

Va beue. Ci riflettcn\ c tI 
dan^ la risposta domaui. 

Prima che io firmi la scritta, 
bisogna che io mi assicuri 
che tutta la mobilia e com- 
pleta, ondc cvitare ogni dis- 
puta alia fine del contratto^ 
della scritta. 

^ necessario che mi diate un 
contralto in scritto. 

Fa d' uopo che lei mi paghi la 
pigione anticipatamentc alia 
fine di ogni tnmestre. 

Voi pagherete, g\h s'intende, 
la tassa mobiliare e tutte le 
alfr% imposizioni locali. 

Bisogna che io verifichi coll' in- 
ventario tutti i mubili, per ac- 
certarmi di tutti quegli arti- 
coli che sono rotti, macchiati, 
raccomodati, in somma ogni 
oggetto che sia difettivo in 
qualche parte ; affinch^ io 
non abbia a pagare per questi 
quando lascio la casa. 

Io vi consegnerb tutti gli og- 
getti nello stesso stato nel 
quale li ho esaminati, fuor- 
chii 

Mandatemi la nota di tutto cio 
che devo pagare due giorni 
prima che io lasci la yostra 
casa. 
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CHAPTER XXIV. 



Biiingr Fumlsbed Apart- 
ments for a singrle Oen- 
tleman. 

^ T.l want a sitting-room and a 
bed-room, on the first floor. 



10 



I can accommodate you, Sir ; I 
have very nice apartments. 

T, Well, let me see them. 

Please to step up stairs. 



15 r. I don't like your bedding. 
Can't you let me have a 
blanket and a counterpane ? 

• You may ha^e it, if you please, 
20 but I am afraid you will find 
it rather too cold — ^too hot. 



25 



T, Never mind that, let me 
but have it. 



T. You undertake to send up 

fresh water for washing 

every morning, to sweep 

(frotter) the floor, and keep 

30 the room clean. 

Do you breakfast at home ? 
T, To be sure. I want to have 
every morning a kettle with 
35 boiling water; I prepare my 
tea and coffee myself. 

T. That will do. Do you pro- 
vide me also with a dinner, 
40 if I want it? 



Um elne moblirte "Wob- 
nungr fiir elnen Berm za 
mietben. 

Ich brauche ein Wohn- und ein 

Schlafzimmer im ersten 

Stock. 
Ich kann damit dienen ; ich 

habe sehr hiibsche Zim- 

mer. 
Gut, zeigen Sie sie mir. 

WoUen Sie sich hinauf be- 
milhen. 

Ihr Bettzeug gefallt mir nicht. 
Konnen Sie mir nicht eine 
wolleneDeckeondeine Stepp- 
decke geben ? 

Sie konnen es bckommen, wenn 
Sie*s wunschen, aber ich 
fiirchte, Sie werden es zu 
kalt — zu warm — findeu. 

Das thut nichts, geben Sie's 
mir nur. 

Sie verpflichten sich, mir jeden 
Morgen frisches Waschwas- 
ser zu geben, die Stube aus- 
fegen und rein halten zu 
lassen. 

Fruhstticken Sie zu Hause ? 
Versteht sich. Ich musz alle 

Morgen einen Kessel mit 

kochendem Wasser haben. 

Ich mache mir Thee und 

Kaffee selbst. 
Gut. Konnen Sic mich auch 

mit einem Mittagessen ver- 

sehen, wenn ich's brauchen 

soUte? 



Cliap.XXJy.] APPABTEMENT8 PE QAR9ON. 



135 



CHAPITRE XXIV. 
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loner 
^ meiit de Cktfeon ffwrnl. 

V* Je Toudrab avoir on salon 

et ane chambre k coucher au 

premier. 
Honaieiir, je puis yoos satis- 

fture (yous arranger) : j'ai de 
Jolis appartements. 
T\ Tr^ - bien. Voulez - vous 

hien me les fiure voir? 
Ayez la bonte de monter. 



15 y. La literie ne me plait guere. 

Ne ponrrai&-je avoir une cou- 

Tertnre de lune et uue courte- 

pointe? 

Ce sera comme vous voadrez, 

20 Monsieur; mais je crains 
bien que tous n'ayez froid — 
trop chaud. 
V. Que cela ne vous inqui&te 
pas ; donnez-moi seulement 
ce que je vous demande. 
F. Vous me foumirez tous les 
matins de Teau froide pour 
la toilette, et vous engagerez 
que ma chambre sera bien 
balay^e et nettoyee. 



!5 
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Monsieur dejeune-t-il chez lui ? 
V, Oui, sans doute. II me 

faudra tous les matins une 

bouilloire d'eau bouillante. 

Je fais mon thd et mon cafi§ 

moi-mSme. 
V, C'est tr^s-bien. Mais dans 

le cas oU je voudrais diner 

chez moi, pourriez-yous aussi 

me faireservir? 



Ver pri^ndere a fltto defll 
Appartamentl ammobl- 
rliatl per un sol Slfrnore. 

Vorrei un salotto e una ^unera 
da letto al primo piano. 

Signore, posso servirla; ho 
dei bellissimi appartamenti. 

Benissimo, fktemeli vedere. 

Si compiaccia di salire. 

Non mi pikcciono i fomimenti 
del letto. Non potreste farmi 
avere una coperta di lana e 
un coltrone ? 

Ben volontieri, ma temo chc 
avra troppo freddo— troppo 
caldo. 

Non im|)orta ; fktemeli avere ; 
dktemi quel che vi chiedo. 

Voi v' incaricate di mandarmi 
tutte le mattine dell' acqua 
fresca per lavarmi, e che la 
mia camera sia ben spazzata 
(scopata) ed il pavimento 
ben strofinato (stropicciato). 

Fa ella colazione in casa ? 

Certamente. Avro bisogno ogni 
mattina di un ramino d' 
acqua bollente; il t^ e il 
caff^ me lo fo io stesso. 

Sta bene. Potrei pranzare in 
casa se lo desiderassi? — se 
io ne avessi bisogno ? 
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No, Sir. We are not in the 
habit of doing it. The gen- 
tlemen generally go to the 
table d'hote in one of the 
5 hotels. 

71 Can your servants do for me 
little errands ?- 

I shall do everything in my 
power to make you comfort- 
10 able. 

T. Well. How much do you 
charge per month ? 

If you . t^e the lodgings for 
three months certain, you 
1 5 shall have them for ten thalers 
per month. 

T, That won't do. I may stay 
six months or a year, but I 
never tie myseli down to 
20 more than a month. 



Well, then, I will let you have 
it for twelve dollars the 
25 month. 

T, Must I give you warning 
before I leave ? 

We always expect a fortnight's 

30 warning, or it is understood 

that the pafties keep the 

apartments for another month. 



35 You must pay three months in 
advance. 
T, Well. I shall come to-mor- 
row morning with my lug- 
gage. 
40 7*. I agree to take the rooms 
from to-day. 
You must give me a written 

agreement. 
T, You undertake to pay the 
/^ furniture tax. 



\ 



Nein, mein Herr. Wir thun 
das niemals. Die Herren 
essen gewohnlich Table- 
d'hute in einem der Gast- 
hofe. 

Konnen Ihre Dienstboten fiir 
mich ausgehen ? 

Ich will alles Mogliche auf- 
bieten, um Sie in jeder Hin- 
sicht zufrieden zu stellen. 

Gut. Wicviel verlangen Sie 
monatlich ? 

Wenn Sie die Wohnung auf 
drei Monate nehmen, so 
will ich sie Ihuen fiir zehn 
Thaler den Mo it lassen. 

Das geht nicht. Ich bleibe 
vielleicht ein ualbes oder 
ganzes Jahr hier, aber ich 
binde mich niemals auf I'an- 
ger als einen Monat 

Nun, so lasse ich Ihnen die 
Wohnung fiir zwolf Thaler 
per Monat. 

Musz ich Ihnen kiindigen, ehe 
ich ausziehe ? 

Wir verlangen gewohnlich eine 
vierzehntagige Kiindigung, 
sonst wirdangenommen, dasz 
der Miether die Wohnung 
noch einen Monat behalt. 

Sie miissen auf drei Monate 

vorausbezahlen. 
Gut. Ich will morgen Friih 

mit meinen Sachen kommen. 

Ich nehme also die Wohnung 

von heute an. 
Sie miissen mir etwas Schrift- 

liches dariiber geben. 
Sie miissen Ihrerseits die Mo- 
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Nod, Monsieur; cela n'entre 
WB dans nos habitudes. Nos 
locataires, en general, ue 
dlnent pas k la maison. 
5 

V, Vos gens pourront-ils faire 

mes ^tites oonimissions ? 
Je ferai tout oe qui depend ra 
de moi pour que tous soyez 
10 bien. 

V. Cest tr^bien ; et combien 
^ prenez-Yous par mois ? 
Si Tous prenez Tappartement 
pour trois mois, yous I'aurez 
15 H ndson de ^^ francs par 
mois. 
V. Get arrangement ne me 
oonvient pas : il peut se faire 
que je reste six mois, ou 
20 mSme un an ; mais je ne 
m'engage jamais au dela 
d*un mois. 
Eh bien, dans ce cas-Iil, vous me 
donnerez — — francs par 
25 mois. 

F. Exigez-Tous que jc vous 
donne conge avant de quit- 
ter? 
Nous exigeons toujours que 
30 Ton nous donne conge quinze 
jours d'avance, autrement il 
est entendu que Ics locataircs 
retiennent Tappartementpour 
le mois suivant. 
S5 Vous devez payer trois mois 
d'avance. 
V, Tr^bien. Je viendrai de- 
main matin avec mon ba- 

gage. 
40 V. J'arrSte yos appartements ^ 
compter de ce jour. 
II faut que vous me donniez 

un engagement par ecrit. 
V. Vous vous engagez d payer 
45 Vimpdt mohilier. 



No, Signorc. Noi non abbiani 
r abitiidine di foniir** il 
pranzo. I nostri pigionali 
vanuo generalmcnte a tuvola 
rotonda in qualche l<K*anda. 

Potranno i vontri servitori fare 
le mie piccole commissioni ? 

Faru di tutto pcrch6 la si trovi 
bene. 

Ebbene ; qiuinto mi furete pa- 

gare il mesc ? 
S' ella prende 1* a))partamento 

per tre mesi, gliclo duru per 

uieci scudi il mese. 

Questo patto non mi conviene : 
potn^ forse restare soi mesi 
o un anno, ma non mi ob- 
bligo mai a piu d' un mese. 



Bene, Signore ; lei allora mi 
daril dodici scudi il mese. 

Dovro io darvi awiso— la dis- 
detta — prima di lasciar la 
casa? 

Ella ci dara la disdetta quindici 
^orni prima, altrimenti e 
ben inteso ch' ella terrtl 
r appartamento per un al- 
tro mese. 

Pagherit tre mesi anticipate 

Bene. Verrc^ domani mattina 
colla mia roba. 

Fisso le Yostre ckmere da quest' 

oggi. 
Bisogna cbe mi diate un con- 

tratto in iscritto. 
V* impegnate a ^Oi^^^ V^ \A«e3i 

mobiViaxe. ^ 
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FOBM OF A LEASE. 



[Cbap. XXI\. 



Give me at the same time an 
exact inventory of every 
article in the rooms. 

5 y. I give you notice I shall not 
want your rooms after the 
instant. 



Form of a Lease, 

10 I, , owner of the house 

No. — , Street, agree to 

let it (or the rooms on the first 
— ground— second floor), to 
, for months (years) 

15 beginning on the day of 

, 186 — , for the sum of 

per annum — per month, 

payable quarterly (in advance), 
under all the conditions im- 

20 posed on lessees by the civil 
code. No charge is to be 
made for the ordinary wear and 
tear of the furniture. What- 
ever may be chipped, broken, 

25 stained, or worn out through 

carelessness must be replaced 

or paid for according to its 

relative value. 

The owner agrees to supply 

30 everything necessary for fa- 
mily use except plate and 
linen. 

(Signature of landlord.) 

„r This form of lease is executed 
in duplicate and signed hy both 
parties^ 



40 



Geben Sie mir ebenfalls ein 
genaues Inventarium von 
allem, was sich in den 
Zimmem befindet. 

Ich zeige Ihnen hiermit an, 
dasz ich Ihre Zimmer nach 

dem dieses Mouats nicht 

mehr brauchen werde. 



Miethcontract, 

Ich Endesunterzeichneter, 

, Besitzer des Hauses 

No. — , Strasze, verpflichte 

mich Herrn N die Zim- 
mer im ersten und zweiten 

Stocke auf Monate 

(Jahre), vom — ^ten 186 — 

zu vermiethen, und zwar unter 
den iiblichen Bedingungen die 
den Vermiethern vom Civil- 
gesetz auferlegt werden, flir 

die Summe von monat- 

lich (jahrlich), welche viertel- 
jahrlich zu entrichten ist. Fiir 
Abnutzung der Mobel durch 
gewohnlichen Gebrauch wird 
nichts gerechnet, was aber 
durch Unachtsamkeit abge- 
stoszen, zerbrochen, befleckt, 
oder abgenutzt wird, musz 
ersetzt oder der relative Werth 
desselben in Geld eutrichtet 
werden. 

Der Hausbesitzer verpflichtet 
sich alles zum gewohnlichen 
Gebrauch Nothige zu liefem, 
Silber und Leinenzeug ausge- 
nommen. 

(Unterschrift des Haus- 

eigenthiimers.) 

Dieser Miethcontract wird in 

doppelter Abschrift ausgestellt 

und von beiden Parteien unter' 

zeic/inet. 



cl»^luuv.] 



FOBME DE BAIL. 
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Donnes-moi en mdme temps 
riDYentaire de tout ce qui 
se trouTe dans let appartc- 
ments. 
5 V,Je Tons previens qu*& par- 
tir du — de ce mois je u*aurai 
pins besoin de Toe apparte- 
ments. 



Fomte de Bail a loiter. 

10 Je, soossiffne, proprie'taire 

de la maisoD No. — , roc , 

ooDTiena de louer h M. • 

la dite maison, ou le rez-de- 
chausa^, le premier, Ic second, 

15 le troisi^me etage de la dite 

maison pour mois ou aus, 

qui oommenccront a courir le 

•^— de 186 — , moyeu" 

nant la somme de — par 

20 mois on an, payable par mois 
on trimestre, et ce sous toutes 
lea conditions imposces au 
bailleur et au prcncur par les 
articles da Code Civil ou de 

25 la loi du pays r^gissaut la ma- 
ti^re. On ne doit aucune in- 
demnite pour les ddgradations 
fkites au mobilier par I'usagc 
ordinaire. Ce qui est cassc, 

30 bris^, tacbe, ou degrade faut 
de soins, doit etre remplace 
ou paye' suivant sa valeur. 

Le proprietaire foumira 
tout ce qui est ne'cessaire a 

35 one familie pour le menage 
excepte Targenterie et le linge. 

Fait U , le 186—. 

(Signature du proprietaire.) 
40 Ce bail doit etre fait en double 
et sign^par les deux parties. 



Djltemi alio stesso tempo 1* in- 
yeutario di quanto truvasi 
negli appartameuti. 

Vi prevengo che lasceru le 
votttre cumere 11 — del cor- 
rente. 



Modello di una Scritta, 

lo, , proprietario della 

casa No. — , situata neila via 

di aoconseuto di dare a 

fitto (^di appigiouare) al SiQ:nor 

li piau terreno, ii primo, 

secondo, tt>rzo piano della sud- 

detta mia casa per mesi 

(auni) da principiare dal 

giomo — 186—, per la 

somma di lire italiane 

il mcse, I'anno, da pagarsi 
ogni trimestre (anticipata- 
meute) ; questa scritta con 
tutte le dette condizioni, deve 
aver forza e vigore come 
qualunque documento legale 
secondo le vigenti leggi del 
Codice Civile. 11 Signor . . . non 
pagheru pel lo^oro e consumo 
d' uso del mobili. Qualunque 
articolo che sia rotto, macchia- 
to, e danucggiato per negli- 
genza o poca ,cura, dev' essere 
rimpiazzato o pagato secondo 
il suo valore relative. 

II proprietario si ubbliga di 
fornire tutto ci«j che e ueces- 
sario per V uso di una famiglia, 
eccettuato V argenteria e la 
biancherla. 

La presente scritta e fatta 
in doppio originale e Jirmata 
da ambo le parU. 
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LODGINGS, FURNITURE, ETC. [Vocab. XXIV. 



I, (the lessee), agree 

to take the house — the rooms 
— conformably with the above 
stipulations. 

(Signature of tenant.) 



Ich Endesunterzeichneter 
yerpflichte mich das Haus (die 
Zimmer) den obenerw'ahnten 
Bedingungen gemasz zu mie- 
then. 

(Unterschrift des Miethers.) 



VOCABULABr XXIV.— TERMS APPLICABLE TO LODGINGS, FURNI- 
TURE, KITCHEN AND CELLAR UTENSILS, &C. &C. 



15 



Agreement. 

Antichamber. 

Apartment between 2 floors. 

Arm-chair. 

Ashes. 



Attic. 

Back room. 
20 Balcony. 

Banisters. 

Barrel. 

Bason. 

Beam. 
25 Bed. 

Bedding. 

Bedroom. 

Bedside. 

Bedstead. 
30 Bell. 

Bellows. 

Besom, or birch-broom. 

Blanket. 

Blinds. 
35 Venetian. 



Bolster. 

Bolt. 

of a window. 



Der Contract. 

Das Vorzimmer. [stock. 

Das Entresol, der Zwischen- 
Der Lehnstuhl, Armstuhl 

(stiihle). 
Die Asche (used only in the 

singular). 
Das Dachzimmer. 
Das Hinterzimmer. 
Der Balcon (e). 
Das Treppengelander. 
Das Fasz (Fasser). 
Das Waschbecken 
Der Balken. 
Das Bett. 
Die Betten. 
Das Schlafzimmer. 
Die Bettseite.* [gestell. 

Die Bettstelle (n). Das Bett- 
Die Schelle, Klingel, Glocke. 
Der Blasebalg (balge). 
Der Besen, I&hrbesen. 
Die woUene Decke (n). 
Das Bouleau (s). 
Die Jalousien. 
Das Polster. Der Pfuhl. 



Der Riegel. 

Der Fensterriegel. 

Bettaelte meauB rather the "side of the bedstead." ** M. V\i^ \)^%\dKt" v7Q\ild 
be translated by " Nebeu ox «a deml^\.\e." 
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Je^ aooisigxi^ conTiens de 

prendre k \m\ la maison ou 

les appartements ttumention- 

n& poor le temps et anx con- 

5 ditions sp^fices ci-dessns. 

Fait k , le 186—. 

(Signature da locataire). 



In fode mi dico, 



N.N. 



{Lafirma e la Data,) 



QUI PEHVENT 8*APPLIQUER AUX DIALOGUES HUH LE 
IXHTAOB DE8 APPARTEMENTS GARNI8, A L'AMEUBLEMENT, ET 
10 AUX U8TEN8ILE8 DE CUISINE, ETC. 



15 



L'antichambre, /. 
Un entresol. 
Un fimteuil. 

Les oendres,/. 



Une mansarde. 

Une chambre sur le derriere. 
20 Un balcon. 

Larampe. . 

Unbaril. 

Une cuvette. 

Une solive. 
25 Un lit 

Foumiture de lit,/. 

Une chambre k coucher. 

La ruelle du lit. 

Un bois de lit. 
30 La sonnette. 

Le soufflet. 

Un balai. . 

Une couverture de laine. 

Les persiennes,/. 
35 I>s jalousies,/ 

Un traversin. 

Le verrou. 

L'espagnolette. 



La scritta — il contratto. 
Un' antictoera. 
Un mezzanino. 

Una S(^ffgiola a bracciuoli. Un 

seegiolone — una itoltrona 

La (Snere. [(N.I.) 

Soffitta — stanza a tetto. 

Una ckmera di dietro. 

II balcone. 

La balaustrata. 

Un barile. 

Un catino — una catinella. 

Una trave. 

Un letto. 

II fornimento del letta 

La dimera da letto. 

La sponda del letto. 

La lettiera. 

II campanello. 

II soffietto. 

La scopa. 

Una coperta di lana. 

Le tendine. 

Le persiane — yelosie (N.I.). 

II capezzale. 

II chiavistello. 

La stangbetta. 
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LODGINGS, FURNITURE, ETC. [Vocab. XXIV. 



Bottle. 

Box. 

Brick. 

Broom. 
5 Brush. 

Bucket. 

Cabinet. 

Cage. 

Candle. 
10 tallow. 

stick. 



wax. 



Cards, playing. 

Card-table. 
1.5 Carpet. 

Cask. 

Ceiling. 

Cellar. 

Chafing-dish. 
20 Chair. 

Chamber. 
Chandelier. 
Charcoal. 
25 Chest. 

of drawers. 

Chimney. 

Cleaver. 
30 Closet (Water). 

Coach-house. 

Coal. 

scuttle. 

Cock. 
135 Copper (the). 

Cork. 

— screw. 

Counterpane. 

Cover. 
40 Cradle. 

Crockery. 

Cup. 

Cupboard. 

Curtain, 
46 Cushion, 



Die Flasche, Bouteille (n). 

Die Kiste, Schachtel (n). 

Der Ziegel. 

Der Besen. 

Die Burste (n). 

Der Eimer. [(n). 

Das Kabinet (te), die Kammer 

Der Kafig. 

Das liicht (er). 

Das Talglicht. 

Der Leuchter. 

Das Wachslicht. 

Karten. Spielkarten. 

Der Spieltisch. 

Der Fuszteppich (e). 

Das Fasz (Fasser). 

Die Zimmerdecke (n). 

Der Keller. 

Die Kohlenpfanne (n). 

Der Stuhl (Stuhle). 

Das Zimmer, die Kammer (n). 

Der Kronleuchter. 

Holzkohlen (pi). 

Der Kasten. Die Kiste. 

Die Kommode (n). 

Der Schomstein, das Kamin 

(e). 
Das Hackmesser. 
Das Privet. Der Abtritt. 
Der Wagenschuppen. 
Steinkohlen (pi). 
Der Kohlenkorb, Kohleneimer. 
Der Hahn (Hahne). 
Der Kessel. 
Der Pfropfen. 
Der Pfropfenzieher . 
Die Steppdecke, Bettdecke. 
Die Decke (n\ 
Die Wiege (n). 
Irdenes Geschirr. Steingut* 
Die Obertasse, Tasse (n). 
Der Wandschrank (schranke). 
Der Vorhang (hange). 
Das 'KAfi&exk* 
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Une bouteille — une carafe. 

Une malle — one caisse. 

Une briqne. 

Un balai (de ciin). 
5 Une bro88e. 

Un seau. 

Un cabinet. 

Une cage. 

La chandelle. 
10 Une chandelle de suit 

Le chandelier. 

Une bougie. 

Des cartes k joner. 

Une table de jeo. 
15 Un tapis. 

Un tonneau. 

Le plafond. 

La cave, le cellier. 

Un r^chand. 
20 Une chaise. 

Une chambre. 
Un lustre. 
Du charbon de bois. 
25 Une caisse. 
Une commode. 
La chemin^. 

Un couperet. 
30 Le cabinet d'aisance. 

La remise. 

Dn charbon. 

Le panier it charbon. 

Un robinet. 
35 La chaudibre. 

Un bouchon. 

Un tire-bouchon. 

Une courtepointe. 

Le couverde. 
40 Un berceau d'enfant. 

De la faience. 

Une tasse. 

Une armoire. 

Un rideau. 
45 Un coussin. 



CJua bottiglia. 

Una scktola — una cassetta* 

Un mattone. 

Una granata. 

Una spazzola — scopetta. 

Una secchia. 

II gabinetto. 

Una gabbia. 

Una candela. 

Una candela di sevo. 

Un candeliere. 

Una candela di cera. 

Le carte da giuoco. 

II tavolino da giuoco. 

II tappeto. 

Un barile. 

II soffitto. 

La cantina. 

Uno scalda vivande. 

Una sedia — una siiggiola — 

scranna. 
Una (^rnera — stanza. 
Un candelabro — una lumiera. 
II carbone di legna. 
Una cassa. 
Un cassettone. 
II caminetto — camino. 

La mannaja. 

II luogo comodo. 

La rimessa. [legna. 

II carbon fossile. Carboue di 

Un canestro da carbone. 

La cannella. 

Una caldaja. 

Un turkcciolo. 

Un cavaturkcciolo. 

II coltrone. 

Un coperchio. 

Una culla — cuna. 

Le stoviglie — il vasellame. 

Una tazza. 

Una credenza — ^un armadio, 

Una cortino, 

Un cuscmo. M 
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LODGINGS, FURNITURE, ETC. 



[Vocab. XXIV. 



Desk. 

Dining-room. 

Dishcloth. 

Door. 
5 Drawer. 

Drawing-room. . 

Dripping-pan. 

Dwellin^]af)use. 

Eaves. 
10 Embers. 

Ewer. 

Extinguisher. 

Fagot. 

Feather-bed. 
15 Fender. 

Fire-place. 

Flame. 

Floor. 

Folding-door. 
20 screen. 

Footstool. 

Foundation. 

Freehold. 

25 Front room. 
Fuel. 

Furnish (to). 
Furniture. 

30 Gable. 

Garden. 

Garret. 

Gate. 

Girandole. 
35 Glass. 

Grate. 

Grater. 

Gridiron. 

Ground-floor. 
40 1st, 2nd floor. 

Gutters, under the roof. 

Hangings. 

Hay-loft. 

* This article of forniture ia very rarely found In Gennany, where stoyes aro 

oommonAy xiaed. 



Das Pult (e). 

Das Speisezimmer. 

Das Kuchentuch. 

Die Thur (en). 

Die Schublade (n). 

Das Besuchzimmer, der Salon. 

Die Bratpfanne (n). 

Das Wohnhaus. 

Die Rinne, Traufe. 

Gliihende Kohlen. 

Der Wasserkrug (kriige). 

Das Lichthiitchen. 

Das Reisbiindel. 

Das Federbett (en). 

Der Fender (die Schutzplatte)* 

Der Herd, Kamin. 

Die Flamme. 

Der Fuszboden (bbden). 

Die Flugelthur. 

Die spanische Wand. 

Der Schemel. 

Der Grund. 

Zinsfreie§ Grundeigenthum. 

Das Vorderzimmer. 

Die Feuerung. 

Mobliren. 

Die Mobel (or — n), pL 

Der Giebel. 

Der Garten (Garten). 

Die Dachstube: 

Das Thor (e). Die Pforte (n). 

Der Armleuchter. 

Das Glas (Glaser). 

Das Gitter. 

Das Reibeisen. 

Der Rost. 

Das Erdgeschosz. 

Erster, zweiter Stock. 

Die Rinne (n). 

Die Tapete (n). 

Der Heuboden. 
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Un secretaire — un popitre. 

La salle k manger. 

Un torchon. 

Laporte. 
5 Un tiroir. 

Le salon. 

La l^chefrite. 

Une maison — I'habitation. 

Le bout da toit — le larmier. 
10 Les tisons, m. 

Une ai^^re. 

Un ^teignoir. 

Un fkgot 

Un lit de plume. 
15 Un garde-feu. 

La cheminee. 

Laflamme. 

Le plancher. 

Une porte tk deux battants. 
20 Un paraveut. 

Un tabouret. 

Les fondements, m. 

Un fonds de terre — des 
biens-foads. 
25 Une cbambre sur le devant. 

Combustible, m. 

Meubler. 

Les meubles, m. ; Tameu- 
blement, m, ; le mobilier. 
30 Le pignon. 

Le jardin. 

he grenier. [cochere. 

La grande porte — la porte 

Des girandoles,/. 
35 Un verre. 

Une grille. 

Une r4pe. 

Un gril. 

Le rez-de-chauss^e. 
40 Le 1*'-, le i"** etage, 

Les gouttieres, f. 

La tapisserie. 

Le grenier k foin; 



Una scrivauia, un leggio. 

La 8ala da pranzo. 

Uno strofinaccio— canavaccio. 

La porta. 

Un casscttino — tiratore. 

La sala da ricoTere. 

La ghiotta — Icccarda. 

La casa — abitazione. 

La gronda. [calde. 

La bracia — i tizzoni — ceneri 

La brocca. 

Lo spegnitojo. 

Una fascina. 

Una col trice. 

II paraccnere. 

II focolare. 

La fiamma. 

II pavimento— il tavolato. 

Una porta a due imposte. 

Un paravento. 

Uno sgabello. 

II fondamento— le fondamenta. 

Beni stkbili. 

Una camera sul davanti. 
II combustibile. 
Ammobiliare. 

I mobili, la mobilia. 

II comignolo. 
II giardino. 

Una soffitta — il solajo (N.I.) 

II portone. 

La girkndola. 

Un vetro— cristallo. 

Un' inferriata. 

Una grattugia. 

Una graticola — gratella. 

II pian terreno. 

Primo — secondo piano. 

Le grondaje. 

La tapezzerla. 

II femle. 



I 
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Hearth. 
Hinge. 
Hire (to) 
Hogshead. 
5 Hoop. 
House-front. 
Insurance, fire. 

Inventory. 
10 Joists. 
Jug. 

Key. 

Keyhole. 
15 Kitchen. 

Kitchen furniture. 

Knocker. 

Ladder. 

Ladle (kitchen). 
20 Lamp. 

Landing-place (staircase). 

Lantern. 

Laundry. 

Lease, to let on. 
25 Let (to), or to be let. 

Lime. 

Lock. 

Loft. 

Looking glass. 
30 Mat. 

Matches. 

Mattress. 

Mirror. 

Nail. 
35 Napkin. 

Nursery. 
Padlock. 
Paillasse. 
40 Pan (sauce, frying). 
Pane. 
Pantry. 
Parlour. 
Partition-wall, 
45 9 , (of rooms). 



Der Herd. 

Die Angel (n). 

Miethen. 

Das Oxhoft. 

Der Reifen. 

Die Vorderseite (n). 

Feuerversicherung. 

Das Inventar. 
Der Querbalken. 
Der Krug (Kruge). 

Der Schlussel. 

Das Schlusselloch (locher). 

Die Kuche (n). 

Kuchengerath. 

Der Thurklopfer. 

Die Loiter. 

Der Loffel. 

Die Lampe (n). 

Der Treppenabsatz (satze). 

Die Laterne (n). 

Das Waschhaus. 

Vermiethen. 

Zu vermiethen. 

Kalk. 

Das Schlosz (Schli5sser). 

Der Boden (Boden). 

Der Spiegel. 

Die Matte (n). 

Ziindhblzchen, pL 

Die Matratze (n). 

Der Spiegel. 

Der Nagel (Nagel). 

Die Serviette (n). 

Die Kinderstube (n). 
Das Vorle^dschloss. 
Der Strohsack (sacke). 
Der Topf, die Bratpfanne. 
Die Fensterscheibe (n). 
Die Speisekammer. 
Das Wohnzimmer. 
Die Brandmauer (n). 
Die SckieVAe^wA, 
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Lefbyer. 
Un gond. 
Loner. 
Un muid. 
5 Uncercle, m. 
he devant de la miuson. 
L'assnrance contre Tincen' 

die. 
L'inventaire, m. 
10 LessoUves,/. 



La de', or clef. 

Le trou de la sermre. 
15 La cuisine. 

La batterie de cuisine. 

Le marteau. 

Une ^helle. 

La cuillere 4 pot. 
20 Une lampe. 

Le palier. 

Une lanteme. 

La buanderie. 

Un bail, k loner. 
25 Loner, i louer. 

La chaux. 

La sermre. 

Le grenier — ^la sonpente. 

La glace — ^le miroir. 
30 Une natte, un paillasson. 

Desallumettes,/. 

Un matelas. 

Un miroir. 

Un clou. 
35 Une serviette. 

L'appartement des enfknts. 

Un cadenas. 

Une psullasse. 
40 Une casserole ; une po^le. 

Un carreau de vitre. 

La depense — roffice, m, 

Un parloir — une salle. 

Le mur de separation. 
45 La cIoisoD. 



II focolare. 

Gkn^bero — arpione. 

Pigliare a fitto— « nolo. 

Una botte. 

II cerchio. 

La fkcciata della casa. 

L'assicurazione per gl'incendj. 

L* inventario. 

I trayicelli. 

Una mezzina — un boccale— un 

bricco. 
La chiave. 

II buco della chiave. 
La cucina. 

Gli attrezzi da cucina. 

II martello. 

Una scala. 

II ramajuolo— cucchiarone. 

La Ikmpada. 

II pianerottolo. 

La lantema. 

Stanza del bucato. 

Una scritta, dare a fltto. 

Affittare — da affittarsi. 

La calce— calcina. 

La serratura — ^toppa. 

II granajo. 

Lo specchio. 

Una stoja. 

I solfanelli. 

II materasso — la materasfa. 
Lo specchio. 

Un chiodo. 

Un tovagliolo — tovagliolino 

— una s^vietta. 
La ckmera de' bambini. 
Un lucchetto. 

II pagliericcio — saccone. ' 
La cassemola — padella. 
Un cristallo — vetro. 
La dispensa. 
II salotto. 
La paTetft. 
U traniezzck. 



tODatKOS, 



■NlTURE, ETC. [Vo«ib.XXiV, 



Party-wall. 


Die ZwlKcheiimaui.T. 


PaTcment. 


Da« Pflflslcr 


Peg. 


Der PHock Okkt). 


Pianoforte. 


DaBKlBvier(e), Pianoforte (s). 


5 Picture. 


Das Gemiilde. 


P,^..ho«. 


Der Taubenschlag. 
Der Pfeiler. 


Piliow. 


Das Kissen. 


Pint. 


Die Piute. 


10 Pipkia. 


Der Tiegel. 


Pitcher. 


Der Wasserkrug. 


Plank. 


Die Planke (n). 


Plate. 


Das Silberzeug. 


Poker. 


Das Schiireisen. 


15 Pot de chambre. 


Der Nachttopf. 


Pump. 


Die Pumpe (n). 


Eafler. 


Der Sparreo. 


Removal— Remove (to). 


Umznsr— Umzli^hm. 


Rent. 


IKe Mietbe. 


20 Roof. 


DasDacb(Dfttbcr). 


Room. 


Das Zimmer Die Stube (n). 


Sash. 


DerFensltrfliigel. [(n). 


Saucepan. 


Der Kothtopf, die Casserole 


Saucer. 


Die Untertasse. 


25 Screen. 


Der Schirm (e). 


Scullery. 


Die WaschkUohe. 




Der Secretair (e). 


Servant!- hall. 


Dm Uedicnleiiziinuier. 


Set of rooms. 


Zimmerreihe. ReiheZimmer,/ 


30 Sheet. 


Das Betttdoh (lilcher). 


Sheeting. 


Betlzeng. 


Shelf. 


Das Fach (Pacher), Brett (er). 


Shovel. 


Die Schsafel (n). 


35 Shutter), 


Der Laden. 


Sideboard. 


Der Sohenktisoh. Das Buffet. 


Sieve. 


DBS Sieb (e). 


Sill of the nindoiT. 


Die Fensterbauk. 


Sink. 




40 atting-room. 


Das Wohniimmer. 


Skimmer. 


Der SchBomloffel. 


Skylight. 


Das einfallende Licht 


Slate. 


Schiefer. 
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Un mnr mitojen. 

Lepav^. 

Une cheville — one patere. 

Un piano. 
5 Un tableau. 

Le pigeonnier. 

Le pilier. 

Un oreiller. 

Une pinte. 
10 Uneterrine. 

Une cmche. 

Une planche. 

De rargenteric, /. 

Un tisonnier. 
15 Un pot de chambre. 

Lapompe. 

La poutre. [nager. 

D€m6nagement, m, — d^ni€- 

Le loyer. 
20 Letoit 

La chambre. 

J/e ch&ssis de la fenetre. 

La casserole. 

La soucoupe. 
25 Un ^ran. 

Le lavoir (de cuisine). 

Un secretaire. 

L*office. 

Une suite d'appartements. 
30 Un drap. 

Linge de lit, tn. 

Une planche — une ^tagere 
— un rayon. 

La pelle. 
35 Les volets, m. 

Le buffet, 

Un tamis. 

L*alMge de la fenetre. 

Un evier. 
40 Un salon. 

Une ^cumoire. 

Une lucarne. 

Une ardoise. 

♦ In Tuscany and llome sheet in the plural \s \,Ta.tvs\a.\ft<i "V* ■UaawjVx\»A\s».^ 

of i UnzwilU 



II muro divisorio. 

11 pavimento. 

Una cavicchia. 

II pianoforte. 

Un (^uadro. 

La piccionaja. 

Un pilastro. 

Un guanciale. 

Una pinta. 

Un pignatello — pentolino. 

Una brocca. 

Un asse. 

L' argenteria. 

Un attizzatojo. 

Un vaso da notte — orinaie (N.I.) 

Una pompa. 

Un trayicello. 

La s^mbratura — scombrare. ' 

La pigione—il Btto. 

II tetto. 

Una ckmera — stanza 

L'impannata. 

Una casserola. 

Un piattino. 

Un parafuoco. 

11 lavatojo. 

II segretario. 

La stanza della servitli. 

Un appartamento. 

Un lenzuolo.* 

Biancheria da letto. 

Una scanzia. 

Una paletta. 

Le impostc — gli scuri. 

Un armadio. 

Lo stiaccio — crivello (N.I.). 

L' appoggio della finestra — il 

Lo scolatojo. [davanzale. 

Un salotto. 

Lo schiumatojo. 

Un abbaino. 

La lavagna. 
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I^DOINOS, FUBNITUBE, ETC. [Vocab. XXIV, 



Smoke. 

Snuffers* 

Soap. 

Soot. 
5 So&.' 

Spit. 

Spitting'box. 

Spouts. 

Stable. 
10 Staircase. 

Step. 

Stone. 

Stool. 

Story. 
15 Stove./ 

Sweeping. 

Table. 

— - cloth. 

Tax, 
20 Tenant 

Threshold. 

TUes. 

Timepiece. 

Tinder. 
25 box. 

Tongs. 

Towel. 

Tumbler. 

30 Vault. , 

Wall. 

Warming-pan. 

Wash-house. 

Wash-hand-stand. 
35 Water-closet. 

Well. 
Window.' 
Wood. 
40 Woodwork 



Der Hauch. 

Die Lichtschere. 

Die Seife. 

Der Rusz. 

Das Sopha (s). 

Der Bratspiesz (e). 

Der Spucluiapf (napfe). 

Die Dachrinne. 

Der Stall (Stalle). 

Die Treppe (n). 

Die Stufe. Der Tritt (e). 

Der Stein (e). 

Der Bock. 

Das Stockwerk (e). 

Der Ofen (Oefen). 

Der Kehricht 

Der Tisch (e). 

Das Tischtuch (tucher). 

Die Steuer, Taxe (n). 

Der Miether (Miethsleute). 

Die Schwelle (n). 

Dachziegel. 

Die Standuhr. 

Der Zunder. 

Die Zunderbiichse. 

Die Feuerzange (n). 

Das Handtuch (tucher). 

Das Bierglas. 

Das Gewblbe. 

Die Mauer (n). 

Die Warmflasche (n). 

Das Waschhaus. 

Der Waschtisch. 

Das Privet. Der Abtritt. Die 

Retirade. 
Der Brunnen. 
Das Fenster. 
Das Holz. 
Das Holzwerk. Tafelwerk. 
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Laftun^ 


11 fiimo. 




Lo imoccolatojo. 


Le MTon. 


11 lapone. 


Latoie. 


La ftilipne. [(N.I.). 
Un Bom — diTano — omapi 


S Uniolk. 


L«broche. 


Lo spiedo. 


Un cwcboir. 




LsgoattiiTM. 


Le grvndaje. 


L'<!eurie,/. 


La Kudena. 


10 L'etcalier.a. 


U Mala-le scale. 


Inenurebe. 




Ine pieire. 


Una pietra. 


Un tftbanTet. 


Uno BgabeUo. 


Un ttue. 


Un piano. 


IS Vn poile. 


Lastuft. 




L.tftble. 


La tiiTola. 


A nappe. 


La lovaglia. 


L-inipM. 


Una ^*$ft— imposizione. 
II pigionale— 1 inquilino. 


SO Locuire. 


^Beuil. 


La Eoglia— il limitare. 


Une pendu^'. 


Latfilola. [CN.L> 


Un c™-„Q>.,™-unii )>i7uiota 


De 1 amadon, m. 


L-e>ca. 


ib La Dolte i 1' . 


Sdutola dell' e«ca. 


Letpmceties./. 


Le moUelle. 


Une »erviette. 


Uno Bdngamauo. 


Un Twre it boire— on go- 


11 bicchiere. 


beleL " 




30 Le cavean. 


La Tolta. 


Un mur. 


Ilmuro. 




Lo scaldaletto. 


La buBDderie. 


11 lavaWjo. [(N. I.). 


Un lavabo. 


II Iftvamani— il tnrtaaUiiio 
11 luogo cinnodo— il necessario 


as Le cabinet d'wamw. 




-lalalrina. 


Un pnlM. 
La fenate. 


Ipozzo. 


Laflnestra. 


Dnbou. 


Delle legna. 


40 La boieerie. 


1 legname.. 
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CHAPTER XXV. 



Biringr an unftimlslied 
Bouse. 

Traveller and an Agent, 

5 7*. I should like to have a nice 
house with a good garden. 

I could recommend you a very 
fine one in the suburbs, but 
10 it is not furnished. 

T, That would not do for me. 
I must have a furnished one. 

15 If you like the house, that 
would be no objection. I can 
furnish it within 24 hours. 

T, Well, will you show me 
20 the house ? 

I will accompany you directly. 

T, Is it pleasantly situated ? 

25 It lies in the centre of a most 
beautiful pleasure-ground, 
and has a fine prospect on 
the water and the distant 
hills. 

30 T, Is the house in a good con- 
dition ? 
It has only been built four or 

five years. 
T, I do not like to live in a new- 

35 built house. 

It has been inhabited all the 
time by a family that has 
but just left it. 



40 



T, What would be the amount 
of the rent for the house and 
tlje furniture together ? 



Um ein unmoblirtes 
zu mletlieii. 

Beisender und Agen^, 

Ich mochte ein hubsches Haus 
mit einem schonen Garten 
miethen. 

•Ich konnte Ihnen ein sehr 
schbnes in der Vorstadt 
empfehlen, aber unmoblirt. 

Das paszt mir nicht. Ich musz 
ein moblirtes haben. 

Wenn Ihnen das Haus gefallt, 

so ware das kein Hindernisz. 

Ich kann es in 24 Stunden 

mobliren. 
Gut. Wollen Sie mir das Haus 

zeigen ? 
Ich will sogleich mit Ihn.n 

gehen. 
1st es schon gelegen ? 

Es liegt in der Mitte einer sehr 
schonen Gartenanlage, und 
hat eine herrliche Aussicht 
auf den Flusz und die 
fernen Hugel. 

1st das Haus in gutem Zu- 
stand? 

Es ist erst vor vier oder fiinf 
Jahren gebaut worden. 

Ich wohne nicht gem in einem 
neu gebauten Hause. 

Es wurde die ganze Zeit hin- 
durch von einer Familie 
bewohnt, die erst eben aus- 
gezogen ist. 

Wie viel wurde die Miethe fiir 
das Ha.us sammt den Mobeln 
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CHAPITRE XXV. 



10 



15 



S^OTur Umer una Xalflon 
non manblee. 

Ze Vojfogeur et nn Agent. 

V. Je Yoodrais trouver une 
jolie maison avec un bou 
jardin. 

Je pourrais vous en iudiquer 
nne tr^belle dans Ics fau- 
bonrgi, mais ellc n'est pas 
meublie. 

V. Cela ne me conviendrait 
pas; il m'en faudrait une 
toute menbi^. 

Si la maison vous pltut, ccia ne 
ferait aucune difficuitc'. Je 
pnii la meubler en viugt- 
qnatre heures. 

V, Elh bien I Voulez-vous me 
ikire voir cette maison ? 

Je yais yoos accompagner a 
rinstant. 

V. Est-elle agr^ablement si- 
tu^? 

EUe est an centre d'un tres- 
joli jardin anglais; on y 
a une yue charmante de la 
riviere et des collines dans 
\ le lointain. 

[ 30 F. La maison est-elle en bon 
> 6tat? 

II n'y a que quatre on cinq ans 
qu'elle est b&tie. 

y. Je n'aimerais pas k habiter 
one maison r^cemment con- 
struite. 

EUe a k\j^ constamment ha- 
bit^ par une famille qui 
vient de la quitter. 



20 



25 



35 



40 



y. Quel serait le loyer de la 
maison et du mobilier tout 
ensemble ? 



Ver prdndere a lltto nna 
Casa sensa B^bUL 

Un f'iagyiatore ed un Ayente, 

Vorrei avere una buona casa 
con un bel giardino. 

Posso raccomandhrgliene una 
eccelleutc nei sobT)orghi, ma 
non e ammobigliata. 

Non mi serve. Hisogna ch' io 
ne abbia una ammobigliata. 

: Qualora la casa le piaccia, 
questo non fa nulla. Posso 
ammobigliarla in ventiquat- 
tro ore. 
Bene, volete fkrmela vedere ? 

Posso condurla subito. 

E essa in un' amena situazione ? 

Sta nel centro di amen\ssimi 
giardini, ed ha una bellis* 
sima yista del fiume e dclle 
colline lontane. 

E in buono stato la casa ? 

Non e stata fabbricata che 
quattro o cinque anni sono. 

Non mi piace di abitare in una 
casa nuova. 

E stata sempre occupata da una 
famiglia che V ha lasciata 
poco fa. 

Quanto sar^ il prezzo del fitto 
con \2k mo5v^\^t 
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THE POST-OFFICE — LETTERS. 



[Chap. XXVI. 



I believe the amount of both 
would not be more than about 
600 thalers per annum. 

5 r. Well, let me see it. 



Der Betrag fiir beides diirfte 
sich auf nicht mehr als unge- 
fahr 600 Thaler jahrlich be- 
laufen. 

So zeigen Sie es mir. 



CHAPTER XXVI.* 



10 



15 



20 



The Vost-offloe*— letters. 

T, When does the post go to 

England? 
T, How often in the week ? 

[rive? 
T, On what days does it ar- 
T, Do you know when the mail 

goes off? 
T, Is not this post-day? 
7! What is the latest hour for 

posting letters ? 
71 At what o'clock does the 

post-office close ? 
T. At what o'clock are letters 

delivered ? 
T, There must be some letters 

for me. 
25 T, Go and ask if there are any 

letters for me. 
T, Take these letters, and do 

not forget to pay the postage. 

Make haste. 
30 T. How much do they charge 

for the postage of a letter ? 
T, Were you in time? 

T. Did you pay the postage? 
35 T. Which is the way to the 
post-office ? 



T. Is it far from here? 
T, Have the goodness to show 
40 nie the way. 

T. Have you any letters for me ? 
(J^ostmaster») What is your 
uamef \ 



Das Postamt—Bxiefe. 

Wann geht die Post nach Eng- 
land? 
Wie vielmal die Woche ? 

[an? 
An welchen Tagen kommt sie 
Wissen Sie, wann die Post 

abgeht? 
1st heute nicht Posttag ? 
Bis wann kannman (sj^testens) 

Briefe auf die Post schicken ? 
Wann wird die Post geschlos- 

sen? 
Wann werden die Briefe aus- 

gegeben ? 
Es miissen Briefe fur mich da 

sein. 
Frageu Sie nach, ob Briefe fur 

mich da sind. 
Nehmen Sie diese Briefe, und 

vergessen Sie nicht das Porto 

zu bezahlen. Eilen Sie ! 
Wie viel betragt das Porto fiir 

einen Brief? 
Kamen Sie noch zur rechten 

Zeit? 
Haben Sie das Porto bezahlt ? 
Welcher Weg fuhrt zur Post ? 



1st sie weit von hier ? 

Haben Sie die Giite, mir den 

Weg zu zeigen. 
Haben Sie Briefe fur mich ? 
^Postmeieter) Wie heiszen Sie f 
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Je pense que tous lef deax ne 
reriendrmient pas & pliu de 
^-^ francs par an. 

5 V. Ehbien; Yoyoni-Ia. 



Credo che tutto insieme iioo 
ainmoiiti a piil di 3 inila 
frauchi V anuo. 

Ik'iie, fUtemela vcderc. 



15 



SO 



F. Qnand partent lea lettres 
10 poorrAngleterre? 

F.Combien de fois par se- 

nudne pirtent-eUes? [t-elle f 
F. Quel joar la malle arrive- 
V, Skvez-Yoos quand la malle 

partf [aujourd'hui f 

FT N'est-ce pas jour de depart 
V. Jusqn'kquelleheurepeut'On 

mettre les lettres k la poste ? 
V, A quelle heure le bureau 

de la poste ferme-t-il 1 
V, A quelle heure se distri- 

buentles lettres? 
V. II doit 7 avoir des lettres 

pour moi. 
25 FT AUez demander s'il j a des 

lettres pour moi. 
F. Portez ces lettres k la poste, 

et n'oubliez pas de les af- 

firanchir. Dq>£chez-'vou8. 
F. CJombien paie-t-on pour le 

port d'une lettre 1 
FT Etes-vous arrivd a temps? 



30 



CIIAPITKE XXVI.» 

&a Vosta deUe X^ttere— 
Xie Uttere. 

Quando parte la posta per 

r Inghilterra? 
Quante volte la settimana ? 



F. Avez-vous pay6 le port ? 
35 F. Voulez-vous bien m'indi- 
quer le chenun de la poste 
aux lettres ? 
F Est-ce loin d'ici ? 
F. Ayez la bonte de m'indi- 
40 quer le chemin. 

F. Y a-t-il des lettres pour moi ? 
(Xe Direct,) Comment vous 
Bppelez^vous ? \ 

* VoyeM, pour tout ce qoI se rapporte a\UL lttl\x^» \%^«Qi^ii*ciNAii^t%\3^ 



Che gioruo arrivauo le lettere. 
Sapete quando parte la posta? 

— il corriere ? 
Non e oegi giomo di posta ? 
Fino a one ora si e in tempo di 

mMtere le lettere alia posta? 
A che ora si chiude V ufficio 

della posta ? 
A che ora si danno le lettere ? 

Ci devono essere delle lettere 

per me. 
Aiidate a domaudare se ci son 

lettere per me. 
Prendetc queste lettere, e non 

vi dimenticate di francarle. 

Fate presto. 
Quauto si paga di posta per una 

liittera? 
Avete fatto a tempo? Siete 

arrivato in tempo ? 
U a^ete francata? 
Per dove si va all' ufficio della 

posta? 

E lontano da qui ? 

Abbiate la compiacenza d' iu' 

dicarmi la strada. 
Avete delle llittere per me ? 
Che nome ? Cooift «\ <&V^\ax&s6A 
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How do you spell it ? 

T, What is to pay? What is 
the postage ? 
5 
T» Most I pay double postage ? 

[weight? 
T, Is the letter above the 
P. It has not postage-stamps 
10 enough, [age of this letter. 
71 I want to pre-pay the post- 
s'. How much is the. postage to 

the frontiers? 
T, How much — to its destina- 
15 tion? 

T, It is a single letter. 
T, How long does a letter take 
to reach England from this ? 

20 T, In how many days can I 
have an answer ? 
T, Is there a letter for me, ad- 
dressed to the Post-office till 
called for ? 
25 T, Look, if you please, whether 
there are letters from Eng- 
land directed in the name of 

Mr. . 

T, Is there a mail to England 
30 every day ? 

r. Have the kindness to give me 
a postage-stamp for London. 
T, How much is it ? 
Sixty centimes (for England). 
35 jT. How much for a postage- 
stamp for France— Germany ? 

If there is anything of value 
in the letter — money, you 
40 had better register it. 

T» What is the charge for 

registering. 
You mast pay double postage. 



/ will now weigh jour letter. 



Wie schreiben Sie Ihren Na- 

men? 
Wie viel musz ich bezahlen? 

Wie viel betragt das Porto ? 

Musz ich doppeltes Porto be- 
zahlen ? 
1st der Brief zu schwer? 
Er hat nicht Freimarken ge- 

nug. 
Ich will diesen Brief frankiren. 
Wie viel betragt das Porto bis 

zur Grenze? 
Wie viel — biszu seinem Bestim- 

mungsorte ? 
Es ist ein einfacher Brief. 
Wie lange ist ein Brief von 

hier nach England unter- 

wegs? 
In wie viel Tagen kann ich 

eiiie Antwort bekommen ? 
Ist ein Brief fiir mich hier 

" Poste restante " ? 

Sehen Sie gefalligst nach, ob 
Briefe von England da sind 
adressirt an Herrn . 

Geht tUglich eine Post nach 

England ? 
Bitte um eine Freimarke nach 

London. 
Wie viel kostet sie ? 
5 Silbergroschen (fiir England). 
Was kostet eine Freimarke 

nach Frankreich — Deutsch- 

land? 
Wenn der Brief etwas Werth- 

Yolles enth'alt, so thaten 

Sie besser, ihn zu recom- 

mandiren. 
Was kostet das Recomman- 

diren ? 
Sie miissen doppeltes Porto be- 

zah\eii. 
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Comment ^rivei-votis votre 

nom? 
V. Combien faut-il pour af- 
fruichir? Combien pour le 
5 port? 

FTEst-oe que le port est 
doable f [poids? 

F. Est-oe qu*il y a ezcedaut dc 
Jje D. L'affiranchisBenicnt est 
10 insafBaant. [Icttre. 

F. Je d^ire offranchir cettc 
Fl Combien co&te le port 

Jnsqa'ilL la frontidre ? 
F St combien jusquli sa des- 
15 tioationf 

F. C*e8t une lettre simple. 
F. Combien de temps une 
lettre mettra-t-elie A arrivcr 
en Angleterre ? 
£0 F. Dans combien de temps re- 
cerrai-je la reponse ? 
F. Ayez-Yous une lettre pour 
moi adressueposte-restanteV 

25 V, Voyez, s'il vous plait, s'il y 
a des lettres postc-restante 
▼enant d* Angleterre au noiu 
de M. — . 
F. Les lettres partcnt-ellestous 
30 les jours pour TAngleterre ? 
F. Ay cz la boutc de me donncr un 
timbre-poste pour Londrefl. 
V, Combien est-ce ? [terre. 
GO centimes pour TAn^le- 
35 F. De combien sont les tim- 
bres-postc pour la France — 
pour rAllemagne ? 
Si votre lettre contient des va- 
leurs, Yous feriez mieux de 
40 la faire enrdgistrer. 

F Qu' en co(itera-t-il ? 

II YOUS faudra payer double 
45 affranchissement. 
Je raispeser votre kttre. 



CtMUi* tii scrivo il di lei (yi»8- 

tn») nouu*? 
Quanto dcvo pagare ? Quanto 

pi'l porto ? 

IX'bbo io pagare doppio porto ? 

K pill del peso doYuto ? 

II franco bollo v iusufficivnte. 

Vorrei francare iiucsta Icttera. 
Quanto si i>aga fino alia frun- 

tiera, fino ai confini ? 
Quant' c fino al suo destino ? 

k una Itittera sitmplicc. 
In quauti giorui urriva da qui 
in Inghilterra? 

In quanti giorni potru aYcme 

la ris{K)sta? 
C u qualche lettera per me, 

ferma in posta ? 

Vi prego di vcderc se yi sono 
Icttere dall' Ingbilterra pel 
Signer ferme in posta. 

Parte o^i giomo la posta — 
il comere per V Ingbilterra ? 

Mi farebbe il favore di darnii 
un franco bollo per Londra. 

Quanto costa ? [ghilterra). 

Sessanta centesimi (per V In- 

Quanto ci vuole per un franco 
bollo per la Francia, la Ger- 
mania ? 

Se mctte ncUa lettera qualche 
oggetto di valore, del denaro, 
far& meglio di registrarla. 

Quanto costa per registrarla ? 

Bisogna che lei paghi il doppio. 
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THE BANKER. 



tCIiap. XXVII. 



CHAPTER XXYII. 



The Banker— Money- 
cliangrer. 

T. You are, I believe, the Cor- 
5 respondent of Messrs. M. 
N. O. of London ? 
T. I wish to change a circular 

note. 
Let me see it, if you please. 
10 

What is the amount of it? 

In what coin do you wish to 

have the payment ? 
T, I should like to have it half 
15 in Prussian dollars and half 
in Bank notes. 

T. Would you oblige me with 
a part in gold ? 
20 T, You may deduct the agio. 

T, What is the rate of ex- 
change ? 

T, Will you give me a little 
note of the sum ? 
25 

Will you have the kindness to 
sign a receipt? 

Here is your letter ; douH forget 
90 it. 

T, I have here a letter of credit 

from MM on your 

house for £ . 

85 71 Have the kindness to give 

me £ on account. 

T, I will take the rest as T 



require it. 



7! I come from London ; I have 
40 the honour to present this 
letter from your correspond- 
ent 



Der Bankler— Geld- 
"weclisler. 

Habe ich die Ehre, den Cor- 
respoudenten der Herren M. 
N. O. in London zu sehen ? 

Ich mochte eine Circulamote 
wechseln. 

Zeigen Sie sie mir gefalligst. 

Wie vie! ist der Betrag ? 

In was fur Munzsorten wiin- 
schen Sie den Betrag ? 

Ich mochte gem die eine Halfte 
in Preuszischen Thalem und 
die andere in Banknoten 
(Thalerscheinen) haben. 

Konnten Sie mir vielleicht einen 
TheilinGoldgeben? 

Sie konnen das Agio abziehen. 

Wie steht der Cours ? 

WoUen Sie mir einen Schein 
iiber den Betrag ausstellen ? 

Haben Sie die Giite diese Quit- 
tung zu unterschreiben. 

Hier ist Ihr Brief ; vergessen 

Sie ihn nicht. 
Ich habe einen Creditbrief von 

den Herren auf Ihr 

Haus, auf £ . 

WoUen Sie die Giite haben, und 
mir Pfund k conto geben ? 

Ich werde das Uebrige nehmen, 
wenn ich es brauche. 



1 



Ich komme von London. Ich 
habe die Ehre, Ihnen dieses 
Schreiben von Ihrem Ge- 



Oliq^ xxvn.] 



CHEZ LK BANQUIEB. 
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CHAPITRE XXVII. 



CUms le Banqoier— 
Cnuuiffeiir de Monnaie. 

V* Tons 6t68, je crois, le cor- 

rcqi K m dant de Messieurs M., 

de Londres. 
F'.Je d^ire changer un de 

leurs billetB-circuUires. 
▼onlef-YOiis bien me le mon- 

tPcr? 
Qael en est le montant f 
b quelle monnaie desirez-vous 

tbte pay^ ? 
F*. Je Youdrais en recevoir la 

moiti^ en dollars de Prusse, 

et Tautre moiti^ en billets de 

banqoe. 
V. Anriez-Yoos la bonte de 

m'en payer one partie en or 1 
• V. Vous pouvez retenir Tagio. 
V. Quel est le cours ? 

V. Voulez-vous bien me don- 
ner une petite note de la 
I somme 1 
Vonlez-yoas avoir la complai- 
sance de m*en donner un 
re^u? 
Void votre lettre ; ne Toubliez 
) pas. 
V. Voici, Monsieur, une lettre 
de cr^it de £— qui m'a 
4i4 foumie sur votre maison 

par MM. 

» V. Je vous prie de me remettre k 

compte une somme de £ 

V. Je prendrai le reste au fur 
et a mesure de mes besoius. 



y. Monsieur, j' arrive de Lon- 

) dres ; j'ai I'honneur de vous 

presenter cette lettre de la 

part de yotre correspondant. 



Ck>l Banoblere— Oambia« 
monete. 

Ella «, se non m' inganno, 11 

corrispondente del Signori 

M. N. O. diLondra? 
Vorrei cambiare una loro Ibt- 

tera circolare di carobio. 
Vuol ella aver la bonti di 

mostrkrmela ? 
Di che somma d ? 
In che moneta desldera d' esser 

pagata? 
Desidererei la meta in tklleri 

prussiani e la met& in bi- 

glietti di banca. 

Vorrebbe favorirmene una 

parte in oro? 
Ella potr^ dedume V aggio. 
A quanto d il corso del cambio ? 

Vorrebbe ella favorirmi una 
piccola nota ? 

Vuol ella aver la compiacenza 
di darmi una ricevuta ? 

Ecco la sua l^ttera, non la 
dim^ntichi. 

Ho una l^ttera di credito dktami 
dal Signor — sulla vostra 
casa per lire sterline. 

Abbia la bontk di darmi ^-— 
lire sterline in acconto. 

II rimanente lo ^prenderb al 
bisogno. 



Vengp da Londra ; ho V onore 
di presentarle questa letters 
del suo corrispondeute« 
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T. I have a bill of exchange 
drawn upon you, and en- 
dorsed to my order. 

But it is not yet due. 
5 

I cannot accept it, not having 
received advice. 

71 It is payable at sight ; — 
10 21 days after sight. 

T, Can you discount these 

bills ? 
T. What do you charge for dis- 
counting them ? 
15 It dependis upon the date and 
the rate of exchange. 
T, Will you pay this draft? 

I will count you out the money 
20 directly. 

See if it is counted right. 

I have deducted the premium. 

Our cashier has just gone out. 
25 Could you call again at 
2 o'clock? 

21 How much do you give for 
the English sovereign ? 
30 r. I wish to have some French 
money. 
T, I thought that the exchange 

was higher. 
T, I received more at Mr. 

35 N ^"s. 

T, I want to exchange some 
sovereigns for Napoleons. 



Ich habe einen Wechsel, der 
an meine Ordre indossirt ist. 

Er ist ja noch nicht fallig. 

Ich kaun ihn nicht acceptiren, 

da ich noch kein Aviso be- 

kommen. 
Er ist a Vista zahlbar; — 21 

Tage nach Sicht. 
WoUen Sie diese Wechsel dis- 

contiren ? 
Wie viel rechnen Sie Disconto ? 

Es hangt von dem Datum und 

dem Course ab. 
Wollen Sie diese Tratte be- 

zahlen ? 
Ich will Ihnen den Betrag 

sogleich auszahlen. 
Sehen Sie, ob es richtig ist 
Ich habe den Disconto abgezo- 

gen. 
Unser Kassirer ist gerade aus- 

gegangen. Konnten Sie nicht 

um zwei Uhr wieder vor- 

kommen ? 
Wie viel geben Sie fur den 

englischen Sovereign? 
Ich brauche franzosisches 

Geld. 
Ich dachte, der Cours stande 

hoher. 
Ich habe bei Herm N 

mehr bekommen. 
Ich mochte einige Sovereigns 

gegen Napoleons umsetzen. 



For forms of Drafts and Bills of Exchange see Chap. LIL 



Ohaik. UlLVlhy 
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V. Je suis portear d'une lettre 
de change tir^e sur yous, 
et pass^e k mon ordre. 
Mais elle n'est pas encore ar- 
5 Tivie k ^ch^ance. 
Je ne saonds Taccepter, n'ayant 
pas re^u d'avis. 

V, Elle est payable d vue — k 
10 Tingt et on jours de Yue. 
V. Pourriez-vous m'escompter 

ces billets f 
V. Combien prendrez > vous 
d'escompte ? 
15 Cela depend de la date et da 
cours. 
V. Voulez - YOUS bien payer 

cette traite — ce bon ? 
Je Yais Yous en compter le 
20 montant k I'instant. 
VoYCZ si le compte y est. 
J'ai retenu Tescompte. 

Notre cidssier Yient de sortir. 
25 Auriez-Yous la bonte de re- 
passer 4 deux heures ? 

Combien Yaut le liYre ster- 
ling? 
30 Fi Je pr^f^rerai de la monnaie 
fran^aise. 
V, Je croyais que le cours 

6tait plus €ley4. 
V. J'ai re^u daYantage chez 

35 M. N . 

V, Je Youdrais changer des sou- 
Yerains contre des napoleons. 



Ho una cambiale sopra di lei, 
girata al mio ordine. 

Ma non ^ ancora scaduta. 

Non posso accettarla, pcrchb 
non ho aYuto arviso. 

K pagabile a Yista — ^Ycntuu 

giomo Yista. 
Vorrcbbe clla scontarmi qucste 

cambiaii ? 
Quanto mi fara pagarc di 

sconto? 
Dipende dalla duta, e dal corso 

del cambio. 
Vuol ella pagarmi qucsta 

U-atta? 
Le sborseru il denaro imme- 

diatamente. 
Veda se ho contato bene. 
Ho dcdotto lo sconto. 

II nostro cassiere e uscito iii 
questo momento. Potrcbbe 
ella ripassare alle due ? 

V, Qual h ii cambio corrente 

della lira sterlina ? 
V, Vorrei deUa moneta fran- 

cese. 
CredeYa che il cambio fosse 

pill forte — alto. 
Ho riccYuto di piii dal Signer 

N . 

Vorrei cambiare alcune lire 

sterline in Napoleoni d' oro. 



Pour des modeles de traites et de biUets voir le Chap. LIL 
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yOCABULART XXVn.— COMMERCIAL, MERCANTILE, AND 
BANKING TECHNICAL EXPRESSIONS.* 



Accept (to). 
Acceptance. 

Account. 

Account, to balance an. 

Advance. 

Advice. 

10 letter of. 

After sight. — After date. 

Agency. 

Agent. 

15 Allowance. 
Amount. 
Annuity. 

Assets (in Bankrupt) 
20 Assignee. 
At sight. 
Assurance. 



25 Auction. 



ofBce. 



Average. 

30 Bagman — commercial 
traveller. 

Balance. 

— — — sheet. 

sheet (in Bank- 

35 rupt). 

Bank. 

Banker. 

Bank, joint stock. 

Bank-note. 
40 Bankruptcy. 

Bankrupt. 

Bargain. 

* Seep, 330, Forms 



Acceptiren — annehmen . 

Der Accept. Die Annahme, 

Acceptation. 
Die Rechnung (en). 
Bilanciren — abschlieszen. 
Der Vorschusz. 
Der Bericht. Das Aviso. 
Der Avisbrief. 
'Nach Sicht Nach Dato. 
Die Agentur (en). 
Der Agent (en). Der Com- 

missionar (e) . 
Der Abzug. Der Babatt. 
Der Betrag. 
Das Jahrgeld (er). Die 

Jahresrente — Leibrente. 
Die Activa. 

Der Curator (der Masse.) 
Auf Sicht — a Vista. 
Die Assecuranz. Die Ver- 

sicherung. 
Die Versicherungsanstalt (en.) 
Die Versteigerung. Auction 

(en). 

Der Mittelpreis — Die Havarie 

(with ships). 
Der Handelsreisende — Commis 

Voyageur. 
Die Bilanz. 
Der Bilanzbogen. 
Der Status (im Bankrotte), 

Die Bank (en), 
Der Bankier (s). 
Die Actienbank. 
Die Banknote (n). 
Der Bankrott. 
Der Bankerottierer. 
Der Kauf, Einkauf (Einkaufe). 
of Bills of&xcihaxivci^ &«. 
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CONTENANT LES XOT8 QUI ONT RAPPORT AUX AFFAIRES DE 

OOMXERCE ET DR RANQUE. 



Aooepter. 

Acceptation,/. 
5 

Compte, m. 

Compte, solder un. 

Ayance,/. 

Atis, m. 
10 Lettred'avis,/. 

De vne — De date. 

Agence,/. 

Commissioimaire — Agent 

15 Remise,/. 
Montant, m. 
Rente viag^re. 

Actif, m, 
20 Syndic, m, 

A vue — "k presentation. 
Assorance,/ 

Bureau d'assurances, m, 
25 Encan, m, — euch^res, /. — 
vente publique — aux en- 
ch^res. 
-Moyenne — Prix moyen, m. 
— cours moyen. 
30 Commis voyageur. 

Bilan, m. — balance,/. 

Feuille de balance. 

Bilan, m, 
35 

La banque. 

Le banquier. [tions. 

Societe de banque par ac- 

Un billet de banque. 
40 Banqueroute,/. 

Banqueroutier, m. 

March^ m. 



1 



Accettare. 
Accettazione, 

Couto. 

Saldare nn conto. 

Anticipazione. 

Awiso. 

Lettera d'avyiso, 

Di vista — Di daia. 

Agenzla. 

Agente. 

Abbuonamento— abbuono. 

Ammontare. 

Vital izio. 

L* attivo del fallito. 

I sindaci. 
A yista. 
Assicurazione. 

L' ufficio di assicurazione. 
Incanto, vendita pubblica — 
r asta — Vtindere all* asta. 

Prezzo medio.- — Avaria (di un 

bastimento mercantile), 
Viaggiatore di comercio. 

Tl bilaucio. 

II foglio del bilancio. 
Bilancio del fallimento. 



Banco— la banca. 
Banchiere. 
Societk bancaria. 
Biglietto di banca. 
Fallimento — bancarotta. 
II fallito. 




m.^ 
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10 



Bears (in Stock Exchange). 
Bill. 



of exchange, 
to discount, 
to draw on. 
of health, 
of lading. 



of parcels. 



falling due of. 

in Parliament. 

Board of Directors. 
15 Bond. 



to. 



20 



25 



Bonded warehouse. 

Borrow. 
Bottomry. 
Bounty. 
Broker (ship). 



Brokerage. 
Bubble. 
Bullion. 
SO Business. 



(stock or bill). 



on. 



to be in. 



Buyer. 
35 Capital. 
Cargo. 
Cash down. 



book. 

40 box. 

Cashier. 
Certificate. 

Cbamher of CoxnmerC3» 
4 J Change (to). 



Die Baissiers. 

Der Wechsel. Die Rechnung. 

Der Wechsel. Wecbselbrief. 

Wechsel discontiren. 

Ziehen — trassiren auf. 

Der Gesundheitsschein (e). 

Der Frachtbrief. Das Con- 
nossament (e). 

Die Factura, Nota (Noten). 

Die Verfallzeit. 

Die Bill — Parlamentsacte (n). 

Das Directorium. 

Der Schuldschein. Die Ver- 
schreibung (en). 

Waaren auf dem Packhofe las- 
sen. 

Der Packhof (hofe), das Entre- 
pot. 

Borgen. 

Die Bodmerei. 

Die Vergutung. 

Der Makler, &nsal (e). Der 
Schiffsmakler. 

Der Wechselmakler. 

Der Maklerlohn, die Courtage. 

Der Schwindel. [lion. 

Gold-oder Silberbarren. Bui- 
Das Geschaft (e). Die Hand- 
lung (en). 

In Geschanen. 

In der Handlung sein. 

Der Eink'aufer. 

Das Capital (ien). 

Die Ladung (en). 

Das baare Geld. — Baar. 

Das Kassenbuch. 

Die Kasse. 

Der Kassierer. 

Der Schein (e). Das Certifi- 

cat (e). 
Die Handelskammer. 
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Baisnen. 

Lettrede change,/, billet, 
». 
5 Lettre de change, /. 

Escompter an effet 

Tirer one lettre de change. 

Patente de sant^,/. 

Connaissement, tn, 
10 

Faetnre, /. 

Ech^nce, /. 

Projet de loi. 

Conseil d' Administration. 
15 Obligation,/, engagement, 
m. 

D^poaer, mettre k Tentrepot. 



20 



Entrep6t. 

Empronter. 

Prdt k la grosse aventure. 

Prime,/. 

Courtier, m. 
25 

Agent de change, m. 

Courtage, m, 

Affiiire v^reuse. 

Argent— or — en barres. 
30 Amiires^-commerce. 

Pour affaires, [les affaires. 

Etre dans le commerce,dans 

Acheteur, m. 
35 Capital, m, 

Cargaison — chargement. 

Fonds en caisse, m, — ar- 
gent comptant, m, 

Livre de caisse, m, 
40 Caisse,/. 

Caissier, m, 

Certificat, m. — dccharge, /. 

Chambre de commerce,/. 
45 Changer. 



Ribassisti {tptculatori sul rt- 

basgo deijondi pubblici), 
C^dola — polizza. 

Latent di cambio — cambiale. 
Scoutare una cambiale. 
Trarre una l^ttera di cambia 
Fede di sanitk. 
Polizza di carico. 

Fattura. 

Scadenza. 

Progetto di legge. 

Consiglio d'Amministrazione. 

Obbligazione, impegno, pro- 

messa— obbligo. 
Depositare. 

Luogo di deposito. 

Prbndere in pr^tito. 
Cambio marittimo. 
Compenso — premio. 
Sensale. 

Sensale di cambio. 
Senserla. 
Progetto yano. 
Specie, oro, in verghe. 
Affari, commercio. 

per affari. 

Essere in affari — commercio. 

Compratore. 

Capitale. 

Ckrico. 

Pagare in contanti — con de- 

nari contanti. 
Libro di cassa. 
La cassa. 
Cassiere. 
Certificate. 

Camera di commercio^ 
CambVaxe. 
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Check, or draft. 

Chest. 
Clerk. 
5 
Coin. 

(small). 

Commerce. 
Commission. 
10 Company. 

Joint-stock. 

Consign. 
Consols. 
15 Counting-house. 
Course of exchange. 

Copyright. 

20 Credit. 

Credit (to). 

Creditor. 

Currency. 

Custom-house. 
25 league. 

Customs. 

Damage. 

Day-book. 

Dearness. 
30 Debt. 

Debit (to). 

Debts owing. 

Debtor. 

Deduction. 
35 Delivery. 

Demand (on). 

Demurrage. 

Deposit. — Guarantee.] 



40 Director. 
Discount. 



rate of. 



Dividend. 
Draft. 
4(3 J?raw a bill (toy 



Die Anweisung, or Tratte. 

Die Eliste. 

Der CommiSy Handlungsdiener. 

Die Munze (n). 

Kleine Miinze, kleines Geld. 

Der Handel. 

Die Commission (en). 

Die Gesellschaft (en). 

Actiengesellschaft. 

Consigniren. 

Staatsschulden. 

Das Comptoir. 

Der Wechselcours, Cours. 

Das Verlagsrecht. 

Der Credit. 

Gutschreiben, creditiren. 

Der Gl'aubiger. 

Courantgeld, Currency. 

Das Zollnaus. 

Der ZoUverein. 

Der Zoll. 

Der Schaden. 

Die Strazze, Kladde (n). 

Die Theuerung. 

Die Schuld (en). 

Belasten — debitiren. 

Die Activa. 

Der Schuldner. 

Der Abzug. 

Die Ablieferung (en). 

Auf Verlangen. 

Das Liegegeld. 

Das Deposit — Die Garantie. 

Der Director (en). 
Der Disconto. 
Der Cours. 
Die Dividende. 
Die Tratte (n). 
Eiuen Wechsel zieheni 
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Un bon aa portear — one 
traite — an cntique. 

Coffire-fort, m. 

Un oommiB, 
5 

Espdces, /. — monnaie, /. 

Petite monnaie. 

Le commerce. 

Commission,/. 
10 Une compagnie. 

Soci^t^ par actions — en 
commandite — anouyme. 

Consigner. 

Fonds consolidds. 
15 Un comptoir — un bureau. 

Le cours du change— de 
la bourse. 

Propri^t^ litte'raire, /. — 
droits d'auteur, m, 
20 Le credit 

Grater. 

Le cr^ancier. 

Monnaie,/. 

La douane. [douauiiire. 
25 Union — ligue — association 

Les douanes, /. 

Dommage, m, — avaries,/ 

Journal, m, 

Chertd. 
30 Une dette. 

IMbiter. 

Dettes actives — Actif. 

Un d^iteur. 

Deduction, /. 
35 Livraison,/. 

A pr^entation. [tarie. 

Indemnity— frais de sures- 

En depdt — Cautionue- 
ment. 
40 Administrateur — directeur. 

Esc&mpte, m, 

taux d' 

Dividende, m, 

Une traite. 
40 Fairc trait«— tirer lur. 



Un biglietto all' online — bi- 

glietto al portatore. 
La cassa. 
Uno scrivano— un commesso— 

giuvine di negozio. 
Moneta — denaro. 
Moneta splcciola. 
II oommercio. 
Commissione. 
Compaguia di negozianti. 
Societa in accomaudita—so- 

cietk per azioui. 
Consegnare. 
Fondi consolidati. 
Uno scrittoio — banco. 
II corso del cambio, corso di 

borsa. 
La proprietii lettcraria. 

II credito. 

Accreditare. 

II creditore. 

I valori correnti. 

La dogana. 

La lega dosanale. 

I diritti di dogana. 

II danno. 

II libro giornale. 

II caro. 

Un debito. 

Addebitare. 

Partite attive. 

Un debitore. 

Defalco— deduzione. 

Consegna. 

A vista. 

Le sovrastallie. 

Deposito — Garantia — Garan^ 

zia (N. I.). 
Aniministratore — Direttore. 
Lo sconto. 
Tassa di sconto. 
II rfiwirfcnrfo— riparto. 
Una tratta. ^^H 

TraYX« ^\Ax^t9^ >^\i^ ^^:a^i^afl|^| 
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Draif^back. 
Due.— To fall due. 
Duty. 

of importation. 

Effects. 

Enclose in a parcel. 

Endorsement. 

Endorser. 

Estate (in bankrupt) 

Estate — land. ^ 

Exchange. 

rate of. 

Exchequer bill. 
Excise. 
15 

Expenses. 
Expiration of time. 
Exportation. 
Failure. 
20 Fair. 

Figure. 

Firm. 

Forestalling. 
Free trade. 
25 Freight. 

Funds. 

Fund, sinking. 

Funded property ,to possess. 

Goods sent by land — ship. 
30 

Importation. 

Income. 

Indemnity. 

Insolvent. 
35 Insurance. 

Insure (to). 

Interest. 

Investment. 

Invoice. 
40 Joint stock company. 

Landed proprietor. 

Lend. 

Ledger. 

Letter of credit. 
(Lending, 
(Borrowing, 



Der Riickzoll.— Die Ausfuhr- 

Fallig. — Fallig sein. [pramie. 

Der Zoll. 

EinfuhrzoU. 

Die Effecten. 

Beipacken. Beifugen. 

Das Indossament. Das Giro. 

Der Indossant. 

Die Masse. 

Das Landgut (giiter). 

Die Bbrse. 

Der Borsenpreis (e). 

Die Kassenanweisung. 

Die Accise. 

Die Kosten. 

Die Verfallzeit. 

Die Ausfuhr. Der Export. 

Das Fallissement. 

Die Messe (n). 

Die Ziffer (n). 

Die Firma (Firmen). 

Der Vorkauf. 

Der Freihandel. 

Die Fracht (en). 

Das Capital (ien). Fonds(pl.). 

Der Tilgungsfond. 

Staatspapiere besitzen. 

Zu Land — zur See versendete 
Waaren. 

Die Einfuhr. Der Import. 

Einkiinfte (pi ). 

Die Vergutuug, Entscb'adigung. 

Insolvent, zahlungsunfilhig. 

Die Assecuranz. 

Versichem. 

Die Zinsen — Interessen. 

Angelegtes Capital. 

Die Factura (turen). 

Die Actiengesellschafti" 

Der Gutsbesitzer. 

Leihen. 

Das Hauptbuch. 

Der Creditbrief. 

Der \oTBc\i\xsx. 

Die \ii\e\\ve (x5l>. 
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Dnwbtek (reititation de 
Eehii» e.—Echotr. [droiti). 
Droit, «. 

Droit d'entrfc. 
5 EfletiyM. 

Emniqaeter. 

Eooof, «. — aTal, m. 

Endoiter. 

Bientyfli. 
10 Propri^ttf foncidrc. 

LaBoane. 

Le coan da change. 

Un bon de tr^r. 

Droits reuuis, m — contri- 
15 bations indirectes,/. 

Fnu8,m. 

Expiration da termc,/. 

Exportation, /*. 

Fwllite,/. 
SO Lafoire. 

Cbiffire, in. 

Maison,/. 

Accaparement, m. 

Ldbre Change, m. 
25 Letret, [blics. 

Les fonds, m. Fonds pu- 

Un fonds d'amortissement. 

Avoir des rentes sur I'Etat. 

Marchandisesexpcdiees par 
30 terre — par mer. 

Importation, f. 

Reyenu. 

Une indemnite. 

Insolyable. 
35 Assurance,/*. 

AssurefT 

L'intdrdt, m. 

Placement de fonds, m. 

La facture. 
40 Banque par actions. 
Propridtaire foncier. 

Pretcr. 

I^ grand-livrc. 
Une lettre de credit 
45 Pret, m. ) 

Emprunt, m, / 



Ritirato. 

Scaduto. — Scailere. 

La galiella, il daiio— diritto. 

II dazio d'entrata. 

Effetti. 

Imliallare, impaccare. 

La ^irata. 

II giratario. 

Stato di fuUimento. 

])eni stubili — immobili. 

I^ piazza — la iMirsa. 

II corso di canibio. 

Un pagheru siil tcsoro. 

II dazio di cousunio. 

I^e spese. 

I^ spirarc del termine. 

L' esportazione. 

II fallimento. 

I^ iienu 

Cifra, niimero. 

La firma, la ditta. 

Incettare— accaparrare. 

Libero commercio. 

II nolo. 

I fondi pubblici. 

La cassa d' animortizzazione. 

Rtindite snllo Stato. 

Un invio~uua spedizione. 



L' importazione. 

Le rendite. 

L' indenuita. 

L* insolvente. 

La sicurta. 

Assicurare. 

L* interesse. 

Impiego— coUocamento. 

La fattnra. [nisti. 

Compagnia (societal) di Azio- 

Proprietario di beni stkbili. 

Prestare. 

II libro maestro— il gran libro. 

Una lettera di credito. 

1\ prcsUX^Yw ^xWx^'v^^^ 
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COMMEBCIAIi TERMS. [Vocab. XXVll 



Loss. 

Manager (of a Company). 
Maturity of a bill. 
Merchant. 
5 Mining Company. 

Money-changer. 

Mortgage. 

(Register of) 

10 

Navigation law. 

Newspaper. 

Note of hand. 

Office. 
15 Order. 



for payment. 

Owe (to). 

Owner of ship. 
20 Par, at. 

Paper-money. 

Parcel. 

Parcels (Bill of). 

Partner. 
25 managing. 

Partnership. 

limited. 

Patent. 
30 (Invention). 

Pattern. 

Pay, to (an account.) 

Payable. 

Payment. 
35 Pilot. 

Piracy. 

Policy. 

Postage. 

Preference shares. 
40 Premium. 

Price current. 

Privateer. 
M^ Profit. 
'^§tmUs»orr note. 



Der Verlust. 

Director (einer Gesellschaft)» 

Die Verfallzeit. 

Der Kaufmann. 

Die Bergwerkgesellschaft. 

Der Geldwechsler. 
Die Hypotheke (n). 
Hypothekenbuch. 

Die Navigationsactc. 

Die Zeitung (en). 

Der Schuldschein. 

Das Comptoir. 

Der Auftrag (ti-age). Die 

Bestellung (en). 
Die Anweisung (en). 
Schulden. 
Der Rheder. 
Al pari. 
Papiergeld. 
Das Packet (e). 
Die Factura. 

Der Compagnon, Associ4 (s). 
GeschaftfiihrenderCompagiion . 
Die Compagnie. 
mit limitirter Verbind- 

lichkeit. 
Das Patent (e). 
Die patentirte Erfindung. 
Das Muster. 
Bezahlen. 
Zahlbar. 

Die Bezahlung, Zahlung (en), 
Der Pilot (en), Lotse (n). 
Die Seerauberei. 
Die Police (n). 
Das Postgeld, Porto. 
Die Prioritatsactien. 
Die Pramie (n). 
Das Preisverzeichnisz (e). Der 

Preiscourant. 
Der Kaper. 

Der Gewinn, Vortheil, Pro£t. 
Der Scb.\iid&c\i^« Di« Vt;r* 

KcVir«\\>wns» 



VoMb.ZXVn.] AFFAIRES DE COMMERCE, ETC. 
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Perte, /. 

Leg^rant 

fichSancti,/. 

N^pooiant — commer^ant. 
5 Compagnie de mines — mi- 
ni^re. 

Changeur. 

Hypoth^ue,/. 

Bureau du Conservateur 
10 des hyi>otb(^ue8. 

Le code maritime. 

Le journal. 

Billet k ordre. 

Le comptoir — le bureau. 
15 Un ordre. 

Un mandat. 

Devoir. 

Un armateur. 
20 Pair, m — au pair. 

Billets de bauque. 

Un paquet. 

Facture,/. 

Un associ^. 
25 Le g^rant. 

Association. 

— en commandite. 

Une patente. 
30 Brevet d'invention, m, 

Un ^cbantillon. 

Payer un compte. 

Payable. 

Paiement 
35 Le pilote. 

Piraterie — contrefa^on,/. 

Police d*as8urance,/. 

Port de lettre, m. 

Actions privilegi^s. 
40 La prime. 

Le prix courant. 

Un corsaire. 
Bc'n^fice, m, ; profit* m, 
45 Un billet k ordre. 



Ptirdita. 

Direttore — amministratore. 
Scadenza. 

Negoziante — commerciante. 
Una compagnia per le miniere. 

[bista. 
Un cambia-monete — il cam- 
Ipoteca. 
Kegistro d'ipoteca, ipotecario. 

Le leggi di navigazione. 
II giomale— la gazzctta 
Un paghero. 
L* umcio— lo scrittoio. 
Un ordine. 

[mento. 
Un mandato— ordine di paga- 
£sser debitore. 

Un proprietario di bastimento. 
Pari. 

Carta monetata. 
Un pachetto — ^pacco. 
Fattura. 
Un socio. 

Socio amministratore. 
Una societa — una ditta. 
Society in accomandita (con 

risponsabilitk limitata). 
Una patente — brevetto, 
Patente-brevetto d* invenzione. 
Una mostra— campione. 
Pagare, saldare un conto. 
Pagkbile. 
II pagamento. 
Un piloto — un pilota. 
Una pirateria. 
Polizza d'assicurazione. 
Porto delle lettere. 
Azioni privilegiate. 
II premio — 1' aggio. 
II prezzo corrente. 

II corsaro — pirato. 

L' iitile— il profitto— il ^co. 
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COMMERCIAL TERMS. 



[Vocab. XXVII. 



Property. 

Proprietor. 

Protest. 

Purchase. 
5 Quarantine. 

Bate. 

Receive (to). 

Receipt. 

- to acknowledge. 
10 Record written. 

Remittance. 

Retail. 

Sample. 

Salary. 
15 Security. 

Settlement. 
Share. 

Share,Property,negocial)le 
20 Shareholder. 
Ship owner. 

to. 

Shop. 
25 Sinking fund. 

Smuggle (to). 

Smuggler. . 

Stamp. 

Standard. 
30 Stocks.^ 

Stockbroker. 

Tariff. 

Tax (Land). 

Taxes — indirect. 
35 Trade. 

Unsettled. 

Warrant. 

Weight. 

Wholesale. 



Eigenthum. 

Eigenthumer. 

Der Protest. 

Der EinkaufCaufe). 

Die Quarantane, Contumaz. 

Rate — Preis. 

Erhalten, empfangen. 

Die Quittung (en). 

Den Empfang best'atigen. 

Das Protokoll. 

Die Remesse (n). 

Der Kleinhandel, Detailhandel. 

Das Muster. 

Das Salar ; der or das Gehalt. 

Die Sicherheit, Burgschaft, 

Garantie (en). 
Der Abschluss. Die Tilgung. 
Der Antheil. Die Actie (n). 
Verkaufliches Actieneigenthum . 
Der Actionar (e). 
Der Rheder. 

Verschiffen. 

Der Laden (Laden). 

Der Tilgungsfond. 

Schmuggeln. 

Der Schmuggler. 

Der Stempel. 

Der Munzfusz. 

Die Fonds — Stocks. 

Der Fondsmiikler. 

Der Tarif. 

Grundsteuer. 

Steuern — indirecte. 

Der Handel. Die Geschafte. 

Unbezahlt, offenstehend. 

Verbiirgen, garantiren. 

Das Gewicht. 

Im Ganzen, en gros. 



Vodb. .VXVIIJ AFFAIRES DB COMMERCE, ETC. 
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La propriety. 

Le on b proprietaire. 

Un protet. 

Emplette,/. ^ ichat, m, 
5 La qiuurantaiiie. 

Taux, m. 

Receroir. Toacher. 

ne^a, M. ; qaittance, /. 

Accaser r<$oeption,/. 
10 Proc^ verbal. 

Euvoi — remise dc foods. 

Vente aa de'tail. 

Un cchantillon. [raires.* 

Salaire, traitement, houo- 
15 Garantie, caationnement. 

liquidation — ^r^Iement. 
Une action. 
Valeurs mobilicres. 
23 Un actionnaire. 
Armateur. 

Exp^ier. 

Une boutique. 
25 Amortissement. 

Faire la contrebande. 

Contrebandier. 

Timbre. 

Le titre (de Targeiit). [/. 
SO Les fends publics, m.; rentes, 

Un agent de change. 

Le tarif. 

Impdt foncier. 

liCS impots-indirects. 
35 Commerce — metier. 

Non solde, uon liquidd ^ 

]l(!C<^pis8<5 de marchandises 

Le poids. [—Warrant. 

Commerce de gros. 



La proprietU. 

II pn)prictario. 

I^a proUwta. 

I^ compra. 

I^ quaruiitina. 

11 preizo — val<»re. 

IJici'vere. |Mild«». 

Una rici'vuta— qiiictunxa — il 

Faro, accusare riccvuta. 

Protocol lo— rcgiKtro. 

Una rimesKa di dcnaro. 

Vondere al minuto. 

Un canipioue. 

Salurio, paga, onorario.t 

Sicurtii, cauzione. 

La Hqnidazione de* couti. 

Un* azione. 

Valor mobile — beni niubiii. 

Un azionista. 

Proprietario di una nave — di 

un naviglio. 
Spedire. 
Una bottega. 

Cassa d'aniniortixzazione. 
Fare il coutrabbando. 
II contrabbandiere. 
Itollo. 
Guida — norma — regola. 

I fondi piibblici. 

Un agente di cambio. 
I^a tarifPa. 

Tassa sui— beni stabili. 
Tasse indirette. 
Commercio — traffico. 
Non pagato — non saldato. 
Gara n t la*^ garante. 

II peso. 

Vcndita all' ingrosso. 



* These words have the same meaning as the corresponding Italian words. 

f Salario means tcages to a servant, paga to any other persons in any em- 
ployment in commerce or trade ; onorario ia thc/eet to professional gentlemen , 
as barristers, physidans, &c 
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gentleman's toilet. [Chap. XXVIII. 



CHAPTER XXYllI. 



10 



Gentleman's Toilet. 

JTie Servant — the Barber, 
T. Give me my dressing-gown. 

T, Warm some water. 

T, Take out a clean shirt, a 
pair of stockings, and a cra- 
vat, from the top drawer. 



T, Are my boots properly 

cleaned ? 
T. They are not well blacked. 
^* r. Clean them well. 

T, You must beat and brush 

my clothes. 
T, Is the barber not come yet ? 



20 



25 



T, At what o'clock did you 

order him to come ? 
T, Who is there?— Come in I 
T, You have kept me waiting 

more than half an hour. 
T, I only hope the razor is 

sharp— not blunt. 

No fear of that, Sir. 



3^ T, I beg you not to stuff my 
mouth with the lather. 

Now you are perfectly well 
shaved. 
^5 Shall I give your hair a curl ? 



Berren-Toilette. 

Der Bediente — der Barhier, 
Geben Sie mir meinen Schlaf- 

rock. 
Warmen Sie etwas Wasser. 
Nehmen Sie aus der obern 

Schieblade ein reines Hemd, 

ein Paar Strumpfe und ein 

Halstuch. 
Sind meine Stiefeln ordentlich 

geputzt? 
Sie sind nicht blank genug. 
Putzen Sie sie gut. 
Sie miissen meine Kl eider aus- 

klopfen und ausbiirsten. 
1st der Barbier noch nicht ge- 

kommen ? 
Auf wann haben Sie ihn be- 

stellt? 
Wer ist da? — Herein ! 
Sie haben mich langer als eine 

halbe Stunde warten lassen. 
Ich hoffe, Ihr Rasirmesser ist 

scharf (nicht stumpf). 

Sein Sie dariiber ganz ruhig. 

Lassen Sie mir den Seifen- 
schaum nicht in den Mund 
kommen. 

Nun sind Sie ganz rein rasirt. 

Soil ich Ihr Haar ein wenig 
krauseln ? 



CHAPTER XXIX. 



The Tailor. 

T, I want a dress-coat, — a 

frock'^oat Be so good as 

fp to take mjrmeasare for a coat. 



Ber Sobneider. 

Ich brauche einen Frack— ei- 
nen Rock. Nehmen Sie mir 
das Ma&z zw. e\ii£Ui^lx>^k. 



Chap. XjVni.] TOILETTE d'uN IIOMME. 
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CHAPITRE XXVIII. 



Toilette d'oii Bomme. 

Ztf Domestique — le Barbier, 

^ V, Donnez-moi ma robe de 
chambre. 
F. Faites chauffer de Teao. 
F*. Mettez dehors one chemise 
blanche, mie paire de has, et 
10 QQe cravate, du premier 
tiroir. 
V, Mes bottes sont-elles bien 

nettoyees — bien cirees? 
V. EUes ne sont pas bien cir^s. 
15 K Nettoyez-les bien. 

V. 11 faut battre et brosser 

mes habits. 
V. Est-ce que le barbier n'est 
pas encore venu ? 
20 V> A quelle heure lui avez- 
vous dit de venir ? 
V, Qui est \k ? Entrez. 
V. Vous m'avez fait attendre 
plus d'une demi-heure. 
2fi V. J'espere que votre rasoir 
est bien affile— qu*il n'est 
pas emousse. 
Monsieur, vous pouvez 6tre 
tranquille k cet egard. 
30 Y* Je vous prie de ne pas 
remplir ma bouche de savon. 

Vous voiU parfaitement ras^. 

36 Vous plait-il que je vous frise 
unpen? 



Bella Toeletta d* nn 
Slirnore. 

H Domestico — il Barbiere, 

Datemi la mia vesta da ckmera. 

Scaldatemi delP acqua. 

Tirate fuori una camicia pu- 
lita, un paio di calze, e una 
cravatta, aal primo casset- 
tino. 

Son ben pulitl i miei stivali ? 

Non sono ben lustri. 

Ripuliteli bene. 

Bisogna bkttere e spazzolare i 

miei kbiti. 
Non e ancor venuto il barbiere ? 

A che ora gli avete detto che 

venga? 
Chi e ? Entrate. 
Mi avete fatto aspettare pid di 

mezz* ora. 
Spero che il rasoio tagli bene^ 

sia bene affilato. 

Non dubiti, Signore. 

Vi prego di non empirmi la 
bocca di saponata. 

Eccola rasa perfettamente. 

Vuole arricciarsi on poco i ca- 
peUi? 



40 



lie TalUenr. 

V, J*ai besoin d'un habit — 
d'une redingote. Voulez- 
rons bien prendre ma me- 

snrepouT un bahit ? 



CHAPITRE XXIX. 

n Sarto. 

Ho bisogno d' un kbvtA — ^ '^^^^^^ 
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THfi I'AILOtt. 



[Chap. XXIX. 



How will you have it made ? 

T, How are they worn at pre- 
sent? Make it according to 
5 the present fashion. 
T, I wish the sleeves and skirts 
lined with silk. 

T, I wish the buttons of the 
10 same stuff. 

T, Let me see a fine cloth. 

Of what colour do you wish it ? 
Here are my patterns, — ^you 
15 have a choice. 

T. Show it me in the piece. 
When do you wish to have the 

coat? 
T, How soon can you let me 
20 have it ? 

T, It must be ready in three 

days without fail. 
T, You must have it ready 
by — try to have it ready 
25 by— Thursday. 

71 I wish to have a pair of 
trowsers — of gi'ey stuff. 

SO T, How much will you charge 
for the coat ? 
T, Take my measure. 
T. I am in a hurry to have the 

coat. 

35 T, Have you brought my coat? 

71 Let me see it. 
Try it on. 

T. Let us see how it fits. 
40 It fits admirably. 

T, The sleeves are a little too 
tight. [arms. 

71 They pinch me under the 
T, You must let them out. 
71 It is too long — too short — in 
ibe waist 



Wie wollen Sie ilm gemacht 

haben ? 
Wie tragt man sie jetzt? Ma- 

chcn sie ihn nach der jetzigen 

Mode. 
Ich mochte die Aermel und die 

Schosse mit Seide gefuttert 

haben. 
Ich wiinsche die Knopfe von 

demselben Zeuge. 
Zeigen Sie mir feines Tuch. 

Welche Farbe wiinschen Sie ? 
Hier ist meine Musterkarte, — 

Sie haben die Auswahl. 
Zeigen Sie es mir im Stucke. 
Bis wann wiinschen Sie den 

Rock? 
Bis wann konnen Sie mir ihn 

machen ? 
Er musz unfehlbar in drei 

Tagen fertig sein. 
Sie miissen ihn fertig haben 

bis — Sehen Sie, dasz Sie 

ihn bis — Donnerstag fertig 

machen. 
Ich mochte ein Paar graue 

Hosen haben. 

Wie viel kostet der Rock ? 

Nehmen Sie mir das Masz. 
Ich musz den Rock bald haben. 



Haben Sie meinen Rock ge- 

bracht ? 
Zeigen Sie ihn. 
Probiren Sie ihn an. 
Wir wollen sehen, wie er sitzt. 
Er sitzt vortrefflich. 
Die Aermel sind etwas zu eng. 

[Armen. 
Sie drucken mich unter den 
Sie mtissen sie auslassen. 
Er ist zu lang— zu kurz^in 



Chap. XXIX.] 



LE TAILLEUR. 
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Commeut voulez-vous qu'il soit 
: feit? 

F. Comment les porte-t-on 
maintenant ? Faites-Ie a la 
5 mode actuelle. 

F. Je desire que les manches et 
les panssoient double desoie. 

V, Je veux des boutons de la 
10 meme e'toffe. 

V, Montrez-moi de beau drap 
fin. [yous ? 

De quelle couleur le ddsirez- 
Voici mes e'chantillons ; vous 
1 5 avez la de quoi choisir. 
V. Montrez-le-moi en piece. 
Quand d^sirez-vous avoir votre 

habit ? 
V. Quand pourrez-vous me le 
20 porter ? 

F. II faut qu'il soit fait dans 

trois jours sans faute. 
F. II faut qu'il soit prdt — 
t&chez qu'il soit pret — jeudi. 
25 

F. Je Youdrab un pautalon en 
^toffe grise. 

30 F. Ck)mbien me prendrez-vous 
pour r habit? 
F. Prenez ma mesure. 
F. Jesuis presse d'avoir I'habit. 



35 V, M*avez-vous apportd mon 
habit ? 
F. Moutrez-le-moi. 
£^ayez-le. 

F. Voyons s'il me va bien. 
40 II vous va parfaitement 

F. Les manches sont un peu 

trop ^troites. [bras. 

F. Elies me genent sous les 

F. II faut les dlargir un peu. 

45 F. II est trop long — il est trop 

court— de taille. 



Come desidera che sia fatto ? 

Come son fatti ora? Fktelo 
alia moda che corre. 

Desidero che le mliniche e il 
corpo sien foderati di seta. 

Desidero che i bottom s\eno 

dello stesso panno. 
Fatemi vedere un bel panno. 

Di che colore lo desidera ? 
Ecco le mostre — i campion!; 

ella pud sc^^liere. 
Mostrktemelo m pezza. 
Quando desidera a aver 1' kbito ? 

Quando potrete fkrmelo avere ? 

Bisogna che sia pronto in tre 
giomi senza fallo. 

Bisogna che sia pronto — pro- 
curate che sia fatto — per 
Giovedl. 

Desidero un pajo di calzoni di 

color grigio — un pajo di 

pantaloni. 
Quanto dimanderete pel soprk- 

bito? 
Pr^ndetemi la misura. 
Lo desidero al piii presto possl- 

bile. — — - 
M* avete portato Y kbito ? 

[dere. 
Mostrktemelo — fktemelo ve- 
Provikmolo in dosso. 
Vediamo se mi va bene. 
Le sta benissimo. 
Le mkniche sono un po* strette. 

[le ascelle. 
Ml tirano sotto le braccia, sotto 
Bisogna slargarle un ^oco. 
k ttOTOWiVojy^Q — <i«tXo — ^'•^>^». ' 
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THE SHOEMAKER. 



[Cliap. XXX, 



T, It appears to me that 70a 

have made the skirts too 

wide. 
T» It sits in wrinkles between 
5 the shoulders. 

T, Take it away and finish it 

quickly, for I am in want 

of it. 
T, Send the bill along with it. 
10 I will pay you at once. 

T, I want my coat to button up 
to the neck. 

15 T. Use strong stuff for the 
pockets. 
T, Make a large side pocket. 

T, My trousers are torn, I want 
20 them to be mended. 



£s scheint mir, dasz Sie die 

Schbsse zu grosz gemacht ha- 

ben. 
Er wirft Falten zwischen den 

Schultem. 
Nehmen Sie ihn mit und ma- 

chen Sie ihn rasch fertig, 

denn ich brauche ihn. 
Schicken Sie mir zugleich die 

Rechnung. Ich will Sie 

gleich bezahlen. 
Ich wunsche einen Rock der bis 

oben zuknopft. 

Nehmen Sie starkes Zeug zu 

den Taschen. 
Machen Sie mir eine grosze 

Seitentasche. 
Meine Hosen sind zerrissen. 

Bessem Sie sie aus. 



CHAPTER XXX. 



Tbe Shoemaker. 

T, Measure me for a pair of 

shoes. 
25 T. Make them easy. 

T, Take care that they fit, or 

I shall return them. 

71 They must be easy at the 
30 instep. 

Of what do you wish them 
made ? Of morocco, satin ? 

T, Have you a pair of ready- 
35 made shoes (boots) which 
will fit me ? — Walking boots, 
with strong soles ? 

Yes, Sir ; will you try them 
40 OD? 



Ber Soliulimaclier. 

Nehmen Sie mir Masz zu einem 
Paar Schuhe. 

Machen Sie sie bequem. 

Sehen Sie zu, dasz sie mir 
passen, sonst gebe ich sie 
Ihn en zuriick. 

Sie miissen iiber dem Spann 
bequem sitzen. 

Woraus wiinschen Sie sie ge- 
macht zu haben ? Aus Maro- 
quin Oder Atlas ? 

Haben Sie keine fertigen 
Schuhe (Stiefel), die mir 
passen? — Starke Stiefel mit 
dicken Sohlen. 

Ja wohl. WoUen Sie sie an- 
probiren ? 



Chap. XXX.] 



L£ COBDONNIER. 
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V. II me semble que toos ayez 
fait les basques trop larges. 

F. II fait des plis entre les 
5 dpaules. 

K. Emportez-le et finissez-le 
promptement, car j'en ai 
besoin. 
V. Envoyez-moi le m^moire en 
10 mSme temps. Je yous paierai 
de suite. 
V. Je desire que mon habit 
puisse se boutonner jusqu'en 
haut. 
15 K. Employez de bomie toile 
pour les poches. 
V, Faites-y une grande poche 

de cbti. 
V, Mes pantalons sont d^chir^; 
20 je Youdrais bien les faire 
raccommoder. 



Mi sembra che abbiate fatto le 
fidde troppo larghe. 

Fa delle piegbe fra le spalle. 

Portktelo Yia e finitelo presto, 
perch^ ne ho bisogno. 

Mandktemi il conto alio stesso 
tempo. Lo pagherd subito. 

Desidero che il mio kbito si 

possa abbottonare fino al 

collo. 
Mettete della stoffa forte per le 

tasche — aaccocce. 
Fate una tasca grande sui 

lati. 
I miei pantaloni sono stracciati ; 

Yorrei farli racconciare — 

raccommodare. 



CHAPITRE XXX. 



Ke Cordonnier. 

V. Prenez-moi mesure pour 
une paire de souliers. 
25 V, Faites-les assez larges. 

V. Ayez soin qu'ils m'aillent 
bien, autrement je les renver- 
rai — ^je ne les garderai pas. 

V. II faut qu'ils soient assez 
30 larges du cou-de-pied. 

En quoi les voulez-Yous? en 
maroquin ou en satin ? 

V, Avez-vous une paire de 
35 souliers tout fkits — de bottes 
toutes &ites — qui puissent 
m*aller? — des bottes de fa- 
tigue, h. fortes semelles ? 
Oui, Monsieur ; Youlez -vous 
40 YOUS donner la peine de les 
essay er? 



Zl Calxolajo. 

Prend^temi la misura per an 

pajo di scarpe. 
Fktele comode. 
Fate che mi stien bene, altri- 

menti Yele rimandero. 

Bisogna che sien larghe, al collo 

del piede. 
Di che le desidera ? di maroc- 

chino o di raso ? 

Avete un pajo di scarpe belle e 
fatte (di stivali>— che mi vK- 
dano bene? — Stivali di stra- 
pazzo con sole forti. 

SI, Signore ; vuol aver la \y5i^^ 
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T, I fear I shall not be able to 

get them on. 

Here are the boot-hooks. 

Pull, you will see they fit you. 
5 

T. These boots do not fit me. 
T, I can't get my foot in. 

T, They are much too narrow. 
10 They pinch my foot. 

Now they are on, your foot is in. 

T, I cannot walk in them. 
15 That leather stretches like a 

glove. 
T, Give me the boot-jack, I 

must take them off. 

20 T. Have you made my shoes as 
I ordered them ? 

T, I told you, I wished my shoes 
easy. 
25 T'. I don't wish to get comsL 

They will stretch by wearing. 
T. I do not choose in the mean 
time to be lame ? 



SO 



35 



Now, only tread firmly on 

them. 
T, Take them away, and make 

me another pair. 

T, They do exactly. What do 
you ask for them ? 



Ich furchte, ich werde sic nicht 

ankriegen konnen. 
Hier sind die Stiefelhaken. 
Ziehen Sie nur, Sie werden 

finden, dasz sie Ihnen passen. 
Diese Stiefel passen mir nicht. 
Ich kann den Fusz nicht hinein 

bringen. . 
Sie sind mir viel zu eng. Sie 

drucken mich. 

Nun haben Sie sie an, Ihr Fusz 

ist darin. 
Ich kann nicht darin gehen. 
Das Leder dehnt sich wie ein 

Handschuh. 
Geben Sie mir einen Stiefel- 

knecht, ich musz sie aus- 

ziehen. 
Haben Sie meine Schuhe so ge- 

macht, wie ich sie bestellt 

habe? 
Ich sagte Ihnen, dasz ich meine 

Schuhe bequem haben will. 
Ich will keine Huhneraugen 

bekommen. 
Sie werden im Tragen weiter. 
Ich mochte ' bis dahin nicht 

gem hinken. 

Treten Sie nur fest auf. 

Nehmen Sie sie zuriick und 
machen Sie mir ein anderes 
Paar. 

Sie passen ^nz genau. Was 
fordem Sie dafiir ? 
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Barber. 
40 Belt 
Boots, 



40 



Der Barbier. 

Der Gurt. Die Leibbinde. 

Sdefel iyr Stiefeln. 
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V. Je crains bien dc ne pon- 

voir pas les mettre. 
Voici des tire-bottes. 
Tirez un pen; vous verrez 
5 qu'elles vous irout bien. 
V, Ces bottes nc rae vout pas. 
K. Je ne saurais y cntrer le 

pied. 
V. Elles sont beaucoup trop 
LO (^troites. EUes me font mal 

au pied. 
Les voilil mises — voili votre 

pied entre. 
y, Je ne saurais marcher avec. 
15 Ce cair-12i prctera comme un 

gant 
V. Donnez-moi les tire-bottes ; 

il £eiut que je les 6te. 

10 V. Ayez-vous fait mes souliers 
comme je les avais com- 
mandos ? 
V, Je vous avais dit que je 
voulais des souliers lar^es. 
25 V, Je ne veux pas qu*il me 
vienne des cors aux pieds. 
lis s'elargiront en marchant. 
V, Oui ; mais en attendant, je 
neveux pas me faire estro- 
JO pier. 

Maintenant, vous n*avez qu'd 

poser le pied k plat. 
V. Emportez-les, et faites-m*en 
une autre paire. 

)5 

V. lis me vont parfaitement. 

Quel en est le prix ? 



Tcmoche non potr6 mettermeli. 

Ecco dei tiranti. 

Tiri un pooo ; vedri che le an- 

dranno bene. 
Questi stivali non mi vanno. 
Non posso fai*vi entrarc il piede. 

Sono troppo stretti. Mi fanno 
male al piede. 

Ora sono entrati. 

Non posso camminarci. 

La pelle cede come un guanto, 

Dktemi il cavastivali — ^bisogna 
ch' io meli cavi. 

Mi avete fatto le scarpe come 
vele ho ordinate i 

Vi ho detto che le voleva co- 
mode. 

Non voglio che mi fkcciano dei 
calli. 

Si slargheranno uskndole. . 

Frattanto non mi place di 
camminar zoppo, di farmi 
storpiare. 

Ora, batta con forza in terra. 

Cavlitemele, e f ktemene un aU 
tro pajo. 

Mi van benlssimo; quanto ne 
domandate ? 



• MOTS QUI ONT RAPPORT X LA TOILETTE D*UN HOMMK. 



Le barbier. 
40 La c^inture — le ceinturon. 
Pes bottes, f. 



II barbiere. 
La cmtata. 
Gil ft\.\N«iV\, 



k OXI(ln.XMAK 8 DBEB8. 



Boote, half. 
Boot book. 

S Braces. 
Breeches. 
Brusb. 
Buckle. 



10 - 



- hole. 



Chi. 
Cloak. 

Coat 
Collar. 

CourUress. 

Cravat. 

Cuflf. 

20 DresB-ooat. 

Dressing- gown. 

Easy. 

Eye-glara. 
U5 Facing*. 

Fit (to> 

Frill. 

Frock-<oat. 

Gaiters. 
30 GbTe. 

Great-coat. 

Handkerchief. 
Hat. 
35 Heel; 
Hart (to). 

Lappet. 
Last. 
40 Last (to). 
Leather. 
_— Upper. 

Mead (to). 
^* AfounuBg, 



HalbstieM. 

Der Stiefelhaken. 

Der Stiefelknecht. 

Der Leistcn. 

Der HoECDtrager, 

Die kurzen Hosen. 

Die Bursic (n). 

Die Schnnlle (n). 

Der Knopf (Knopfe). 

Das Knopfloch (locher). 

Die Kappe, Millie (n). 

Der Mantel (Mantel). 

Der Rock (Hocke). 

Det Kragen (Kragen). 

Der Kanim (K&mme). 

Das Hofkleid. 

Daa Halstnch (iQcher). 

Manse liellen.Aermclaufschlago 

Die Uotcrhoseii, 

Der Frack (Fricke). 



Die Aafsi 

Der BdsenstreiF. 
Der Rock. 
Die KamaecheD, 
Der Handschoh (e). 
Der Dberrock. 

Das Taschentuch. 

Der Hut. 

Der Absa(2 (satze) . 

Driicken — Weh thuo. 

Der Spano. 

Der Schosz (Schosse). 

Der Ldaten, 

Halten. 

Das Leder. 

Das Oberleder. 

Das Fntter. 

AmbenetD. Fliokea 
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Des bottines, f, 

Des tire-bottes. 

Un tire>botte. 

Les formes de bottes. 
5 Des bretelles, /. 

Des culottes,^. 

Une brosse. 

Une boucle. 

Un bouton. 
10 Une boatonniere. 

Un bonnet. 

Un manteau — ^pallctot. 

Un habit. 

Un collet d'habit. 
15 Un peigne. 

Un costume de cour. 

Une cravate. 

Une manchette. 

Des calecons, m. 
20 Un habit habille^ 

Une robe de chambre. 

Laree, ample. 

Un lorgnon. 
25 Les revers, m. 

AUer bien. 

Un jabot. 

Une redingote.. 

Des guetres. 
30 Des gants. 

Un surtout — un par-dessus 
— un paletot. 

Un mouchoir. 

Un chapeau. 
35 Le talon. 

Faire mal. 

Le cou-de-pied. 

Les pans, les basques. 

Une forme. 
40 Durer. 

Le cuir. 

L'empeigue,y. 

La doublure. 

Raccommoder. 
4b Ledeuj], 



Gli stiyaletti. 

I tiranti. 

II cavastiyali. ■ 
I gambali. 

Le bertelle — cinghie — ^tracolle. 
I calzoni corti. 
Una spkzzola. 
Una fibbia. 
Un bottone. 
Un occhiello. 
Una berretta. 

Un mantello — il tabarro (N.L). 
Un kbito — ^vestito. 
Un collare. • 
Un pettine. 
Un kbito da corte. 
Una cravatta — corvatta. 
Un manichino. 
Le mutande — ^i sottocalzoni. 
Un abito da conversazione- 
da sera — da ballo. 
Una vesta da camera. 
Comodo, i, a, e. 
L' occhialino. 
Le mostre. 
Star bene. 
Una gala. 
Un soprkbito. 
Le uose — ghette. 

I guanti. 

Un soprabitone — ^pastrano. 

Un fazzoletto — una pezzuola. 

II cappello. 

II calcagno— il tacco. 

Far male. 

II coUo del piede« 

Le falde. 

La forma. 

Durare. 

La pelle — il cuojo. 

II tomajo. 

La f odera. 



1 
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Neckcloth. 

Pantaloons. 

Pinch (to). 
5 Pocket. 

book. 

Pumps— dress shoes. 

Purse. 

Ring. 
10 Raffles. 

Seal. 

Shirt. 

collars. 

Shoe. 
15 horn. 

Sleeve. 

Slippers. 

Snuff-box. 

Soap. 
20 Socks. 

Sole. 

Sole (to). 

Spectacles. 

Spur. 
25 Stock. 

Stockings. 

Stretch (to). 

Suit of clothes. 

Sword. 
30 Tooth-brush. 

— powder. 

pick. 

Trousers. 

Try on (to). 
35 Umbrella. 

Waistcoat. 

Walking-stick. 

Watch. 

^—^— chain. 
40 key. 

Wear (to). 

Worn out. 

Wristband. 



Das Halstuch. 

Beinkleider, Hosen. ' ] 

Driicken. 

Die Tasche (n). 

Das Taschenbuch. 

Die Tanzschuhe. 

Der Beutel. Die Borse (n). 

Der Ring (e), 

Manschetten. 

Das Siegel. 

Das Hemd (en). 

Hemdkragen. 

Der Schuh (e). 

Der Schuhzieher. . 

Der Aermel. 

Pantoffeln. 

Die Schnupftabaksdose (n). 

Die Seife. 

Socken. 

Die Sohle (n). 

Besohlen. 

Die Brille (n). 

Der Sporn (Sporen). 

Die Halsbinde (n). 

Der Strumpf (Striimpfe). 

Ausdehnen. 

Der Anzug (zuge). 

Der Degen. 

Die Zahnbiirste (n). 

Das Zahnpulver. 

Der Zahnstocher. 

Die Beinkleider, Hosen. 

Anprobiren. 

Der Regenschirm (e). 

Die Weste (n). 

Der Spazierstock (stocke). 

Die Uhr (en). 

Die Uhrkette (n). 

Der Uhrschlussel. 

Tragen. 

Abgetragen. 

Manschetten (pi.)* 
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Une cravate. 

Des pautaloDS, m. 

Gfiner— blesser, 
5 Une poche. 

Un portefeuille, un carnet. 

Des escarpins. [naie. 

Une bourse, un portc-mon- 

Un auneau. 
10 Des manchetteSy/. 

Un cachet. 

Une chemise. 

Des fiiux-cols. 

Un Soulier. 
15 Un chausse-pied. 

La manche. 

Des pantoufles,/. 

Une tabati^re. 

Du saYon. 
20 Des chaussettes,/. 

La semelle. 

Ressemeler. 

Des lunettes. 

Des (^perons, m, 
25 Un col. 

Des bas. 

Elargir. 

Un habillement. 

Une ^pee. 
30 Une brosse k dents. 

De la poudre dentifrice. 

Un cure-dents. 

Un pantalon. 

E^ssayer. 
35 Un parapluie. 

Un gilet. 

Une canne — un b&ton. 

Une montre. 

Une chalne de montre. 
40 Une clef de montre. 

Porter, 

Us^, e. 

La manchette. 



Una cravatta — un fazzoletto da 

coUo. 
I pantaloni. 
Stringere— far male. 
La tasca — saccoccia (N.I.). 
Portafoglio — taccuino. 
Gli scarpini. 
Una borsa. 
Un anello. 

I manichetti. 
Un sigillo. 
Una camicia. 
Un goletto. 
Uoa Scarpa. 

Un corno da scarpe. 
Una mhnica. [fole. 

Le papuccie — piauelle — pantii- 
Una tabacchiera. 

II sapone. 

I calzerotti — calzini. 
La suola. 
Metter la suola. 
Gli occhiali. 
Gli speroni. 
Una cravatta. 
Le calze. 

Slargare — al largare. 
Un \estiario completo. 
Una spada. 

Udo spazzolino da denti. 
La polvere da denti. [chino. 
Uuo stiizzicadenti — uno stec- 
I calzoni — ^pantaloni. 
Provare. 

Un ombrello. [toveste. 

Un corpetto— un gile — una sot- 
Una cauna — un bastone. 
Un orologio— oriuolo. 
Una catena da orologio. 
Una chiave da orologio— una 
Portare. [chiavina, 

Usato— Ibgoro, 
Un polsino — solino. 
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5 



10 



15 



A Kady's Toilet. 

I want to wash and dress. 

Give me some warm water. 
Fetch some Windsor soap and 

a towel. 
Give me my black silk gown. 

Dust my shoes. 
Lace my stays. 

Do not lace them so tight. 

Loosen them. 

Bring me my silver bodkin. 



Let me have a needle and a 
20 needleful of black silk. 
Comb my hair. 
Curl my hair. 
Fetch some curling-paper. 

25 Be cautious with the curling- 
tongs. 
Curl my hair in front. 

Turn up my hair behind with 
30 the comb. 

Fetch some black hair-pins. 

Take care not to tumble my 
gown. 
35 Give me my sash. 

Bring me my pearl necklace. 



40 



Fetch my new bracelets — my 
gold earrings. 

&V& me a cambric (lawn) 
"erchief» 




Damen-Toilette* 

Ich will mich waschen und an- 

kleiden. 
Geben Sie mir warmes Wasser. 
Holen Sie mir Windsorseife und 

ein Handtuch. 
Geben Sie mir das schwarz- 

seidene Kleid. 
Stauben Sie meine Schuhe ab. 
Schnuren Sie mich. 

Schnuren Sie mich nicht so 

fest. 
Schnuren Sie loser. 
Bringen Sie mir meine silbeme 

Schnumadel. 
Geben Sie mir eine Nadel und 

einen Faden schwarze Seide. 
Kammen Sie mir das Haar. 
Krauseln Sie mir das Haar. 
Holen Sie Lockenpapier (Pa- 

piiloten). 
Nehmen Sie sich mit dem 

Brenneisen in Acht. 
Kmuseln Sie mein Haar vorn. 

Ejimmen Sie mein Hinterhaar 

in die Hohe. 
Holen Sie einige schwarze 

Haamadeln. 
Geben Sie Acht, dasz Sie mein 

Kleid nicht zerknittern. 
Geben Sie mir meine Sch'arpe. 
Bringen Sie meine Perlen- 

schnur. 
Holen Sie meine neuen Arm- 
bander — ^meine goldnen Ohr- 

ringe. 
Geben Sie mir ein Batist- (Li- 

noQ-^ Ta&chetk\MQ^\i» 



Chap. XXXI.] TOILETTE d'uNE DAME. 



187 



CHAPITRE XXXI. 



Toilette 6*0110 Same. 

Je desire me layer et m'habil- 
5 ler—jeyeaxfaire ma toilette. 

Donnei-moi de Tean chaude. 

Oherchez-moi du sayon de 
Windsor et mie seryictte. 

Doonez-moi ma robe de soie 
10 noire. 

Epoossetez mes sooliers. 

Lacez-moi. 

Ne me lacez pas si serr^. 
15 

Desserrez mon corset. 

Apportez-moi mon passe-lacet 
aargent 

Donnez-moi one aiguille et one 
20 aigoillee de soie noire. 

Peignez-moi. 

Frisez mes cheyenx. 

Allez chercher des papillotes. 

25 Seryez-yous ayec soin da fer k 
friser. 
Faites bonder mes cheyenx snr 

le front. 
Releyez-les par derrifire avec 
30 le peigne. 

Allez chercher des ^pingles a 

chevenx. 
Prenez garde de chiffonner ma 
robe. 
35 Donnez-moi ma ceinture. 
Apportez-moi mon collier de 

perles. 
Donnez-moi mes nouyeanx 
bracelets— mes ^ boucles d'o- 
40 reilles en or. 

Donnez-moi un mouchoir de 
batiste* 



Delia Toeletta d* una 

Voglio layarmi e yestirmi. 

I^temi deir acqua calda. 
Re<^temi del sapone di Wind- 
sor e uno scingamano. 
D^temi V itbito £ seta nera. 

Pulite le scarpe — gli stiyaletti. 
Allacciktemi il busto. 

Non melo allacciate tanto 
stretto. 

Allen^telo. 

Portktemi il punteruolo d' ar- 
gento. 

Dktemi on ago e on filo di seta 
nera. 

Pettin^temi. 

Arricciktemi i capelli. 

Portktemi della carta pei ca- 
pelli. 

Siate cliuta con quel ferro. 

Arricci^temi i capelli sulla 

fronte. 
Tir&temi sU i capelli di dietro 

col p^ttine. 
Portatemi delle forcelle — for- 

cine. 
Badate di non sciuparmi 

rkbito. 
Dktemi la cintnra. 
Portktemi il yezzo di perle— 

la collana di perle. 
Dktemi i braccialetti nuoyi — ^i 

miei orecchini — pendentL 



188 



WITH A MILLINER. 



[Chap. XXXII. 



Give me a pair of silk (kid, 
linen) gloves. 

Where is my Cashmere shawl ? 
5 Fetch my white silk bonnet 

L/et me have my lace collar. 

Put a pin into my handkerchief 
10 behind. 

Give me my fiir cloak and my 
muff. 



Geben Sie mir ein Paar seidene 

(lederne, zwirne) Hand- 

schuhe. 
Wo ist mein Kaschmir-Shawl ? 
Holen Sie meinen weiszsei- 

denen Hut 
Geben Sie mir meinen Spitzen- 

kragen. 
Stecken Sie mein Halstuch 

hinten fest 
Geben Sie mir meinen Pelz- 

mantel, und meinen Muff. . 



CHAPTER XXXII. 



15 



ixrith a XHiUiner. 

T, I wish to see some bonnets. 



T, Are they worn large or small 
this year ? 
20 Here is one of pink satin, trim- 
med with feathers. 
It will suit you exactly. 
T, No, that is too gay. 

25 T. I should prefer something 
more simple and darker co- 
lour. 
T, Are Leghorn bonnets still 
the fashion ? 
30 

Yes, Madam. Here is a very 

pretty one. 
It is trimmed with a bunch of 
roses. 
35 T. This is too small behind for 
me. 

T, You must make it larger. 

7 Now show me some caps. 



8ei einer Putzmacberin. 

Zeigen Sie mir eiuige Hute. 

Tragt man sie dieses Jahr grosz 

Oder klein? 
Hier ist ein rosa Atlashut mit 

Fedem. 
Er wird Ihnen sehr gut kleiden. 
Nein, er ist zu auffallend. 

Ich mochte lieber einen ein- 
fachern und dunklem Hut. 

Sind Italienische Strohhute 
noch Mode ? 

Ja wohl, Madame. Dies ist ein 

sehr hubscher Hut. 
Er ist mit einem Kosenbouquet 

aufgeputzt. 
Dieser Hut ist mir hinten zu 

klein. 

Sie miissen ihn grbszer machen. 

Zeigen Sve im.T hu'cl cml^e Hau- 
ben. 
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Donnez-moi une paire de gants 
de sole— de chevreau — de fil. 

Oil est mon shal de cachemire ? 
5 Donnez-moi mon chapeau de 
soie blanc. 
Donnez-moi ma collerette de 

dentelle. 
Voulez-vous mettre une epingle 
10 a mon fichu, par derriere ? 
Donnez - moi mon manteau 
fourre et mon manchon. 



Dktemi un pajo di guanti di 
seta — ^pelle — filo. 

DoY* e il mio sciallo dicasimiro? 
Datemi il cappellino di seta 

bianca. 
Dktemi 11 coUaretto di trina — 

merletto. 
Mettetemi una spilla nel fazzo- 

letto, di dietro. 
Dhtemi il mantello foderato di 

pelliccia e 11 maulcotto. 



Chex la Marobande de 
1 5 Modes. 

V. Je voudrais bien voir vos 

chapeaux. 
V. Comment lesporte-t-on cette 
&nn4e, grands ou petits ? 
20 £u voici un de satin rose, garni 
de plumes. 
II Yous ira parfaitement. 
V, Non, non ; 11 est beaucoup 
trop Yovant. 
25 F. Je prdffererais quelque chose 
de plus simple, et d'une cou- 
leur plus fonc^e. 
V, Les chapeaux en paille 
d'Ttalie sont-ils encore de 
30 mode ? 

Oui, Madame. En Yoici un 

tr^-joli. 
II est orne d*un bouquet de 
roses. 
35 V. Celui-ci n'est pas assez 
grand sur le derriere de la 
tete. 
V, II faut I'elargir. 

40 V. Voulez-vous me moutrer des 
honnets f 



CHAPITRE XXXII. 

Con la XIEodlsta—CrestaJa 

Vorrei vedere del cappellini. 

Come si lisano quest' anno, 
grandi o piccoli ? 



Kccone uno di raso color di 

rosa, omato di piume. 
Le stara benissimo. 
No, ^ troppo gajo. 

Preferirei qualche cosa piii 
s^mplice e di un colore piti 
scuro. 

I cappellinl di paglia son essi 
ancor di moda ? 

SI, Signora; Mccone uno gra- 

ziosissimo. 
E omato cou un mazzctto di 

rose. 
E troppo piccolo di dietro per 

me. 



\ 



Bisogna che lo facciate piU 
grande. J 
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T. I want a blonde cap for 
dress, trimmed with flowers. 

T, I want a morning-cap of 
5 worked muslin. 
Here is one of Brussels lace. 

T, No, not that one ; that 
would be too expensive. 



Ich brauche eine Blondenhaube 
mit Blumen. 

Ich brauche eine Morgenhaube 
von gesticktem Muslin. 

Hier ist eine Briissler Spitzen- 
haube. 

O nein, die nicht; die wiirde 
zu hoch kommen. 



10 
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mntb a Xiady's Dress- 
maker.— Xiadles' attire. 

T, I want to have a dress made. 

Have you got the new &sh- 

ions? 
T, I should like this style ; but 

the waist is a little too 

high. 
I can make it as you please. 



T, Very well, how will you 

trim it? 

I should propose to trim the 

body with broad lace, and 

25 the flounces with narrow 

lace 

T. Oh,' that will do. Do they 

still wear flounces ? 
Oh yes. Madam. 
30 T. Are narrow flounces worn ? 

Yes, quite near the bottom of 
the dress. 

35 Narrow velvet ribbon is much 
worn as a trimming. 

T. I wish my dress made with 
a broad waistband. 
40 



8ei einer Sobneiderin. ~ 
SOamenkleider. 

Ich will mir ein Kleid machen 
lassen. Haben Sie die ueues- 
ten Moden ? 

Dieser Schnitt gefallt mir, aber 
die Taille ist etwas zu hoch. 

c 

Ich kann sie nach Ihrem Be- 

lieben machen. 
Gut, wie wollen Sie es besetzen ? 

Ich wiirde vorschlagen, die 
Taille mit breiten und die 
Volants (Falbeln) mit schma- 
len Spitzou zu besetzen. 

Gut. Tragt man noch immer 
Volants (Falbeln) ? 

Ja wohl. 

Tragt man schmale Volants ? 

Ja, ganz unten am Bock. 



Man tragt viel Besatz von 
schmalem Sammtband. 

Ich mochte mein Kleid mit 
einem breiten Gtirtel ge- 
macht haben. 
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K II me faut pour coiffure 

an bonnet de blonde, garni 

de fleurs. 
V, II me faut un bonnet du 

matin en mousseline brodde. 
En Yoici un en dentelle de 

Bruxelles. 
F. Non, pas celui-U; il cofite- 

rait trop cher. 



Vorrei una cuffia di blonda per 
conversazione, omata di fiori. 

Gradirei una cuffia da mattina 
^ di mussolina ricamata. 
Eccone una di merletti — trina 

di Brusselles. 
N5, quella sarebbe troppo cam 

— costerebbe troppo. 



CHAPITRE XXXIII. 

Chex la Coutnri^re. Ka Sarta. 



V. Je Youdrais me faire feire 
une robe. Avez^ous les der- 
5 nidres modes ? 
V. J'aimerais c-e genre • U ; 
mais la taille est un peu trop 
haute. 
Je la ferai exactement comme 
vous voudrez. 

V, Trds-bien. Comment gar- 

nirez-vous la robe ? 
Je proposcrais de gamir le cor- 
sage avec une large dentelle, 
5 et les volants avec une pe- 
tite dentelle. 
F. Bien. Mais, dites-moi, porte- 

t-on toujours des volants ? 
Mais oui, Madame. 
V, Porte-tron de petits volants ? 

On en porte de tr^ petits, tout 
au bas de la robe. 

5 Les garnitures de ruban de 

velours (^troit sont aussi tr^s 

bien port^es. 

F. Je di^sire que ma robe de 

villc soit faite pour dtre port^ 

D avee une large ceinture. 



Vorrei farmi fare un libito. 
Avete gli iiltimi figurini ? 

Mi piacerebbe questa maniera ; 

ma la vita d un po' troppo 

corta. 
lo potrd farlo come ella desl- 

dera. 
Benissimo. Come lo guami- 

rete? 
lo guamirei la vita di merletto 

alto, e le gale di merletto 

piu basso. 

Cosl andru bene. Pbrtauo an- 

cora delle gale — baize ? 
Oh si, Signora. 
Si pbrtano ancora delle gale 

strette ? 
Si, Signora, ma piccole vicino 

al lembo del vestito — dell' 

kbito. 
Le guamizioni di nastro di 

velluto stretto sono molto 

alia moda. 
Bramerei che I'kbito per andar 

fuori, si potesse portare con 

una larga cintura. 



i 
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A lady's dress. 



[Vocab. XXXni. 



71 1 want a morning, an even- 
ing, a ball dress. 

71 1 wish a dress for travelling 
5 made quite plsun. 
T, I wish it with a high body. 



10 



7! I want a cape and a lining 
in the skirt and body. 

Of what material is the dress 

tobe? 
T, How many yards of silk or 
muslin will you require ? 
15 

Now you may try on the dress, 

Madam. 

T, It fits me very well— very 

badly. [loose. 

20 T. The body is too tight— too 

T. The sleeves are too wide — 

too short. 
T, The skirt is too long. 
T, These plaits do not sit at all 
^5 well. 

71 They must be altered. 
71 You must let me have the 
dress again this evening. 



leh brauche einen Morgenan- 

zug, ein Gesellschaftskleid, 

einen Ballanzug. 
Ich wunsche einen ganz ein- 

&chen Reiseanzug. 
Ich wunsche ihn mit einer ho- 

hen Taille. 
Machen Sie mir einen Kragen, 

und futtem Sie den Rock und 

die TaiUe. 
Von welchem Zeuge wunschcE 

Sie das Kleid ? 
Wie viel Ellen Seidenzeug odei 

Muslin brauchen Sie ? 

Sie konnen nun das Kleid an 

probiren. 
Es sitzt sehr gut — sehr schlecht 

Die Taille ist zu eng — zu weil 
Die Aermel sind zu weit, z\ 

kurz. 
Der Rock ist zu lang.' 
Diese Falten sitzen seh 

schlecht. 
Sie miissen sie andem. 
Sie miissen mir das Kleid die 

sen Abend zuruckbringen. 



VOCABULABT XXXIII. — TERMS RELATING TO A LADY'S 
ATTIRE, TOILET, &C. &C.* 



30 Apron. 

Back-stitch. 

Ball-dress. 

Ball of cotton. 

Band-box. 
35 Basting. 

Bath-mantle. 

Becoming. 

Belt. 

Blue. 
40 Boa. 



Die Schiirze (n). 
Ber Hinterstich. 
Das Ballkleid (er). 
Eine RoUe Baumwolle. 
Die Hutschachtel (n). 
Reihen. 

Der Bademantel (mantel). 
Kleidsam — gut kleiden. 
Der Giirtel. 
Blau. 

Die Boa (sV 
* For Coloxxn, see Vocabulary LV., at the end of the book. 
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F. II me faut une robe du ma- 
tin, — une robe du goir, — une 
robe de bal. 
V. Je desire avoir une robe de 
5 voyage, toute simple. 
V, Je la veux montante. 

V. II me feut une p^erine, et 

que le corsage et la jupe 
10 soient doubles. 

De quelle ^toffe dSsirez-vous 

que soit la ;obe ? 
V, Combien de metres de sole 

ou de mousseline vous fau- 
15 dra-t-il? 

Madame pent essayer la robe 

maintenant. 
V. Elle me va tres-bien — elle 

me va mal. [trop large. 

20 V. Le corsage est trop ^troit — 

V, Les manches sont trop 

larges — trop courtes. 
V. La jupe est trop longue. 
V, Ces plis-U font un bien 
25 mauvsus effet 

V, II &ut changer cela. 

V, II faudra me rapporter cette 

robe ce soir. 



Ho bisogno di un kbito da mat- 

tina— ^a conversazione — da 

festa di ballo. 
Ho bisogno d' un libito da viag- 

gio, ma s^plice. 
Lo vorrei alto di coUo^accol- 

lato. 
Mi farete una baverina e desl- 

dero che la vita e la gonnella 

slano foderate. 
Di che stofia desidera che sla 

I'kbito? 
Quante braccia o metri di seta 

o di mussolina ci vorranno ? 

Ora pud provarlo in dosso. 

Sta benlssimo — molto male. 

[trpppo larga. 
La vita d troppo stretta — 
Le mkniche son troppo larghe 

— troppo corte. 
II lembo S troppo lungo. 
Queste pieghe non istan bene 

afifatto. 
Bisogna cambiarle — ^rifarle. 
Bisogna che mi rimandiate 

quests kbito stasera^ 



BELATI7 Jt LA MARCHANDE DE MODES, X LA COUTURI^RE, ET CON- 
TENANT LES NOMS DES CH08ES QUI FONT PARTIE DE L'HABIL- 
LEMENT d'UNE FEMME.* 



30 Un tablier. 

Arribre- point, m, 

Une robe de bal. 

Un peloton. 

Un carton. 
35 Couture h, lon^ points. 

10 Un peignoir. 

Qui siea — qui va bien. 

La ceinture. 

Bleu, e. 
40 Un boa, 

• Pour les couleurs, voir 



Un grembiale— grembiule. 
Punto a dietro. 
Abito — ^veste da ballo, 
Un gomitolo. 
Una scktola di cartone. 
L'imbastitura. 

Una vesta da bagno— una man- 
Che sta bene. [tellina. 
La cintura. 
Turchino — azzurro. 
Un boa. 
to Voc».bxL\«\w IN .»>»'^»»^ ^^^''"«** 



A LADT 8 DRKSS. 
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Bodkin. 

Body (of B dress). 
Bombszeea. 
Bonnet. 
S Boots for Udies. 
Bow. 

Box. 

10 Bracelet. 

Braid, (of hdr). 
(of dregg), 

15 Buckle! 

Busk. 

Balton. 

Calico, white, 

printed, 

iO Cambric. 

Camlet. 

Cap. 

Cape. 
25 Check. 

Chemise. 

Chemisette. 

Chintx. 

Clasp. 
30 Cloftk. 

Cloth (woollen). 

Collar. "*' 
Comb, 
35 Cotton. 



-— paper. 

Dark. 

(to). 



Die Schnllrnadel (n). 

Die Taille (n), der Leib. 

Der Bombazeen. 

DerHut(Hiite), 

jStiefel. 

1 Damengliefel. 

Die Schleife (n). 

Die Schachtel (n). 

Das Arm baud fliundpp). 

DiePlucbte— Haarfii^chte. 

Litze. 

Ene Broche (pron. Brosob). 

Schnielz. 

Die Sdmalle (n). 

Das Bluikscbelt or Planschett 

Der Knopf. 

Calico. 

Kattun. 

Cambric — Balist. 

Camelot. 

KaaevBS. Stramin- 

Die Haube, Miitze (n). 

Der KrageD. 

Carrirtes Zeug. 

Das Hemd (en). 

Das CbeiniseUe. 

Zitz. Mebelkattnn. 

Der Haken. Das Schlosz. 

Der Mantel (Mantel). 

Das Tnch. 

Grobea Tuch. 

Der Kragen). 

Der Kamm (I^mme). 

Die Baumwolle. 

Der Kattun. 

Der K repp, Flor. 

IMniiRehclten. 

Die Locke (n). 

Ki^aseln. Locken. 

Papiliotea (pt.) 

Der Damast. 

Dnnkel. 



Der Diamuii t«iij. 
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Un pas8e*lacet. 
Le corsage. [pine- 

De la bomlMUcine— de V al^ 
Un chapeao* 

5 Des bottines. 

Un ncNid de robans — one 
rosette. 

Une bolte. 
10 Un bracelet. 

Une tresse. 

Du lacet, du cordonnet. 

Unebroche — une epingle. 

Des perles de verre. 
15 Une boucle. 

Un busc. 

Un bouton. 

Da calicot. [peinte. 

De rindienne->de la toile 
ao De la batiste. 

Da camelot 

Dacaneras. 

Un bonnet. 

Une p^erine. [carreaax. 
25 Une ^toffe qoadrillee — h 

Une chemise. 

Une chemisette. 

Delatoileperse—dela perse. 

Une agrare — an fermoir. 
30 Un manteao. 

Du drap. 

De gros drap. 

Une collerette — un col. 

Un peigne. 
35 Du coton. 

De la toile de coton. 

Du cr^pe. 

Les manchettes. 

Une boacle de cheveux. 
40 Bonder les cheveux. 

Du papier k papillotes. 

Du damas. 

Fonc^, e. 

Ravauder. — Faire une re- 
45 prise, 

Diamantf nu 



Un puntale — un filaguaiuc 

La vita. 

Delia bombagina. 

Un cappellino. 

I Gli stivali. 

iGlistivaletti. 

Un nodo di nastri — una ro- 

setta. 
Una sdktola. 

Uno smaniglio— braccialetto. 
Una treccia. 
Un cordoncino. 
Un fermaglio. 
Conterie— cristallucci neii. 
Una fibbia. 
Una stecca. 
Un bottone. 
Del calicb bianco. 
Del colitis stampato. 
Delia tela battista. 
Del cammellotto. 
Tela di cknapa. 
Unacuffia. 
Una bavarina. 
Stoffa a q^uadri. 
Una camicia. 
Una camicetta — camiciola. 
Tela indiana di cotone. 
Un fermaglio. 
Un mantello. 
Del panno. 

ordinario. 

Un collarino — una goletta. 

Un pHtine. 

Del cotone. 

Tela di cotone. 

Del velo crespo. 

I polsini. 

Un riccio. 

Arricciare. 

I papigliotti. 

Del damasco. 

Oscuro, i, a, e. 



\ 
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A liADY's DRESS. 



[Vocab. XXXin. 



Dimily. 
Drawers* 

Dress. * 

5 ' high. ' 

low. 

Dressing case. 

Dressing-gown. 

Earrings. 
10 Easy. 

Elderflower. 

Embroider (to). 

Embroidery. 

frame. 

15 Emerald. 

Etui-case. 

Fan. 

Fancy (goods). 

Fashionable. 
20 Feather. 

Fit (to). 

Flounce. 

Flower. 

Fold. 
25 Frill. 

Fringe. 

Front. 

Fur. 

Galoches. 
30 Garters. 

Gathering, 

Gauze. 

Glove. 

Gown. 
35 Graceful, 

Green. ^ 

Grey. 

Guimp or gimp. 

Hair, 
40 Hair-dresser, 

Hair-pin. 

Handkerchief (pocket). 
■ neck. 




^ead'-dre88» 



Dimity. 

Unterhosen (pi). 

DasKleid. Der Anzug (ziige). 

' — hoch. 

■ — ausgeschnitten. 

Die Toilette. 

Der Morgenrock. 

Ohrringe. 

Weit, bequem. 

Fliederbluthen. 

Sticken. 

Die Stickerei (en). 

Der Stickrahmen. 

Der Smaragd (e). 

Das Etui (s). 

Der Facher. 

Galanteriewaaren (pi). 

Modem, nach der Mode. 

Die Feder (n). 

Passen 

Die Falbel {n\ Der Volant. 

Die Blume (n). 

Die Falte (n). 

Die Hemdkrause (n). 

Die Frange (n). [theil. 

Die Vorderseite, das Vorder- 

Das Pelzwerk. 

Galoschen, Ueberschuhe. 

Strumpfbander. 

Krausen. 

Gaze (pron. as in French). 

Der Handschuh (e). 

Das Kleid (er). 

Anmuthig. Grazios. 

Griin. 

Grau. 

Gimpf. 

Das Haar (e). 

Der Friseur (e). 

Die Haamadel (n). 

Das Tascheutuch (tiicher). 

Das Halsband. 

Der Kopfputz. 

Der Saum. (^^«Ami&^. 
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Dabazin. 
, Un caleyon. 



Une robe. 



montante. 
d^Uet^. 



Un n^cessaire. 
Une robe de chambre. 
Des boudes d'oreilles,/. 
10 Large. 

Fleur de sorean,/. 
Broder. 
Broderie, /. 

15 Emeraade,/. 

Un 6tui. 

Un ^ventail. ^veant^. 

Objets de fantaisie — ^nou- 

A la mode. 
20 Une plume. 

AUer bien. 

Un Yolant. 

Une flear. 

Un plL 
25 Un jabot — ^une garniture. 

Une frange. 

Le devant. 

Des fourrores, /. 

Des galoches. 
30 Les;jarreti^res. 

Un froncis. 

De la gaze. 

Un gant. 

Une robe. 
35 Gracieux, se. 

Vert, e. 

Gris, e. 

Une cuimpe. 

Les cneveux, m. 
40 Le coiffeur. 

Une ^pingle ^ cheveux. 

Un moucnoir de poche. 

Un fichu — une cravatte. 

La coiffure. 
45 L'ourlet d'une robe. 






Delia bambagina — del dlmito 
Un paio di mutande. 

Un kbito— un yestito. 
— — accollato. 

scollato. 

Cassetta da toeletta. 

Una yeste da camera. ' 

Gli orecchini — le bbccole. 

Cbmodo, i, a, e. 

Fiore di sambuco. 

Ricamare. 

Un ricamo. 

Telajo da ricamo. 

Uno smeraldo. 

Un astuccio. 

Un yentaglio. 

Chincaglierie. 

Allamoda. 

Una piuma. 

Star bene. 

Le baize. 

Un fiore. 

Una piega. 

Una fpiemizione — gala. 

Frangia. 

U dayanti. 

Delle pellicce. 

Le galosce. 

I legacci — ^i cintoli. 

Le pieghe — increspatura. 

Delia tocca— yelo di seta. 

Un guanto. 

Un kbito — una yeste. 

Grazioso, i, a, e. — elegante. 

Verde. 

Grigio. 

Filo di seta. 

I capelli — capegli. 

II parrucchiere. 
Uno spillo da capelli. 
Un fieizzoletto da tasca. 
■ da co11q« 



i 
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A lady's dress. 



[Vocab. XXXni 



Hem (to). 
High. 
Hood. 
Hook (to). 
5 Hook and eye. 

Iron. 
Iron, to. 
Jewellery. 
10 Knit (to). 

Knitting (needle). 

Iiace. 

Point. 

15 Lace-hole (of stays). 

Lace (to). 

Large. 

Lawn.^ 

Light. 
20 Line (to). 

Lining. 

Linen. 

— ^— cloth. 

Loops. 
25 Low. 

Mantle. 
Match (to). 
Mend (to). 
30 MuflF. 
Muslin* 

Narrow. 

Neckerchief. 
35 Necklace, «^ 

Needle. 

case. 

Net. 

, a hair. 

40 Nightcap. 

Night-dress. 

Order (to). 

Open work. 

Pattern, 
45 



Saumen. 

Hoch. 

Die Kappe (n). DasCapuchon. 

Haken. 

Der Haken und die Oehse 

(n). • 
Das Eisen, Bugeleisen. 
Biigeln, platten. 
Schmuck. Juwelen (pi.) 
Stricken. 

Die Stricknadel (n). 
Die Spitze (n). 
Points (pi. only). 

Das Schniirloch (locher). 

Schnuren. 

Grosz — weit. 

Linon. 

Hell. 

Fiittem. 

Das Fatter. 

Die Leinwand. 

Die Wasche. 

Oehsen. 

Niedrig; (of dresses) ausge- 

schnitten. 
Der Mantel. 
Zusammen passen. 
Ansbessem — ^flicken . 
Der Muff (e). 
Der Musselin ; Mull ; Ja- 

connet. 
Eng. 

Das Halstuch (tiicher). 
Das Halsband. 
Die Nahnadel (n). 
Die Nadelbuchse. 
Der Tull. 
Das Netz. 

Die Nachtmiitze (n). 
Das Nachthemd. 
Bestellen, 

Die durchbrochene Arbeit 
Das Master. 

Die PeVisse (rv). 
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Onrler. 
Haut, e. 
Un capachon. 
Agrafer. 
5 Agrafe et porte. 

Per. 

Repasser. 

Bgouterie — bijoux. 
10 Tricoter. 

Aigoille & tricoter. 

Dentelle. 

Point de Bruxelles — d'An- 

gleterre, &c. 
let, m. 

Lacer. 

Large— grand. 

Linon, m. 

Clair, e. 
20 Doubler. 

Doublure, /. 

Dulinge. 

De la toile. 

Mailles — brides, /, 
25 Bas, se. 

[mantiile,/. 

Manteau, mantelet, m. — 

Assortir. 

Raccommoder. 
30 Un manchon.- 

Mousseline, /. 

Etroit, e. 

Un fichu. 
35 Un collier. 

Une ai^^le. 

Un ^tui. 

Du tulle. 

Un filet pour les cheveux. 
40 Un bonnet de nuit. 

Une chemise de unit. 

Demander, commander. 

Ouvrage ^ jour. 

Un patron. 
45 

Une pelisse. 



\ 



Orlare. 
Alto, i, a, e. 
Un cappuccio. . 
Aggn^mEire. 
Gkngheri e magliette. 

Ferro, 

Stirare. 

I giojelli— le gioje. 

Layorare a maglia. 

Ferro da lavorare a maglia. 

Trina — merletto — pitzo (N.I.) 

Merletti a punta. 

Un occhiello. 
Allacciare. 
Grande — largo, a. 
Delia tela renza. 
Chiaro, i, a, e. 
Foderare. 
La f 5dera. 
Delia biancheria. 
Delia tela. 
Le ma^lie. 
Basso, 1, a, e. 

Una mantiglia. [compagnare. 
Uguagliare — ^ser simile — ac- 
Raccomodare — racconciare* 
Un manicotto. 
MussoUina. 

Stretto, i, a, e. 

Fazzoletto da coUo. 

Un monile — una coUana* 

Un ago— gli aghi. 

L' agorajo. 

Del tulle. . 

Una reticella da testa. 

Una cuffia da notte., 

Camicia da notte. 

Ordinare. 

Un lavoro a giomo. 

Una mostra — wcl , ti^<:3i^<«3<&^^ — 
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Petticoat. 

Pin. 

Pin-cushion. 

Piping. 
5 Plaited. 

Plume. 

Pocket. 

Pomatum. 

Poplin. 
10 Quill (to). 

Quilling. 

Heady-made. 

Reel. 

Reticule. 
15 Ribbon. 

Ring. 

Ringlet. 

Roll. 

Rose water. 
20 Sash. 

Satin. 

Scent. 

Scissors. 

Seam. 
25 Sew (to). 

Sewing. 

Shawl. 

Shift. 

Shirting. 
30 Shoe. 

prunella. 

Silk. 

Shot (as silk and other stuff.) 

Skein. 
35 Skirt.; 

Slippers. 

Sleeve. 

Smelling-bottle. 

Soap. 
40 Sponge, 

Starch. 

Starched. 

Stays. 

Stay-lace,^ 

Stiff. 



Der Unterrock (ocke). 

Die Stecknadel (n). 

Das Nadelkissen. 

Runde Litze. 

Gefaltet. 

Federn (pi). 

Die Tasche (n). 

Die Pomade. , 

Der Poplin. 

Falten. 

Riiche. (Pron. Rusche). 

Fertig. 

Die RoUe. 

Der Strickbeutel. 

Das Baud (Bander). 

Der Ring (e). 

Das Lockchen. 

Das Rollchen.j 

Rosenwasser. 

Die Scharpe (n). 

Atlas. 

Der Parfum— .Wohlgemch. 

Die Scheere (n). 

Die Naht (Nahte). 

Nahen. 

Das Nahen. 

Der Shawl (e). ~ 

Das Hemd (en). 

Shirting. 

Der Schuh (e). 

Priinellschiihe. 

Die Seide. 

Changeant. Schillenid. 

Die Docke, Fisse. 

Der Rock (Rocke). 

Pantoffeln. 

Der Aermel. 

Das Riechflaschchen. 

Die Seife. 

Der Schwamm (Schwamme). 

Starke — Amidam. 

Gestarkt — gesteift. 

Die Schntirbrust — das Corset. 

Das Schnurband. 

Steif. 
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Une jope — un 
line ^mglo. 
Une pelotte. 

TV. Ifc— t 



Id pommade. 

De la popeline. 
10 Rneber, plisaer. 

Une ruofae. 

TontMt 

Une bobine. 

Un ridicule — un sac. 
19 Un mban. 

Un annesD. [ebon). 

Une boucle (en tire-bon- 

Un rouleau. 



Del'ef 
03 Unece 



!«,/ 



Des ciseaux, n. 

Une coutnre. 
25 Coudre. 

OuTrage de couture. 

Cn chfkle. 

Une chemise. 

De la toile pour chemises. 
30 Un Soulier. 

Des eouliers de prunelle. 

De la Eoie. 

Changeanle. 

Un e'cbeveau. 
35 Lajupe. 

Les pnntoufleB. 

La jnancbe. 

Ud flacon d'odeur. 

Du savou. 
40 Eponge. 

De I'amidoa. 

Amidunne, empes^. 



Lt JVi^kt and Bont the] alao 



Una Bpilla. 

Ud cusdnetto da spillc. 

La venatura. 

•ciato— piegalo. 

La (asca— *trcOTCia (N.I.). 

La p.>Biata— .nanfcfa (N.L) 

Sluffa irlandese. 

Increspare. 

IncrespBturs. 

Bello e fittto. 

Roccheltiuo. 

Una borsa. 

Ud nastro.* 

Un anello. 

Un riccio — ricciolo. 

Un r6tolo. 

Acqoa di rose. 

Ud cintolo — una wntura 

Delraso. 

Dei profiimi — odori. 

Le K>rbiiu— cwoje, 

II cucilo. 
Uno sciallo. 
Una caniicia. 
Tela da camicie. 
Una Bcarpa. 
Scarpe di prunella. 

Ondeggiante. 



Boceetta d' odore. 

Una spugna. 

L' ikDiido. 

iDamidato. 

11 bosto— la &8cetta. 

La Etiiogb— Vii^faitM^. 
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Stitching. 
Stockings. 
Striped. 
Stuff. 
5 Suit (to). 

Tassel. 

Thick. 

Thimble. 

Thin. 
10 Thread. 
Ticking. 

Tie. 
Tight 
Tippet. 
15 Tnm (to). 
Trimming. 
Trinket 
Tuck. 
Twill. 
20 Ugly. 
Veil. 
Velvet 

Velvet, cotton. 
Waist. 
25 Wear (to). 
Whip-hem. 
stitch. 

White. 
Wide. 
30 Wool. 
Work (to). 

, - basket. 

box. 

Worn. 
35 "Worn out. 
Worsted. 



THE WASHERWOMAK. ^l»P^XXXtV^ 



Steppen. 
Striimpfe. . 
Gestreift. 
DasZeug. 
Kleiden, stehen. 
Die Quaste (n). 

Dick. , ^ /v*o> 
Der Fingerhut (hute> 

Kaden (Faden)^Z-rn. ' 

ZwUlich (wasc.). .. . 
Der Knoten, die Schleile \n), 

Eng. 

Der Pelzkragen. 

Der Schmuck. 
Aufsaum. 
Der Koper. 
Haszlich. 
Der Schleier. 
Der Sammet. 
Der Manchester. 
Die Taille (n). 

Tragen. 
Eingezogener Saum. 

Einziehen. 

Weisz. 
Weit— breit. 

Die WoUe. 

Arbeiten. 

Arbeitskorb. 

Der Arbeitskasten. 

Getragen. 
Abgetragen, abgenutzt. 

WoUe. 



CHAPTBIt XX^Y.^„^^^,,„ 
4or.I^isbtohaTesomedotheB 
T^cSliu wash some ttogB 

-owjnormng? 



IchmochteeinigesZeugm 

Wasche schicken. 
Konnen Sie etwas Zeup r^ 

fur mich waschen— ms n 

gen ft'^^' 
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Une piqiire. 

Les bas, m. 

A raies— k bandes ; ray^. 

Un tissu — une ^toffe. 
5 AUer — convenir k, 

JJn gland. 

Rpais, se ; gros, se. 

Und6. 

Mince, clair, e. 
10 Da fil. 

De la toile k matelas. 

Un noBud. 

SerM, e. 

Une pelerine. 
15 Gamir. 

La garniture. 

Un bijou — ^un joyau. 

TJn pli — un rempli. 

Du crois^. 
20 Laid, e. 

Un voile. 

Du velours. 

Du velours de coton. 

La taille. 
25 Porter. 

Un surjet. 

Le point de surjet. 

Blanc, blanche. 

Large. 
30 De la laine. 

Travailler. 

Un panier k ouvrage. 

Une boite a ouvrage. 
Port^, e. 
35 Us^, e. 

De la laine a tricoter. 



L*impnntura. 

Le calze — calzette. 

Rigato, i, a, e. 

Stoffa. 

Convenire—accomodare. 

Un fiocco — una nappa. 

Spesso, grosso. 

Un ditale. 

Sottile, raro. 

Del filo— refe. 

Tela da materassi* 

Un nodo. 

Stretto, i, a^ e. 

Una bavarina. 

Guamire. 

Guamimento — ^la guamizione. 

Un giojello. 

La tessitura. 

Tela—seta a spina. 

Brutto, i, a, e. 

Un velo. 

Del velluto. 

Del velluto di cotone. 

La vita. 

Portare. 

L'orlo filato. 

II sopraggito. 

Bianco, cni ; a, che. 

Largo, ghi ; a, ghe. 

Delia lana. 

Lavorare. 

Panierina da lavoro. 

Sditola (cassetta) da lavoro. 

Portato, a. 

Usato, a ; logoro, a. 

Delia lana filata. 



CHAPITRE XXXIV. 



JmA Blanoliisseuse. 

40 F. Je voudrais bien faire blan- 

chir du linge. 

Pouvez-vous me blanchir un 

peu de linge tr^ prompte- 

ment — pour demain maUu? 



\ 



Con la lAvandi^a. 

Vorrei far lavare della bian- 

cheria. 
Potreste lavarmi della bian- 

cheria piu.ijre«,tft^^'fe.«».'<^w»j- 
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T, Send for the washerwoman. 

T, When the washerwoman 
comes, give her my dirty 
5 linen. 

T, Tell her I want it brought 
back by 1 2 o'clock to-morrow. 

71 Who is there ? — Come in. 

Did you ask for the washer- 
10 woman, Sir? 

T, Yes. I have some things to 
be washed. Are you the laun- 
dress of the house ? 

15 T, There is the Imen to be 
washed — attend to it. 

T, There is my linen. I have 
made out a list of it. 
20 T, Shall I count the things over 
to you ? 
T,' riow soon can I have them 

back ? 
T, You must mend the shirts, 
25 and dam the stockings. 

T. Take out the ink spots. 

T, Take care not to starch the 
30 collars too much. 

T, Desire the laundress to be 

punctual. 
T, Be sure to return my linen 
without fail to-morrow even- 
35 ing before 8 o'clock, as I 
start immediately after. 

T, Has the washerwoman 
brought back my linen ? 
40 T. Go and fetch it 

T, Well. There you are at last. 
T, You ought to have brought 
my things two hours ago. 

J£J^ You are very oopanctnal. 



Schicken Sie nach der Wasche- 
rin. 

Wenn die Wascherin kommt, 
geben Sie ihr meine schmut- 
zige Wasche. 

Sagen Sie ihr, dasz ich ^sie 
morgen um zwolf haben musz. 

Wer ist da ? — Herein! 

Haben Sie nach einer Wasche- 
rin geschickt ? 

Ja. Ich habe etwas schmutzige 
Wasche. Waschen Sie fiir 
dieses Haus (Hotel) ? 

Hier ist die schmutzige;W'asche 
— sehen Sie dazu. 

Hier ist meine Wasche. Ich 

habe sie aufgeschrieben. 
Soil ich Ihnen die Stticke vor- 

zahlen ? 
Wann kann ich sie zuriick 

bekommen? 
Sie mussen die Hemden aus- 

bessem, und die Striimpfe 

stopfen. 
Machen Sie die Dintenflecke 

heraus. 
Starken(steifen) Sie die Kragen 

nicht zu sehr. 
Sagen Sie der Wascherin, 

sie soil piinktlich sein. 
Bringen Sie mir die Wasche 

auch ganz gewisz morgen 

Abend vor acht Uhr, ^ ich 

werde gleich darauf abreisen. 

Hat die Waschfrau meine 

Wasche ^ebracht ? 
Holen Sie sie. 
So. Endlich kommen Sie. 
Sie batten mir die Wasche 

vor zwei Stunden bringen 

sollen. 
Sie Bmd nicht punktlich. 
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V. Envoyez chercher la blan- 

chisseuse. 
V. Quand la blanchisseuse vien- 

dra, donnez-lui mon linge 
5 sale. 

V. Dites-lui qu'il faudra qu'elle 

me le rapporte demain a midi. 
F. Quiestli? Entrez. 
Monsieur a-t-il envoy^ cher- 
10 cher la blanchisseuse ? 

F. Oui. J'ai plosieurs choses 

k fiiire blanchir. Etes-vous 

la blanchisseuse de la mai- 

son— del'hotel? 
15 F. Voici le linge k blanchir — 

ayez-en soin. 

F. VoiU mon linge. J'en ai 
fait la liste — le compte. 
20 F. Voulez-vous que je vous 
compte mon linge ? 
F. Quand me le rapporterez- 

vous? 
F. II faudra raccommoder les 
25 chemises, et ravauder les bas. 

F. Enlevez les taches d'encre. 

F Ayez soin de ne pas trop em- 
30 peser les cols de chemise. 
V. Recommandez k la blan- 
chisseuse d'etre exacte. ^ 
F. Ne manquez pas au moins de 
me rapporter mon linge de- 
85 main soir, avant huit heures, 
car je dois partir peu apr^. 

F. La blanchisseuse a-t-elle 
rapport^ mon linge ? 
40 F. Allez le chercher. 
F. Enfin, vous voili. 
F II J a deux heures que vous 
aunez dfi me rapporter mon 
linge. [acte. 

45 F. Vous n'Stes pas da tout ex- 



Mandate a chiamare una stira- 

tora — una lavandaja. 
Quando viene la lavandaja, 

dktele i miei panni sporchi — 

shdici. 
Ditele che meli riporti domani 

a mezzo giomo. 
Chie? Entrate. 
Ha ella domandato d' una la 

vandaja — di una stiratora? 
SI. Ho diverse cose da fer la- 

vare. Siete voi la lavandaja 

della casa— della locanda? 

Questi sono i panni da lavare— 
abbiktene cura. 

Eccoli qui. Ne ho fatta la 

lista. 
Desidera che io li conti di 

nuovo ? 
Quando potrS riaverli ? 

Bisognerd, raccomodare le ca- 
micie, e rassettare — ^rattop- 
pare — le calze. 

Caverete le macchie d' inchio- 
stro. 

Badate di non inamidar troppo 
i colletti — solini — goletti. 

Baccomandate alia lavandaja di 
^sere puntuale. 

Non mancate di riportarmi i 
panni — la biancheria — do- 
mani sera almeno prima 
delle otto, perche devo partire 
poco dopo. 

Ha riportato la mia biancheria 
la lavandaja? 

Andate a pr^nderla. 

Alia fine siete venuta. 

Avreste dovuto portarmi la 
biancheria due ore sono. 
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LINEN. 
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T. Is there nothing missing ? 

I have brought back everything 
quite right. 

T, Let us see if the linen is 
5 well washed. 

No. The shirts are not ironed 
enough. They are quite 
damp. Not dry enough. 

10 71 Do you know any one who 
can mend linen properly ? 

T, Have you brought your bill ? 

15 T, Good. Then I will count the 
things and pay you at once. 



20 



T, My linen is not right, there 
is a handkerchief missing. 



Fehltnichts? 

Ich habe Alles richtig zurUck- 

gebracht. 
Zeigen Sie mir die Wasche, ob 

sie gut gewaschen ist 
Nein. Die Hemden sind nicht 

genug gebiigelt (gepVattet). 

Sie sind ganz feucht. Nicht 

trocken genug. 
Wissen Sie Jemand, der Wasche 

gut flickt ? 

Haben Sie den Waschzettel mit- 

gebracht ? 
Gut. Dannwill ich die Wasche 

nachzahlen und Sie sogleich 

bezahlen. 
Heine Wasche ist nicht richtig ; 

es fehlt ein Taschentuch.- 



VOCABDLARY XXXIV. — A LADY'S AND GENTLEMAN'S LINEN. 

WASHING-BILL. 



Apron. 



25 Braces. 

Button. 

Cap (of a man). 

Cap (of a woman). 

Collar. 
30 Cravat. 

Cuff. 

Dam. 

Drawers. 

Dress. 
35 Dressing-gown. 



Flannel. 



waistcoat 



Frill. 
40 Front - 
Garter. 
Get ajj^ to. 



Die Schiirze (n). 

Der Beutel. 

Der Hosentra^er. 

Der Knopf (iSiopfe). 

Die Mutze (n). 

Die Haube, Miitze. 

Der Kragen. 

Die Halsbinde (n). 

Die Manschette (n), 

Stopfen. 

Unterhosen (pi.). 

Das Kleid (er). 

Der Schlafrock; Morgenrock 

(of ladies). 
Der Flanell. 
Die Flanelljacke (n). 
Die Halskrause (n). 
Der Einsatz. 

Das Strumpfband (bander)* 
Fertig machen. 
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V. Y manque-t-il quelque chose? 
Je vous ai tout rapport^ — il 

n'y manque rien. 
F. Voyops si le linge est bien 
5 blanchi. 
Non. Les chemises ne sont pas 

bien repassees. EUes sont 

tout humides. 

10 K Connaissez-Yous quelqu'on 
qui raccommode bien le 
linge ? 
V. Avez-vous apport^ votre 
note? 

15 F. TrSs-bien, Je vais alors 
compter le linge, et je yous 
paierai tout de suite. 
F. Je n'ai pas mon compte, 11 
me manque un mouchoir. 

20 



I 



Manca nulla ? 

Ho riportato tutto — non manca 

nulla — niente. 
Vediamo se la biancheria e ben 

lavata. 
No. Le camicie non sono sti- 

rate bene. Sono umidissime 

— ^non abbastanza asciutte. 

Conoscete alcuno che raccomo* 
di bene la biancheria ? 

Avete portato il conto ? 

Bene. Ora contero i capi— 
e yi pagherd sObito. 

La biancheria non h qui tutta, 
yi manca un fazzoletto. 



LISTE POUR LA BLANCHI88EU8E. LI8TA DBLLA BIANCHERIA 

FER LA STIRATORA. 



Un tablier. 

Un sac. 
25 Des bretelles, /. 

Un bouton. 

Un bonnet d'homme. 

Un bonnet de femme. 

Un col de chemise. 
30 Une cravate. 

Une manchette. [er. 

Faire une reprise — ravaud- 

Un cale9on. 

Une robe, 
35 Une robe de chambre. 

De la flanelle. 
Un gilet de flanelle. 
Un jabot. 
40 Un devant de chemise. 
Des jarreti^res. 
Blauchir^ repasser, &c. 



Un grembiule. 

Un sacco. 

Le bertelle — le tracoUe* 

Un bottone. 

Un berretto. 

Una cuffia. 

Un goletto — un solino* 

Una cravatta. 

Un manichetto — manichino. 

Fare una rassettatura. 

Le mutande. 

Una veste. 

Una Teste da ckmera* 

Delia flanella. 
Un corpetto di flanella. 
Una gala — guamizione. 
Una camicetta. 
Delle legjBiCAft, 
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Gown. 

Hem, to. 

Jacket. 

Lace. 
5 Lining. 

Napkin. 

Neckerchief. 

Night-cap (of a man). 

Night, cap (of a woman). 
10 Night-shirt 

Pelerine. 

Petticoat 

Pocket 

Pocket-handkerchief. 
15 Shawl. 

Sheets. 

Shift. 

Shirt. 

Skirt 
20 Sleeve. 

Sock. 

Stays (a pair of). ,^ 

Stockings (a pair ()f)« 

cotton. 

25 silk. 

worsted. 

Table-cloth. 

Towel. 

Trousers. 
30 Waistcoat 



Das Kleid (er). 

Saiimen. 

Die Jacke (n). 

Die Spitze (n). 

Das Futter. 

Die Serviette (n). 

Das Halstuch (tucher). 

Die Schlafmiitze. 

Die Nachthaube. 

Das Nachthemd (e). 

Die Pelerine. 

Der Unterrock (rocke). 

Die Tasche (n). 

Das Taschentuch. 

Der Shawl (e). 

Die Betttiicher. 

Das Hemd (en), or 

Das Hemd, or Herrenhemd. 

Der Rock. 

Der Aermel. 

Socken. 

Der Schnurleib. Das Corset. 

Strumpfe — (Ein Paar). 

BaumwoUene Strumpfe. 

Seidene 

Wollene — ^-. 



[hemd. 
Fraueu- 



Das Tischtuch. 
Das Handtuch. 
Beinkleider, Hosen (pi.). 
Die Weste (n). 



CHAPTEE XXXV. 



The Theatre. 

T, Is there a theatre in the 
town ? 
35 Yes, but there is no perform- 
ance at present 
Would you like to go to the 

play to-night ? 
yj What is to be performed 
-ifo this evening? 



Sas Theater. 

Gibt es ein Theater hier ? 

Ja wohl, aber es wird jetzt 

nicht gespielt 
Mochten Sie diesen Abend ins 

Theater cehen ? 
Was wird diesen Abend gege- 
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Une robe. 

Ourler. 

Une yeste, one jaquette. 

De ]a dentelle. 
^ La doublure. 

Une serviette. 

Un fichu. 

Un bonnet de coton. 

Un bonnet de nuit. 
^0 Une chemise de nuit 

Une pelerine. 

Un jupon. 

Une poche. 

Un mouchoir de poche. 
15 Un Chile. 

Des draps de lit. 

Une chemise de fenmie. 

Une chemise d'homme. 

Une jupe. 
20 Des manches. 

Des chaussettes. 

Un corset 

Bas (une paire de) 

Des bas de coton. 
25 __-_ de soie. 

de laine. 

Une nappe. 

Une serviette. 

Un pantalon. 
30 Un gilet 



Una veste. 

Orlare. 

Una oamiciuola — sottoveste. 

Del merletto— della trina. 

Lafbdera. 

Una salvietta~un tovagliuolo. 

Un fkzzoletto da collo. 

Una berretta da notte. 

Una cuffia da notte. 

Una camicia da notte, 

Una bavarina. 

Una sottana — un sottanino. 

Una tasca. 

Fazzoletto da tasca. 

Uno sciallo. 

Le lenzuola. 

Una camicia da donna, 

Una camicia da uomo. 

Una gonnella — gonna. 

Una mknica. 

Dei calzerotd — calzini. 

Un busto — una fascetta. 

Un pajo di calze. 

Delle calze di cotone. 

di seta. 

— — di laua, 

Una tovaglia. 

Uno sciugamano. 

Un pajo di pantaloni — calzonL 

Un corpetto — un gilb. 



&e Theatre. 

F. Y a*t-il un the&tre ici. 



35 Qui, mais on n'y joue pas k 
present. 
Voudriez-vous aller au spec- 
tacle ce soir ? 
F. Que joue-t-on c« soir ? 
40 



CHAPITRE XXXV. 

n Teatro. 

C e un teatro in questa citta ? 

SI, SignorC) ma e chiuso. 



\ 



Le piacerebbe di andare alia 

commedia questa sera ? 
Che coBa «\ tv^'^^^ejec^ab. ^35i!^»» 
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It is a new piece. 

T, Has it been already per- 
formed ? 

7'. Has it succeeded ? 
5 It is the third time of perform- 
ing. 

71 Is the company a good one? 

71 Go and take a box in the 
10 dress circle for me. 

71 Secure me two stalls — a 
front seat, not at the side. 

T» Give me a ticket for the 
15 dress>circle, second row, or- 
chestra, pit. 
T, Box-keeper, give me a good 

place. 
71 I wish a ticket for the pit. 
20 

71 What is the admission ? 

There is no room. 
The house is full. 
25 T, Can I get a seat in the 
boxes ? a lock-up seat ? 

T, Tickets for three in the dress 
circle. 
30 71 Where can I get a play- 
bill? a book of the play? 

T, Will you allow me to look 
at your bill ? 

35 T, How many acts has the 
play? 
T, What is the name of that 
actor, actress ? 

r. Who acts the part of ? 

40 

T, Take olBP your hat, if you 

please, Sir. 
T. I wish to go out, will you 
bare the lundness to keep 
^^ mjr place? 



\ 



Es ist ein neues Stuck. 

1st es schon gespielt (aufge- 

fiihrt) worden? 
Hat das Stiick gefallen ? 
Es ist die dritte Vorstellung. 

Ist die Gesellschaft (Truppe) 

gut? 
Nehmen Sie eine Loge im 

ersten Rang fiir mich. 
Nehmen Sie zwei Sperrsitze 

(Parquet) fur mich, vorn, 

nicht an der Seite. 
Geben Sie mir ein Billet fiir den 

ersten Rang, zweiten Rang, 

das Orchester, Parterre. 
Logenschliesser, geben Sie mir 

einen guten Platz. 
Ich mochte ein Parterrebillet. 

Was ist der Eintrittspreis ? 

"£& ist kein Platz mehr. 
Das Haus ist veil. 
Kann ich einen Logeuplatz 
bekommen ? einen Sperrsitz ? 

Drei Billette fiir den ersten 

Rang. 
Wo kann ich einen Theater- 

zettel bekommen ? Den Text? 
Wollen Sie mir Ihren Zettel 

auf einen Augenblick er- 

lauben ? 
Wie viel Aufzilge hat das 

Stuck ? 
Wie heiszt dieser Schauspieler, 

diese Schauspielerin ? 
Wer spielt die Rolle des ? 

Bitte, nehmen Sie Ihren Hut 
ab. 

Ich mochte etwas hinaus- 
gehen ; wollten Sie mir gii- 
t\g8l dftu Plata; auf heben ? 
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C^est une pidce nouvelle. 

V, L'a-t-on deji representee ? 

V. A'treWe r^ussi ? 
5 C'est la troUidme representa- 
tion. 
V, La troupe est-elle bonne f 

V, Allez me retenir une loge 
10 de premieres. 

V, Retenez-moi deux stallcs. 
Nnm^ros de face, pas de 
cote. 
V, Donnez-moi un billet de 
15 premieres, de secondes, d'or- 
chestre, de parterre. 
V. Ouvreur, placez-moi bien. 

F. Je desire avoir un billet de 
20 parterre. 

F. Quel est le prix d'entr^e ? 

II n'y a pas de place. 
La salle est pleme. 
25 F. Pourrais-je avoir une place 
aux premieres ? 

F. Trois billets de premieres, 
s'il vous plait 
30 F. Od pourrai-je me procurer 
le programme — le livret ? 
F. Voulez-vous bieii me per- 
mettre de jeter les yeux sur 
votre programme ? 
35 F. En combien d'actes est cette 
pifice? 
FT Quel est le nom de cet ao- 

teur, de cette actrice ? 
F. Qui est-ce qui remplit le 

40 role de ? 

F. Otez votre cbapeau, s*il vous 

plait. 
F. Je voudrais sortir ; auriez- 
45 . "^^^^ ^^ bont4 de me garder 
" ma place ? 



C d una oommedia nuova. 
kgi&statadata? 

Ha piaciuto ? 

k la terza rappresentazione — 

^ rtksita. 

E buona la compagnia ? 

Andate a prendermi un pal* 

CO — al prim' urdine. 
Procurktemi due posti riservati 

(distinti). In mezzo, non 

dai lati. 
Dktemi un biglietto per la prima 

fila — per la seconda fila, per 

r orchestra, per la plat^. 
Palchettaio, dktemi un buon 

posto. 
Vorreiun biglietto per la platca. 

Quanto costa il biglietto d'in- 

gresso ? 
Non c* d posto. [piena. 

II teatro e pieno — la 6ala u 
Potr6 procurarmi un posto nei 

palcni ? — un posto davanti ? 

Tre biglietti al prim' ordine — 
nei primi posti. 

Dove posso trovare il program- 
ma — il libretto dell opera ? 

Mi permetta che dia un' occhi- 
ata al suo programma? 

In quanti atti d questa corn- 
media? 

Come si chiama quell' attore — 
attrice? 

Chi fa la parte di ? 

Vo'rrebbe aver la compiacenza 

di cavarsi il cappello ? 
Debbo uscire per un mome1ltA^ 
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Do you return to your seat? 

Do you stop for the after- 
piece? 
5 71 I will join you after the 
play is over. 
71 Sir ! that is my place. I laid 
down my glove — my hand- 
kerchief—my hat — to keep 
10 it 

Hats off— turn him out I 

71 Boxkeeper I give me a pass- 
15 ticket, a check. I am com- 
ing back< 



Kommen Sie auf Ihren Platz 

zuruck ? 
Gedenken Sie das letzte Stuck 

zu sehen ? 
Ich will Sie nach dem Theater 

treffen. 
Bitte, das ist mein Platz. 

Ich belegte ihn mit meinem 

Handschuhe— meinem Tuche 

— Hute. 

Htite ab ! — hinaus mit ihm ! 

Logenschlieszer ! geben Sie 
mir eine Contremarke — Ich 
komme zuriick. 



VOCABULARY XXXV. — ^TERHS APPLICABLE TO THEATRES. 



Act 
Actor. 
20 Actress. 
Afterpiece. 
Ballet 
Box — front — side. 



25 



Office. 



Boxes — Dress-circle. 
Pit Tier. 

Chandelier. 
SO Cheque. 

Comedy. 
Conductor. 
Curtain. 
35 Dancer. 
Danseuse. 
Dress-circle. 



Der Act (e), Aufzug (ziige). 
Der Schauspieler. 
Die Schauspielerin (nen). 
Das Nachspiel. 

Die Loge,* Vorderloge. Sei- 

tenloge. 
Die Kasse. 
Logen — Erster Rang. 

Parterre Loge. 

« 

Der Kronleuchter. 

Die Retour or Contre-marke 

Das Lustspiel (e). 
Der Kapellmeister. 
Der Vorhang. 
Der Tanzer. 
Die Tanzerin (nen). 
Erster Rang. 



* The letter g is pronounced soft as in Frencb. 
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Bevieiidrez-TOiis, Monneurf 

Restez-YOUB pour la secdnde 
piece? 
5 FT J'irai tous retrooTer aprds 
le spectacle. 
F. MoDfiieur, tous occnpez ma 
place. Je TaTais marqu(^e 
ETec mon gant — mou mou- 
10 choir de poche — ^mon cha- 
peaa. 
A bas les cbapeaux— k la 

porte. 
V. Donnez-moi une contre- 
15 marque. Je reviens. 



Ritoma piO, Signore ? 

Non resteri ella per yedcre la 

&rsa? 
Tcrminata la commedia, verrd 

a trovarla. 
Signore 1 quel posto ^ mio. 

Per non perderlo, ci bo la- 

Bciato un guanto— il fazzo- 

letto— il cappello. 

GiQ i cappelli — cacciktelo fu- 

ora! 
Datemi una contromarca — io 

ritomo. 



HOTS QUI ONT RAPPORT AUX Th6AtRE8. 



Un acte. 
Un acteur. 
20 Une actrice. 
La demibre piece. 
Le ballet. 
Une loge— de face— de c6t<^. 

25 Le bureau. 

Premieres Loges. 

Lop;e8 au rez de chaussee au 

Baignoires. 

Le lustre. 
30 Un billet — ^une coniremarque. 

Une com^die. 
Le chef d'orchestre. 
Le rideau — la toile. 
35 Un danscur. 
Une danseuse. 

L'amphithe'atre — le balcon — 
les premieres. 



Un atto. 

Un attore. 

Un* attrice. 

Lafarsa. 

11 ballo. 

Un palco — palchctto— di fac- 
cia — di fianco. 

L' uffizio dei biglietti. 

Primi posti — ordine nobile.* 

Palchi di platea (di prim' or- 
dine). 

La lumiera. 

Una contromarca — contrasse- 
gno. 

Una commedia. 

11 direttore. 

II sipario — ^telone, 

11 bdllcrino. 

La ballerina. 

Palchi di second' ordine (Or- 
dine nobile). 



* The theatre in Italy differs tfom the French and English theatres. It con- 
Blflts of private boxes, pit, and stalls. 1 palchi di pi-imo dr<iKu*xt.hA V*' ^^'*=^'ik 
ipatoM di tecondo drdint or ordine n6biU, \!ici^ ^t«tt cN.\0^^\ N^c^scw ^KJKA^^«t«*^ 
guarfcf, quintQ drdin$, the Zv^ 4th| and tOi VVttt qx ^vtf^\\M»^Rax . 
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Chap. XXXVI. 



Drama. 

Farce. 

Gallery. 

Green-room. 
5 Interlude. 

Lobby. 

Opera. 

comic. 

Manager. 
10 Orchestra. 

Part 

Performance. 

Pit 

Play. 
15 bill. 

house. 

Prompter. 

Rehearsal. 

Scenery. 

20 

Side-scene. 

Singer. 

, Lady. 

Stage. 
25 lights. 

Stall. 

Subscription. 
Theatre. 
30 Ticket 
Tragedy. 
Vaudeville. 



Das Schauspiel. 

Die Posse (n). 

Die Gallerie (n). 

Die Garderobe. 

Das Zwischenspiel. 

Das Foyer (pron. as in French). 

Die Oper (n). 

Die komische Oper. 

Der Regisseur. 

Das Orchester. 

Die Rolle (n). 

Die Auffuhrung (en). 

Das Parterre. 

Das Schauspiel, Stuck. 

Der Theaterzettel. 

Das Theater, Schauspielhaus. ' 

Der Souffleur (e). 

Die Probe. 

Die Decoration (en). 

Die Coulissen (pi). 

Der Sanger. 

Die Sangerin (uen). 

Die Biihne (n). 

(Theater) Lampen, die Rampen. 

ber Sperrsitz (e). 

Das Abonnement. 
Das Theater — Schauspielhaus. 
Das Billet (te). 
Das Trauerspiel. 
Das Vaudeville (s), Lieder- 
spiel. 



CHAPTER XXXVI. 



Zn a Restaurant,* Caf^, or 
35 Coffee-liouse. 

Waiter! The bill of fare— be 

quick — we are in a hurry. 
Dinner at 5 francs a head. 
-^O Give me a napkin — some new 
bread. 



Set elnem Kestaurant, 
in einem Speise- Oder 
Saffeeliause. 

Kellner ! Die Speisekarte ! 

Rasch, wir sind in Eile. 
Das Gedeck zu fiinf Franken. 
Geben Sie mir eine Serviette — 

f risclies Btod. 



* 8e0 YoeabalBry XIK.— ot ¥oo^. 
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Lednmie. 

Une &roe. 

La galerie — ^le paradis. 

Le foyer des acteun. 
5 Un intermMe, on entr'acte. 

Le corridor. 

Un op^ra. 

Un op^ra comique* 

Le regissenr. 
10 L'orcnestre, m, 

Un r81e. 

La representation. 

Le parterre. 

Le spectacle. 
15 Le programme. 

La salle de spectacle. 

Le souffleur. 

La repetition. 

Les decors. 
20 

Les coulisses, /. 
Un chanteur. 
Une chanteuse. 
La sc^ne — le th^&tre. 
25 La rampe. 

Une stalle. Un fauteuil. 

Un abonnement. 
Le the&tre. 
30 Un billet. 
Une tragedie. 
Un vaudeville. 



Un dramma. 

Una farsa. 

La galleria — piccionaja. 

La sala degli««ttori. 

Un intermezzo. 

II corridojo. 

Un' opera. 

Un* opera bufia. 

Jj impresario. 

h* orchestra. 

La parte. 

La rappresentazioue. 

La plat^. 

La com media. 

II programma. 

La sala. 

II suggeritore. 

La prova. 

Lo scenario— le scene — decora- 

zioui. 
Le quinte. 
Un cantante. 
Una cautante. 
II palco sc^nico. 
La ribalta. 
Un posto riservato— un posto 

distinto. 
L'appalto— 1 abbonamento. 
II teatro. 

Un biglietto d* ingresso. 
Una tragedia. 
Un vauaeville. 



CHAPITRE XXXVI. 



35 An Restanrant— aa Cafe* 

Gar9on, la carte ! Servez-nous 

vite — nous sommes presses. 
Un diner ^ 5 francs par tfite. 
40 Donnez-moi une serviette — du 
pain frais. 

* Cameriere, waiter at mi 



Zn una Trattonil~ln 
un Caflie- 

Bottega !♦ la lista (carta), &te 

presto, abbiamo fretta. 
Un pranzo di 5 franchi per uno. 
Dktemi una salvietta — del pane 

Inn I BoUea'*'^'^^^^* 
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IN A COFFEE-HOUSE. 



[Chap. XXXVI. 



Give me some soup Jalienne. 

Have you anv fish ? 
W. No, Sir, it is all gone. 
5 I don't want any. 
What have we to pay ? 
Waiter! the bill. 
That's for yourself. 



Waiter. What is your plea- 
10 sure, gentlemen ? 

T, Give us two small cups of 
coffee — a glass of Cognac — 
and some cigars. 
71 I want coffee with hot milk, 
1 5 (or) without milk. 

T, Have you got any beer ? 
T, What sortof ice have you got ? 
T, Have you any strawberry ? 
raspberry ? — orange ? — le- 
20 mon ? — cream ? — ices i 

T. Have you a room for ladies 
— free from tobacco smoke ? 

25 7! Would you have the good- 
ness to let me have the news- 
paper? 
T. You are not reading this, 
are you ? 
30 T, What papers do you take 
in? 
T, Do you take in ' Galignani's 
Messenger ?' — * The Augs- 
burg Gazette V 
35 71 Bring me the ' Journal des 
Debats.' — * The Hamburgh 
Gazette.* 
It is in hand at present 




40 T, I shall not be long. 

T, Have ;^ou a billiard-table ? 

# Ok. /a J08M jMrtf Of Gtmiaiiy, JKargueur CmiMtV%t txWiiu^ Qt\^tA^Vh 



Bringen Sie mir eine Julienne. 

Haben Sie Fische ? 

Wir haben keine mehr. 

Ich will keine. 

Wie viel haben wir zu bezahlen? 

Kellner I die Rechnung. 

Das ist fiir Sie. 



Kellner.^ Was befehlen Sie, 
meine Herren ? 

Bringen Sie uns zwei kleine 
Tassen Kaffee — ein Glas Co- 
gnac — und einige Cigarren. 

Geben Sie mir Kafiee mit 
Milch (or) schwarzen Kaffee, 

Haben Sie Bier ? 

Was fiir Gefrorenes haben Sie ? 

Haben Sie Erdbeer — Himbeer 
— Apfelsinen — Zitronen — 
VaniUe— Eis ? 

Haben Sie ein Damenzimmer 
— wo nicht geraucht wird ? 

Bitte, geben Sie mir die 
Zeitung. 

Lesen Sie diese Zeitung ? 

Was fiir Blatter halten Sie ? 

Halten Sie 'Galignani's Mes- 
senger ?* — * Die Augsburger 
Allgemeine Zeitung ?' 

Bringen Sie mir das * Journal 
des Debats.' — * Die Ham- 
burger Nachrichten.' 

Sie wird gelesen. 



Ich werde sie nicht lange be- 

halten. 
Habeu Sie ein Billard ? 
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Apportes-moi nn p(«tage k la 

Julienne. 
ATez-Tons da poisson ? 
Cr. Non, monsieor, il n'y en a 
5 Je n'en yeax pas. [plus. 

Combien devons-nous ? 
Gar^n I Taddition — la carte li 
Voici pour Yous. [payer. 



La Gordon, Que d&irent ces 
10 Messieurs ? 

F. Donnez - nous deux demi- 
tasses, un petit verre de 
Cognac, et des cigares. 
V, Je veux du cafi^ au lait — 
15 du caf(^ noir. 

V, Avez-vous de la bi^re ? 
V, Quelles glaces avez-vcus % 
V. Ayez-Yous des glaces anx 
fraises — aux framboises— il 
20 I'orange — au citron — d, la 
creme? 
F. Y a-t-il une salle pour les 
dames — une salle ou Ton ne 
fume pas ? 
25 V. Voulez-vous bien me don- 
ner le journal ? 

V, Monsieur ne lit pas ce jour- 
nal, n'est-ce pas ? 
30 V, Quels joumaux recevez- 
vous? 
V, Recevez-vous *Le Gali- 
gnani ? — 'La Gazette d'Augs- 
Dourg ? * 
35 V, Apportez-moi • Le Journal 
des D^ats.' — * La Gazette 
de Hambourg.' 
II est en lecture. — Quelqu'un 
le lit en ce moment. 
40 V. Je ne serai pas long. 

r. y a-t-il un biUard ? 



Portktemi una zuppa alia Ju- 
lienne. 
Avete del pesce ? 
No, signore, h finito. 
Non ne Yoglio. 
Quanto dobbiamo pagare ? 
Bottega ! il conto. 
Quest' h per voi. 



Bottega, Che desiderano, Si- 

gnori? 
Dkteci due tazze di cafRj — un 

bicchierino di Cognac — 

dei sigari. 
lo prenderd 11 caffd col latte, 

senza latte. 
Avete della birra ? [avete ? 
Che sorta di sorbetti— gelati — 
Avete dei sorbetti di frk^ole — 

lamponi — arancia — limone 

— crema ? 

Avete un salottino— camerino 

per le Signore, dove non si 

luma? 
Vorrebbe ella favorirmi il 

foglio — giomalc" — la gaz- 

zetta? 
Legge ella questo foglio ? 

Che giomali avete ? 

Avete il Galignani ? La Gaz- 
zetta d' Augusta ? 

Recktemi il Journal des J)^ 
bats — La Gazzetta d' Am- 
burgo. 

E impegnata pel momento. La 
l^ggono. Si legge. 

Gliela dard subito. 



v 



Avete un bigliardo ? 



220 



SHOPPING — BARGAINING. [Chap. XXXVII. 



T, Let me have a glass of sugar 

and water. 
T. Let me have a cup of tea — 

a glass of punch — a glass of 
5 negus — lemonade. 
T. A light — a cigar. 
T. Waiter ! I want to pay. 

Bring me the bill. 
T, I have paid the waiter. 



Geben Sie mir ein Glas Zucker- 

wasser. 
Geben Sie mir eine Tasse Thee 

— ein Glas Punsch — Negus 

(Gluhwein) — Limonade. 
Feuer — eine Cigarre. 
Kellner ! Ich will bezahlen. 

Machen Sie die Rechnung. 
Ich habe dem Kellner bezahlt. 



10 



CHAPTER XXXVIl. 



Sliopplngr-- Sar! 

Payingr Buis. 

Good-day, Madam (taking off 
15 hat), 

T, I want to buy some . 

T, Be so good as to show me that. 

20 T. What is the price of this 
article ? 
T, What is the width of this 

stuff? 
T, What do you ask for it ? 
25 r. How much? 
T, It is too dear. 
T, Can you not let me have it 

cheaper ? 
No, Sir. The prices are fixed. 
30 

T, Do you not make any al- 
lowance — reduction ? 
T, I will not take it at that price. 

35 T, You ask too much. 

How much will you give for 

it? 
T, Will you let me have it for 

^O T, Tell me your lowest price. 



1 



Binkaufen ~ Bandeln — 
Bezablungr von Becli- 
nmigreii. 

Guten Morgen, Madame (den 

Hut ah}iehmend\ 
Ich wunsche (einige) zu 

kaufen. 
Bitte, zeigen Sie mir das. 

Wie viel kostet dieser Artikel ? 

Wie breit ist dieser Stoff ? 

Wie viel verlangen Sie dafiir ? 

Wie viel ? 

Das ist zu theuer. 

Konnen Sie es nicht billiger 

lassen ? 
Nein, mein Herr. Wir haben 

feste Preise. 
Lassen Sie nichts ab ? 

Zu dem Preise nehm' ich's 
nicht. 

Sie verlangen zu viel. 

Wie viel wollen Sie dafiir ge- 
ben? 

Wollen Sie es mir fiir 

lassen ? 

Sagen Sie mir den niedrigsten 
Preis. 
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V, Donnez-mol un yerre d'eau 

sacree. 
V. Donnez-moi one tasse de thd 

— un verre de punch— unverre 

de Tin chaud — de limonade. 
F. Du feu — un cigar. 
V, Gar9on I combien ai-je k 

payer ? Gar9on 1 1'addition. 
V. J ai paye' le garfon. 



Dktemi un bicchier d' acqua 
zuccherata. 

Dtitcmi una tazza di te — un 
bicchier di punch — vin caldo 
— una limonata. 

Del fboco — un sigaro. 

Bottega! quauto dero? Dk- 
temi il conto ! 

Ho pagato al cameriere. 



10 



CHAPITRE XXXVII. 



Kmplettes— Refflement de 
Compte. 

Bonjour, Madame (en dtant son 
15 chapeau), 

V, Je Youdrais acheter . 

V, Voulez-vous bien me mon- 
trer cela? 
20 F. Quel est le prix de cet ar- 
ticle? 
V. Quelle est la largeur de 

cette etoffe — de ce tissu ? 
v. Combien la, or lefaites-vous? 
25 F. Combien est-ce f 
F. C'est trop cher. 
F. Ne pourriez-vous pas me le 
donner k meilleur march6 ? 
Non, Monsieur, c'est un prix 
30 fixe. 

F. N'en pouvez-vous rien ra- 

battre ? 
F. Je n'en veux pas a ce prix. 

35 F. Vous demandez trop. 
Combien Monsieur en veut-il 

donner f 
F. Voulez-vous me le donner 



pour 



40 F Dites-moi votre dernier 
prix — votre dernier mot. 



Peroomprare in una Sot- 
tegra— rare U Prezzo— 
Saldare II Conto. 

Buon giomo, Signora {cavan' 

dosi il cappello), 

Vorrei comprare del , 

Abbiate la compiacenza di 

mostrarmi quelle. 
Quanto costa questo ? 

A quanto vendete questa stoffa ? 

Quanto ne chiedete ? 

Quanto ? 

E troppo cara. 

Potete dkrmela a piil buon 

mercato ? 
No, Signore. I prezzi sono 

fissi — eguali per tutti. 
Non fate alcun riba.s80 ? 

Non la prendo dawero a quel 

prezzo. 
Domandate troppo. 
Quanto vorrebbe ella dare ? 

Volete dkrmela per ? 

Ditemi Y ultimo prezzo. 



\ 
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It is the fair price : we never 
ask more than we take. — We 
have not two prices. 

Indeed, I should lose, it costs 
5 me more than , 

T, I shall give you no more. 

71 You decline to take it ? 
10 I cannot let it go for that. 

I am sorry we can't agree. 

T, If you choose to take , 

15 I will have it. 

21 What discount do you allow 

for cash ? 
What price would you go to ? 

20 T, Let me see the finest you 
have, the best, the cheapest. 



71 How do you sell it the yard 
25 (metre)? 

T, I find it very dear. 



80 T, Show me some cloth now. 

What sort do you wish? — 

About what price? 

T. Fine cloth — common. 

35 T. How much is it a yard ? 

71 It is not stout enough. 
T. Show me some of different 
sorts and qualities. 
40 What colour do you wish it ? 

T, Show me all the different 

shades you have. 
^_I prefer a. darker colour. 
is colour won't stand. 



\ 



Es ist der richtige Preis : wir 
schlagen niemals vor. — Wir 
haben nur Einen Preis. 

Ich wtirde wirklich dabei ver- 
lieren, es kostet mich mehr 
als . 

Ich gebe Ihnen nicht mehr. 

Wollen Sie es nicht nehmen ? 
Ich kann es nicht dafiir lassen. 

Es thut mir leid, dasz wir uns 
nicht einigen konnen. 

Wenn Sie es fiir lassen 

wollen — so nehm' ich es. 

Wie viel Disconto geben Sie 
bei baarer Bezahluug ? 

Wie hoch wollen Sie gehen ? 

Zeigen Sie mir vom Besten, 
Feinsten, Billigsten das Sie 
haben. 

Wie viel kostet das per Elle ? 



Ich finde es sehr theuer. 



Wollen Sie mir jetzt Tuch 

zeigen. 
Von welcher Sorte wiinschen 

Sie ? — Zu welchem Preise ? 
Feines Tuch — Ordinares. 
Wie viel kostet das per Elle ? 

Es ist nicht stark genug. 
Zeigen Sie mir verschiedene 

Sorten und Qualitaten. 
Von welcher Farbe wiinschen 

Sie es ? 
Zeigen Sie mir alle Nuancen, 

die Sie habon. 
Ich wunschte eine dunklere 

¥aT\)e. X>Wft ^^\\i^ \ss.U 
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Je vous assure que c'est tout au 
juste, nous ne surfaisons ja- 
mais. 
En v^rit^, Monsieur, j*y per- 
S drais ; cela me coQte plus de 

V, Je ne tous en donnerai pas 
davantage. 

10 Je ne saurais yous le passer k 
ce prix. 
Je regrette que nous ne puis- 

sions pas nous arranger. 
F". Je le prendrai, si vous me 

15 le donnez pour . 

K Quelle est I'escompte, en 

pay ant comptant? 
Quel prix voudriez-vous y 
mettre ? 
20 V, Montrez-moi ce que vous 
avez de plus bean, de meil- 
leur, de moins cher, de meil- 
leur march^. 
F". A combien vendez-vous cette 
25 ^toffe ? — combien le miitre de 
cette (^toffe ? 
F. Je trouve ce prix exorbi- 
tant. 

30 V, Maintenant, voulez - vous 

bien me montrer du drap f 

De quelle sorte le de'sirez-vous 1 

— De quel prix ? [naire. 

V, Du drap fin — du drap ordi- 

35 F. Combien cofite-t-il le metre ? 

F. II n'est pas assez fort. 
F. Montrez-m'en de plusieurs 
sortes — qualitds. 
40 De quelle couleur le desirez- 
vous? 
F. Montrez-m'en de toutes les 

couleurs que vous avez. 
F. Je pr^fere les couleurs fon- 
45 cees.— Cette couleur ne tien- 
dra pag. 



\ 



Questo 6 il prezzo giusto ; non 
domandiamo mai di pid. 

Dawero, ci perderei ; mi costa 
pill di . 

Non posse dar di pid. 



Non posso servirla— dkrgliela. 

Mi rincresce che non possiamo 

accordarci. 
Se mela date per , la pren- 

derd. 
Che sconto date, pagando sii- 

bito — in contanti ? 
Mi dica qual sarebbe il suo 

prezzo ? 
Fktemi vedere quello che avete 

di pill bello, del la migliore 

qualitk, il piii buon mercato. 

Quanto vendet^e questo panno 
— questa stofifa U braccio ? 

E troppo caro — cara — ^voi ne 
domandate troppo — ^ un 
prezzo esorbitante. 

Mostrktemi del panno. 

Di che sorta lo desidera ? 

Fino — ordinario. 
Quanto costa il braccio ? 

Non e forte abbastanza. 
Mostrktemene di difPerenti qua- 

lita. 
Di che colore lo desidera ? 

Mostrktemene di tutti i colori 

che avete. 
PreferiscoYcaVorvvs^sv* ^^ias»^» 
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T, There is nothing here that 
suits me. 

This is quite the fashion, no- 
thing can surpass it. 
5 

I warrant it not to fade. 

T, I want some velvet for a 
dress. 
*" T, I rely on your word. 

T. I do not like bating down. 
T. What price do you ask for 
it? 
15 71 1 will settle my account. 

T, What does it all come to ? 

T. What is the amount in Eng- 
20 lish money ? 

T, Here is your money. See if 
it is right. 

It is not quite right. 

T. How much is wanting ? 
25 T, Will you change this ror me ? 

T, Here is a Napoleon, be so 
good as to give me the differ- 
ence. 
^0 71 Can you give me change for 
a sovereign ? 

T, How much do I owe you ? 



35 



You have to give 4J francs. 

71 Have you brought your bill ? 
— Receipt it. 



Sie haben nichts, was mir ge- 

fallt. 
Dies ist die ncueste Mode, Sie 

konneu es uicht besser be- 

kommen. 
Ich stehe Ihnen dafiir, dasz es 

nicht verschieszt. 
Ich brauche Sammet zu einem 

Kleide. 
Ich verlasse mich auf Ihr 

Wort. 
Ich dinge nicht gem ab. 
Wie viel verlangen Sie dafiir ? 

Ich will die Rechnung bezah- 

len. 
Wie viel betragt das Ganze ? 

Wie viel ist der Betrag in Eng- 

lischem Gelde ? 
Hier ist das Geld. Sehen Sie, 

ob es richtig ist. 
Es ist nicht ganz richtig. 
Wie viel fehlt? 
Wollen Sie mir das wechseln ? 

Hier ist ein Napoleon; bitte 
geben Sie mir heraus. 

Konnen Sie mir ein Pfund 

(einen Sovereign) wechseln ? 
Wie viel bin ich Ihnen schul- 

dig? 
Sie miissen mir fiinflehalb 

Franken geben. 
Haben Sie Ihre Rechnung ge- 

bracht? — Quittiren Sie sie. 
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V. Kien de tout cela ne me 

convient. 
Celle-ci est tout k fait a la 

mode; il n'y a rien de 
5 mieux, rien de superieur. 
Je garantis que cette couleur 

tiendra. 
F". Je voudrais du velours pour 

une robe. 
10 V. Je m'en rapporte a votre 

parole. 
V. Je n'aime pas k marchander. 
V. Quel prix m'en demanderez- 

vous ? 
15 F. Je voudrais regler mon 

compte. 
V, A combien tout cela monte- 

t-il? 
F. Combien cela fait-il en mon- 
20 naie anglaise? 

V. Voici votre argent. Voyez 

si le compte y est. 
Le compte n'y est pas. 
V. De combien s*en faut-il ? 
25 F. Voulez-vous bien me donner 

la monnaie de cette piece ? 
F, Voici une piece de vinct 

francs. Ayez la bonte de 

me rendre. 
30 F Pourriez-vous me donner la 

monnaie pour un souverain f 
F. Combien vous dois-je i 

Vous avez a me donner quatre 
35 francs cinquante. 

F. Avez-vous apport^ votre 
m6 moire ? Acquittez-le. 



Non V* e niente che faccia per 

me. 
Questo ^ air iiltima moda, 

non pu6 esser migliore. 

Ne garantisco il colore. 

Vorrei del velluto per farmi 

tin vestito — Ubito. 
Mi fido della vostra parola. 

[glare. 
Non mi piace di mercanteg- 
Che prezzo ne domandate? 

Paghero il mio conto. 

Achesommaammonta? Quan- 

to importa tutta questa roba ? 
Qual' e r ammontare in mo- 

neta Inglese ? 
Ecco il denaro. Guardate se 

va bene. 
Non va bene. 
Quanto manca ? 
Vorreste cambiarmi questa mo- 

neta? 
Ecco un Napoleone d' oroj 

abbiate la bontk di darmi 

il resto. 
Potreste cambiarmi una lira 

sterlina? 
Quanto vi debbo ? 

Ella mi deve quattro franchi e 

mezzo. 
Avete portato il vostro conto? 

fateci il saldo. 



•♦"» 
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THE HABERDASHER — GLOVER. [Chap. XXX VI II. 



CHAPTER XXXVm. 

Tbe Baberdasber— 
Glover. 



5 



T, I want a pair of gloves. 
y. I want kid — silk gloves. 



T, Show me some of different 
colours.* 
10 T, They are badly sewed — too 
large — ^too tight. 
T. You must stretch them. 
T, I want cotton — knit gloves. 

1 5 T. I want gloves lined with for. 

T, Have you any silk neck ties 

■ — scarves ? 
T, I want linen collars. 
20 

T, I want a pair of leather 

braces. 
71 Do you keep open work 
stockings ? 
25 71 1 shoidd like to have a pair 
of India-rubber braces. 
T, Have you any ready-made 
shirts ? — any ready-made 
linen ? 
30 T, I want some night-shirts. 

T, I want some linen shirts with 

folded fronts. 
T, I want some linen to make 
35 shirts. 

Here is some very beautifol. 
T, What is the price ? What ! 
10 francs a yard ? You are 
joking. 
40 71 I priced some equally good 
last Wjeek, which they would 
hare let me have for six. 



Der Kramer — Scbnitt- 
waarenbandler — Band- 
scbulnnacber. 

Ich brauche ein Paar Hand- 

schuhe. 
Ich brauche ledeme (glac^ 

— seidene Handschuhe. 
Zeigen Sie mir welche von 

verschiedenen Farben. 
Sie sind schlecht genaht — ixx. 

weit — zu eng. 
Sie mussen sie ausweiten. 
Ich brauche baumwollene — ^ge- 

strickte Handschuhe. 
Ich brauche Handschuhe mit 

Pelz gefiittert. 
Haben Sie seidene Cravatten 

(Halsbinden) ? 
Icn brauche leinene Kragen. 

Ich brauche einen ledernen 

Hosentrager. 
Haben Sie (Fuhren Sie) durch- 

brochene Striimpfe ? 
Ich mochte Gummi-Hosen- 

trager, Tra^bander. 
Haben Sie fertige Hemden, fer- 

tiges Weiszzeug ? (fertige 

Wasche?) 
Ich brauche Nachthemden. 

Ich brauche leinene Hemden 

mit Brustfalten. 
Ich brauche Leinwand zu 

Hemden. 
Diese ist sehr schon. 
Wie viel kostet sie? Wie! 

Zehn Franken die EUe? 

Sie spaszeu. 
Ich handelte vorige Woche um 

eine gleich gute, die man mir 

fur sechs gelassen hatte. 



• For ooiouri, B«%yoc8to."LV. 
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Cliez le Meroier— &e 
O-antler. 

V, II me faat une paire de 
5 gants. 

V. II me fkutdes gants de peau 

— des gants de sole. 
V, Montrez-m'en de plusieurs 
nuances. 
10 F. Ceux-ci sonttrbs-mal cousus 
— trop petits— trop grands. 
V. II faut les ^largir. 
V. II me faat des gants de 
coton— ev tricot de jBerlin. 
15 F. II me faut des gants fourr^s. 

V, Avez-vous des cravates de 
satin — des cravates longues ? 
V, Je voudrais des fauxcols. 
20 

V. II me faut une paire de bre- 

telles de cuir. " 
V, Tenez-vous des bas h. jour ? 

25 V, Je Youdrais une paire de 
bretelles en ^astique. 
V. Tenez-vous des chemises 
toutes faites — du linge tout 
fait? 
30 V, Je voudrais des chemises de 
nuit. 
V, Je voudrais des chemises de 

toile h. devants pliss^s. 
V. Je ddsire avoir de la toile 
35 pour faire des chemises. 
En voici de bien belle. 
V, Combien la vendez-vous? 
Comment I dix francs le 
mdtre I Vous badinez. 
40 V. J'en ai marchandd la se- 
maine pass^e, qui dtait tout 
aussi belle, et qu'on m'a 
laissce h six francs. 



CIIAriTRE XXXVIII. 

Col Merolajo— Ouantajo* 



\ 



Vorrei un pajo di guanti. 

Vorrei dei guanti di pelle-* 

seta. 
MostrMemene di piil colon. 

Sono mal cuciti^-troppo grandi 

— troppo plccoli. 
Bisognerebbe allargarli. 
Vorrei de* guanti di cotone,— • 

a maglia. 
Vorrei de' guanti foderati 6S 

pelo. 
Avete delle cravatte di sgta^* 

di raso — lunghe— corte ? 
Vorrei dei colletti— solini di 

tela. 
Vorrei un pajo di tracolle di 

pelle. 
Tenete delle calze lavorate a 

jgiomo? 
Ml piacerebbe d* avere un i)ajo 

di bretelle di gommaelkstica. 
Avete delle camicie fatte— del- 
la biancheria bella e fatta. 

Vorrei delle camicie da notte. 

Vorrei delle camicie di tela con 

le pieghe nel petto. 
Vorrei della tela da camicie. 

Eccone della bellissima. 

Di che prezzo h ? Come I dieci 

franchi il metro ? Voi 

scherzate. 
La settimana scorsa ne ho ve- 

duta della eguale, e me 

ravr^b\i«tQ ^^\»* ^ ^'^ ^xws«- 
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TO HIRE A HACKNEY COACH, ETC. [Chap. XXXIX. 



T. What sort of stuff is that ? 
T. WUl it wash well ? 



Was fiir Zeug ist dies ? 
Laszt es sich waschen ? ' 



CHAPTER XXXIX. 



5 To bire a Backney Coacb, 

Cab, iLCm 

T. Please to call me a cab. 

10 5r. Here is for your trouble. 

T, Coachman ! Drive me to 

the theatre. 
T, Are your horses good ? 
15 71 What must I pay you from 

here to street; to the 

thtatre ? 
T, Are you engaged? 
T, How much do you ask to go 
20 to the theatre and back ? 

T, What is the fare? 



25 



T, I take you by the drive. 

T. I engage you by the hour. 
7\ You see it is now 20 minutes 

to (^pointing to a watch 

or clock), 
3Q Where do you wish to go ? 

T. Drive me to street, 

No. — . Set me down at No. 

40. 
85 T, It is too much. I will only 

give you . 

That is not enough. 

T, Then I shall take another 

coach. 
40 Well, get in. 

71 Stop, I have some business 
Mere, 



Vm eine Xiobnkutscbe*- 
Droscbke (elnen Fiaker) 
zu mletben. 

Bitte, holen Sie mir eine 

Droschke. 
Nehmen Sie das fiir Ihre 

Miihe. 
Kutscher ! Fahren • Sie nach 

dem Theater. 
Habeu Sie gute Pferde ? 
Wie viel musz ich bezahlen 

bis zur Strasze; bis 

zum Theater ? 
Sind Sie engagirt ? 
Wie viel verlangen Sie nach 

dem Theater und zuruck ? 

Wie viel kostet es (hab' ich zu 

bezahlen) ? 
Ich miethe Sie nach der Ent- 

femung. 
Ich miethe Sie per Stunde. 
Es ist jetzt zwanzig Minuten 

vor sehen Sie. 

Wohin wiinschen Sie zu fahren ? 

Fahren Sie nach der 

Strasze, No. — . Halten Sie 

bei No. 40 an. 
Es ist zu viel. Ich gebe 

nur , 

Das ist nicht genug. 

So will ich emen andcrn Wa- 

gen nehmen. 
Nun, so steigen Sie ein. 
Halten Sie. Ich habe hier 

elNv^ z\i thun. 



Chap. XXXIX.] LOUAGE d'uN FIACRE. 
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V, Qu'est-ce que c*est que ce 

tissu-lk ? 
V. Cela peut-il se laver ? 



Che sorta di stofia d quella ? 
Si puo lavare ? 



■ ♦• 



CHAPITEE XXXIX. 



5 ^oaagre d'nn Fiaore, d'an 
Cabriolet, 4kC» 

V. Procurez-moi, je vous prie, 
un fiacre* — une voiture, 
10 V. Voici pour votre peine. 

F. Cocher! conduisez-moi au 

theatre. 
V, Vos chevaux sont-ils bons 1 
15 V, Combien me demanderez- 

vous pour me conduire d'ici 

k la rue ; au thefttre. 

V, Etes-vous retenu? 
V. Combien demandez - vous 
20 pour me conduire au thetltre 

et me ramener ? 
V. Quel est le prix de la course ? 
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V, Je vous prends a la course. 



V. Je vous prends d Theure. 

V. Vous voyez qu'il est main- 
tenant — heures moins vingt 
minutes. 
30 Oil desirez-vous que je vous 
conduise ? 

V, Conduisez - moi rue —■ — , 
num^ro — . Arrdtez-vous au 
No. 40. 
35 F. C'est beaucoup trop. Je ne 
vous donnerai que — , 

Ce n'est pas assez. 

V, Alors je prendrai une autre 
voiture. 
40 Eh bien, montez. 

V. Arr^tez — atteudez. J'ai af- 
faire ici. 



Per prendere nna Car- 
rozxa d* atttto. i . 

Mandate a prbndermi una car- 

rozza. 
Tenete per il vostro incomodo. 

Cocchiere ! portktemi al teatro. 

Son buoni 1 vostri cavalli ? 
Quanto devo darvi per portar* 

mi da qui alia strada --^o 

al teatro ? 
Siete impegnato? 
Quanto domandate per andare 

al teatro e ritomare ? 

Qual h il prezzo della corsa ? 

Vi prender6 per la corsa. 

Vi prenderd per ora. 

Vedete, mkncano venti mi- 

uuti alle (mostrando un 

oriolo). 
Dove desidera di andare ? 

Conduc^temi alia via di • 

Numero — . Fkteini sc6n- 
dere al No. 40, 

E troppo. Non vi daro che 



Non basta. 

Allora prenderd on' altra car- 

rozza. 
Bene, entri. 
FermktevY ^^ — ^V^ ^ijosJSs^afc 

4 In Belgium Cobs w« oaWeOi yiQiUxiOet* 



\ 
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FUBCHASE OP A CARRIAGE. 



[Chap. XL. 



Shall you be long ? 

T, I will satisfy you. 

T, I will be back directly. 

5 You have been a long while. 
T, Driver, here is your money 

— fare. 
I must have more, Sir. 
T, You shall not have any more. 
10 ^. Put me down at the Hotel 

de . 

P. You have no right to ask 

more. 
T, I pay you according to the 
15 regulation. 

71 1 shall apply to the police. 



20 



T. Drive me to the police-oflSce. 

T» I took this cab at street, 

What have I to pay ? 

Put on—take down the lug- 
gage. 



Werden Sie lange bleiben ? 
Ich werde Sie dafur bezahlen. 
Ich werde sogleich zuruck- 

kommen. 
Sie sind lange weggeblieben. 
Kutscher, hier ist Ihr Geld. 

Ich bekomme noch mehr. 
Ich gebe Ihuen nicht mehr. 
Halten Sie beim Hotel de , 

Sie haben kein Recht mehr zu 

fordern. 
Ich bezahle Ihnen der Taxe 

gemasz. 
Ich werde mich an die Polizei 

wenden. 
Fahren Sie mich auf die Polizei. 



Ich engagirte diesen Wagen in 

der Strasze, wie viel 

habe ich zu bezahlen ? 

Thun Sie das Gepack hinauf — 
nehmen Sie es herunter. 



25 



CHAPTER XL. 



Parobase of a Caniagre* 

Traveller and Coachmaker, 
T, I want a four-wheeled car- 
30 riage, light and strong — con- 
venient for travelling. 

T* Have you one for sale ? 

35 Have the goodness to walk into 
my warehouse. There you 
will see vehicles of all sorts. 

T. This might perhaps suit me. 
40 Bat it seems to have been 
lucb in use. 



Ankauf eines 'Wagrens. 

Reisender und Wagenhauer, 

Ich brauche einen vierradrigen 
Wagen — leicht und doch 
stark — ^bequem zum Reisen. 

Haben Sie einen zu ver- 

kaufen ? 
Haben Sie die Giite in mein 

Magazin zu kommen. Da 

we^en Sie allerhand Fuhr- 

werk vorfinden. 
Dieser diirfte mir zusagen. 

Aber er scheint schon viel 



Chap. XL.] ACHAT d'uNE VOITURE. 
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Resterez-Tous longtemps ? 
V, Je V0U8 paierai bien, 
V, Je reviendrai dans im in- 
stant 
5 Voos avez €iA bien longtemps. 
V. Cocher, voici votre argent 
— le prix de votre course. 
. Monsieur, il me faut davantage. 
F. Vous n' aurez pas davantage. 
10 V. Desceudez-moi a THotel de 
^^■""""^ 
V. Vous n*avez pas le droit de 

me demander davantage. 
V, Je vous paie suivant le re- 
15 glement 

y, Je m'adresserai — ^je porterai 

ma plainte — h. la police. 
V. Conduisez-moi au bureau 
du commissaire de police. 
20 

Vi J'ai pris cette voiture rue — , 
Que dois-je payer ? 

Chargez — faites descendre — 
les efifets. 



Si tratterr^ molto ? ' [bere. 
Vi ricompensero— vi daro da 
Ritomo sUbito. 

Ella d stata molto tempo. 
Ecco il vostro denaro, il prezzo 

della corsa. 
Devo aver di pib. 
Non avrete altro. 
Ferinktevi all' Albergo di 

• 

Non avete diritto di domandar 

di pii). 
Vi pago secondo la tariffa. 

Fard ricorso alia polizia. 

Conduc^temi alia polizia — al 
commissario di polizia — alia 
questura. 

Ho preso questa carrozza in via 
, qui^to devo dare ? 

Mettete la roba (il bagaglio) 
Sulla carrozza — scaricate. 



25 



CHAPITRE XL. 



Aoliat d*iiiie Voiture. 



Ze Voyageur et le Carrossier. 

V, Je voudrais acheter une voi- 
30 ture a quatre roues, l^gtire 

mais solide — bonne pour le 

voyage. 
V, Enavez-vous une dvendre? 

35 Ayez la bontd d'entrer dans 
mon magasin ; vous verrez U 
des voitures de toutes sortes. 

F. Celle-ci pourrait me con- 

40 venir, mais il me semble 

qu'elle a d6ja bcaucoup servi. 



Per oomprare nna Car- 



// Viaggiatore e il Carrozziere, 
Vorrei una carrozza a quattro 

ruote, leggera e forte— c6- 

moda per viaggiare. 

Ne avete una da vbndere ? 

Abbia la bontk d' entrare nel 
magazzino. Ella ne vedrd 
di ogni maniera — forma. 

Questa forse mi converrebbe. 
Ma sembra clv& %>s&. ^so^^s^ 
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PURCHASE OF A CARRIAGE. 



[Chap. XL. 



I beg your pardon, Sir t It has 
scarcely been used at all. 

71 In fact, I do not like second- 
5 hand things at all. 

• 

You are perfectly right. But 

this carriage has only made 

one journey. 
1 7! Just let me see a new one of 

that description. 
T, The body is rather too heavy 

— the i^ape is old fashioned. 

1 5 I assure you, it is not six months 
since it was built. 

It is quite in the newest fashion. 

20 T, I want a carriage well hung, 
with seats for four persons. 

Here is one which will suit 
you in every respect — it is 
25 very easy — it runs very 
smoothly. 

T, Is it strong also? I am 
afraid the limbers, the springs 
— ^the axles — are too weak. 

30 

You will find. Sir, it unites 
ease with strength. 

T, Open the door ! Let down 
85 the steps. I don't like the 
lining, — the seats are high 
and uncomfortable. 

T. The cushions are not well 
40 stuffed. 

T. I must have a trial first. 

It is at your service. 

^^j^^oir much do jou ask for 



Ich bitte um Verzeihung. Er 

ist fast gar nicht im Gebrauch 

gewesen. 
Ich gestehe, ich mag alte (ge- 

brauchte) Sachen durchaus 

nicht. 
Sie haben ganz Recht. Aber 

dieser Wagen hat nur Eine 

Reise gemacht 
Zeigen Sie mir einmal einen 

neuen von dieser Art. 
Der Kasten ist etwas zu schwer 

— Der Bau ist altmodisch. 

Ich versichere Ihnen, es sind 
noch nicht sechs Monate, 
dasz er gebaut worden ist. 

Er ist nach der neuesten Mode. 

Ich wunsche einen viersitzigen 
Wagen, der gut h'angt. 

Hier ist einer, der Ihnen in 
jeder Hinsicht zusagen wird 
— er ist sehr leicht, er geht 
sehr leicht. 

Ist er aber auch stark? Ich 
fiirchte die Gabeldeichsel, — 
die Springfedern — die Ach- 
sen siod zu schwach. 

Sie werden finden, dasz er 
Leichtigkeit mit Starke ver- 
bindet. 

Oeffnen Sie die Thiir ! Lassen 
Sie den Tritt herunter, — der 
Ueberzug gefallt mir nicht, 
—die Sitze sind hoch und un- 
bequem. 

Die Kissen sind nicht gut 
gestopft. 

Ich muss ihn erst probiren, 

Er steht Ihnen zu Diensten. 



CSiap. XL.] 



ACHAT D UNE VOITUBE. 
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Je Yoas demande pardon, Mon- 
sieur, elle est presque toute 
neuve. 
V, A vous dire la v^rite, je 
5 n'aime pas les choses de ren- 
contre. 
Monsieur a raison, mais cette 
voiture n*a encore fait qu un 
Toyage. 
10 F". Montrez-m*en une neuve 
dans le genre de celle-ci. 
V. La caisse est un peu trop 
pesante. Cette forme n'est 
plus k la mode. 
15 Je ptus vous assurer quil n*y a 
pas six mois que cette voiture 
est fkite. 
Elle est tout ^ fkit a la nouvelle 
mode. 
20 y, Je desire avoir une voiture 
bien suspendue, k quatre 
places. 
En voici une qui vous convien- 
dra sous tons les rapports ; 
25 elle est trSs-douce ; elleroule 
bien. 
V, Mais est-elle solide aussi? 
Je crains que les soupentes — 
les ressorts — ressieu ne soient 
30 trop faibles. 

Vous verrez, Monsieur, qu'elle 
r^unit la commodite k la so- 
lidity. 
V, Ouvrez la portiere. Baissez 
35 le marche-pied. La doublure 
ne me plait pas. Les sieges 
sont hauts et incommodes. 

V, Les coussins ne sont pas 
40 bien rembourres. 

V, Je voudrais Tessayer avant 

de I'acheter. 
Elle est aux ordres de Mon- 



sieur. 



45 V. Combien en demandez- 
vous? 



Le chieggo scusa, Signore. 

Non d stata quasi mai 

adoperata. 
Veramente, le cose di seconda 

mano non mi pikcciono af- 

fatto. 
Ella ha ben ragione; ma 

questa carrozza non ha fatto 

che un sol viaggio. 
Fatemene vedere una nuova 

sullo stesso modello. 
La cassa e piuttosto troppo pc^ 

sante — la forma e autica. 

L' assicuro che non sono ancor 
sei mesi che e fatta. 

E air ultima moda. 

Desidero una carrozz&»ben so- 
spesa, a quattro posti. 

Eccone una che le converra per 
ogni riguardo — 6 comodis- 
sima— e non scuote affatto. 

E forte poi? Temo che i 
cignoni— le moUe — ^1* asse — 
non sien troppo deboli. 

Ella trover a che unisce il co- 
medo coUa solidita. 

Aprite lo sportello I Tirate 
gill il predellino. Non mi 
piace la fodera ; i sedili son 
troppo alti ed incomodi. 

I cuscini non son ben imbottiti. 

Bisogna ch' io la provi prima. 

Essa S al suo servizio. 
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TO HIRE A CARRIAGE. 



[Cliap. XLI. 



T, Well, put a pair of horses to I 

T. Will you exchange it for 
mine? 
5 With pleasure, if we agree. 

T, How much do you want in 

exchange ? 
Sir, you ask too much for your 
IQ carriage, and offer me too 
little for mine. 

We do not sell easily second- 
hand vehicles, — we are oblig- 
I g ed to keep them a long time 
before we sell them agdin. 



20 



25 



30 



T, Are the springs in a good 

condition ? 
T, I want rolling and Venetian 

blinds. 
T. I want some more leather 

straps on the roof, to put in 

sticks, umbrellas, parasols, 

and the like. 

T, I want the carriage lined 
with cloth — I want a linen 
or cotton covering to the 
lining. 

T, I want a leather dickey at 
the back for the servants. 



Spannen Sie ein Paar Pferde 

an! 
Wollen Sie ihn gegen den mei- 

nigen eintauschen ? 
Mit Vergniigen, wenn wir uns 

einigen (eins werden). 
Wie viel musz ich Ihnen zu- 

geben? 
O ! Sie verlangen zu viel fur 

Ihren Wagen, und bieten mir 

zu wenig fiir den meinigen. 

Alte Wa^en verkaufen sich 
nicht leicht, — wir miissen sie 
lange behalten, ehe wir sie 
wieder verkaufen konnen. 



Sind die Federn in gutem Zu- 
stand? 

Ich wiinsche RoUvorh'ange und 
Jalousien. 

Ich mochte noch einige Kiemen 
an der Decke haben, um 
Stocke, Regenschirme, Son- 
nenschirme und dergleichen 
hinein stecken zu konnen. 

Ich mochte den Wagen mit 
Tuch gefiittert — Ich wunsche 
einen Leinwand- oderKattun- 
Ueberzug iiber das Futter. 

Ich musz einen ledernen Be- 
dientensitz hinten am Wa- 
gen haben. 



35 



CHAPTER XLI. 
To blre a Caniagre. 



T, I want a carriage to hire. 
Have you any ? 

40 I have all kinds of vehicles to 
Jet, What sort of carriage 
do you want? 



I Vm einen "Wagren zu mie- 
tben. 

Ich mochte einen Wagen (eine 
Equipage) miethen. Haben 
Sie welche ? 

Ich habe allerlei Fuhrwerk zu 
verleihen. Was fiir einen 



Chftp. XU.] FOUB LOUEB UNE VOITURE. 
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V, Faites y mettre des chevaux. 

y. Voulez-vous la changer 
contre la mienne ? 
^ Bien volontiers, si nous noos en- 
tendons. 
V. Combien demandez-yoos de 

retour? 
Vous me demandez trop pour vo- 
10 tre voiture, et vous ne m*of- 
trez pas assez de la mienne. 

n nous est difficile de nous de- 

faire de voitures de ren- 

15 contre; elles nous restent 

long -temps sur les mains 

avant que 'nous puissions en 

disposer. 

V. Tons les ressorts sont-ils en 

20 bon ^tat? 

V, II fkudra y mettre des stores 

et des jalousies. 
K II y manque aussi plusieurs 
courroies pour attacher les 
25 Cannes, les parapluies, les 
parasols, et autres choses de 
ce genre. 
V, Je d6sire que la voiture soit 
double en drap, avec une 
30 cojiverture — une housse en 
toile ou en coton. 
V, II faudra aussi un si^ge der- 
riSre pour les domestiques. 



Bene: attaccateci un pajo di ca- 

valli. 
Volete cambiarla con la mia ? 

Con piacere, se ci accordiamo. 

Ouanto volete di piil ? 

Signore, ella domanda troppo 
per la sua carrozza, e mi 
ofifre troppo poco per la 
mia. 

Noi non possiam vtinder facil- 
mente i legni di occasione — 
di seconda mano — siamo cos- 
tretti di tenerli un bel pezzo 
prima di vbnderli. 

Sono le moUe in buono stato ? 

M^ncano le tendine e le per- 
siane. 

Ci vbgliono delle altre cinghie- 
— strisce o listedipelle — per 
m^tterci i bastoni, le om- 
brelle, gli ombrellini, e cose 
simili. 

Bramo che il legno sia fode- 
rato di panno, e una coper- 
tura di tela o cotone sopra 
la fodera. 

Vorrei pure un sedile di cuojo 
di dietro pei servitori. 






CHAPITKE XLI. 



35 Pour loner une Voiture. 

V, J'ai besoin d'une voiture de 
louage ; en avez-vous de dis- 
ponibles ? 
10 J'ai toutes sortes de voitures d 
louer. Quelle sorte de voi- 
ture desirez-vous ? 



Per pr^ndere una Car- 
rosza a nolo. 

Ho bisogno di prbndere un 
legno a fitto. Ne avete 
uno? 

Ho ogni specie di legni da nolo. 
Che sorta di c&rtoixA. ^iss^c- 
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T, I want an elegant and new- 
fashioned carriage for driving 
in the town and neighbour- 
hood. 
5 I can let you have several of a 
most elegant appearance. 

T, Let me see one with two 
seats, and one with four 
10 seats. 

T, What do you charge for the 

hire? 
It depends on the period you 
hire it for. 
15 71 1 take it for two months cer- 
tain. 
I charge for the first two 

months and then 

a month. -. 
20 T, You engage of course to 
keep it in repair during the 
time? 

T, If I were to take it with me 
25 to ^ how could I send 

it back ? Have you an agent 

there ? 
T, Let us sign an agreement. 

30 I am at your service, 

T, Could you recommend me a 
man that lets good horses ? 

T, Can you procure me a steady 
35 and experienced coachman r 



T, How much must I pay for a 

couple of good horses per 

40 day (per week, per month, 

per quarter J ? 

T, How much wages must I 

give to the coachman ? 
71 How much must I pay for 
'f a carriage with two or four 



Ich brauche einen eleganten 
und modemen Wagen, um in 
der Stadt und Nachbarschaft 
herum zu fahren. 

Ich kann Ihnen mit verschie- 
dencn, sehr eleganten Wagen 
aufwarten. 

Zeigen Sie mir einen zweisitzi- 
gen und einen viersitzigeu. 

Wie viel verlangen Sie fiir's 

Vermiethen ? 
Das hangt davon ab, auf wie 

lange Sie ihn miethen. 
Ich miethe ihn auf zwei Monate 

gewisz. 
Ich rechne fUr die zwei ersten 

Monate — '— und daun 

den Monat. 
Sie machen sich naturlich 

verbindlich, den Wagen 

wahrend der Zeit in gutem 

Staude zu erhalten ? 
Wie konnte ich ihn zuriick- 

schicken, falls ich ihn nach 

mitnahme? Haben Sie 

dort einen Agenten ? 
Setzen wir einen Contract auf. 

Ich stehe Ihnen zu Diensten. 
Konnten Sie mir einen Pferde- 

verleiher empfehlen, der gute 

Pferde halt? 
Konnen Sie mir einen ordent- 

lichen und erfalirnen Kut- 

scher verschaffen ? 

Wie viel musz ich fur ein Paar 
gute Pferde den Tag (die 
Woche, den Monat, das Vier- 
teljahr) bezahlen ? 

Wie viel Lohn musz ich dem 
Kutscher geben ? 

Wie viel musz ich, fiir einen 
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K Je desire une voiture ele- 
gante, a la nouvelle mode, 
pour la ville et les envirODS. 

5 Je puis vous en offrir plusieurs 
que vous trouverez tres-^e'- 
gantes. 
V, Montrez-m*en une d deux 
places, et une a quatre. 
10 

V, Combien demandez - vous 

pour la location ? 
Cela depend du temps qu*il 
Yous la faudra. 
15 K Je la prends pour deux mois. 



Je vous demanderai fr. 

pour les deux premiers mois, 
et ensuite fr, par mois. 

V, Vous vous engagez sans 



20 



doute a tons les frais d'en- 
tretien et de reparations. 



V. Si je la menais jusqu'a , 

25 comment vous la renverrais- 
je? Avez-vous un agent 
dans cette ville ? 
V, Faisons nos conventions par 
^crit. 
30 Je suis a vos ordres. 

V, Pourriez-vous m*indiquer 

quelqu'un qui ait de bons 

chevaux a louer ? 

V, Pourriez-vous me recom- 

35 mander un bou cocher, un 

homme de bonne conduite, et 

qui entende bien son affaire ? 

V, Combien faudra-t-il que je 

paie pour deux bons chevaux 

40 par jour, par semaine, par 

mois, par trimestre ? 

V. Combien faudra-t-il que je 

donne de gages au cocher ? 
V, Combien par jour, pourboire 
45 compris, pour une voiture U 



Vorrei una carrozza elegante 
e alia moda per andare per la 
cittd e vicinanza. 

Potrd dkrgliene diverse ele- 
gantissime. 

Fktemene vedere una a due 
posti, e una a quattro. 

Quanto i&te pagare di nolo ? 

Dipende dal tempo che la terra. 

Per certo, la terro due mesi. 

Mi daril pei primi due 

mesi, e poi per mese. 

Vi obbligate senza dubbio a 
tenerla in buon ordine tutto 
il tempo ? 

E se la portassi meco a , 

come i)0tr6 rimandarvela ? 
Avete qualche agente cola ? 

Facciamo i nostri patti in 

iscritto. 
Son pronto a servirla. 
Potreste dirigermi a qualcuno, 

che dia a nolo de' buoni ca- 

valli ? 
Potreste procurarmi un coc* 

chiere di buona condotta, 

ed esperto, che sappia il suo 

mestiere, il fatto suo ? 
Quanto dovro dare per un pajo 

di buoni cavalli al giomo — 

al mese — al trimestre ? 

E che salario dovr5 dare al 

cocchiere ? 
Quanto dovr5 ^^^^«i ^tx ^xsi». 
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seats — with one or two 
horses — per diem, including 
coachman ? 

5 7! I am to have the use of the 
carriage from 8 a.m. to 8 p.m. 



gen, 



mit einem oder 



zwei Pferden, Trinkgeld ein- 
gerechnet, per Tag bezah- 
len? 
Ich musz den Wa^en von 8 
■ Uhr Morgens bis 8 Uhr 
Abends, zu meiner Verfii- 
gung haben. 



VOCABULARY XLI. — ^TEBMS OF FARTS OF A CARRIAGE. 



10 Apron. 

Axle. 

Bar. 

Boot (in a coach). 

Box (on a coach). 
15 Brace, main. 

Cabriolet. 

Carriage. 

travelling. 

Cart. 
20 Chaise. 

Cloth. 

Coach. 



-, hackney. 
■> house 



25 Cushion. 

Dickey. 

Door of a coach 

Felly. 

Four-in-hand 
30 to drive. 

Gig. 

Leather strap. 

Limber. 

Linch-pin. 
35 Lining. 

Nave. 

Perch. 

Pole. 

Pole-bolt. 
40 Post-chaise. 

Jloot 



Spritzleder. 

Die Achse (n). 

Die Radstange (n). 

Der Wagenkasten. 

Der Bock, Kutschersitz. 

Der Tragriemen. 

Das Cabriolet (e). 

Der Wagen, die Equipage * (n.) 

Der Reisewagen. 

Der Karren. 

Die Chaise (n). 

Das Tuch. 

Die Kutsche (n). 

Die Miethkutsche. 

Der Wagenschoppen. 

Das Kissen. 

Der Bedientensitz (e). 

Der Kutschenschlag. 

Die Felge (n). 

Vierspannig. 

Fahren, kutschieren. 

Das Cabriolet 

Der Riemen. 

DasGestell. 

Der Achsnagel (n'agel). 

Das Futter. 

Die Nabe. 

Der Langbaum. 

Die Deichsel. 

Der Deichselbolzen.^' 

Die Postkutsche. 

Der Kutschenhimmcl. 



Pron, as in JBVench, but sountog al tJaa asacaa Vm^XSoft^fiM^^. 
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deux ou k quatre places, avec 
un ou deux chevaux? 



5 F. II est entendu que la voi- 
ture sera k ma disposition de 
huit heures du matin k huit 
heures du soir. 



posti — a uno o due cavalli 
— per giorno, incluso il 
cocchiere ? 

La carrozza dovrk ^ssere a 
mia disposizione dalle 8 del 
mattino alle 8 della sera. 



TERMES QUI ONT RAPPORT AUX VOITURES. 



10 Le tablier. 

Un essieu. 

La barre. 

Le coflfre. 

Le siege. 
15 Les soupentes, /. 

Un cabriolet 

Une voiture. 

Voyage en voiture. 

Une charrette. 
20 Une chaise de poste. 

Du drap. 

Un carrosse. 

Un fiacre. 

Une remise. 
25 Un coussin. 

Le siege de derriere. 

La portiere. 

Une jante. 

Une voiture i quatre chevaux. 
30 Conduire k grandes guides. 

Un cabriolet decouvert. 

Une courroie. 

Avant-train. 

L'esse, /, la clavette. 
35 La doublure. 

Le moyeu de la roue. 

La fleche. 

Le timon. 

La cheville dn timon. 
40 Voiture de poste. 

L'imperiale. 



II parafango. 
L* asse — la sala. 
La spranga. [rozza. 

II magazzino— guscio della car- 
La serpa — il seggiolino. 

I cignoni. 

Un calesso — cabriolet, 

Una carrozza — un legno. 

Un legno da viaggio. 

Un carro. 

Un carrozzino. 

Del panno. 

Una carrozza — vettura. 

Una carrozza da nolo — da fitto. 

Una rimessa. 

Un cuscino. 

II sedile di dietro. 
Lo sportello. 

Razza — raggio della ruota. 

Un tiro a quattro. 

Guidare. 

Un calessino scoperto. 

Una correggia — ^una lista di 

Un cignone. [cuojo. 

L* acciarino. 

La f odera. 

II mozzo della ruota. 

La stanga. 

II timone. 

La cavicchia del timone. , 

Legno da posta. 

II cielo della. cAxt^^iaar-^ >3&s^ 
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Second-hand. 
Shaft. 

Splinter bars. 
Spoke. 
5 Spring. 
Step. 

Tyre of wheel. 
Vehicle. 
Waggon. 
10 Wheel. 
Whip. 
Window. 



Alt, gebraucht. 

Der Deichselarm. 

Der Wagenschwengel. 

Die Speiche (n). 

Die Feder (n), Springfeder. 

Der Wagentritt. 

Die Radschiene ; der Radreif 

Das Fuhrwerk. 

Der Frachtwagen. 

Das Rad (Rader). 

Die Peitsche (n). 

Das Fenster. 



I 



CHAPTER XLIT. 



I 



/ 



15 To buy or blre a Borse. 

T, I want to buy a nice horse ; 
just show me into your 
stable. 
20 Certainly, Sir I You see I have 
a variety of nice horses. 

T, I want to have a quiet ani- 
mal that has been well 
25 broken. 

I believe this grey will suif 
you ; it is a quiet horse, and 
trots remarkably well. 

30 T, That may be ; but I don't 
like those light colours, I 
prefer a dark one. 

Well then, here is an excellent 
35 bay, that will suit you in 
every respect 

71 Just let him be taken out. 
7! I want to try him. 
40 Very well. John I Saddle the 
bay I 

NoWf order your man U) 
tdm. 




\ 



Vm ein Pferd zu mietlK 
Oder zu kaufen. 

Ich mochte ein gutes Pft 
kaufen; fiihren sie mich 
Ihren Stall. 

Ja wohl. Sie sehen, mc 
Herr, ich habe hier ei 
Auswahl schoner Pferde. 

Ichwunsche einruhiges (fro 
mes) gut zugerittenes Pfe 

Ich glaube dieser Grauschimn 
wird Ihnen zusagen ; es 
ein ruhiges Pferd und tn 
ganz vortreflflich. 

Das mag sein, aber ich he 
die hellen Farben nicht ge 
ich ziehe ein dunkles vor, 

Hier ist ein vortrefflich 
rothbraunes Pferd, das Ihn 
in jeder Hinsicht zusag 
wird. 

Lassen Sie es herausfiihren. 

Ich will es probiren. 

Sehr wohl. Johann ! Sattle c 
Rothbraunen. 

Nun, lassen Sie Ihren Kne 
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De rencontre. 
liC brancard. 
Les palonniers, m, 
Les rais, m, 
5 Le ressort 
Le marche-pied. 
La bande de la roue. 
Voiture, /. 

Un chariot, un wagon. 
10 Une roue. 
Le fouet. 
Les glaces. 



Di seconda mano. 
Le stan^he. 
I bilancini. 

I razzi. 
Le molle. 

II predelliuo — montatojo, 
Cerchio della ruota. 

Un legno — ^una vettura. 
Un carro — vagone. 
La ruota. 
La frusta. 

I cristalli — ^i vetri della car- 
rozza. 



CHAPITRE XLII. 



15 Ponr aolieter ou pour 
louer un CbevaL 

V, Je desire acheter un bon 
cheval. Voulez-vous bien me 
fairevoir ceuxque vousavez? 

20 Entrez, Monsieur. Vous voyez 
que j'ai Ik de bons cheyanx : 
il y a a choisir. 
V. II me faut un animal bien 
douxi bien dresse. 

25 

Je crois que ce cheval blanc 
vous conviendrait. II est 
extremement doux, et trotte 
a, ravir. 

30 V, Cela peut ^tre; mais je 

n'aime pas ces couleurs clai- 

res, j'aime mieux une 

couleur foncee. 

En ce cas-14, voici un excellent 

35 cheval bai qui vous convien- 
dra sous tous les rapports. 

V. Faites-le sortir un pen. 
V. Je veux I'essayer. 
10 Tres-bien. Jean ! sellezle bai. 

F. Dites a vdtr« gargon de l« 
mojitert 



\ 



Per oomprare on CavaUo, 
o pr^nderlo a nolo. 

Desidero di comprare un buon 
cavallo ; volete coudurmi 
nella vostra scuderia ? 

Certamente,Signore! Ellavede 
una variety di bei cavalli. 

Vorrei un animale quieto, ben 
domato. 

Credo che questo bigio far& 
per lei; S quieto e trotta 
benissimo. 

Pub ^ssere ; ma non mi place il 
colore cosi chiaro ; ne prefe* 
risco uno scuro. 

Ecco un eccellente bajo, che le 
converri in ogni riguardo. 



Fktelo uscire un poca 
Vorrei provarlo. 
Benissimo. Giovanni 1 sellate 
11 bajo. 
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T, I want to see him walk. 

He trots very easy. 

He gallops splendidly. 

T, He seems to be rather 
spirited. 

T, Now, Sir, I have seen the 
animal, I want to know his 
faults as well as his merits. 

assure you, Sir, he has nei- 
ther faults nor vices. 



T, Does he never kick ? 
15 y. Does he never shy ? 

T. Does he never rear ? 

I have had this horse for three 

months in my stable, have 
20 ridden him frequently, and 

never found him faulty. 

T, Of course, you warrant his 
soundness. 
25 To be sure ; on that head you 
may be quite sure, there is 
not an unsound hair on him. 
r. How old is he? 
He is exactly five years old. 
30 r. What is his height? 
He stands about hands. 



35 



T, Now, Sir I what do you ask 
for him ? 

I ask 80 guineas for that horse. 




T, I give you 75 guineas for 

him, on condition you let 

40 me have him on trial for a 

week. 

You are quite welcome to have 

him on trial, but I cannot 

seXi him for less than 80 

45 guineas. 



Ich will sehen, wie er geht. 

Er trabt ganz leicht. 

Er galoppirt herrlich. 

Er scheint etwas feurig 
sein. 

Ich habe jetzt das Thier | 
sehen, und wunsche nun sei 
Fehler so wie seine gul 
Eigenschaften zu wissen. 

Ich versichere Ihnen, es 1 
weder Fehler noch Unart 

Schlagt es niemals aus ? 
Wird es niemals scheu ? 

Baumt es sich nicht ? 

Ich habe dieses Pferd seit d 
Monaten in meinem Sta 
habe es oft geritten, i 
keinen Fehler entdeckt. 

Es versteht sich, dasz Sie 
seine Gesundheit stehen. 

Freilich ; dariiber konnen 
ganz ruhig sein ; es ist du 
und darch gesund. 

Wie alt ist es ? 

Es ist gerade funf Jahre alt 

Wie hoch ist es ? 

Es ist ungeft,hr Fa 

hoch. 

Nun, wie viel verlangen 
dafiir? 

Ich verlange 80 Guineen. 

Ich gebe Ihnen 75 Guin< 
unter der Bedingung, dasz 
es mir eine Woche auf Pi 
iiberlassen. 

Sie konnen es auf Probe ha 
aber iqh kann es nicht u: 
80 Guineen verkaufen. 
\ 
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F. Je voudrais le voir aller au 

pas. 
II a le trot tr^s doox. 
II galope admirablement. 

V. II semble un peu vif. 

V, Maintenant que je I'ai vu, 
je Youdrais connaltre ses de- 
buts aussi bien que ses 
bonnes qualites. 

Je puis Yous assurer, Monsieur, 
qu'il n'a ni defauts ni Yices. 



V, Ne rue-t-il jamais ? 
15 V. N'est-il pas ombrageux ; ne 
fait-il jamais des hearts ? 
V, Ne se cabre-t-il jamais ? 
Voila trois mois que ce cheYal 
est dans mon ^curie, je Tai 
20 monte moi-meme plusieurs 
fois, et jamais je ne lui ai 
trouYe le moindre d^faut. 
V, II Ya sans dire que yous le 
garantissez sain et net. 
25 Oui, sans doute ; k cet egard, 
YOUS pouYez ^tre bien stcr 
qu'il est parfaitemeut sain. 
V, Quel ^ge a-t-il ? 
II a cinq ans exactement. 
30 V. Combien a-t-il de hauteur ? 
II a euYiron . 

V, Maintenant, parlous du 
prix; combien en deman- 
35 dez-Yous ? 

Le prix est de quatre-Yingts 

guinees. 
V, Je YOUS en oflfre soixante- 
quinze, mais a condition que 
40 je I'aurai huit jours k Fessai. 

Je YOUS accorderm Yolontiers 

les huit jours d'essai, mais 

je ne saurais yous le Yendre 

45 a moins de quatre-Yingts goi- 



Vorrei vederlo camminare. 

Trotta molto bene. 
Galoppa benissimo. 
Sembra che sia un po' YiYo. 

Ora che Y ho Yeduto, Yorrei 
sapere quali sieno i suoi di« 
fetti, come pure le sue buone 
qualita. 

U assicuro, Signore, che non ha 
nd difetti ne yIzj. 

P^ calci mai ? 
E restioy ombroso ? 

S' impenna ? 

Son tre mesi che lo tengo nella 
scuderia, 1' ho caYalcato di- 
Yerse Yolte, e non gli ho mai 
troYato alcun difetto. 

Vol gid, lo garantite sano ? 

Certamente, stia pur qmeto su 
di cid, non ha ueppure un 
pelo malsano. 

Quanti anui ha ? 

Cinque anni giusti. 

Di che altezza ^ ? 

Circa palmi. 

Veniamo al prezzo; quanto 
domandate ? 

Domando ottanta ghin^e per 
quel caYallo. 

Yeue dard settantacinque, a 
condizione che melo diate a 
proYa per una settimana. 

Glielo dar6 Yolentieri a proYa, 
t ma non posso Y^nderlo a 
meno di ottanta ^v&.^« 
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T, rU take him for one week 
on trial ; if he answers my 
expectation^ I give you your 
price. 
5 I am sure, Sir, you will find 
him answer all your expec- 
tations. 

T, In case I should not keep 
him, how much will you 
10 charge me for the week ? 

My usual charge per week is 
three guineas, unless you 
want him for hunting. 

1 T, Does that make any differ- 
ence to you ? 
To be sure it does; I charge 
then one guinea extra. 

20 T, I consent to that 



25 



30 



T, I want a horse for a ride of 
a few hours (for the after- 
noon, for the day). 

Very well. Sir ; I can acox>m- 
modate you. What kind of 
a horse do you want ? 

T, I should like to have one 
that has been well broken. 

I'll let you have one ; it is the 
gentlest creature I ever had. 



35 



T. Is he well shod ? 

T, Have you got good harness ? 



T. Tighten the girths. 
40 T. How much do you charge 
per day ? 
I charge ten francs per day. 



4^ 



T, Very well, let him be sad- 
dled. 



Ich will es eine Woche auf Probe 
nehmen ; wenn es meiner Er- 
wartung entspricht, so will ich 
Ihnen das Geforderte geben. 

Ich zweifle nicht, dasz es Ihrer 
Erwartung vollkommen ent- 
sprechen wird- 

Wie viel musz ich Ihnen fiir die 
Woche bezahlen, wenn ich es 
nicht behalte ? 

Ich bekomme gewohnlich drei 
Guineen wochentlich, wenn 
es nicht auf die Jagd genom- 
men wird. 

Macht das einen Unterschied? 

Freilich ; ich rechne dann eine 
Guinee mehr. 

Ich bin damit einverstanden. 



Ich brauche ein Pferd zu einem 
Spazierritte auf einige Stun- 
den, (fur den Nachmittag, 
ganzen Tag.) 

Damit kann ich aufwarten. 
Was fiir ein Pferd wiinschen 
Sie? 

Ich mochte ein gut zugerittenes 
Pferd haben. 

Ich kann Ihnen mit einen 
dienen; es ist das ruhigstc 
(frommste) Thier, das icl 
jemals gehabt. 

Ist es gut beschlagen ? 

Haben Sie schones Geschirr? 

Schnallen Sie den Gurt fester 
Wie viel verlangen Sie dei 

Tag? 
Ich (rechne) verlange 10 Fran 

ken den Tag. 
Gut ; lassen Sie es satteln. 
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V, Je le prendrai pour huit 
jours a I'essai ; et s'il repond 
& mon attente, je vous en 
donnerai ce prix-lk. 

5 Vous verrez, Monsieur, que 

vous en aurez la plus grande 

satisfaction. 

V* En cas que je ne le garde 

pas, combieu me prendrez- 

1 vous par semaine ? 

Mon prix ordinaire est de 

francs par semainei k 

moins que vous ne vous en 
serviez pour la chasse. 

15 F". Est-ce que cela fait une 

diffi^rence ? 

Mais, oui, sans doute. Je vous 

demanderai alors — francs 

de plus. [sens. 

20 V. Je consens k cela. J*y con- 

F. Je voudrais un cheval de lou- 
age pour une promenade de 
quelques heures — (pour Ta- 
25 pres-midi — pour la journ^e). 
TrSs-bieu, Monsieur, je puis 
Yous satisfaire. Quelle sorte 
de cheval desirez-vous ? 
F. Je voudrais en avoir un qui 
30 soit bien dresse — qui soit 
bien domptd 
Je puis vous en louer un qui 
est bien Tanimal le plusdoux 
que j'aie jamais eu. 
35 

V. Est-il bien ferr^ ? 

V, Le hamais est-il conve- 

nable ? 
V. Serrez la sous-ventrifere. 
40 V, Combien prenez-vous par 
jour? 
Je prends dix francs par jour. 

V. TrSs-bien ; dites qu*on le 
45 seller 



Lo prenderd a prova per una 

settimana ; e se corrisponde 

alle mie aspettazioui, vi dard 

quello che chiedete. 
Son certo, Signore, che cor- 

risponderk a tutti i suoi de- 

siderj. 
In caso che io non lo compri, 

quanto mi farete pagare per 

questa settimana ? 
II mio prezzo s61ito ^ tre ghi< 

nbe la settimana, purche non 

sia per la caccia. 

E che differenza vi fa la caccia? 

Certamente che mi fa una dif- 
ferenza; allora faccio pa- 
gare una ^hin^a di pii^. 

Va bene ; vi acconsento. 

Vorrei un cavallo per fore una 
cavalcata di pocne ore — pel 
dopo pranzo — per la gior- 
nata. 

Benissimo, Signore ; posso ser- 
virla. Che sorta ai cavallo 
desldera ? 

Ne vorrei uno che fosse stato 
bene domato. 

Gliene dard uno ; e V animale 
pid d6cile ch' io m' abbia 
mai avuto. 

E ben ferrato ? 

Avete de* buoni fomimenti — 

finimenti ? 
Stringete la sopracinghia. 
Quanto fate pagare alia gior- 

nata? 
Dieci franchi il gioruo. 



\ 
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PABTS OF A HORSE. 



[Vocab. XLII. 



VOCAB. XLII. — TERMS BELONGING TO A HORSE, HARNESS, &C. &C. 



Back. 
Barley. 
Bay. 
Beans. 
5 Belly.: 
Belly-band. 
Bit 

Black horse. 
Blacksmith. 
10 Bran. 
Bridle. 
Broken. 
Canter (to) — amble. 

15 Chest. 

Chestnut colour. 

Coach-horse. 

Colour. 

Cream coloured. 
20 Crib. 

Crupper. 

Curbnchain. 

Curry-comb. 

Cut (to). 
25 Dapple grey. 

Defects. 

Dismount. 

Eye. 

Farrier. 
30 Feed of corn. 

Fetlock. 

Foot — fore — hind . 

Foundered. 

Frog. 
35 Gallop. 

Girth. 

Gentle. 

Grass (to turn out to). 

Grey. 
40 Grey spotted. 

Groom. 



Der Rucken. 

Gerste (fem.). 

Braun. 

Die Bohne (u). 

Der Bauch. 

Der Bauchgurt. 

Das Gebisz. 

Der Rappe (n). 

Der Schmied (e). 

Kleie (fem.). 

Der Zaum (Zaume). 

Zugeritten, eingeschult. 

Leicht galoppiren ; in kurzem 

Galopp reiten. 
Die Brust. horses). 

Kastanienbraun ; ein Fuchs (of 
Das Wagenpferd. 
Die Farbe (n). 
Isabellfarben. 
Die Krippe (n). 
Der Schwanzriemen. 
Die Kinnkette (n). 
Der Striegel. 
Schneiden. 
Der Apfelschimmel. 
Fehler. 
Absteigen. 
Das Auge (n). 
Der Hufschmied. 
Das Haferfiitter. 
Das Huf haar. 
Fusz — Vorder — Hinter — . 
Verschlagen, reh, steif. 
DerStrahl(en). DieGabel (n). 
Der Galopp. 
Der Gurt. 
Sanft, fromm. 

Auf die Weide (Grasung") thun. 
Grau. 

Grauschimmel. 
Der Reitknecht. 
Das Haar (e). 



Vocab. XLU.] 
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DES FABTIES DU CHEYAL, NOURRITURE, HARNAIS, &C. 



Le dos. 

De Torge. 

Bai — brun. 

Des feve8,y*. 
5 Le ventre. 

La sangle, lasous-ventri^re. 

Le mors. 

Un cheval noir. 

Un mar^chal (ferrant). 
10 Du son. 

La bride. 

Dompt^ — dress^. 

Aller^au petit galop — au 
galop ralente — ^anbiner. 
15 Le poitrail. 

Alezan. 

Un cheval de carrosse. 

La couleur. 

Couleur isabelle, 
20 La mangeoire. 

La croupifere. 

La chainette. 

L'^trille, /. 

Se couper. 
25 Gris pommel^. 

Les di^fauts, m, 

Descendre de cheval. 

L'oeil, m. ; les yeux, m, 

Le mar^chal. 
30 ?De I'avoine,/. un picotin d*. 

Un fanon. 

Pied de devant, de derricre. 

Fourbu. 

La fourchette. 
35 Le galop. 

La sangle. 

Doux. 

Mettre au vert. 

Gris. 
40 Gris pommele. 

Le palefrenier. 

Le poil. 



U dorso— la schiena. 

Orzo. 

Bajo. 

Le fave. 

II ventre. 

La sopracinghia. 

II morso. 

Cavallo morello. 

II maniscalco. 

Delia crusca. 

La briglia. 

Domato. 

Andar d* ambio — V ambia- 

dura. 
II petto. 
Castagno. 
Un cavallo da tiro. 
II colore. 
Color Isabella. 
Rastelliera. 
La groppiera. 
II barbazzale. 
La striglia 
Tagliarsi. 
Leardo pomellato. 

I difetti. 
Smontare. 
L* occhio. 

II maniscalco. 
Delia biada — avena. 
Barbetta(al garretto deicavalli). 
Piede, davanti, di dietro. 
Storpiato. 

La pastoja. 

Galoppo. 

La cingliia, il panciale. 

Mansueto— -docile. 

Mandarlo al pkscolo. 

Grigio— bigio. 

Grigio tigrato. 

II palafreniet^ — "sasarutfi ^ 
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PARTS OF A HORSE. 



[Vocab. XLU. 



Hands high. 

Harness. 

Hay (a Truss). 

Head. 
5 Headstall. 

Hire (to). 

Hock. 

Hoof. 

Horse. 
10 race. 

— - saddle. 

shoe. 

Hunter. 

Kick (to). 
15 Knee. 

Leap (to). 

Leg. 

Litter. 

Mane. 
20 Mare. 

Manger. 

Mash (a). 

Mount (to). 

Mouth. 
25 Neck. 

Nostril. 

Oats. 

Pastern. 

Piebald. 
30 Pony. 

Quarters. 

Hack. 

Rear (to). 

Keins. 
35 Ride (to). 

Rub down. 

Saddle. 

cloth. 

Side-saddle. 
40 Shy (to). 

Shoe. 

to. 

Snaffle. 
SorreL 
Spirited, 



Faust hoch. 

Das Geschirr. 

Heu (ein Biindel). 

Der Kopf (Kopfe). 

Das Kopfgestell. 

Miethen. 

Der Kniebug. 

Der Huf (e). 

Das Pferd (e). 

Das Rennpferd. 

Das Reitpferd. 

Das Hufeisen. 

Das Jagdpferd. 

Ausschlagen. 

Das Knie (e). 

Springen. 

Das Bein (e). 

Die Streu. 

Die M'ahne (n)w 

Die Stute (nX 

Die Krippe (n). 

Kleienwasser. 

Besteigen. 

Das Maul. 

Der Hals (Halse). 

Nasenlocher — Niistern (pi.). 

Hafer. 

Die Fessel (n). 

Der Schecke (n). 

Das Pony (nies), Pferdchen, 

Das Viertel. 

Die Raufe (n). 

Sich b'aumen. 

Ziigel. 

Reiten. 

Abreiben. 

Der Sattel (Sattel). 

Die Schabracke (n). 

Der Damensattel, ■ 

Scheuen. 

Das Hufeisen. 

Beschlagen. 

Die Trense (n). 

Der Rothfuchs (fiichse). 
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Hauteur de — mains. 

Le hamais. 

Foin (une botte de). 

Lat^te. 
5 La tdtiere. 

Louer. 

Le jarret. 

Le sabot. 

Un cheval. 
10 de course. 

de selle. 

Un fer k clieval. 

Un cheval de chassc. 

Kuer — faire des ruades. 
15 Le genou, m, 

Sauter; franchir. 

La jatnbe. 

La liti^re. 

La crini^re. 
20 (Jnejument. 

La mangeoire. 

Une m&che. 

Monter. 

La bouche. 
25 Le cou. 

Les naseanx, m. 

L'avoine, /. 

Le p^turon. 

Pie. 
30 Pony (petit cheval anglais). 

Les quartiers, m. 

Le rfttelier., 

Se c^brer. 

Les renes,/. 
35 Monter. 

Bouchonner, frotter. 

La selle. 

La housse. 

Une selle de dame. 
40 Etre ombrageux. 

Un fer k cheval. 

Ferrer. 

Bridon, m. ^ 

Saure, alezan-saure. 
45 Vif— fougueux. 



Deir altezza di 



palmi. 



\ 



I fomimenti — i finimeuti. 
Fieno ; un fioiscio di fieno. 
La testa. 

Testiera. 

Pr^ndere a fitto— a nolo. 

II garretto. 
L' unghia. 
Un cavallo. 

da corsa. 

da sella. 

Un ferro da cavallo. 
Un cavallo da caccia. 
Calcitrare, dare scambietti. 
II ginocchio. 

Saltare. 

La gamba. 

Lo strame — lettiera. 

La criniera. 

Una cavalla — giumenta. 

La mangiatoja. 

II beverone. 

Montare a cavallo. 

La bocca. 

II collo. 

Le narici. 

L' avena. 

II pasturale. 

Pezzato. 

Cavallino. 

I quarti. 

La rastrelliera . 

Impennarsi. 

Le redini. 

Cavalcare. 

Stroppicciare — sirofinare., 

La sella. 

La gualdrappa. 

Sella da donna. 

Adombrarsi — piglia ombra. 

Un ferro. 

Ferrare. 

II cavezzone— briglione. 
Sauro. 





Spotted grey. 






Der Spora (Sporen). 


sP'cto). 


Die Sporeo geben. 


, Stable. 


Der Stall (Sl&lle). 


6 Stall. 


Der Stand. 


StallioD. 


Der Hengst (e). 


Stirrap. 


leathef. 


DerMagen. 


,„ Stomwb. 


10 Straw. 


Das Stroh. rSohifeil 
Der SchwaM (Sohw&nze) 


Tail. 


Teeth. 


Ziihne. ^ 


Thorongh-bred. 


Vollblul. 


TracfiG. 


Strange. 


'5 Tractable. 


Lenksam. 


Ttot (to). 


Traben. 


Walk (to). 


Im Schrilte gchen. 


Whip. 


Die Peitsche (n). 


nn riding. 


Die Reitpeilsche. 


SO White. 


Schimmel (white horse). 


White spoiled. 


Weisigefleckt. 


Withers. 


Der Widerrist 



CHAPTER XLIII. 
In a Sookseller'a Bbop. 

5 

T. Have jou any English books? 

T. Have jon tiDj original edi- 



as? 

30 T. The Contiuenlal editions of 

English boobs are generally 

full of mistakes. 

They are prohibited now, and 

are seized at the English 

35 Custom-hoose. 

T. Don't you keep the books 

in boards ? 
The German bookEellers sell 

their hooka in paper covers. 



Haben Sie englische Biicher 
Haben Sie Originalansgaben 



Die Continenlalansgaben et 
liscber Biicher sind gewol 
lich Toiler Fehler. 

Sie sind auch vcrbotcn, n 
werden auf dem englisch 
Zollhause confiscirt, 

Siod Ihre Bucher nicht cart< 
nirt — ^eingebunden ? 

Die dentschen Buchhiind 
verkaufen die Bucher u 
broEchirL 



J7 JMt ia very iiiooayetiiffa,. \ T>t*\*st^TB&Bip 
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Tachet^ de gris. 

L'eperon, m, 

Eperonner. 

L'dcurie. 
5 Une stalle. 

Un ^talon. 

L'etrier, m, [/. 

Lacourroie,/.; r^triviSre, 

L'estomac, m, 
10 La pftille. 

La queue. 

Les dents, /. 

Pur sang. 

Les traits, m, 
15 Docile. 

Trotter. 

AUer le pas, au pas. 

Le fouet. 

La cravache. 
20 Blanc. . 

Tachet^ de blauc. 

Le garrot. 



Macchiato grigio. 

Lo sperone. 

Spronare. 

La scuderia. 

Una stalla — ^posta. 

Stallone. 

La staffa. 

Le cinghie delle staffe. 

Lo st6maco. ^ 

La paglia. 

La coda. 

I denti. 

Di puro sangue. 
Le tirelle. 
Docile — trattkbile. 
Trottare — andar di trotto. 
Andare di passo. 
La frusta. 

II frustino. 
Bianco. 

Cavallo balzano. 
Garrese del cavallo. 



CHAPITEE XLHI. 



Bans le Maflrasin A*un 
25 Xiibraire. 

V. Avez-vous des livres an- 
glais? 
V. Avez-vous des Editions an- 
glaises ? 
30 V, Les livres anglais imprimis 
sur le continent sont gene- 
ralement remplis de fautes. 
lis sont maintenant prohib^s — 
declares de contrebande, 
35 et saisis en Angleterre k 
la douane. 
V. Est-ce que vous ne faites 

pas cartonner les livres ? 
Les libraires allemands vendent 
40 leurs livres broch^s. 

V, Cela est trds«incommode« 



\ 



iTella Sottegra d* un Xii* 
braJo. 

Avete dei libri inglesi ? 
Avete delle edizioni original! ? 

I libri inglesi stampati nel 
continente sono general* 
mente pieni di sbagli. 

In oltre ora sono dichiarati di 
contrabbando, e sono seques- 
trati alia dogana inglese. 

Non fate rilegare i libri in car- 
tone? 

I libraj tedeschi vbndono i 
libri alia rUstica. 
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IN A BOOKSELLER S SHOP. 



[Chap. XLIII. 



T, I must send it to a book- 
binder. 

I will have it bonnd for you. 

T, Have you any guide-book 
5 for the country in the neigh- 
bourhood ? 

T, Have you any views of the 
principal buildings ?— of the 
scenery ? 
10 y. Have you the last edition 
of Goethe's works? 

No, that edition is out of print. 



15 71 When will the new edition 
appear ? 
It is only a reprint of the last 

edition. 
It is without the slightest altera- 
20 tion. 

T, How many different editions 
of Schiller have you got ? 

T, Have you the edition in one 
25 volume ? 

T, Is there no edition of Schil- 
ler on large fine paper ? 
T, Who is the publisher of Wie- 
30 land's works ? 

T, I do not like the editions in 

folio, or in quarto. 
T, I do not like the editions 
on common paper. 
35 T, I like those on good paper. 

T, Have you no edition on fine 

paper ? 
We generally size the paper of 
40 books of that description. 

T. Is the binding in vellum 

very expensive ? 
T. Can't yon let me have that 
'S book bouDd in morocco lea- 



Ich musz es also zu einem Buch- 

binder schicken. [lassen. 

Ich will es fiir Sie einbinden 

Haben Sie ein Handbuch fur 

die Umgegend ? 

Haben Sie Ansichten von den 

Hauptgebauden ? — von der 

Gegend t 
Haben Sie die letzte Ausgabe 

von Goethe's Werken ? 
Nein, diese Auflage ist ver- 

griffen. 

Wann wird eine neue Auflage 

erscheinen ? 
Es ist nur ein Abdruck der 

vorigen Auflage. 
Sie ist ohne die geringste Ver- 

anderung. 
Wie viele verschiedene Ausga- 

ben von Schiller haben Sie? 

Haben Sie die Ausgabe in Einem 
Bande? 

Giebt es keine Prachtausgabe 

von Schiller's Werken? 
Wer ist der Verleger von Wie- 

land's Werken ? 
Ich mag weder Folio- noch 

Quarto- Ausgaben, 
Ich kann die Anspaben auf 

Druckpapier nicht leiden. 
Ich mag die auf Schreibpapier. 

Haben Sie keine Ausgabe auf 

schonem Papier ? 
Wir planiren gewohnlich das 

Papier von derartigen Bu- 

chem. 
Ist Pergamentband sehr theuer ? 

Konnen Sie mir das Bucli 
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V, II faut que je I'euvoie chez 

un relieur. 
Je vous le ferai relier. 
V. Avez-vous un guide des en- 
5 viroiis ? 

F. Avez-vous des vues des 
principaux edifices — des 
paysages environnants ? 
10 FT Avez-vous la derni^re Edi- 
tion des OBuvres de Goethe ? 

Non, cette edition est epuisee. 

15 F. Quand la nouvelle Edition 
paraitra-t-elle ? 
Ce n'est qu*une r^impression 

de la derni^re. 
On n'y a pas fait le moindre 
20 changement. 

V. Combien d'^ditions avez- 
vous des ouvrages de Schil- 
ler? 
F. Avez-vous Tedition en un 
25 seal volume ? 

F N*y a-t-'- pas une (Edition de 
Schiller sur grand papier fin ? 
F Qui est r^diteur des ou- 
30 vrages de Wieland ? 

F Je n'aime pas les Editions 

in-folio ou in-quarto. 
F Je n'aime pas les Editions 
sur papier commun. 
35 F J'aime celles qui sont im- 
primees sur beau papier. 
F N*avez-vous pas addition 

sur beau papier ? 
Le papier des livres de cette 
40 espece est g^neralement coUe . 

F. La reliure en velin est-elle 

couteuse ? 
F. Ne pourriez-vous me relier 

ee livro en maroquiu ? 



Aliora bisogna ch' io lo mandi 

da uu legator di libri. 
Glielo far6 legare. 
Avete alcuna guida per i con- 

torni? 

Avete delle stampe degli edi- 
ficii principali? — dei pae' 
saggi vicini ? 

Avete r ultima edizione delle 
opere di Goethe ? 

No, Siguore ; quell' edizione h 
eshusta (esaurita) — non si 
trova piO. 

Quando uscir^ la nuova edi- 
zione ? 

Non e che una ristampa dell' 
ultima. 

Non V § la minima alterazione. 

Quante edizioni avete delle 
opere di Schiller ? 



Avete r edizione in un solo 

volume ? (in un volume 

linico ?) 
Non V* e un* edizione di Schiller 

in carta grande e fina ? 
Cbi 6 r editore delle opere di 

Wieland? 
Non mi pikcciono 1' edizioni 

in foglio, o in quarto. 
Non mi piacciono 1* edizioni 

in carta ordinaria. 
Mi pikcciono quelle in carta 

buona. 
Non avete alcana edizione in 

carta fina ? 
Generalmente facciam m^ttere 

piii colla nella carta di tai 

libri. 
E cara la legatura in carta 

p^cora? — ^in pergamena? 
Non potreste f-arsssx Vysgsisfc ^a^i^ 
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T. I want to have the title in 

full on the back. 
T. Bind me that work in calf 

leather — in cloth — in paper 
5 — morocco leather. 
T. You must not cut the leaves. 

T. I want the book only sewn. 

10 T'. Are there any great pub- 
lishers in this town ? 
T. Are there many second-hand 

booksellers here ? 
T. Do stationers sell books as 
15 they do in England? 

No. They only sell paper and 
writing materials. 

20 T, Do you keep prints — steel 
prints — and lithographs ? 



No. There are regular print- 
sellers here. 



25 



Book trade. 

Bookseller and publisher. 
Circulating Library — ^to 
scribe to. 



sub- 






Setzen Sie den ganzen Titel 

auf den Riicken. 
Binden Sie mir dieses Werk in 

Kalbsleder — in Leinwand — 

in Papier — in Maroquin. 
Sie miissen das Buch nicht auf- 

schneiden. 
Ich wunsche das Buch nur ge- 

heftet. 
Giebt es hier grosze Verlags- 

handlungen ? 
Giebt es hier viele Antiquare ? 

Fiihren (Verkaufen) die Pa- 
pierhandler Bucher, wie in 
England ? 

Nein. Sie fiihren nur Papier 
und Schreibmaterialien. 

Verkaufen Sie Kupferstiche — 
Stahlstiche — Lithographien ? 

Nein. Es giebt eigene Kupfer- 
stichhandler hier. 

Der Buchhandel. 
Buchhandler und Verleger. 
Leihbibliothek — sich in der — 
abonniren. 



30 
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CHAPTER XLIV. 



35 



At a Miislo and XHnslcal 
Znstnuiient Seller's. 

T. Have you any new songs ? 

T. Have you the English edition 

of Mozart's Works ? 
T, Have you Rossini's operas 

for the piano without the 

vocal parts ? 
71 Have you any concertos for 
the violin, flute, pianoforte? 



\ 



Zn einer XHnslkallenliand- 
Innir— Bel elnem Znstra- 
mentenliandler. 

Haben Sie neue Lieder ? 

Haben Sie die englische Aus- 
gabe von Mozart's Werken ? 

Haben Sie Rossini's Opem fiir 
das Piano ohne Singstimmen? 

Haben Sie Violin- Floten- oder 
C\av\et-GoiLcerte ? 
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V. II me faut le titre en toutes 

lettres sur le dos. 
K Reliez-moi ce livre en veau 

— en toile (percaline) — en 
5 papier — en maroquin. 
V. II ne faut pas couper les 

feuilles. 
V. Je veux seulement que le 

livre soit broch6. 
1 F. Y a-t-il de grands ^diteurs 

dans cette ville ? 
V, Avez-vous un grand nombre 

de bouquinistes ? 
V. Les papetiers vendent-ils 
15 des liyres ici comme en 

Angleterre ? 
Non, lis ne vendent que du pa- 
pier, et tout ce qu'il faut 

pour ^crire. 
20 V, Vendez-vous des gravures 

— des gravures sur acier — 

des lithographies ? 
Non ; nous avons ici des mar- 

chands d'estampes. 
25 

La librairie. 

Libraire-dditeur. 

Cabinet de Lecture— s'abon- 

ner au. 



Vorrei il titolo tutto intiero di 

dietro — sul dosso. 
Legktemi quel libro in vitello 

— ^tela — carta — marrocchino. 

Non tagliate i fogli. 

Desidero che il libro sia sol- 

tanto cucito — alia rtistica. 
Vi son molti editori in questa 

citta? 
Vi son molti libraj di seconda 

mano? 
Vfendono i cartolaj dei libri 

come lo fanno in Inghil- 

terra? 
No, Signore ; non vfendono che 

carta, e tutto cio che bisogna 

per scrlvere. 
Tenete delle stampe — stampe 

in acciajo— e litograf \e ? 

No, Signore ; pei rami e per le 
stampe vi sono dei venditori 
particolari. 

II commercio dei librL 

Librajo editore. 

Gabinetto di lettura — abbonarsi 
al 
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Cbez nn XHaroliand de 
XHnslqiie et d*Zii8tra- 
ments de XHnslqiie. 

V, Avez-vous des chansons — 
35 des romances nouvelles ? 
V, Avez-vous V edition anglaise 

des oeuvres de Mozart? 
V, Avez-vous la musique des 
operas de Rossini pour piano 
40 seul? 

V. Avez-vous des concertos 
pour le violon, la flCltei et le 
piano ? 



Oon nn Venditor di Mn- 
8ica. e d' istmmenti mn- 
slcali. 

Avete qualche romanza nuova ? 

Avete r edizione inglese delle 

bpere di Mozart ? 
Avete le opere di Rossini ri- 

dotte pel pianoforte, senza la 

parte vocale ? 
Avete qualche concerts '^^'st 



\ 
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MUSICAL TERMS. 
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10 



T, Could you recommend me a 
person to copy some old music 
for me ? 

T. Have you any music of the 
old masters ? 

T, Have you the quartettos of 
Haydn, Mozart, &c. ? 

T, Have you Beethoven's so- 
natas for the piano with violin 
or flute accompaniment? 



T, Have you any pianos for 

hire? 
71 1 want to hire one by the 
15 month. 

T, Have you a good square 

piano? 
T. What do you charge for the 
hire of a grand piano per 
20 month ? 

T* Have you any cabinet pia- 
nos? 
T, Could you let me have a good 
old violin for a month or 
25 two? 



Koniiten Sie mir Jemand emp- 
fehlen, der einige alte Musik- 
stiicke fiir mich abschriebe ? 

Haben Sie Musik von den alten 
Meistern ? 

Haben Sie die Quartette von 
Haydn, Mozart, &c. ? 

Haben Sie Beethoven's Sonaten 
fiir das Pianoforte mit Vio- 
lin- Oder Floten-Begleitung ? 

Haben Sie Klaviere (Piano- 
fortes) zu vermiethen. 

Ich wiinsche eins per Monat 
zu miethen. 

Haben Sie ein gutes, tafelfor- 
miges Clavier ? 

Wie viel bezahlt man monat- 
lich fiir eiuen Flugel ? 

Haben Sie aufrechtstehende 

Claviere (Pianos) ? 
Konnten Sie mir eine gute, alte 

Violine auf ein Paar Monate 

leihen ? 



VOCABULARY XUV. — MUSICAL TERMS AND NAMES OF MUSICAL 

INSTRUMENTS. 



Aflat. 
A sharp. 
30 Accompaniment. 
Air. 

At sight (to play). 
B flat — B sharp — b natural. 

35 Bagpipe. 
Band. 

Band, luiiitary. 
Aft 



\ 



As. 

A'is. 

Die Begleitung. 

Die Arie, Melodic (n). 

Vom Blatt spielen. 

B — His — H. 

Der Dudelsack. 

Das Orchester ; die Bande, 

Trnppe (n). 
Das Musikcorps. 
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V. Pourriez-vous m'mdiquer 

uue personne pour me copier 

de la vieille musique ?, 
F. Avez-vous de la musique 
5 des anciens maitres ? 
V. Avez-vous les quatuors 

d'Haydn, de Mozart, &c. ? 
V, N'avez-vous pas les sonates 

de Beethoven pour piano, 
10 avec accompaguement de 

violon et de niite ? 
V. Avez-vous des pianos a 

louer ? 
V, Je voudrais en louer un an 
1 5 mois. 

V, Avez-vous un bon piano 

carre ? 
V. Combien prenez-vous par 

mois pour la location d'un 
20 piano a queue ? 

V. Avez-vous des pianos droits ? 

V. Pourriez-vous me louer un 
bon vieux violon pour un 
25 mois ou deux? 



Potreste indicarmi qualcuno 

per copiarmi della musica 

antica r 
Avete della miisica del maestri 

antichi ? 
Avete i quartetti di Haydn, 

Mozart, &c. ? 
Avete le sonate di Beethoven 

per pianoforte, con 1* accom- 

pagnamento di violino o 

flauto ? 
Avete dei pianoforti da affit- 

tare ? — da dare a nolo ? 
y orrei pr^ndeme uno ad affitto 

mensile. 
Avete un buon pianoforte a 

tavolino ? 
Quanto mi farete pagare al 

mese per un gran piano- 
forte? 
Avete dei pianoforti da gabi- 

netto? 
Potreste farmi avere un buon 

violino vecchio per un mese 

o due? 



TERMES DE MUSIQUE ET INSTRUMENTS 
PE MUSIQUE. 



Un be'mol — La be'mol. 
Un diese — La diese. 
30 Un accompaguement. 
Un air. 

Jouer a premiere vue. 
Si bemol — Si diese — Si naturel. 

35 Une cornemeuse — une musette. 
Un orchestre. 

Une musique militaire. 
40 Une mesure. 



Un bemolle — La bemolle. 

Un diesis — La diesis. 

L' accompagnamento. 

Un' aria. 

Suonare a prima vista« 

Si bemolle — Si diesis — Si natu- 

rale. 
Una zampogna — una piva. 
La banda. [(N.L). 

La banda tci\V\\AX^. 
1 Una "baUuXa. 
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Bass. 

voice. 

BassooD. 
Bellows. 
5 Bow (in violin). 
Bridge (in violin). 
Bugle. 
c sharp. 
Chord. 
10 Clarionet. 
Concert. 

Concerted piece. 

Crotchet (in notes). 
15 Cymbal. 

Dflat. 

D sharp. 

Demiquaver. 

Demisemiquaver. 
20 Drum. 

stick. 

Duetto. 

— — fop the piano. 

B flat 
25 E sharp. 

Execution. 

F sharp. 

Fife. 

Fingerboard. 
30 Flageolet. 

Flute. 

oflat 

G sharp. 

Glee. 
35 Guitar. 

Harp. 

Hautboy. 

Horn. 

French. 

40 Jew's-harp. 
, Kettle-drum. 

Key Tin notes). 

Key fin the flute). 

Key (in the piano). 



Der Basz. 

Die Baszstimme (n). 

Das Fagott (e). 

Der BlasebaJg (b'alge). 

Der Bogen. 

Der Steg. 

Das Jagd- or Hifthorn (homer). 

Cis. 

Der Accord (e). 

Die Clarinette (n). 

Das Konzert (e). 

Bin mehrstimmiges Stiick. 

Das Viertel. 

Die Cymbel (n). Becken (pi.). 

Des. 

Dis. 

Das Sechzehntel. 

Das Zweiunddreissigstel. 

Die Trommel (n). 

Der Trommelstock. 

Das Duett (e). 

Das vierhandige Stiick (e). 

Es. 

Eis. 

Der Vortrag. 

Fis, 

Die Querpfeife (n). 

Griffbrett; Claviatur. 

Das Flageolet. 

Die Flote (n). 

Ges. 

Gis. 

Der Rundgesang. 

Die Guitarre (n). 

Die Harfe (n). 

Die Oboe. 

Das Horn. 

Das Waldhom. 

Die Maultrommel (n). 

Die Pauke (n). 

Der Notenschliissel. 

Die Klappe (n). 

Die Taste (n). 
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La basse. 


11 basso. 


Une basse — ^voix de basse. 


La voce da basso. 


Un basson. 


Un fagotto. 


Les soufflets, m. 


I mantici. 


5 Un archet. 


L* archetto del violino. 


Le chevalet. 


11 ponticello del violino. 


Le comet. 


La tromba a chiave — cometta. 


Ut or DO di^se, m. 


Do diesis. 


Un accord. 


Un accordo. 


10 La clarinette. 


Un clarinetto. 


Un concert. 


Un concerto — Accad^mia vo- 




cale ed istrumentale.* 


Un concerto. 


Un pezzo concertato. 


Une noire. 


Una semi minima. 


15 Les cymbales, /. 


Un cembalo. . 


R^ b^mol, m. 


Re bemoUe. 


Re di^se, m. 


R^ diesis. 


Une double croche. 


Una biscroma. 


Une triple croche. 


Semibiscroma. 


20 La caisse — le tambour. 


11 tamburo. 


Les baguettes, y. 


La bacchetta. 


Un.duo. 


Un duetto. 


Un duo pour piano. 


Un duetto per pianoforte. 


Mi bemol, m. 


Mi bemoUe. 


25 Mi diese, m. 


Mi diesis. 


L*ex6cution,/. 


U esecuzione. 


Fa diese, m. 


Fa diesis. 


Un fifre. 


11 piffero. 


Le clavier. 


La tastiera. 


30 Un flageolet. 


Uuo ziifolo— un ottavino. 


Une flute. 


Un flkuto. 


Sol bemol, m. 


Sol bemoUe. 


Sol diese, m. [voix. 


Sol diesis. 


Une chanson il plusieurs 


Un trio — un terzetto, f 


35 Une guitare. 


Una chitarra. 


Une harpe. 


Un* arpa. 


Le hautbois. 


Un obo6. 


Lecor. 


Un como. 


Un cor de chasse. 


Un como da caccia. 


40 Une guimbarde. 


Lo scacciapensieri. 


Les timballes, /, 


I timpani. 


La clef. 


La chiave. 


Clef,/., les clefs. 


Le cbiavi del flkuto. 


Touche,/., les touches. 


1 tasti ^^ Y^w:iaiQt\a« 



• In Tuscany and Eome a Cmcffrt la slyleei Un* occoaAmvi. ■eocoU «^ ^SS^!! 
ia/e. f Glee ia a song for three or moxe NoV«a ^XJwsoX. *RK««fi^s^**^ 
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Lower notes. 

Major. 

Minim. 

Minor. 
5 Muffle (to). 

Music-stand. 

Musical festival. 

Mute. 

Note. 
10 Organ. 

Orchestra, 

Overture. 

Pause. 

15 Pedal . 

Pianoforte. 

Pianoforte, Grand. 

Cabinet 

Pipe (organ). 
20 Quaver. 

Reed. 

Rest. 

Rosin. 

Score. 
25 Screw (in a violin), 

Semibreve. 

Soprano. 

String. 

String instruments. 
30 Tailpiece, 

Time. 

Treble. 

Treble string (q/ a violin.) 

Tenor. 
35 voice. 

Triangle. 

Trombone. 

Trumpet. 

Tune. 



40 




Tuner. 
Tune (to). 
Tuning key* 

fork. 



Die tiefen Tone. 

Dur. 

Die halbe Note (n). 

Moll. 

Dampfen. 

Das Notenpult. 

Das Musikfest (e). 

Der Dampfer ; die Sordine. 

Die Note (u). 

Die Orgel (n). 

Das Orchester. 

Die Ouverture (n). 

Die Fermate. 

Das Pedal. 

Das Clavier (e), Pianoforte (s^. 

Der Flugel. 

Aufrechtstehendes Clavier. 

Orgelpfeife. 

Das Achtel. 

Das Mundstiick. 

Die Pause (n). 

Das Kolophonium. 

Die Partitur (en). 

Der Wirbel. 

Die ganze Note. 

Der Sopran. 

Die Saite (n). 

Saiteninstrumente (pl.)« 

Der Saitenhaltjer. 

Der Tact. 

Der Discant. 

G Saite. 

Der Tenorist (en). 

Die Tenorstimme (n). 

Der Triangel. 

Die Posauue (n). 

Die Trompete (n). 

Der Ton— Klang — Das kleine 

Musikstiick — Die Melodie, 
Der Clavierstimmer. 
Stimmen. 
Der Stimmhammer. 
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Les notes basses. 

Majeur, e. 

Uiie blanche. 

Mineur, e. 
5 Couvrir — etouffer. 

Un pupitre. [tival. 

Une fete musicale — un fes- 

Une sourdine. 

Une note. 
10 Les orgues, /. Un orgue. 

L'orchestre, m. 

L'ouverture, /. 

Un repos — un point d* 
orgue. 
1 5 Les p^dales, /. 

Un piano. 

Un piano u queue. 

Un piano droit. 

Un tuyau d' orgue. 
20 Une croche. 

Une anche. 

Une pause. 

De la colophane. 

La partition. 
25 Une cheville. 

Une ronde. [soprano. 

Un soprano— une voix de 

Une corde. 

Des instruments a corde, m. 
30 Touche, touches,/. 

La mesure. 

Un dessus. 

Cordes a violon. 

Un te'nor. 
35 Une voix de tenor, 

Un triangle. 

Un trombone. 

Une trompette. 

Un air. 
40 

L'accordetfr. 

Accorder. 

Un accordoir — une clef 
d'accordeur. 
45 Un diapason. 



Note basse. 

Maggiore. 

Una minima — bianca, 

Minore. 

Coprire. 

Un leggio. 

Una festa musicale. 

La sordina. 

Una nota. 

Un organo. 

Un* orchestra. 

Una sinfonia. 

Una ftrmata. 

I pedali. 

Un pianoforte. 

Un pianoforte a coda. 

Un pianoforte da gabinelto. 

Una canna. 

Una eroma. 

Una linguetta. 

Una piiusa. 

Delia resina, colofunia. 

La partizione. 

Una chiave — ^un bischcro. 

Una semibreve. 

Soprano. 

Una corda. 

Istrumenti da corda. 

La cordiera. 

II tempo — ^la misura, 
II soprano. 

Cantino [corda di vlollno), 

II tenore. 

Voce da tenore. 

Un trikngolo. 

Un trombone, 

Una tromba — tromletta. 

II tono. 

L'accordatore. 

Accordare. 

Una chiave— martellvna.* 



\ T\cox\«X^. 
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Upper notes. 

Variations. 

Viola. 

Violin, 

Violoncello. 

Wind instruments. 



Die oberen Tone. 
Variationen. 
Die Bratsche (n). 
Die Violine, Geige(n). 
Das Violoncello (s). 
Blasinstrumente. 



CHAPTER XLV. 



10 



Cktmes at Cards. 

Let us have a game at cards. 

Have you got a pack of cards ? 
Who IS to deal? 
Who is to lead off? 



15 You must cut before you deal. 

How many tricks have you ? 
We must have another deal. 

20 What is trumps ? 
Can you trump it ? 

The king of diamonds. 
The queen of hearts. 
25 The knave of spades. 
The ace of clubs. 
A sequence of three. 
A sequence of four. 

30 A sequence of five. 
The tierce to the queen. 
Who is your partner ? 

He is my opponent. 
35 Who is the winner ? 
Are you the loser ? 
Have you any counters ? 



Xartenspielea 

Wir woUen einePartie machen. 
Lassen Sie uns Karten spielen. 
Haben Sie ein Spiel Karten ? 
Wer giebt ? 
Wer spielt aus (hat die Vor- 

hand) ? 
Sie miissen abheben lasseii, 

ehe Sie geben. 
Wie viel Stiche haben Sie ? 
Es musz noch einmal gegebeu 

werden. 
Was ist Trumpf (Atout) ? 
Konnen Sie (es) trumpfen ? 

Carreau Konig. 
Coeur (Herz) Dame. 
Pique Bube. 
Treff Ass. 
Eine Terz. 
Eine Quart 

Eine Quint. 

Die Terz von der Dame. 

Wer ist Ihr Partner, Aide, 

(spielt mit Ihnen) ? 
Er ist mein Gegner. 
Wer gewinnt? 
Verlieren Sie ? • 
Haben Sie Spielmarken ? 



Chap. XLV.] 
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Les notes hautes. 
Les variations,/. 
Une viole. 
Un violon. 
•^ Un violoncelle. 
Des instruments k vent. 



Note alte. 
Le yariazioni. 
Una viola. 
Un violino. 
Un violoncello. 
Istromenti da fiato. 



CHAPITRE XLV. 



10 



Vne Partie de Cartes. 

Faisous une partie de cartes. 

Avez-vous un jeu de cartes ? 
A qui est-ce a faire, a donner ? 
A qui est-ce k jouer le premier ? 



1 ^ II faut couper avant de faire, 
de donner. [levies ? 

Combien avez-vous fait de 
C'est a refaire. 

20 Quel est I'atout ? 

Pouvez-vous couper cela avec 
un atout ? 

Le roi de carreau. 

La dame de coeur. 
25 Le valet de pique. 

L*as de trefle. 

Une sequence de trois (tierce). 

Une sequence de quatre (qua- 
trieme). 
30 Une sequence de cinq (quinte). 

Une tierce a la dame. 

Qui est votre partenaire ? 

C'est mon adversaire. 
35 Qui est-ce qui gagne ? 

Est-ce vous qui perdez ? [dies ? 
Avez-vous des jetons, des fi- 



Bei Oiaochi di Carte* 

Vogliam fare una parUta alle 

carte? 
Avete un mazzo di carte ? 
Chi fa le carte ? 
Chi ^uoca per primo ? A chi 

tocca ? 
Bisogna alzare — tagliare — le 

carte prima di darle. 
Quanti punti avete ? 
Facciamo un' altra mano. 

Cheeiltrionfo? 

Potete prfendere con un trionfo ? 

II re di quadri. 
La dama di cuori. 
II fante di picche. 
L* asso di fiori. 
Una seguenza di tre. 
Una seguenza di quattro. 

-Una seguenza di cinque. 
Una dama in terza. 
Chi e il vostro compagno ? 

Egli e il mio awersario. 

Chi vince ? 

Perdete ? 

Avete dei gcttoni,delle marche? 
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A GAME AT CHUSS. 
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CHAPTER XLVI. 



A srame at Cliess. 

Would you like to have a game 
at chess ? 
5 Are you fond of chess ? 

Are you a good player ? 
Let me have a chess-board. 
Now arrange your men. 
10 Have you arranged your men ? 

There is a pawn wanting. 

Your bishop is not in its proper 
place. 
15 Who is to begin F 

Who has the first move ? 

You are to begin. 

I give you the first move. 

Double check with the knight. 
20 Will you play another game ? 

Will youhave your revenge ? 
Enough for me to-day. 

25 Your (^ueen is well supported. 
My knight is lost. 
I am afraid this castle will be 

lost. 
I must castle. 
30 Can I castle after having moved 
my king ? 
Check to the king. 
I shall cover this check by this 
castle. 
35 You cannot take this. 
Checkmate. 
I have lost the game. 
I thought you would have given 
me a stale mate. 
40 I cannot play with you ; you 
are too much my superior. 

^ Wb&t odds wiJl you give me? 



Bine Partie Soliaoli* 

Mochten Sie eine Partie Schach 

spielen ? 
Spielen Sie gem Schach ? 

[spieler ? 
Sind Sie ein ^uter Schach- 
Geben Sie mir em Schachbrett. 
Stellen Sie Ihre Figuren auf. 
Haben Sie Ihre Figuren auf- 

gestellt? 
Es fehlt ein Bauer. 
Ihr Laufer steht nicht auf dem 

rechten Felde. 
Wer fangt an ? 
Wer hat den ersten Zug? 
Sie fangen an. 

Ich lasse Ihnen den ersten Zug. 
Schach Konig und Konigin. 
Wollen Sie noch eine Partie 

machen ? 
Soil ich Ihnen Bevanche geben? 
Das ist fiir heute genug. 

Ihre Konigin ist gut gedeckt. 

Mein Springer ist verloren. 

Ich fiirchte, es ist um diesen 
Thurm gescheben. 

Ich musz rochiren. 

Darf ich rochiren, nachdem ich 
mit dem Konig gegangeu P 

Schach dem Konig. 

Ich werde den Konig mit dem 
Thurme decken. [nehmen. 

Sie konnen die Figur nicht 

Schach und matt. 

Ich habe diese Partie verloren. 

Ich dachte, Sie wiirden mich 
patt machen. 

Ich kann mit Ihnen nicht spie- 
len; Sie sind mir zu sehr iiber- 
legen. 



Chap. XLVl.] 
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CHAPITRE XLVI. 



&a Partie d'Bolieos. 

Voulez-vou8 que nous fassions 
une partie d'echecs ? 
5 Aimez-vous les echecs ? 

Y gtes-TOus fort ? 
Donnez-moi rcchiquier, 
Maintenant, placez yos pieces. 
10 Avez-vous place, arrange, vos 
pieces ? 
II manque un pion. 
Votre fou n'est pas a sa place. 

1 ,5 A qui est-ce ^ commencer ? 

A qui le premier coup ? 

Commencez, je vous prie, 

Je vous donne le premier coup. 

Double echec par le cavalier. 
20 Voulez-vous jouer une autre 
partie ? 

Voulez-vous votre revanche ? 

J'en al assez pour auiourd' 
hui? 
25 Votre dame est bien protegee. 

Mon cavalier est perdu. 

Je crains de perdre cette tour. 

II faut que je roque. 
30 Puis-je roquer apres avoir joue 
le roi ? 
Ecbec au roi. 

Je vais parer cet echec avec la 
» tour. [cette pi6ce. 

J 35 Vous ne pouvez pas prendre 
Echec et mat. 
J'ai perdu la partie. 
Je croyais que vous alliez me 
faire pat. 
40 Je ne saurais jouer avec vous ; 
vous etes beaucoup trop fort 
pour moi. 
Quelles pieces voulez-vous me 
rendre ? 



^ Vna partita a Soacchla 

Vuol ella fare una partita a 
scacchi ? « 

Le piace il giuoco degli scac- 
chi? 

Sa lei ben giuocare agli scacchi ? 

Mi favorisca lo scacchiere. 

Collochi le pedine. 

Ha lei collocate le pedine ? 

Manca una pedina. 

Queir alfiere non e al suo posto 

Chi deve cominciare ? 

Chi ha la mossa ? 

Cominci a muovere. 

Le do il vantaggio della mano 

Doppio scacco col cavaliere. 

Vuol giuocare un' altra partita? 

Vuol la pariglia ? 
Per oggi basta. 

La di lei (^ma e ben protetta. 
Ho perduto un cavaliere. 
Temo di perdere questa torre, 

Bisogna che mi arrocchi. 
Posso arroccarmi dopo aver 

mosso il re ? 
Scacco al re. 
Coprira questo scacco con la 

torre. 
Ella non pu5 prendere questo. 
Scacco matto. 
Ho perduto la partita. 
Credeva che mi avesse fatto 

tkvola. 
Non posso giuocare con lei ; 

ella e troppo forte per me. 



\ 



Q\v&\e ^ft^voaw 'snj^ ^^xxsiv!^ 
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GAMES IN GENERAL. 



[Vocab. XLVl. 



Will you give me a castle and 

a knight? 
I will give you a castle. 

Well, I will try. 



Wollen Sie mir einen Thurm 
und einen Springer vorgeben ? 

Ich will Ihuen einen Thurm 
vorgeben. 

Ich will es versuchen. 



VOCABULARY XLVI. — ^TERMS APPLICABLE TO GAMES IN GENERAt. 



Ace. 

Ball. 

in billiards. 

^^ Backgammon. 

Battledore. 

Billiards. 

Bishop. 

Bowl. 
15 Castle. 

Castle (to). 

Cannon. 

Cards. 

Check (to). 
20 Checkmate. 

Chess. 

Chess-lK>ard. 

Chessman. 

Clubs. 
25 Commerce. 

Counter. 

Court-card. 

Cue. 

Cushion. 
30 Cut (to). 

Deal (to). 

Dealer.* 

Deuce. 

Diamond. 
35 Dice. 

Dice-box. 

Draughts. 

Draught-board. 

Game (the). 

-^— at cards. 

biJJiards, 

* I7i/s word is not 
~«2e is employed, as, 



40 



&c. 



Das Asz (e). Die Dans. 

DerBall(Balle). 

Die Kugel, f. 

Tricktrack. 

Das Racket. 

Das Billard. 

Der Laufer. 

Die Kugel (n). 

Der Thurm (Thiirme), Roche. 

Rochiren. 

Die Carambolage. 

Karten. 

Schach bieten. 

Schachmatt. 

Das Schachspiel. 

Das Schachbrett 

Die Schachfigur (en). 

Treff, Kreuz. 

Das Commercespiel. 

Die Spielmarke (n). 

Figur. 

Die Queue (s). 

Die Bande (n). 

Abhehen. 

(Karten) geben, 

Der die iGirten gibt.* 

Die Zwei. 

Carreau. 

Der Wurfel. 

Der Wiirfelbecher. 

Das Dameuspiel. 

Das Damenbrett. 

Das Spiel (e). 

Kartenspiel. 

Eine Partie Billard. 



used subalantlvely \n QteTtaoa*, vixv««\\^ W^r-n^-Cg q<^w 
" Who is the deotet t " " ^« ^^o^-^^'* 
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BES JEUX. 
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Voulez-vous me rendre une 

tour et un cavalier ? 
Je vous rendrai une tour. 



^ £h bien ; essayons. 



Vuol darmi una torre c un 

cayaliere ? 
Le dard una torre. 

Bene ; ci prover5. 



MOTS QUI OKT RAPPORT AtTX JEUX EN OKNEBAL. 



L'as, m» 

Une balle. 

Une bille de Billard. 
10 Le tric-trac. 

Une raquette. 

Un billard. 

Un fou. 

Une boule. 
1 5 Une tour. 

Roquer. 

Un carambolage. 



20 

Les tehees, m, 

Un €chiquier. 

Une piSce. 

Trefle, m, 
25 Le commerce* 

Un jeton. 

Une figure. 

Une queue. 

La bande. 
30 Couper. 

Donner— faire. 

Celui qui fait, qui 

Le deux. 

Carreau, wi. 
35 Les des. 

Un comet. 

Les dames, /. 

Un damier. 

Jeu (le). 
40 de cartes. 

■ billard. 



donne les 
[carter 



Un asso. 

Una palla 

Una biglia. ' 

II tric-trac — ^lo sbaraglino. 

Una racchetta. 

II bigliardo— trucco. 

Un alfiere. 

Una palla — hocoia, (N.I.) 

Una torre. 

Arroccarsi. 

Una carkmbola. 

Le carte. 

Dar scacco. 

Scacco matto. 

Gli scacchi. 

Lo scacchiere. 

Una pedina. 

Fiori. 

II commercio. 

Un gettone — ^una marca. 

Una figura. 

Una stecca. 

La sponda. 

Tagliare — alzare. 

Dar le carte — Far le carte. 

Colui che dk — ^fa le carte. 

I due. 

Quadri. 

I dadi. 

II bbssolo. 
Le dame. 

II tavoliere— damiere. 

II giuoco. 

— — alle carte. 
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Heart. 

Honours, four. 
King. 
Knave. 
5 Knight. 
Lead (to). 

Loo. 

Lose (to). 
10 Ninepins. 

Pack of cards. 

Play (to) at cards. 

Points. 

Put out (to) at cards. 
15 Partner. _, 

Pawn. 

Piquet. 

Pocket (iu billiards). 

Queen. 
20 Revoke (to). 



Revenge. 
Sequence. 



25 



of three, 
of four, 
of five. 



Shuffle (to). 

Shuttlecock. 

Skittle. 
00 Skittle-ground. 

Spade. 

Speculation. 

Square (in chess). 

Stake. 
35 Suit (in cards). 

Suit, to follow, (iu cards). 

Trick. 

Trump. 

Trump (to), 
40 Whist. 

* Pronounce 



Herz. Coeur. 
A He Honneurs. 
Der Konig (e). 
Der Bube. 
Der Springer. 
Die Vorhand haben. 

Das Loo. 

Verlieren. 

Der Kegel. Das Kegelspiel. 

Ein Spiel Karteu. 

Karten spielen. 

Points. 

Herausspielen. 

Der Mitspieler. Partner, Aide.* 

Der Bauer (n). 

Das Piquet. 

Der Beutel. 

Die Konigin (nen). 

Nicht bekenneu ; die Farbc 

verliiugnen. 
Revanche. 
Die Sequence. 
Die Terz (en). 
Die Quart (en). 
Die Quint (en), 
I^ischen 

Der Federball (balle). 
Der Kegel. Das Kegelspiel. 
Die Kegelbahn. 
Pique. (Pron. as in French.) 
Speculation. 
Das Feld (er). 
Der Einsatz. 
Die Farbe (n). 
Bekennen. Farbe halten. 
Der Stich (e). 
Der Trumpf (Trumpfe). 
Trumpfen. 
Whist. 

" Aehde." 
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Coeur, m. 

Les quatre honneurs. 

Le roi. 

Un valet. 
5 Un cavalier. 

Jouer le premier — vous 
commencez. 

La mouche. 

Perdre. 
1 Les quilles, /. 

Un jeu de cartes. 



15 Un partenaire. 

Un pion. 

Le piquet. 

Une blouse. 

La dame. 
20 Renoncer. ^ 

La revanche. 

Une sequence. 

Une tierce. 
25 Une quatrieme. 

Une quinte. 

Meier, battre les cartes. 

Un volant. 

Les quilles. 
30 Un jeu de quilles. 

Pique, m. 

La speculation. 

Une case. 

La mise. 
35 Une couleur. 

Repondre. 

Un pli. Le trick. 

Atout, m. 

Couper avec un atout. 
40 Le whist. 



Cuori. 

I quattro onori. 
lire. 

II fante— r alfiere. 
II cavaliere. 

Aver la mano — la mossa. 

II loo. 

Perdere. 

I birilli. 

Un mazzo di carte. 

Giuocare alle carte. 

I punti. 
Scartare. 

II compagno. 
Una pedina. 
II picchetto. 
La buca. 

La dama. 
Rinunciare. 

La pariglia. 
Una seguenza. 

di tre. 

di quattro. 

: di cinque. 

Mescolare le carte. 
II volante. 

I birilli. 

II giuoco dei birilli. 
Picche. 

La specolazione. 

Casa— casella. 

Una posta. 

Un colore. 

Rispbndere. 

Una mano. 

Un trionfo. 

Prendere con un trionfo. 

II whist. 
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VOCABULARY OP TERMS APPLICABLE TO (A) FIELD-SPORTS, 

(8) ANGLING. 



Badger. 
Bait. 
5 Barrel of a gun. 
Beater. 
Bird-trap. 
Black cock. 
Bloodhound. 
10 Boar. 

Boar's head. 
Buck. 

Cage. [tris). 

15 Chamois (Antilope rnper- 
Cbase. 

Cock(of a gun). 
Cock of the wood. 

20 Coursing. 

Covey. 

Decoy. 

Deer (fallow). 

Doe. 
25 Double-barrel gun. 

Duck-gun. 

Dust-shot. 

Fen. 

Fire (to). 
30 Fox. 

hunting. 

Game. 

large. 

(bag). 

35 Gamekeeper. 

Greyhound. 



(A.) 



Gun— double barrel. 



40 



maker. 




are. 
ier. 



\ 



Der Dachs (Dachse). 

Der Koder. 

Der Lauf (Laufe), Biichsenlauf. 

Der Treiber. 

Der Sprenkel, das Vogelnetz. 

Der Birkhahn. 

Der Bluthund (e). 

Der Eber. Das wilde Schwein 

(e). 
Wilder Schweinskopf. 
Der Bock(B6cke). 
Der Kafig (e). 

Die Gemse (n). Der Gemsbock. 
Die Jagd. 

Der Hahn (Hahne). 
Auerhahn. 

Die Hetzjagd. 

Die Kette. Der Schwann. 

Die Lockspeise,der Vogelherd. 

Das Rothwild. 

Das Weibchen. 

Die doppellaufige Buchse. 

Die Entenflinte (n). 

Der Vogeldunst. 

Der Morast, Sumpf. 

Feuem, schieszen, losdriicken. 

Der Fuchs (Fuchse). 

Die Fuchsjagd. 

Das Wildprett. 

Das Hochwild. 

Die Ja^dtasche (n). 

Der Wildhuter, Jager. 

Das Windspiel (e). Der Wind- 
hund. 

Die Flinte, Doppelflinte, dop- 
pellaufige Biichse (n). 

Der Buchsenmacher. 

Der Hase (n). 

"Dei "R^&^xiSKVJCsA. 
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MOTS QUI ONT lUPPOBT A (a) LA CHAS8E ET \ (b) LA 

P&CHE. 



Un blaireau. 
Amorce, /. App&t, m. 
5 Le canon du fasil. 
Un batteur. 
Un tr^buchet. 
Un coq de bruy^re. 
Un limier. 
10 Un sanglier. 

Une hure de sanglier. 

Un daim. 

Une cage. 
15 Un chamois, un isard.' 

La chasse. 

Le chien (d'un fusil). 

Le grand coq de bruyere. ' 
(Tetrao Urogallus). 
20 Courre— chasser a courre. 

Une couvee. 

Un appeau. 

Un cerf. 

Une biche. 
25 Un fusil k deux coups. 

Une canardiere. 

Du petit plomb. 

Un marais. 

Tirer, sur — . 
30 Un renard. 

La chasse au renard. 

Le gibier. 

Le gros gibier. 

Une carnassiSre or gibeciere. 
35 Un garde-chasse. 

Un levrier. 

Un canon de fusil — double. 

40 Un armurier. 
Un lievre. 

Un chien courant — pour la 
cbasse au li^rre. 



(A.) 



\ 



U tasso. 

L' esca. 

La canna del fucile. 

II battitore. 

II calappio. 

Un galio di montagna. 

Un limiero. 

Un cinghiale— cignale. 

Una testa di cinghiale. 

Un dkino. 

Una gabbia. 

Un camoscio. 

La caccia. 

II cane dello schioppo. 

Un gallo di montagna. 

Dar la caccia. 

Una covata, nidiata. 

Allettaju61o — ricbiamo. 

Un eervo. 

Una dkina. 

Un fucile a due canne. 

Fucile da knitre. 

La migliarola. 

Palude, maremma. 

Sparare. 

Una volpe. [la volpe. 

La caccia della volpe — correr 

La cacciagione. 

II salvaggiume. 

La carniera — il camiere. 

II guardacaccia. 

Un levriere. 

Uno schioppo—a due canne. 

Armaiuolo. 
Una lepre. 
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Snipe. 

shot. 

Sportsmau. 
5 Sprioge. 

Stag. 

Start, to (game). 

Teal. 

Terrier. 
10 Touchhole. 

Track. 

to follow. 

Trigger. 

Venison. 
15 Wadding. 

Widgeon. 

Wild boar. 

Wild duck. 

Wolf. 
20 Woodcock. 



Die Schuepfe (n). 

Der Schepfenschrot. 

Der Jager — Jagdfreund. 

Der Sprenkel. 

Der Hirsch (e). 

Auftreiben, aufjagen. 

Die Krieck — or Kriechente. 

Der Dachshund. 

Das Zundloch. 

Die Spur (en), Fahrte (n). 

Der Spur folgen. 

Der Driicker. 

Wildpret. 

Die Vorladung. 

Die Pfeifente. 

Der Eber. 

Die wilde Ente. 

Der Wolf (Wolfe). 

Die Waldschnepfe, 



(B.) 

VOCABULART OF TERMS APPLICABLE TO PISHING AND ANGLLS'G. 



25 



Angle (to). 

Bait. 

(to). 

Barbel. 

Bite. 

Bleak. 

Bottom rod. 
30 Bmndling worm. 

Bream. 

Cane rod. 

Carp. 

Char (Salmo Alpinus). 
35 Chevin, chub. 

Clearing-ring. 

Cork floats. 

Dace. 

Dun-fly. 
Earth bobworm. . 



^JP Ea 



Angeln. 

Der Koder. 

Kodem. 

Die Barbe (n). 

Anbeiszen. 

Die Blicke (der Weiszfisch). 

Die Grundangel (n). 

Der Thauwurm (wiirmer). 

Der Brassen. 

Angelruthe. 

Der Karpfen. 

Die Alpenforelle. 

Der Kaulbarsch (e). 

Der Ring zum Abhaken. 

Der Kork. 

Der Weiszfisch (e). 

Die Bremse (n). 

Der Regenwurm. 
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Une b^cassine. 

Da plomb a b^cassines. 

Un chasseur. 
5 Deslacs— lacets—pieges, m. 

Un cerf. 

Lancer, fai re lever legibier. 

Une sarcelle. 

Un terrier. 
10 La lumiere. 

La trace — la piste, [piste. 

Suivre a la trace, or a la 

La gachette. 

De la venaJson. 
1 5 La bourre. 

Une macreuse. 

Un sanglier. 

Un caoard sauvage. 

Un loup— une louve,/. 
20 Une bccasse, 



Un beccaccino. 

Migliarola da beccaccini. 

Un cacciatore. 

Un lacciuolo — calappio. 

Un cervo. 

Far levare il selvaggiume. 

Una farchetola. 

Un can bassetto. 

II focone. 

La traccia — ^pesta. 

Segair la traccia. 

II grilletto. 

Salvaggina. 

Lo stoppaccio. 

La fbla^a. 

II cinghiale. 
I Un' knitra seWatica. 

II lupo, m, — la 111 pa, /. 
I La beccaccia. 



310TS dVl ONT RAPPORT A LA PKCIIE. 



I'ccher a la ligne. 

Amorce, f, — appat, m» 
25 Amercer — appSiter. 

Barbeau, barbillon, m. 

Mordre. 

Ablette, /. 

Ligne a pccher. 
30 Ver de terre, m, 

Brdme, /. 

Canne k pccher. 

Carpe,/. 

Ombre-chevalier, m» 
35 Chabot, meunier, »i. 

Anneau a d^crocher. 

Des patendtres, or flottes de 

Vandoise, /. fi^g®* 

Taon, m. 
40 Ver de terre, wi. 

Angujile,/. 



Pescare coll* amo* 

U esca. 

Applicar Tesca— adescarc 

Barbio. 

Mordere, 

Pesce argentine. 

Lenza. 

Verme; 

Reina; 

Canna da pescare. 

Carpione — carpa (N.I.), 

Ombrina. 

Ghiozzo. 

Uncino per istaccarc. 

Sovero — sughero. 

Lasca. 

Tkfano. 

AngvuW^iL. 



^ s. 
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Fish (fresh-water). 

(to). 

Fishing (fly). 
Fishing rod. 

5 tackle. 

' — tackle dealer. 



10 



20 



25 



30 



35 



40 



right of. 



Fly. 

— artificial. 
Float. 
Gentle. 
Gimp. 

Grasshopper. 
1 5 Grayling (salmo thymallus) 
Gudgeon. 
Gut. 



^ 



Hook. 

Hook and line. 

Hooked. 

Knot. 

Landing-net. 

Line. 

Loach. 

Lob-worms. 

Loop. 

Mayfly. 

Mesh (of a net). 

Milldam. 

Minnow. 

Mullet. 

Net. 

casting. 

drag. 

Night or deep lines. 

Paste. 

Perch. 

Pike. 

Poacher. 

Pond. 

Pope, or rufif. 

Preserve. 

Biver, 

Boach, 



Der Suszwasserfisch. 

Fischen. 

Mit Fliegen fischen. 

Die Angelruthe (n). 

Das Angelgerath. 

Der Angelgerathhandler. 

Das Recht zu fischen. 

Die Fliege (n). 

Die kiinstliche Fliege. 

Der Kork. 

Die Made. 

Die Schnur (Schniire). 

Der Graszhiipfer. 

Die (gemeine) Aesche, 

Der Griindling (e). 

Litzenschnur. Darmschnu 

Der Angelhaken. 

Die Angel (n). 

Angehakt. Geangelt. 

Der Knoten. 

Der Hamen. 

Die Angelschnur, 

Die Schmerle (n). 

Der Regenwurm. 

Die Schlinge (n). 

Die Maifliege. 

Die Masche (n). Das Garu 

Der Miihlendamm. 

Die Elritze (n). 

Die Seebarbe. 

Das Netz (e). 

Das Wurfnetz. 

Das Zugnetz. 

Die Nachtangel. 

Der Teig. 

Der Barsch. 

Der Hecht (e). 

Der Wilddieb (e). 

DerTeich (e). 

Der Kaulbarsch. 

Das Gehege. 

Der Flusz (Fliisse). 

"Daa "^^Casxi^^ \ <i.\a Ucjthfet 



Vocab. XLVL] 



LA PECHE. 



277 



'Poissons d'eau douce. 
Pdcher. 

P^che k la mouche. 
Une canne k pficher. 
5 Ustensiles de pdche. 
dcbitant d\ 

Droit de peche. 

Mouche, /. 
10 Mouche artificielle. 

Flotte, /. 

Asticot, w* 

Corde fil^e. 

Sauterelle, /. 
15 Ombre commune. 

Goujon, m, 

Crin ou sole de mer (corde 
de boyau). 

CJu hame9on. 
20 Ligne et hame9on. 

Accroche— pqs. 

Nceud. 

Kpuisette,y. 

Une ligne. 
25 Une loche, dormille. 

Des achdes, /. 

Boucle,y. 

Une mouche de mai. 

Maille,/. 
30 Une ecluse de moulin. 

Verou, m. 

Un mulct. 

Un filet. 

Epervier, vi, 
35 Senne,/; tram ail, m. 

Ligne de fond — dormante. 

De la pdte. 

Perche, /. 

Brochet, m, 
40 Un braconnier. 

Un vivier. 

Ruffe, perche dor^e. 

Peche reserv^e. 

Une riviere. 
45 Gardon, m. 

CauDG h pichev. 



Pesce (d'acqua dolce.) 

Pescare. 

Pesca alia mosca. 

Una canna da pescare. 

Ordigni da pescare. 

Mercante, venditore d*ordigni 

di pesca. 
Permesso, licenza di pescare. 
Mosca. 

Mosca artificiale. 
Siighero. 
Vermel to. 
Cordicella. 
Grillo. 
Ombrina. 
Ghiozzo. 
Minugia. 

Un amo. 

Linea ed amo. 

Preso air amo. 

Nodo — ^legatura. 

Keticella. 

Una llnea. 

Ghiozzo. 

Verme da trote, 

Affibbia^lio. 

Mosca di maggio. 

Maglia. 

Fossato d' un raoliuo ad acqua 

Ficcolo ghiozzo. 

Miiggine. 

Una rete. 

Ritrecine. 

Tramaglio. 

Lenza notturna. 

Pasta, colla. 

Pesce pesco — persico. 

Luccio. 

Cacciatore d' abuso. 

Un vivaio. 

Perca dorata. 

Caccia riservata. 

Un fiume. 
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Salmo Alpinus (char). 

Salmon. 

Shank. 

Shoals. 
5 Shot. 

Skate (fish). 

Sluice. 

Spawn. 

Spear. 
10. Strike (to). 

Swivel. 

Tench. 

Top (of rod). 

Trolling. 
15 Trout. 

Whip on a hook (to), 

Whipcord. 

Winch or reel, 

Worm. 



Die Alpenforelle, 

Der Lachs (e). 

Der Schaft. 

Die Untiefe. 

Der Schrot. 

Rochen. 

Die Schleuse (n). 

Der Laich. 

Der Speer (e). 

Schlagen. 

Der Drehring (e). 

Die Schleie (n). 

Die Ruthenspitze (n). 

Mit der Rollangel fischen. 

Die Forelle (n). 

Die Schnur anhaken. 

Die Ruthenschnur. 

Die Winde, die Haspel (n). 

Der Wurm. 



20 CHAPTER XLVII. 

Tbe Vbyslotaii. Der Arst. 



T, Send for the physician; I 
feel very unwell. 

25 71 Who is the principal physi- 
cian in this place? 
71 Is there a physician who un- 
derstands English ? 
T. The lady is taken suddenly 
SO ill. 

T, What is the proper doctor's 
fee for one or two visits ? 

T. I am afraid I stand in need of 
35 your assistance. I feel very 
unwell. [you ? 

What is the matter with 
What do you complain of? 
T, I have a headache. 
40 T.I feel sick. My head is 
giddy. 



Schicken Sie uach dem Arzte ; 
ich bin sehr unwohl. 

Wer ist der erste Arzt hier? 

Giebt es hier einen Arzt, der 

Englisch spricht ? 
Die Dame ist plotzlich krank 

geworden. 
Wie viel Honorar gibt man 

dem Arzt gewohnlich fur 

einen oder zwel Besuche ? 
Ich furchte, ich bedarf Ihres 

Beistaudes. Ich befinde mich 

sehr unwohl. 
Wasfehltlhnen?^ 
Woriiber Iclagen Sie? 
Ich habe Kopfweh. 
Mir ist libel. Mir schwindelt. 



\ 
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Ombre-chevalier. 

SaumoD, m. 

Une tige. 

Bas-fond, m. 
5 Grains de plomb. 

Raie. 

Une ^cluse. 

Frai, to, 

Un harpon. 
10 Piquer ou ferrer. 

Anneau mobile, tourniquet, 

Tauche, /. 

Un scion. 

P6che au brocbet. 
15 Truite,/. 

Empiler ThameQon. 

Du fouet. 

Moulinet k cliq et. 

Ver de terre. 



Ombrina. 
Un salmone. 
Un gambo — uuo stelo, 
i Una secca. 
I pallini. 
Razza (pesce). 
Cateratta. 
Fregolo. 

Fibcina — ^rampone, 
Colpire. 

Anello mobile — perno. 
Tinea. 

Punta di lenza. 
Pesca di luccio. 
La trota. 
Armar I'amo. 
Cordicella, 
Manovella. 
Verme. 



20 



CHAPITRE XLVII. 



lie Medeoin. 



V, Envoyez chercher le m6de- 

cin, car je ne me sens pas 

tres-bien. 

25 V. Quel est le meilleur m^decin 

ici ? 

V. Y a-t-il ici un mddecin qui 

parle anglais ? 
V. Cette dame est tombee ma- 
oO lade subitement. 

V, Quels sont les bonoraires 
d'un m^decin pour une ou 
deux yisites ? 
' V. Je crains bien d'avoir besoin 

: ^5 de vos secours. Je me sens 
indispose — trbs-malade. 
Qu'avez-vous ? 
De quo! vous plaignez-vous ? 
V. J ai mal i la t6te. 
^ 40 K Je me sens mal au coeur. 
J'ai la t^te tout ^tourdie. 



\ 



Col M^dloo. 

Mandate a chiamare uu mtt- 

dico, perchb non mi sento 

bene. 
Chi e il primo medico del 

paese ? 
V* h alcun mMico che intende 

(capisce) 1' Inglese ? 
La Signora e caduta malata. 

Quanto si dk ad un mMico per 
una o due vlsite ? — Qual h il 
■ suo onorario ? 

Temo d' aver bisogno della di 
lei assistenza. Sono molto 
indisposto— indisposta. 

Che la disturba ? 

Di che si lagna ? 

Mi duole il capo. 

Mi sento \^ ^'(hxftajsy^ «i«v^«ia:t- 
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T. I have a bad cold. 

T. I have a cough. Sore throat. 
How long have you felt your- 
^ self unwell ? 
T. Since yesterday. 
Do you sleep sound at night ? 
T. No. I have terrible fits of 
sleeplessness. 
^0 Have you a good appetite ? 
Do you feel thirsty ? 
Do you feel any nausea? 
T, I sometimes feel as if I 
should be sick. 
^ '^ Show me your tongue. 

Let me feel your pulse. 

Where do you feel pains at 
20 present ? 

Have you any pains in your 

loins ? 
You are feverish. 
_ You must be bled. 
2'> 71 I disapprove of bleeding. 
I cannot consent to be bled. 
Try other remedies. 

You must take a little medi- 
30 cine. 

I will write you a prescription. 

Here is the prescription. You 
3") must send it directly to the 
chemist. 
You must have some leeches 

put on. 
I must bleed you. 
40 T, How many ounces of blood 
shall you take from me ? 
T. I feel faint. 

T, Do you. consider my com- 
^^ pl&int dangerous ? 
'^'^'^ your medicine operate^'i 



Ich habe micli s.tark erkaltet. 

Ichhuste. Ich habe Halsweh. 
Seit wann fiihlen Sie sich 

unwohl ? 
Seit gestern. 

Schlafen Sie in der Nacht gut ? 
Nein. Ich leide sehr au 

Schlaflosigkeit. 
Haben Sie guten Appetit ? 
Haben Sie Durst? 
1st Ihuen iibel ? 
Es istmir mauchmal, als ob ich 

mich iibergeben wollte. 
Zeigen Sie mir Ihre Zunge. 

Lassen Sie mich Ihren Puis 

fiihlen. 
Wo haben Sie in diesem Augeu- 

blicke Schmerzen ? 
Haben Sie Schmerzen iu den 

Lenden ? 
Sie sind fieberisch. 
Sie miissen zur Ader lassen. 
Ich bin nicht fiirs Aderlassen. 

Ich will nicht zur Ader 

lassen. Versuchen Sie an- 

dere Mittel. 
Sie miissen etwas einnehmen. 



Ich will Ihnen et\ras ver- 

schreiben. 
Hier ist das Recept. Schicken 

Sie es sogleich in die Apo- 

tlieke. 
Sie miissen sich Blutegel setzen 

lassen. 
Ich musz Ihnen zur Ader lassen. 
Wie viel Unzen Blut woUen 

Sie mir abzapfen ? 
Mir wird schwach (schlimm). 
Halten Sie mein Uebel fUr ge- 
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V, J'ai un gros rhume. 

[gorge. 
V. J'ai une toux — mal b. la 
Depuis quand vous sentez-vous 
5 indispose ? 
V. Depuis hier. 
Dormez-vous bien la nuit ? 
V. Non. J'ai des insomnies 
terribles. 
10 Avez-vous bon appetit? 
Avez-vous soif ? 
Eprouvez-vous des nausees ? 
V, Je me sens quelquefois 
comme si j'allais vomir. 
15 Montrez-moi ou sortez la 
langue. 
Permettez que je vous t^te le 

pouls. 
Oil eprouvez-vous de la douleur 
20 maintenant ? 

Sentez-vous des douleurs dans 

les reins ? 
Vous avez un peu de fievre. 
II faut vous saigner. 
25 K. Je desapprouve la saignee. 
Je ne saurais consentir k 
6tre saigne. Essayezd'autres 
remedes. 
II faut prendre des remedes — 
30 il faut vous medicamenter 
un peu. 
Je vais vous ecrire une ordon- 

nance. 
Voici I'ordonnance. II faut 
35 envoyer chez Tapothicaii'e 
sans perdre de temps. 
II faut vous faire mettre des 

sangsues. 
II faut que je vous saigne. 
40 F. Combien d'onces de sang 
allez-vous me tirer ? 
F. Je me sens defaillir. 
F. Croyez-vous que ma ma- 
ladie soit dangereuse ? 
45 Votre mcdecine a-t-elle bien 
operS ? 



Son molto infreddato— infred- 

data. 
Ho la tosse. Ho male alia gola. 
Quanto tempo e ch* ella si 

sente male ? 
Da jeri in qua. 
Dorme bene la notte? 
No. Sono stato penosamente 

insonne. 
Come va T appetito ? 
Ha molta sete ? 
Si sente qualche nkusea? 
Qualche volta mi sento come 

se dovessi recere — ^vomitare. 
Mi mostri la lingua. 

Mi favorisca il polso.] 

Dove sente dolore adesso ? 

Si sente qualche dolore ai reni ? 

C* e un po' di febbre. 
Bisogna cavarle sangue. 
Sono molto contrario al cavar 

sangue. Non consentiro 

mai che mi caviate sangue. 

Provate altre medicine. 
Dovri prendere della medi- 

cina. 

Le faro una ricetta. 

Ecco la ricetta. Bisogna man- 
darla subito dal farmacista — 
dallo speziale. 

Bisogna applicare delle san- 
guisughe — mignatte. 

Devo cavarle sangue. 

Quante oncie mene cavera ? 

Mi sento venir meno, svenire. 
Crede che il mio male sia ijevv- 
colo%o^ 
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THE PHYSICIAN. 



[C!hap. Xl.Vn. 



If fever comes on, I cannot an- 
swer for the consequence. 
T, I feel much better. 

5 T! I am a good deal easier, 
r. May I get up? [out? 

T, When shall I be able to go 
You must take a spoonful of 
the medicine twice a-day. 
10 

T, How many pills am I to 

take at once ? 
7". What regimen must I follow 

with respect to diet? 
15 What may I eat? 

Have some broth made. 

T, What am I to drink when I 
20 am thirsty? 

Drink some lemonade — some 

barley-water. 
T, What must I do besides ? 

25 Remain quiet in bed. 
Try to sleep. 

Take care to keep yourself 
warm and not to catch cold. 

30 You will do well to put your 
feet in hot water. 
I will send you something to 

take. 
I will call again to-morrow 
85 morning. 

Second Visit, 
How have you passed the 

night ? 
How do you find yourself since 
40 yesterday? 

T. I feel very weak. 
T, I cough constantly. 
T, I have palpitations in the 
heart. 
45 !P. I feel a pain in my side. 
T, Tharea difficulty in breathiiig 



Wenn sich Fieber einstellen 

soUte, so stehe ich fiir nichts. 
Ich fiihle mich um Vieles 

besser. 
Ich fiihle mich sehr erleichtert. 
Darf ich aufstehen ? [nen ? 
Wann werde ich ausgehen kon- 
Sie miissen zweimal des Tages 

einen Loffel von dieser 

Arznei nehmen, 
Wie viel Pillen musz ich jedes- 

mal nehmen ? 
Was fiir eine Diat musz ich 

beobachten ? 
Was darf ich essen ? 

Lassen Sie sich etwas Suppe 

kochen. 
Was soil ich trinken, wenn ich 

durstig bin? 
Trinken Sie etwas Limonade — 

Gerstenwasser. 
Was musz ich noch thun ? 

Halten Sie sich ruhig im Bette. 
Suchen Sie zu schlafen. 
Halten Sie sich warm nnd 

nehmen Sie sich vor Erkal- 

tung in Acht. 
Ein heiszes Fuszbad wiirde 

Ihnen gut thun. 
Ich werde Ihnen Arznei schik- 

ken. 
Ich werde morgen friih wieder 

vorkommen. 

Zweiter JBesuch, 
Was fiir eine Nacht haben Sie 

gebabt? 
Wie befinden Sie sich seit 

gestem ? 
Ich bin sehr schwach. 
Ich huste bestandig. 
Ich habe Herzklopfen. 



Chap. XLVIl.] 



L£ MEDECIN. 



283 



10 



Si la fiiivre arrive, je ne rd- 

ponds de rien. 
V, Je me sens beaucoup mieux. 

5 K Je me sens soulage'e. 
K Puis-je me lever? 
V, Quand pourrai-je sortir ? 
II faut prendre une cuilleree de 
cette m^decine deux fois par 



lOur. 



F. Combien faut-il que je 
preune de pilules a la fois r 

F^Quel regime faut-il que je 
suive ? 
1 5 F". Que me permettez-vous de 
manger ? 

Prenez du bouillon. 
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V, Que faudra-t-il que je boive 

quand j'aurai soif ? 
Buvez de la limonade, ou bien 

de la tisane d'orge. 
V. Que faut-il que je fasse en 
outre ? [ment. 

25 Vous tenir au lit tranquille- 
Ticher de dormir. 
Avoir soin de vous tenir bien 
cbaudement pour ne pas vous 
enrhumer. 
30 Vous ferez bien de prendre un 
bain de pieds, chaud. 
Je vous enverrai quelque chose 

a prendre. 
Je reviendrai demain matin. 
35 

Seconds Visite, 
Comment avez-vous pass^ la 

nuit? 
Comment vous trouvez-vous 
40 depuishier? 

K. Je me sens bien faible. 
V. Je tousse continuellement. 
V. J'ai des palpitations au 
coeur. 
4:5 V. Je sens une douleur au cote, 
V, Je respire avec peine. 



Se viene la febbre, non ne sto 

garante. 
Mi sento molto meglio. 

Mi sento piil sollevato, 

Posso alzarmi ? 

Quando potru uscire ? 

Ella deve prendereun cucchia- 

jo di questa medicina due 

volte al giorno. 
Quante piUole debbo prender 

per volta ? 
Che regime dovr5 seguire pel 

vitto? 
Che cosa posso mangiare? 

Si faccia fare del brodo. 

Che cosa potro here quando avr6 

sete? 
Beva della limonata— deir ac- 

qua d* orzo. 
Che altro devo fare ? 

Star quieto in letto. 
Procuri di dormire. 
Procuri di star caldo, e di non 
infreddarsi. 

Le fara bene di raettere i piecli 

neir acqua calda. 
Le manderd qualche cosa da 

prfendere. 
Ritornero domani. 

Seconda Vmta, 
Coble ha passato la notte ? 

Come si sente da jeri in qua ? 

Mi sento molto debole. 
Non faccio che tossire. 
Ho delle palpitazioni di cuoro. 
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Whereabouts do you suffer 

much pain ? 
r. Here.— Gently.— You hurt 

me. 
^ Keep yourself perfectly still. 

Do not move. 
I am a good deal easier. 

The Bath or Watering-place 
Physician. 

10 T. Do you advise me to take 
the baths ? 
T. When shall 1 commence — 
at what hour? How often 
should I bathe ? 
1 5 T'. How long ought I to remain 
in the bath ? 
T, Ought I to drink the water 

also? 

T, Will these waters suit my 

20 'complaint — my constitution ? 

T, Will you engage a bath for 

me ? — secure tickets for me ? 

The mineral waters are not to 
25 be trifled with. 

They will do you much good ? 



An welchem Theile fuhlen Sie 

besonders Schmerzen ? 
Hier.— Sachte.— Sie thun mir 

weh. 
Halten Sie sich ganz nihig. 

Bewegen Sie sich nicht. 
Ich fiihle mich um vieles er- 

leichtert. 

Der Badearzt, 

Bathen Sie mir Bader zu ge- 

brauchen ? 
Wann soil ich anfangen — um 

wie viel Uhr? Wie oft soil 

ich baden ? 
Wie lange soil ich im Bade 

bleiben ? 
Soil ich auch Brunnen trinken ? 



WoUen Sie ein Bad fur mich 
bestellen? Billette fiir mich 
besorgen ? 

Man musz sich mit Braunen- 
trinken in Acht nehmen. 

Es wird Ihnen sehr gut thun. 



VOCABULARY XLVII. — TERMS APPLICABLE TO A PHYSICIAN, 
DISEASES, DISORDERS, LIST OF MEDICINES, &C. &C. 



30 Abscess. 

Accident. 

Ache. 

Ague. 

Aperient. 
35 Apoplexy. 

Balm. 

Bandage. 

Bark (quinine). 

Barley-water. 
40 Bath. 
chair. 
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Das Geschwiir (e). 

Der Unfall (falle). 

Der Schmerz (en). 

Das kalteFieber,Wechselfieber. 

Das Abfuhrmittel. 

Der Schlag, Schlagfluss. 

Der Balsam. 

Der Verband. Die Bandage.* 

Chinarinde. 

Gerstenwasser. Gerstenschleim. 

Das Bad '^Bader). 



* The letter g is pronounced wit aa ^sx'Bt«vMi^x, wA\JofcNw;^\t ^n«As8,^. 
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Oil sentez-vous le plus de dou- ' Dove sente il dolore? 

leur ? 

V, Ici. — Doucement. — Vous | Qui — ^pianino. — Mi fa male. 

me faites mal. ! 

5 Tenez-vous parfaitement tran- ' Stia fermo. Non si muoya, 

quille. ^ Ne bougez pas. j 

Jc suis bien soulage. Mi sento un gi*an sollievo. 



Le m^decin dea eaux, 

10 F". Me conseillez-vous de pren- 
dre les bains ? ^ 
V, Quand commencerai-je ? A 
quelle heure, combien de fois 
me bai^erai-je ? 
1 5 F". Combien de temps faudra- 
t-il ^ue je reste au bain ? 
V. Dois - je aussi boire les 
eaux? 

liO 

f^. Voulez-vous me retenir une 
baignoire — prendre pour moi 
des billets de bain ? 
Souvenez-vous qu'il ne faut pas 
25 badiner avec les eaux mine- 
rales. 
Elles vous feront beaucoup de 
bien. 



It medico de* BagnL 

Mi consiglia di prendere i 

bagni? 
Quando debbo cominciare? — 

a che ora del c iomo — quante 

volte mi dovro bagnare ? 
Quanto tempo bisognera che io 

rimanga nel bagno ? 
Debbo pure pigliare le acquc 

minerali ? 



Mi farebbe il favore di ri ten ere 

un bagno per me — di pren- 

deme i biglietti ? 
Li* avverto pero che non biso- 

gna scherzare con le acque 

minerali. 
Esse le gioveranno di molto — 

le faranno gran bene. 



MOTS ftUI ONT RAPPORT AU MEDECIN ET AUX MALADIES. 



30 Un abcds. 

Un accident. 

Une douleur — un mal. 

Une fievre intermittente. 

Un purgatif. 
05 L'apoplexie, /. 

Da baume. 

Un bandage. 

Du quinquina. 

De la tisane d'orge. 
40 Un bain. 



Un ascesso — ^postema. 

Un accidente — una disgrazia. 

Un dolore — ^un male, [terzana. 

Una febbre intermittente— la 

Un purgativo— purgante. 

L* apoplessla. 

Del balsamo. 

Una benda — fascia. 

Delia china — chinacbina. 

Deir acqua d' orzo. 

Un bagno. 
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Bill of Health. 

Bleed (to). 

Bleeding, 

Blind. 
5 Blindness. 

Boil. 

Bowels. 

Brain (softening of the) 

Breathing. 
10 Bruise. 

Calomel. 

Cancer. 

Castor oil. 

Cataract. 
15 Catarrh. 

Clyster. 

Cold. 

in the head. 

Constipation. 
20 Consumption. 

Contagion. 

Contusion. 

Com. 

Cough. 
25 Cow-pox. 

Cramp. 

Cripple. 

Croup. 

Cure. 
30 Deaf. 

Deafness. 

Delirium. 

Diarrhoea. 

Diptheria. 
85 Dislocation. 

Dizziness. 

Doctor. 

Dropsy, 

Dumb. 
40 Dumbness. 

Dysentery. 

Emetic. 

Epilepsy, 

Exhaustion, 

fainting. 



Der Gesundheitsschein (e). 

Zur Ader lassen. 

Der Aderlasz. 

Blind. 

Die Blindheit. 

Die Beule (n) ; das Gescliwur. 

Das Eingeweide. 

Die Hirnerweichung. 

Das Athmcn. 

Die Quetschung, Brausche (n). 

Calomel. 

Der Krebs. 

Das Ricinusol. 

Der Staar. 

Der Katarrh. 

Das Klistier. 

Die Erkaltung. 

Der Schnupfen. 

Die Verstopfuug. 

Die Schwindsucht. 

Die Ansteckung. 

Die Quetschung (en). 

Das HUhnerauge, der Leich* 

Der Husten. [dom. 

Kuhpocken (pi.). 

Der Krampf (Krampfe). 

Der Kriippel. 

Die Br'aune. 

Die Heilung, Cur (en). 

Taub. 

Die Taubheit. 

Delirium. 

Der Durchfall. Die DiarrlioCi 

Rachenbraune. 

Die Verrenkung (en) 

Der Schwindel. 

Der Arzt. 

Die Wassersucht. 

Stumm. 

Die Stummheit. 

Die Ruhr. 

Das Brechmittel. 

Die Fallsucht. 
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Une patente de sante. 

Saigner. 

La saignee. 

Aveugle. 
5 La cecite. 

Un clou — un furoncle. 

Les entrailles, [veau. 

RamoUissement du cer- 

La respiration. 
10 Une meurtrissure. 

Du calomel. 

Un cancer. 

De Thuile de riciu. 

La cataracte. 
1 5 Un catarrhe. 

Un lavement. 

Un rhume. 

de cerveau. 

La constipation. 
20 Laphthisie. 

La contagion. 

Une contusion. 

Un cor aux pieds. 

La toux. 
25 La vaccine. 

La crampe. 

Boiteux, se — estropic, e. 

Le croup. 

La gu^nson, la cure. 
30 Sourd, e. 

La surdite. 

Le d^lire. 

La diarrh^e. 

Une angine couennense. 
05 Une dislocation. 

Un 6blouissement. 

Le m^decin. 

L'hydropisie. 

Muet, te. 
40 Le mutisme. 

La dyssenterie. 

Un 6metique. 

L'^pilepsie. 

L*^puisement. 
45 L'^vanouissement. 

ha fievre. 



Fede di sanita. 

Cavar sangue. 

Un salasso. 

Cieco, chi ; a, che. 

La cecitu. 

Un ftgnolo. 

Le viscere. 

Mollificazione del cervello. 

La respirazione. 

Una contusione. 

Mercurio sublimato. 

Un dinchero. 

Olio di ricino. 

Una cateratta. 

Un catarro. 

Un clistere — serviziale. [dorc. 

Un' infreddatura — un raflPred- 

-^ di capo. 

Una costipazione. 

La tisichezza — la tisi. 

II contagio. 

Una contusione. 

Un callo. 

La tosse. 

II vajuolo. 

II granchio. 

Uuo storpiato. 

II crup. 

La cura. 

Sordo, i, a, e* 

La sorditd. 

II delirio. 

La diarr^a. 

Dipteria (angina) 

Una dislocatura. 

Una vertigine. 

II medico — dottore. 

JJ idropisia. 

MutOy 1, a, e. 

La mutolezza. 

La dissenteria. 

Un em^tico. 

1/ epilessia. 

La spo^saA.tt'ta.. 
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Fever (typhus). 


Der Typhus. 


Fit. 


Der Anfall (falle). 


Foot-bath, cr feet-bathing. 


Kin Fuszbad. 


5 Gangrene. 


Der Brand. 


Gargle. 


Gurgelwasser. 


Gravel. 


Der Blasengries. 


Gout. 


Die Gicht. 


Headache. 


Kopfschmerzen (pi) ; Kopfweh. 


10 Health. 


Die Gesundheit. 


Hoarseness. 


Die Heiserkeit. 


Hospital. 


Das Hospital (taler). Das 




Krankenhauis. 


Illness. 


Die Krankheit (en). 


15 Indisposition. 


Die Unp'aszlichkeit (en). 


Infection. 


Die Ansteckung. 


Inflammation. 


Die EntzUndung (en). 


Inoculation. 


Die Einimpfung. 


Itch. 


Die Kratze. 


20 Lame. 


Lahm. 


Lazaretto. 


Das Lazarett (e). 


Leech. 


Der Blutegel. 


Leprosy. 


Der Aussatz. 


Lint. 


Die Charpie. 


25 Liquorice. 


Lakritze. 


Liver. 


Die Leber. 


Lozenges. 


Zuckerplatzchen. 


Lung. 


Die Lunge (n). 


Malady. 


Die Krankheit. 


30 Measles. 


Die Masem (pi.). 


Medicine, opening. 


Das Abf uhrmittel. 


Midwife. 


Die Hebamme. [chen. 
Die Mixtur (en), das Trauk- 


Mixture. 


Nausea. 


Die Uebelkeit (en). 


35 Nurse, wet. 


Die Amme. 


for children. 


Die KinderwSrterin. 


fnr r'lnlf TiorsniT? 


Die Krankeuwarterin. 
Der Schmerz (en). 


Pain. 


Paralysis. 


DieGliederl'ahmung, Paralysif. 


40 Perspiration. 


Der Schweisz. Die Transpira- 




tion. 


Physician. 


Der Arzt. 


Pill. 


Die PiUe (n). 


Pimple, 


Das Blaschen. Die Finne(n). 


45 Plague. 


\D\e^ft?.\. 
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La fi^9re typhoide. 

Un acces — une attaque de 

nerfs. 
Bain de pied» 
•^ La gangr^ue. 
Un gargarisme* 
La gravelle. 
La goutte. 
Le mal de tete. 
1 La sant^. 

L'enrouement, m. 
L'h6pital. 

La maladie. 
15 Une indisposition. 

L'infection. 

L'inflammation. 

L'inoculation. 

La gale. 
20 Estropi^ e. 

Le lazaret. 

Une sangsne. 

La lepre. 

De la charpie. [w. 

25 K^glisse,/. — ^jusdereglisse, 

Le foie. 

Des pastilles. 

Le poumon. 

La maladie. 
30 La rougeole. 

Medecine purgative. 

Une sa^e-femme. 

Une mixtion. 

Une naus^e.. 
35 La nourrice. 

La bonne. 

Une garde-malade. 

Une douleur. 

La paralysie. 
40 La transpiration. 

Le m(^decin. 
Une pilule. 
Un bouton. 
45 La peste. 



II tifo. 

Un accesso — un colpo -^ un 

attacco di nervi. 
Un pediluTio. 
La cancreua. 
II gargarismo. 
La renella. 
La gotta-^podagra. 
II mal di capo--^olor di testa* 
La salute. 
La rauc^dine. 
L* ospedale. 

La malattla. 

Un' indisposizione. 

L' infezione. 

L' infiammazione. 

U inoculazione. 

La rogna. 

Zoppo. 

II lazzeretto. 

Mignatta, sanguisuga. 

La lepra — lebbra. 

Degli sfilacci* 

Reffolizia — ^liquirizia. 

II f ^gato. 

Una pasticca — ^pastiglia. 

II polmone. 

La malatt\a. '. 

La rosoFia. 

Un purgante— una purga. 

Una levatricc. 

La mistura. 

La nkusea. 

La balia. 

La bambinaja, I'aja. 

Un* infermiera. 

Un dolore. 

La paralisla. 

La traspirazione«**il sudorc* 

II mMico. 

Le pillole. 

Una pustuletta—WlUwwo.* 

La pes\A, 
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Plaster. 

Pleurisy. 

Potion. 

Poultice. 
5 

Powder. 

Prescription. 

— according to the. 

Pulse. 
10 Pustule. 

Purgative. 

Quarantine. 

Quinsy. 

Recovery. 
15 Relapse. 

Remedy. 

Rheumatism. 

Rhubarb. 

Salt. 
2 ) Epsom. 

Salve. 

Scab. 

Scar. 

Scarlet fever. 
25 Scurvy. 

Senna. 

Shivering. 

Sickness. 

Small-pox. 
30 Sore. 

Sore throat 

Sprain. 

Squinting. 

Stammermg. 
85 Stomach-ache. 

Stoppage in the bowels. 

Sureeon. 

Swelling. 

Toast and water. 
40 Toothache. 

Ulcer. 

Wart. 

Whooping-cough. 



Pflaster. 

Die Pleurisie. 

Der Trank. Das Trankchen. 

Umschlag (Brei-). Warmer 

Verband. 
Das Pulver. 
Das Recept (e). 
Nach Vorschrift. 
Der Puis. 

Die Blatter (n), Pastel. 
Das Purgirmittel; die Purganz. 
Die Quarantane ; Ck>ntumaz* 
Die Braune. 
Die Genesung. 
Der RiickfeU (falle). 
Das Heilmittel. 
Rheumatismus. 
Der Rhabarber. 
Das Salz. 

Englisches Salz ; Bittersalz. 
Die Salbe. 

Der Schorf ; der Grind. 
Die Narbe (n). 
Das Scharlachfieber. 
Der Scorbut ; Scharbock. 
Senesbl'atter (pi.). 
Das Frosteln. 

Die Krankheit, Uebelkeit, 
Blattem (pi.). 

Das Geschwiir. Wunde Stelle. 
Der schlimme Hals (Halsweh). 
Die Verrenkung (en). 
Das Schielen^ 
Das Stammeln. 

Magen- or Leibschmerzezii 

Die Verstopfung. 

Wundarzt, Chirurg. 

Die Geschwulst (sehwtikte)i 

Brotwasser. 

Zahnschmerzen. 

Das Geschwiir. 

Die Warze (n), 

DerKeuchhusten, Stickhusten. 
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Un emplatre. 


Un cerotto. 


Une pleuresie. 


La pleurisia. 


Une potion. 


Una pozionc. 


Un cataplasme. 


Cataplasma — impiastro. 


Une poudre. 


Una polvere. 


Une ordonnance de m<^de- 

• 


Una ricetta. 


cin, 
Le pouls. 


11 polso. 


10 Une pustule. 


Una piistula. 


Un purgatif. 


Purgativo — pUrgutiVa. 


La quarantaine. 


La quarantina. 


Une angine. 


Un' Angina. 


La gu^rison — le r^tablisse- 


La guarigione. 


15 Une rechute. [ment. 


La ricaduta. 


Un remede. 


Un rimedio. 


Un rhumatisme. 


Reamatismo. 


De la rhubarbe. 


11 reubkrbaro. 


Des sels, m. 


11 sale. 


20 Des sels d'Angleterre. 


11 sale d' Inghilterra. 


Un onguent. 


Un unguento. 


Une croQte — une gale. 


Scabbia. 


Une cicatrice. 


Una cicatrice. 


La fi^vre scarlatine. 


La febbre scarlattiua. 


25 Le scorbut. 


Lo scorbuto. 


Du s^ne'. [son . 


La sena. 


Un frissonuement — un fris- 


11 brivido. 


La maladie. 


La malattia. 


La petite vcrole. 


11 vajuolo. 


30 Un mal. 


Una scorticatura. 


Un mal de gorge. 


Un mal di gola. 


Une entorse — une foulure. 


Una slogatura. 


Loucher. 


Sbiecare — esser guercib — Iosco. 


B^eaiement, m. 
35 Mal de rentre. 


11 balbettare. 


11 mal di stbmaco. 


Resserrement de ventre. 


Stitichezza. 


Le chirurgien. 


11 chirurgo— ctJrusico. 


Une enflure. 


Un* enfiagione — gonfianiento. 


De Teau panee. 


Acqua panata. 
11 mal di denti. 


40 Le mal de dents. 


Un ulcere. 


Un' ulcera. 


Une verrue. 


Un porro. 


La coqueluche. 


La tosde cavallina. 
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CHAPTER XLVm. 



A VUit.~OrMorain8r Call, 
Salntatiobs, and Sn- 
quirles. 

5 T. Is this Mr. ^"s ? 

T. Is he at home ? 

T. Can 1 speak to him ? 

He is out — out of town. 

10 T. Will he return soon? 

T. Do you know when he will 

be in? 
T, What is the most likely 
time to find him ? 
15 y. Give him this card. 

T. Tell your master that I have 
a letter for him, and that I 
wish to speak to him. 

20 Good morning, Sir. 
Good day, Sir. 

I wish you a good morning, 
doctor. 
25 How do you do, Sir? 

Good morning, Madam. 

How do you do, Madam ? 
30 

I hope you are well. Madam. 

How is Mr. N.? (the husband). 

35 I thank you, he is pretty well. 

How is Mrs. N. ? (the wife). 

She is rather poorly. 
40 I am very sorry to hear it. 



Oebriknolili6he Berni- 
sxangren and Br* 
knndigrnnffen. 

Wohnt hier Herr ? 

1st er zu Hause ? 

Kann ich ihn sprechen ? 

Er ist nicht zu Haiise--er vkX 

verreist 
Wird er bald zariickkommen? 
Wissen Sie, wann er zu Hause 

sein wird ? 
Wann ist er am sichersten zu 

treflFen ? 
Geben Sie ihm diese Elarte. 
Sagen Sie Ihrem Hema, dasz 

ich einen Brief fiir ihn habe 

und ihn zu sprechen wunsche. 

Guten Morgen, Herr ^*. 

Guten Tag, Herr . 

Guten Morgen, Herr Doctor. 

Wie befinden Sie sich ? 

Guten Morgen, Frau (Ma- 
dame) . 

Wie befinden Sie sicb, Ma- 
dame -^? 

IchhofiTe, Sie befinden sichganz 
wohl, Madame. 

Wie befindet sich Ihr Herr Ge* 
mahl? 

Danke, er ist ziemlich wohl. 

Wie befindet sich IhreFrau?— 

Frau Gemahlin ? 
Sie ist nicht ganz wohl. 
Das thut mir sehr leid. 



• It is customary in Germany in such phrases to mention either the family 
name or the title of the persoiv aAAtesae^ l&MtSa^ ^«arc&!£a m* now generally 
«/f/f ragged in Germany by th© U,l\ea ol \YitVc \vxvA»a^,vvOQa\x\. \>Qa vea&fiMft 
lotion— aK FrauDocioT,T?Tau"Ra.\Xi. 
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JJne VlBlte.— Bes Compll- 
mentSp de la maniere de 
se saluer, 4io. 

5 V, Est - ce ici que demeure 

KEst-ilchezlui? [M. ? 

V, Peut-ou lui parler ? 
II n*y est pas — il est k la cam- 
pagne. 
10 r, Doit-il bientot revenir? 
V. Savez-vous quand il ren- 

trera ? 
V, Quelle est I'heure la plus 
convenable pour le trouver ? 
1 5 F, Remettez-lui cette carte. 
V, Dites a Monsieur — que je 
suis charg^ d'une lettre pour 
lui, et que je de'sire lui 
parler. 
20 Bonjour, Monsieur. 

Monsieur, je vous souhaite le 

bonjour. 
Docteur, je vous souLaite le 
bonjour. 
25 Comment vous portez-vous, 
Monsieur ? 
Bonjour, Madame. 

Comment vous portez-vous, 
30 Madame ? 

Madame, j'espere que vous 

^tes en bonne sante. 
Comment se porte Monsieur 
N. ? (le mari). 
35 Vous etes bien bou ; il se porte 
assez bien. 
Comment se porte Madame 

N. ? (la femme). 
Elle est un peu soufiPrante. 
40 Je suis bien fkch^ de Tap- 
, prendre. 



IToa vislta— Complimentl 
d' uso— Manlera dl aalu- 
tarsi— d' informarsi, 

E qui di casa il Signor ? 

E egli in casa ? 

Potrei parlargli ? 

E fuori — fiior di casa, in cam- 

pagna. 
Tornerk presto? 
Sapete quando sark in casa ? 

Qual' h V ora da trovarlo piu 

probabilmente ? [visita. 

Dategli questo biglietto di 

Dite al vostro padrone che 

ho una lettera per lui, e che 

desidero parlargli. 

Buon giorno, Signore. 

Buon dl. Vi do il buon giorno. 

Le kuguro il buon giorno, 

Signor Dottore. 
Come sta, Signore ? 

Buon giorno, Signora. 

Come sta, Signora ? 

Spero ch' ella sta bene, Si- 
gnora. 
Come sta il Signor ? 

La ringrazio — ^sta bene. 

Come sta la Signora ? 

Non ista troppo bene. 
Mi riucresce molto. 
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How long has she been unwell ? 

She has been unwell all the wet 
season. 



How have you been since I saw 
you last ! 



T 



10 



15 



20 



25 



30 



35 



40 



I have been tolerably well. 
I have been as well as can be 

expected. 
This wet weather does not 

agree with me. 
Well, Sir, take a seat. 

Pray be seated. 

Sit yourself down. 

Won't you take some refresh- 
ment? 
What can I offer you? 

What would you like to have? 
I am very much obliged to 

you. 
I feel in this moment inclined 

for nothing particular. 
How is Miss N.? 

I thank you, she is quite well 

at present. 
She was rather poorly all the 

last winter. 

Well, remember me to your 

good lady. 
When shall I have the pleasure 

of seeing you again ? 

Why don't you call oftener? 
When will you call again ? 



Seit wann ist sie unwohl ? 

Sie ist wahrend der ganzen 

schlechten Jahreszeit unwohl 

gewesen. 
Wie haben Sie sich befimden, 

seitdem ich Sie zuletzt 

gesehen? 
Ich war immer ziemlich wohl. 
Ich habe mich so weit wohl 

befunden. 
Dieses feuchte Wetter sagt mir 

nicht zu. 
Bitte, setzen Sie sich. 

Bitte, nehmen Sie Platz. 

WoUen Sie sich niclit nieder- 

lassen? 
Darf ich Ihnen einige ErfH- 

schungen anbieten ? 
Womit kann ich Ihnen auf- 

warten ? 
Was ist Ihnen gefaUig ? 
Ich bin Ihnen sehr verbunden. 

Ich mochte diesen Augenblick 

lieber nichts nehmen. 
Wie befindet sich Ihre Fraolein 

Tochter? 
Ich danke fur die Nachfrage, 

sie ist jetzt ganz wohl. 
Sie war den ganzen vergange- 

nen Winter unwohl. 

Bitte, empfehlen Sie mich Ihrer 

Frau Gemahlin. 
Wann habe ich das Vergniigen, 

Sie wieder zu sehen ? 



\ 



Warum kommen Sie nicht 

ofter? 
Wann werden Sie mich wieder 

besuchen ? 
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y art-il loDgtemps qu*elle est 

malade ? 
£Ue a ^t^ malade pendant 

toute la mauYaise saison. 
5 
Comment vous ^tes-vous porte 

depuis que je vous ai vu ? 

Je me suis port£ passablement. 
10 Je me suis porte aussi bien que 

possible. 
Ce temps humide ne me oon* 

yient pas. 
Monsieur, donnez-vous la peine 
15 de yous asseoir. 

Veuillez yous asseoir, je vous 

en prie. 
Asseyez-yous. 

20 Voulez-yous prendre quelque 
chose pour yous rafraiohir ? 
Que puis-je yous offrir ? 

Que desirez-yous ? 
25 Je yous suis tr^s^blig6. 

£n ce moment, je ne me sens 

dispose k rien prendre. 
Comment se porte Mademoi- 
30 selle N. ? 

Je yous remercie, elle se porte 

parfaitement ^ present. 
Elle a ^te un peu souffrante 
rhiyer dernier. 
35 

Voulez-yous bien me rappeler 

au souyenir de Madame. . • ? 

Quand aurai-je le plaisir de 

yous reyoir ? 

40 

J Pourquoi ne venez-yous pas 

plus souyent nous yoir ? 
^ Quand reyiendrez-vous ? 



Quanto tempo e che e incomo- 
. data? 

E stata incomodata durante 
tutta la cattiya stagione. 

Ed ella come h stata dacch^ 
ebbi il piacere di yederla ? 

Sono stato passabilmente bene. 
Sono stato — stata benUsimo. 

Questo tempo iimido non ml 

conferisce. 
Vuol ella accomodarsi ? 

La prego di accomodarsi. 

Si accomodi. 

Vorrebbe prfendere qualehe 

cosa, qualehe rinfresco ? 
Che potrei ofErirle ? 

Che cosa desidererebbe ? 
Le sono obbligatissimo. 

Pel momento, non mi sento 

disposto a prouder nulla. 
Come sta la Signorina N. ? 

La ringrazio, sta bemssimo 

adesso. 
Era un poco indisposta V in- 

yemo scorso. 

La prego di presentare i miei 
saluti alia di lei consorte. 

Quando ayro il piacere di 
rivederla? 

Perche non ci fayorisce pid so- 

yente ? — piu spesso ? 
Quando ritomera ? 



\ 
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I shall call as soon as I am at 
leisure. 

Good bye, 
5 Adieu, 



Ich werde vorkommen, sobald 
ich nur Zeit habe. 

Ich empfehle mich (Ihnen), 
Leben Sie wohl. 



Mountain Tra.veUing~-* 
Oiildes— Mnlesa 

. Q Order (I want) the horse (mule) 
at — o'clock to-morrow morn- 
ing, if it is &ie; if it does 
not rain. 

. . Saddle the horse ; hold his 
*^ head. 

I cannot mount; — bring the 
horse nearer ;— fetch a chair. 

-^ Lengthen the stirrup — two 
*" holes ;— another. 

Tighten the girth ; take up the 
curb. 

^ I am looking out for return- 
horses (mules). 
There are none to be had. 



CHAPTER XLIX. 

Berirreisen— Fiilirer — 
Maultlilere. 

Bestellen Sie mir ein Pferd 

(Maulthier) auf morgen fruh 

um — Uhr, wenn schones 

Wetter ist; wenn es nicht 

regnet. 
Satteln Sie das Pferd, halten 

Sie es am Kopfe. 
Ich kann nicht aufsteigen; 

bYingen Sie das Pferd naher ; 

holen Sie mir einen Stuhl. 
Verlangern Sie mirdenSteig- 

biigel — um zwei Locher — 

noch um eines. 
Schnallen Sie den Gurt fester. 

Hangen Sie die IQnnkette 

scharfer ein. 
Ich warte auf Pferde (Maolesel), 

die leer zuriickgehen. 
Sie werden keine finden. 



Then I go on foot. 
^^ I want the same horse I had 
last time. 
That horse has been down ; — 
he is not sound ; — he is 
broken winded. 
^^ He has a hard mouth. 
Is he sure-footed ; lame ? 

Are the shoes right — fast ? 

40 He has lost a shoe. Where 
CAU I find a farrier? 



\ 



Dann geh' ich zu Fusz. 
Geben Sie mir dasselbe Pferd, 

das ich das letzte Mai hatte. 
Das Pferd ist schon einmal 

gesturzt; es ist nicht gesund ; 

es ist dampfig (kurzathmig). 
£s ist hartmaulig. 
Ist es fest auf den Fiiszen 

— lahm ? 
Sind die Hufeisen in OrdnuDg 

—fest? 
Das Pferd hat ein Eisen yer* 

loreu — Wo finde ich einen 



♦ Bee V we^JvjJ^ ^^^V 
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Je reviendrai aussitot que j'au- 
rai un moment de libre* 

Au revoir, 
5 Adieu. 



Verro a vederla — mi procurero 
questo piacere siibito che avro 
an momento di liberta. 

A rivederla. 

Addio. 



CHAPITRE XLIX. 



10 



Voiraffes dans le0 Mon- 
taffnes—Onides— Mules. 

II me faut le cheval (le mulet) 

h. heures demain matin, 

s'il fait beau, s'il ne pleut 
pas. 



Sellez le cheval ; tenez-lui la 
15 tSte. 

Je ne puis pas monter ; — ame- 
nez le cheval plus pres ; — 
apportez une chaise. 
lAchez les etriers — deux crans ; 
20 — encore un. 

Serrez la sangle; serrez la 
gourmette. 

25 J'attends des chevaux (des 
mulcts) de retour. 
II est impossible de vous en 
procurer un pour le moment. 
S'il en est ainsi, j'irai k pied. 
30 II me faut le mdme cheval que 
j*ai eu la derni^re fois. 
Ce cheval a fait une chtLte, il 
n'est pas en bon etat, il est 
poussif, 
35 II a la bouche dure. 

A-t-il le pied stir ? est-il 

boiteux ? 
Les fers tiennent-ils bien ? 

40 II a perdu un fer. Oh pourrai- 
je trouver un marshal fer- 
rant? 



Vlagrgrio per Montagrne— 
Onlde— Mull. 

Ho bisogno del cavallo (mulo) 
alle — domani mattina, se fa 
bel tempo ; se non piove. 



Sellate il cavallo; tenete la 

testa. 
Non posso montare; reoate il 

cavallo pih vicino; prendete 

una s^ggiola. 
Allungate la staffa; due buchi 

— ^punti ; — un altro. 

Stringete la cinghia; alzate la 
briglia. 

Aspetto dei cavalli (muli) che 

sono di ritorno. 
Non se ne pbssono trovare in 

questo momento. 
In tal caso andro a piedi. 
Desidero lo stesso cavallo ch? 

ebbi I'ultima volta. 
Quel cavallo h caduto; non h 

sano ; ha corta lena. 

[bocca. 
Ha una bocca dura, h duro di 
E sicuro di passo ? h zoppo? 

Sono i ferri in ordine — saldi ? 

Ha perduto un ferro ; dov<5. 
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I shall require a portable chair 

for the lady. 
Lead the lady's horse. 

5 Walk at the head. 

Hold him well up in going 

down hill. 
Which is the way — the short- 
10 est way? 

Where can I cross the stream ? 
Is there a bridge above, be- 
low? a ford? Is it deep? 
Will the water reach above 
15 my middle? 

Do you know the way to ... ? 

I know every turn of the road. 
10 

Is not this the way to. . . ? 

Whither does this road lead ? 

25 Is this the road to. . . ? 

You are quite out of the way. 



30 How far may it be from here ? 
Which way must I go ... ? 



Where does the cur^ (pai'son) 
35 live? 

Can you find for me a cha- 
mois-hunter who would 
serve as guide ? 
Where does the horse-path 
40 cease ? 

How much do you ask for the 

day? 
You must provide your o^iv 
^45 meals. 






Ich brauche dnen Tnigsessel 
fiir die Dame. 

Fuhren Sie das Pferd dieser 
Dame. 

Gehen Sie beim Kopfe des 
Pferdes. 

Halten Sie es fest am Ziigel, 
wenn es bergab geht. 

Welches ist derWeg? — ^welches 
ist der nachste Weg ? 

Wo kann ich uber den Flusz 
kommen ? Gibfs eine Brucke 
stromaufwarts — stronuib- 
warts? eine Furt? Ist er 
tief ? Wird mir das Wasser 
bis uber die Hiiften gehen? 

KennenSiedenWegnach . . . ? 

Ich kenne den Weg ganz 

genau. 
FUhrt dieserWegnicht nach...? 

Wohin fiihrt diese Strasse? 

Ist dies der Weg nach . . . ? 

Sie sind ganz vom Wege abge* 
kommen. 

Wie weit kann es von hier sein? 
Welchen Weg musz ich dn- 
schlagen ? 

Wo wohnt der Geistliche? 

Kiinnten Sie mir einen Gem- 
senj&ger verschafiPen, der 
mein Fiihrer sein wollte ? 

Bis wohin ist der Weg den 
Pferden zuganglich ? 

Wie viel verlangen sie den 

Tag? 
^V^ TQ.u%«Aw ^vch selbst beku6> 
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II me faudra une chaise 4 
porteurs pour madame. 

Conduisez le cheval de cette 
dame. 
5 Marchez en tSte — en avant. 

Soutenez-le bien en descendant 
les cotes. 

Quel est le chemin — le plus 
10 court chemin ? 

Oh pourrai-je traverser la ri- 
viere ? Y a-t-il un pont plus 
haut ? Plus bas ? un gue ? 
La riviere est-elle profonde ? 
15 Aurai-je de Teau au-dessus 
de la ceinture ? 

Savez-vous le chemin qui con- 
duit 4 .... ? 

J'en connais tons les detours. 
20 

Ce chemin ne conduit-il pas 
a . • . r 

Oh conduit (oh m^ne) cette 
route ? 
25 Est-ce ici le chemin pour aller 
a . • . ( 

Vous etes tout-h-fait hors de 
votre chemin. 

30 

De quel cote faut-il que j'aille ? 

— Quel chemin faut-il que 

je prenne ? 
Oil demeure le cur^ de . . . {ou 
35 Monsieur le cur^) ? 

Pourriez-vous m'indiquer un 

chasseur de chamois qui 

pftt me servir de guide. • . ? 

Ou le sentier cesse-t-il d'etre 

lO praticable pour les chevaux ? 

Combien demandez-vous par 

jour? 
Vous devez pourvoir k votre 
<5 propre nourriture. 



\ 



Mi ci vorr& una portantina per 

la signora.* 
Guidate il cavallo della signora. 

Camminate in fronte. 

Tirktegli bene la briglia nello 
sc^ndere la collina. 

Quale h la "via — ^la via pih 
corta? 

Dove posso traversare il ru- 
scello ? Vi 6 un popte su, 
gih ? un guado ? E pro- 
londo ? Mi giungerli I'acqua 
oltre al petto ? 

Sapete, conoscete il cammino, 

la via, ohe mena a .... ? 
Ne conosco ogni palmo. 

Non h questa la via — il cammino 

che conduce a. • . ? 
Dove conduce questa strada ? 

E questo il cammino per an' 

dare a. •• ? 
No, Signore, ha sbagliato la 

strada— lei ^ proprio fuor di 

strada. 
Quanto b lontano da qui ? 
Quale strada debbo dunque 

prbndere? — Da che parte 

mi convien andare ? 
Dove dimora — sta di casa il 

Parroco—Curato ? 
Mi potreste trovare un caccia- 

tore di camosci, che potesse 

sei*virmi di guida? 
Dove cessa il sentiero — cam- 
mino d'^ssere pratickbile 

pei cavalli ? 
Quanto domandate al giomo ? 

Vol doNe\^ ^'tvi -^«w8»x«i. -i^^ 
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Have you good legs ? 

Can you carry my knapsack ? 

I want you to carry our luggage 
5 as far as the top — to the other 
side of the Pass — over the 
glacier. 

Is a guide needed for the 
10 Pass? 

How many hours will the 

journey take up ? 
At what hour must we start ? 

15 Which is the shortest way up 
to the pass ? 

Is the snow deep at the top ? 

20 Must I cross the snow — the 
glacier ? 
Is the glacier fissured ? 

Is the pathway marked — visi- 
25 ble to the eye from the sum- 
mit on the other side — easy 
to find ? 



Where does the path end? 



30 



How shall I recover the path ? 

Which way must I descend 
35 from the summit ? 
It is too dangerous. 
There is a fog. 
Am I in the road to ... ? 
Which is the shortest way ? 
40 The way is very difficult to 
find. 
Can you give me some direc- 
tions ? 
Can I obtain a guide? I shall 
be happy to pay UVm iot Wa 



Sind Sie gut zu Fusz ? 

Konnen Sie meinen Ranzen 
(mein Tomister) tragen ? 

Sie miissen unser Gepack bis 
auf die Spitze — bis jenseit 
des Passes — ^bis iiber den 
Gletscher hinuber — ^tragen. 

Braucht man einen Fuhrer auf 

den Bergpasz ? 
Wie viele Stunden wird die 

Reise dauem ? 
Um wie viel Uhr miisseii wir 

auf brechen ? 
Welches ist der kiirzeste Weg 

auf den Bergpasz ? 

Liegt der Schnee hocli auf dem 

Gipfel ? 
Musz ich uber den Schnee— 

Gletscher — steigen ? 
Hat der Gletscher Risse (Eis- 

spalten) ? 
Ist der Fuszweg abgesteckt— 

vom Gipfel aus nach d«r 

andern Seite bin sichtbar— 

leicht zu finden ? 

Wo hort der Weg auf ? 



Wie komm' ich wieder auf den 

rechten Weg ? 
Auf welchem Wege musz ich 

vom Gipfel heruntersteigen? 
£s ist zu gefahrlich. 
Es ist nebelig. 

Bin ich auf der Strasze nach...? 
Welches ist der kiirzeste Weg? 
Es ist sehr schwer den Weg 

zu finden. 
Konnen Sie mir den Weg 

angeben ? 
Kann ich einen Fuhrer bekom* 
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Avez-Yous de bonnes jambes ? 
Pouvez-vou8 porter mon sac ? 

J*ai besoin de vous pour por- 

5 ter notre bagage jusqu*au 

sommet — ^jusqu'^ I'autre c6t^ 

de la passe — da col, au-delk 

du glacier. 

Faut-il un guide pour la passe ? 

10 

Combien d'heures le voyage 

nous prendra-t-il ? 
A quelle heure faudra-t-il que 
nous partions ? 
15 Quel est le chemin le plus 
court pour atteindre — ^pour 
arriver k la passe ? 
. Y a-t-il beaucoup de neige au 
haut de la montagne ? 
20 Dois-je traverser la neige, le 
glacier ? 
Y a-t-il des crevasses dans le 

glacier ? 
Le sentier est-il marqn^ — 
25 visible k I'oeil du sommet de 
Tautre cot^ — ^facile k trouver 
— k reconnaltre. 



30 



Ob. finit le sentier ? 

Comment pourrai-je retrouver 
le sentier ? 



De quel cote dois-je descendre 
35 du sommet? 

C'est trop dangereux. 
II y a du brouillard. 
Suis-je dans le chemin de. . . ? 
Quel est le plus court chemin ? 
40 Le chemin est trbs difficile k 
trouver. 
Pouvez-vous me donner quel- 

ques indications ? 
Puis-je avoir un guide ? Je le 
45 paierai volontiers pour sa 
peine. 



A7ete buone gambe? 
Potete portare il mio sacco ? 

Vorrei portare la nostra roba 
fino alia cima-^dair altra 
parte del Passo — al di Ik 

' dalla ghiacciaia. 

Ci sark bisogno di una guida 
pel Passo (per valicare) ? 

Quante ore ci vorranno per 
questo viaggio ? 

A che ora dovremo partire ? 

Quale h la via piU corta per 
arrivare al Passo ? 

fe la neve profonda alia som- 

mitk? 
Debbo io traversar la neve — la 

ghiacciaia ? 
Vi sono fenditure (fessure) nel 

ghiaccio ? 
te segnato il sentiero ? h visi- 

bile ad occhio nudo dalla 

sommitk all* altro lato ? — e 

fkcile a trovarlo — a riconb- 

scerlo. 
Dove va a finire questo vi6t- 

tolo?— sentiero? 
Come faro a ripr^ndere (ritro- 

vare) il vibttolo (la via) il 

sentiero ? 
Per qual via debbo sc^ndere 
^ dalla vetta?— cima — som- 
E troppo rischioso. [mitk. 

Fa nebbia — h nebbioso. 
Son io nella strada per. . . ? 
Qual h la via piil corta ? 
E molto difficile di trovare il 

sentiero — la via. 
Potreste voi dirigermi — darmi 

qualche informazione ? 
Potrb a^ex^ \5aa. ^>cix^'8J\ '^*^- 
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Is the snow melted ? 

There is fresh snow on the top. 

5 
The slope is covered with ice. 

What is to be done ? 

10 Free from giddiness in the 
head. 
Sure of foot. 

On the rubbish (loose stones, 
screes). 
15 Crampirons fkstened to the 
feet. 
The mist is thick. 



20 



How deep is the abyss ? 

The clouds (mist) are rising 

up to . . . 
We have descended too low. 



25 We had better wait until the 
mist has scattered a little. 

The summit is surmounted. 

30 How many hours shall we 
require walking to ... ? 
Is it possible to cross, out of 
the valley, from ... to . . , ? 

35 It is very steep. 



1st der Schnee geschmolzen ? 

Auf dem Gipfel liegt frischer 
Schnee. 

Der Abhang ist mit Eis bc- 

deckt. 
Was ist zu thun ? 

Frei von Schwittdel. 

Fest auf den Fiiszen. 

Auf dem Schutt (GeroUe) — 

Steingerolle. 
Klammerhaken an den FUszeu. 

Der Nebel ist dicht. 

Wie tief ist der Abgrund ? 

Die Wolken steigen (der Nebel 

steigt). 
Wir sind zu tief hinabge- 

stiegen. 
Wir thaten besser zu warten 

bis der Nebel sich zertheUt 

Der Gipfel ist verhuUt. 

Wie viel Stunden brauchen wir 
um nach . . • zu gehen ? 

1st es moglich vom Thale 
aus nach . . . zu kommen ? 

Es ist sehr st^il: 
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La neige est-elle fondue ? 

II est encore tomb^ de la neige 
sur les hauteurs. 

Le versant de la montagne est 

convert de glace. 
Que faire ? — que ferons-nous ? 



10 N'dtre point sujet au vertige. 

Avoir le pied sftr — solide. 
Eboulements — pierres rou- 
lantes. 
15 Crampons attaches aux pieds. 

La brume est ^paisse. 

Quelle est la profondeur de 
20 I'abime — du precipice ? 
Le brouillard — la brume — s'd- 

l^ve jusqu'k . . . 
Nous sommes descendus trop 

bas. 
25 Nous ferions mieux d*attendrc 

que le brouillard — la brume 

se soit un pcu dissip^-e. 
Nous voici arrives au sommet. 

30 Combien de temps nous faudra- 

t-il pour aller k pied k . . . ? 

Est-il possible d'aller — de se 

rendre — k travers la vallee, 

ue ••• a •••( 

35 Le sentier est trfes-escarpe — 

roide, • 



Si h sciolta — liquefatta — si 

sciolse la neve ? 
E caduta di nuovo della neve 

(h nevicatoj suUe cirae dei 

monti. 
II pendio — declivio — la scesa 

h coperta di ghiaccio. 
Che dobbiamo fare ? Che fa- 

remo? 
Non esser soggetto ai gira- 

menti di capo. 
Aver il piede fermo e sicuro. 
SuUe rovine — sui sassi sciolti. 

Aver rampiconi attaccati ai 

piedi. 
La nebbia e folta — densa— 

fitta. 
Quanto e profondo V abisso ? 

Le nhvole s' innalzano fino 

Noi siamo scesi troppo abbassoi 

Faremo meglio di aspettare 

che la nebbia si sla un poco 

dispersa— dissipata. 
Eccoci giunti alfine sulla cima 

. — ^veitta. 
Quante ore ci vorranno per 

audare a piedi a . . . ? 
Si potrebbe traversare la valle 

per andare da ... a ... ? 

ll cammino— sentiero b molto 
scosceso — ripido — dirupato. 
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AN OMNIBUS* 



[Chap.ti 



CHAPTER L. 



An Omnibiui. 

Manager,* give me a ticket of 

turn. 
An exchange (or cross) ticket. 
5 Motion to the driver to stop. 

Call to the conductor. 

There is no room. 

We are full. 
10 There is but one place. 

We must wait. 

Here is another omnibus. 

It does not go the same way. 

[ing ? 
15 Conductor! where are you go- 

We are going to the Ex- 
change. 

This is the omnibus we must 
take. 
20 Let us get up. 

You get up first. 

I can t sit down. 

Will ^ou be so kind, Sir, as 
to sit a little further on. 
25 Sit in this corner. 

We are going very slowly. 

The street is crowded with 



Sin Omnibus* 

Geben Sie mir eine Nummer. 

Ein ' Billet de Correspondence.* 
Geben Sie dem Kutscher ein 

Zeichen anznhalten. 
Rufen Sie den Conducteur. 
Es ist keiu Platz. 
Der Omnibus ist Toll. 
Es ist blosz Ein Platz leer.' 
Wir miissen warten. 
Hier ist ein anderer Omnilms. 
Er fahrt in einer andem Rich- 

tung. 
Conducteur, wo&hren Sie bin? 
Wir fahren nach der Borse. 

Wir miissen diesen Omnibia 

nehmen. 
Steigen wir ein. 
Steigen Sie zuerst ein. 
Ichkannmich nicht setzen. 
Wollten Sie die GUte haben, 

etwas weiter hinzarucken. 
Setzen Sie sich in diese Ecke. 
Wir fahren sehr langsam. 
Die Strasze (Gasse) ist Toiler 

Wagen. 
Wir kommen nicht von der _ 

Stelle. I 3( 

Wo sind wir letzt ? 

Wir sind in der — Strasze. 

Conducteur, lassen Sie mich an _ 

der Ecke der — Strasze aus- ■ ^' 

steigen. 
Halt or Bitte, halten Sie an. 
Lassen Sie mich zuerst ausstei* 
Geben Sie Acht. [gen. 

Geben Sie mir die Hand. 

* Id Paris a cross coimntmicaVAOTi \s V«;^V. w^ Vtween the lines of omnibiues 
ning at right angles with each o\3ict. YaEaEu^gsw «n:\^n.*.\.«sN»4!&, ^tattoos, 
jgr tickets of correspondence ate coTwe^je^ Xs^ *. it«Sa\\xift q\ <»s:1^M92e^ ^ 



carriages. 
We don't get on. 



30 



Where are we now ? 
We are in — street. 
Conductor, set me down at the 
35 comer of — street. 

Stop, if you please. 
Let me get down first. 
Take care. 
40 Give me your hand. 
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JJn Omnibus. 

Controleur, donnez moi un 

numero d'ordre. 
Billet de correspoudance. 
5 Faites signe au cocher d'ar- 

reter. 
Appelez le couducteur. 
II n'y a pas de place. 
Nous sommes au complet. 
10 II n'y a qu*une place. 
II faut attendre. 
Voici un autre omnibus. 
II ne va pas du meme c6t6. 

15 Conducteur, oii allez-vous ? 
Nous alloDs h. la Bourse. 

Voici romnibus qu'il nous faut 
prendre. 
20 Montons. 

Montez d'abord. 
Je ne puis pas m'asseoir. 
Monsieur, voulez-vous avoir la 
bonte de vous reculer un peu. 
1 5 Asseyez-vous dans ce coin. 
Nous allons tros-lenteraent. 
La rue est eucombree de voi- 

tures. 
Nous u'avanyons pas. 
O 

Oil sommes-nous maintenant ? 
Nous sommes dans la rue — . 
Conducteur, laissez moi de* 
5 scendre au coin de la rue — . 

Arretez, s'il vous plait, 
Laissez-moi descendre d'abord. 
Prenez garde. 
^ Donnez-moi la main. 



Vn dmnibuB. 

Signore, dktemi (mi dia) un 

niimero. 
Biglietto par la corrlspondenza. 
Fate cenno cocchiere perche si 

fermi. 
Chiamate il couduttore. 
Non c* h posto. 
Tutti i posti son occupati. 
Non c* e che un posto. 
E forza aspettare. 
Ecco un altro omnibus. 
Non va per la stessa strada. 

Conduttore, dove andate ? 
Andiamo alia Borsa. 

Questo e 1' omnibus che 

dobbiamo pr^udere. 
Montiamo. 
Montate prima voi. 
Non posso sedere. 
Signore, abbia la bonth, di farsi 

un po' indietro. 
Sieda in questo cantuccio. 
Andiam molto adagio. 
La strada e plena di carrozze. 

Non andiam innanzi. 



Dove siam ora ? 
Siam nella via — . 
Conduttore, smontatemi all' 

angolo — alia cantonata dell a 

strada — via. 
Fermate, 

Lasciktemi smontar — scendere 
Badi, signore. prima. 

Dktemi la mauo. 
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TRAVELLING BY RAILWAY. 



[Chap. LI. 



Take hold of my hand. 
Hold my arm. 
Don*t be in a hurry. 



Nehmen Sie meine Hand. 
Halten Sie sichan meinen Arm. 
Eilen Sie nicht. 



CHAPTER LI. 



5 Omnibus flrolngr to the 
Railway* 

When do you start ? 

We start in five minutes, Sir. 

10 Take your seats if you please.* 
It seems to me to be very late. 

[terminus ? 
How soon shall we be at the 
We shall be there in a quarter 
15 of an hour. 

I am afraid you will arrive too 
late for the eight o'clock 
train. 
Don't be uneasy, Sir, we are 
20 never after time. 

Here we are at the terminus. 



•25 The train will start in five 
minutes. 
Make haste and take your 

ticket. 
What place do you take ? 
30 I shall take a first-class place. 

I shall go in a second-class 

carriage. 
What luggage have you, Sir ? 



35 



This is mine. Is that yours ? 



Bin Sisenbalm-Omnibns 
— Bisenbalui. 

Wann fahren Sie ab? 

Wir fahren in fiinf Minuten. 

Bitte steigen Sie ein. 

Es scheint mir sehr sjmt zu 

sein. 
Wie bald sind wir am Bahnhof ? 
Wir werden in einer Viertel- 

stunde dort sein. 
Ich furchte, Sie kommen zu 

spat fiir den acht Uhr Zug. 

Sein Sie ganz raHg, mein 
Herr, wir kommen nie zn 
spat. 

Hier sind wir auf der Station. 



Der Zug wird in funf Mi- 
nuten abgehen. 
Nehmen Sie schnell Ihr Kllet. 

Welche Klasse fahren Sie ? 
Ich fahre erste Klasse. 

Ich werde zweite Klasse 

fahren. 
Was fiir Gepack haben Sie ? 

Das gehort mir. Gehort das 
Ihnen ? 



* As soon as you arrive at an Omnibus station tw Paris, you must get a 
ticket or exchange your correspondaitcc for one, as otherwise all those wbo 
ve tickets would get in before -yoM, 
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Prenez ma main. 
Tenez mon bras. 
Ne vous pressez pas. 



Prenda la mia mano. 
Tenga il mio braccio. 
Non 8* affiretti — non abbia 
fretta. 



CHAPITRE LI. 



e; 



^ Bans un OmnlbiiB par- 
tant pour le Cbemin 
de Fer. 

Quand partez-vous ? 

Nouspartons dans cinq minutes, 

Monsieur. ' [plait. 

10 Montez en voiture, s*il vous 

II me semble qu'il est bien tard. 

[nous k Tembarcadere ? 

Dans combien de temps serons- 

Nou8 y serons dans un quart 

15 d'heure. 

J*ai peur que vous n'arriviez 

trop tard pour le convoi de 

huit heures. 

Rassurez-vous, Monsieur, nous 

20 ne sommes jamais en retard. 

Nous voici h, la gare. 



25 Le convoi partira dans cinq 
minutes. 
Prenez vite votre billet. 

Quelle place prenez-vous ? 
-SO Je prendrai une place de pre- 
miere classe. 
J'irai dans une voiture de 

deuxi^me classe. 
Quels effets avez-vous, Mon- 
55 sieur? 

Ceci est k moi, Celk est-il 
il vous ? 



&'omiiibiu obe va alia 
Btrada Ferrata* 

Quando partite ? 

Partiamo fra cinque minuti, 

Signore. 
Monti in carrozza, Signore. 
Mi sembra che sia molto tardi. 

[stazione ? 
Fra quanto tempo saremo alia 
Ci saremo fra un quarto d' ora. 

Temo che non arriviate troppo 
tardi per il convoglio delle 
otto. 

Non se ne pigli fastidio, Si- 
gnore, arriviamo sempre ap- 
puntino. 

Siam arrivati al terminus, all' 
imbarcadero della strada 
ferrata. 

Si partirli fra cinque minuti. 

Pigli stibito il suo biglietto. 

Che posto piglia ? 

Piglier5 un posto di prima 

classe. 
Andrb in una carrozza di se- 

conda classe. 
Che roba ha, signore ? 

Questa h mia. E quclla a lei ? 
E sua quel la ? 






-s^^ 
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ABOHITEOTUBAL T^MS. 
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CHAPTER LIT. 
ARCHITECTURAL TERMS. 



^ 



Aisle. 

Altarpieco. 

Apse. 

Arcade. 
5 Arch. 

pointed. 

round (semicir.). 

transverse. 

Astragal. 
10 Balcony. 

Base. 

Battlement. 

Bay or Severey. 

Beam. 
15 Brace or Strut. 

Bracket 

Brass. 

Brick. 

Buttress. 
20 flying. 

Canopy. 

Capital. 

Cathedral. 

Ceiling of a room. 
25 Chancel. 

Chapter House. 

Chimney. 

Choir. 

Clerestory. 
30 Cloister. 

. (facing stones). 

Corbel. 

Cornice. 

Course of stone. 
35 Cross-rib or cross-springer. 

Crossing of transept. 

Elevation of building. 

Entablature. 

Flat tile. 
40 Flight of steps. 

Floor, or story o£ lioiiae. 



Neben- or Seiten-schiff, n. 

Altarblatt, Altarbild, «. 

Apsis, or Chomische, /. 

Bogengang, m., or Arcade, /. 

Bogen, m. 

Spitzbogen. 

Rundbogen. 

Querbogen. 

Reifstab, Rundstab, m. 

Balcon, or Altan, m. 

Fuszgestell, n, 

Zinne. 

Bai, or Abtheilung, /. 

Balken. 

Stiitzband. 

Trager, or Kragstein. 

Messing Grabplatte. 

Ziegelstein. 

Strebepfeiler, w., Widerlage, 

Strebebogen, m. 

Thronhimmel, Baldachin, m 

Knauf, m. ; Capital, n. 

Dom-kirche. 

Decke, /, or Plafond, in, 

Chor. 

Capitel-saal. 

Schornstein. 

Chor. 

Lichtgaden, m. and n. 

Kreuzgang, m. 

Verkleidung, /. 

Kragstein. 

Gesimse, n. 

Schicht, Lage, /. 

Querbogen, m. 

Vierung. 

Aufriss, m, 

Gebalk. 

Flachziegel, m. 
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CHAPITRE LII. 


TERMES ^ARCHITECTURE. 


Bas Cote — collateral, eaux. 


Navata — ala. 


Retable — reredos. 


Quadro d'Altare. 


Chevet — absidc. 


Apside. 


Arcade. '• 


Areata. 


5 Arc. 


Arco. 


en ogive. 


Arco acuto. 


en plein 9cntro. 


Arco di pieno centro. 


Arc doubleau. 


Arco obliquo— traversalo. 


Baguette. 


Tondino. 


10 Balcon. 


Balcone. 


Base. 


Base. 


Cr^neau — mcrlet. 


Merlo. 


Travee. 


Compartiniento. 


Poutre. • 


Trave. 


15 Lien, w. 


Saettoni, raggi, braccia. 


Console. 


M^nsola — iKcatello. 




Effigie sepolcrali in rame. 


Brique. 


Mattone. 


Contre-fort, m, . 


Contraforte. 


20 Arc-boutant. 


Sperone, puntello. 


Baldaquin. 


Baldacchino. 


Cliapiteau. 


Capitello. 


Cath^drale. 


Duomo. 


Plafond. 


Soffltto. 


25 Choiur. 


Core. 


Salle Capitulairc. 


Sala del capitolo. 


Chemin^e. 


Camino. 


Chceur. 


Core. 


Clairevoie. 


Chiaro piano. 


30 Cloitre. 


Chiostro. 


Console. 


Apparecchio. 




Cornice. 


Assise. 


Filare di pietre. 


35 Arc doubleau. 




Transept. 


Crocicchio della orooe latina. 


Plan. 


KAlzato. 


Entablement. 


Comicione. 


40 TerroB, 


\ ScaWiioAa., 


Etage, 


\ Plawo* 



4 
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Flooring. 

Gable. 

Garret (loft). 

Girder. 
5 Groining. 

Gutter. 

Impost. 

Keystone. 

Landing-place (stairs). 
10 Machicolation. 

Moulding. 

(section). 

Mullion. 

Nartliex. 
15 Nave. 

Niche. 

Order. 

Parapet. 

Pedestal. 
20 Pediment. 

Pendant. 

Pilaster. 

Pillar. 

Pinnacle. 
25 Porch. 

Portcullis. 

Portico. 

Pulpit. 

Rafter. 
30 Railing. 

Refectory. 

Revival. 

Ribs of vault. 

Ridge rib. 
35 Rood screen. 

Sandstone. 

Sash. 

Scaflfolding. • 

Scale. 
40 Screen. 

Section. 

Shaft. 

Shrine. 

^Icirting-board. 
"^ rJight. 




Fussboden, m. 

Giebel, m, 

Boden, m. 

Trager, Hauptbalken. 

Gewolberippen, pi. 

Dachrinne. 

Eampfer. 

Schlusstein. 

Treppena^tz, m. 

Yorstehender Mauerrand, m. 

Formerei, /. 

Sims, m. ; Gesims, n. 

Fensterpfoste, n. 

Vorhalle. 

Schiff, 71. 

Nische, /. 

Baustil, Stil, w. 

Brustwehr. 

Sockel, m. Postameut. 

Giebelseite, /. Frontispiz, i». 

Hangezierath, m, 

Wandpfeiler, m, 

Pfeiler, m. Saule, /. 

Fiale, Zinne,/. Gipfel. 

VorhaUe, HaUe^. 

Fallgatter, n. ; Kechen, m, 

Portik, m. 

Kanzel. 

Sparren, 7w. 

Gelander. 

Refectorium, n. or Remter, w. 

Renaissance, /. 

Rippen, pi. 

Querband. 

Lettner, or Letter. 

Sandstein. 

Fensterrahmeu, 

Geriist. 

Maszstab, m, 

Durchschnitt, w, Profilirung,/. 
Dienste, w. Schaft. m, 
Reliquienkaste. 
Fxiazleiste, /. 






i. 
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Plancher. 
Gable, Pignou. 
Grenier. 
Poutre. 
5 Arete de voCite. 
Goutti^re — cheueau. 
Imposte. 
Clef de vo^te. 

10 Machicoulis. 

Moulure. 

Profilirung. 

Meneau — croissillons. 

Narthex. 
15 Nef — ^vaisseau. 

Niche. 

Ordre. 

Appui. 

Piedes — pedestal — socle. 
20 Fronton. 

Cul de lampe. 

Pilastre. 

Oolonne. 

Aiguille. 
25 Porche. 

Herse. 

Portique. 

Chaire. 

Chevron, m. 
30 Garde fou. 

Refectoire. 

Eenaissancc. 

Nervures. 

Lieme. 
35 Jube. 

Gres. 

Chassis. 

Echaffaudage. 

Echelle. 
40 Grille. 

Profile. 

Put, Colonnette. 

Ch^sse. 

45 Lucame. 
Dalle. 



Palco. 

Comignolo. Colnia. 
Solajo, soffitta. 
Trave maestra. 

Grondaja — gorua. 

Serraglio, chiavc d'arco. 
Pianerottolo. 
Caditoje. 
Modanatura. 
Profilo, sezionc. 
Stipito. 

Loggiato — ^poi-tico — atrio, 
Navata, nave. 
Nicchia. 
Ordine. 
Parapetto. 
PiedistalJo. 
Frontespizio. 
Pendente. 
.Pillastro. 
Colonna. 

Pinnkcolo — aguglia. 
Portico. 
Saracinesca. 

Pulpito. 

Puntone, correntc, m, 

Balaustrata. 

Refettorio. 

Cinquecento. 

Cordoni. 

Asticciuola. 

Tribuna. 

Pietra arenaria. 

Impannata. 

Impalcatura. 

Scala. 

Tramezzo. 

Profilo. 

Fusto. 

I Zbccolo. 
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Sleeper or joist 

Spire. 

Splay. 
5 Spring of an arch. 

Staird. 

Stalls. 

Steeple. Bell tower. 

Step. 
10 Stone (cut for building). 

Tiebeam. 

TUes. 

Timber. 

Tracery. 
15 Transept. 

Triforium, 

Triglyph. 

Tympanum. 
20 Vault. 

Vault barrel. 

Vault, cross-groined. 

Vestibule. 

Volute. 
25 Wainscot. 

Wall arch. 

Window. 

• dormer. 

■ painted. 



Schwelle, or Anstoszschwelle. 

Thurmspitze. 

Schmiege, /. 

Anfang eines Bogeus. . 

Treppe, Stiege. 

Chorstiihle. 

Thurm, m. 

Stufe,/. Treppe. 

Quaderstein. 

Spannriegel, m. 

Ziegel, m. 

Bauholz. 

Stabwerk, Maaswerk. 

Querschiff, Transept, 

Kreuzfliigel, m. 
Chorumgang, m. 
Dreischlitz, m. 
Giebelfeld, Tympanum, n. 
Gewolbe, n. 
Tounengewolbe, n. 
Kreuzgewolbe, n. 
Vorplatz, m ; Hausflur, /. 
Schnorkel, m. 
Tafelwerk, Getafel, n, 
Bogenwand, /. 
Fenster, n. 
Dachfenster. 
Gemalte Fenster. 
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CHAPTER LIIT. 

FORMS OF LETTERS, INTRODUCTIONS, INVIT^i 
TIONS, BILLS OF EXCHANGE, &c. 



Models of letters. 

To begin a Letter, 
35 My Lord Duke, Reigning 



Prince, Count, Baron. 



Muster za Briefen, ett 

Anfdnge zu Brief en, 

Durchlauchtigster Herz( 
Fiirst, Hochgeborner Gr 
Hoch und wohlgeborei 
Yx^Aivetr yon.* 

* '^e above stiff and fotmsl «MT«i«R&wft^Q\QW5yst x\^Q\^^^.'^'^ ^x&^-w* 
0^. 



ChAp. LIU.] 



FOBMES DB LETTBES. 



313 



Dormant. 

Fl^che. 

EbrassTire. 

Betombee. 
5 Escalier. 

Stallo. 

Clocher. 

Marche, gradin, dogre. 

Pierre de taille. 
10 Entrait. 

Tuiles. 

Bois de charpentc. 

Roseau. 

Croisee — transept. 
15 

Gallerio. 

Triglyplie. 

Tympan. 

Voate. 
20 en berceaux. 



Volute,/. 
Lambris. 
25 Formeret. 
Fen^tre. 
Lucame. 
Vitraux. 



Travicello, 

Guglia. 

Strombatura. 

Sp\golo. 

Scala. 

Stallo. 

Campanile. 

Scalino — gradino. 

Pietra d'opera. 

Asticciuola. 

T^goli. 

Legname. 

Reticolato. 

Navata lateralc — crociata. 

Gallena di Chicsa. 

Triglifo. 

Timpano. 

Volta. 

Volta a tutto sesto. 

Volta' gotica. 

Vestibolo. 

Voluta. 

Tavolato, 

Arco di una volta gotica. 

Finestra. 

Abbaino. 

Vetriera — invctriatu. 
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Modeles de Kettres. 

Pour commencer une Lellre, 

Monseigneur, Monsieur le 
comte, marquis, etc. 



lif odelll dl Kettere. 

Per incominciare una Lettera, 

Monsignore, illustrissimo si»^ 
gnor conte, marchese, etc. 
A sua Altezzail Principe ... 
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Sir, Baronet or Knight. 

My Lady Duchess, Reigning 
Princess, Countess or Baron- 
ess, Lady, &c.. Daughter of 
5 . a Baronet or Knight. 

Sir. — Gentlemen. 
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Madam. 

My dear Sir. 
My dear friend. 

To end a Letter, 

T have the honour to be, my 
15 Lord, your Lordship's 
Most obedient humble servant. 

I have the honour to be, my 

Lord, 
20 

Your lordship's most obedient 

humble servant. 
Believe me to be. Sir, with 

affectionate regards, yours 
25 truly. 

Yours truly. — Yours sincerely. 

— Yours faithfully. 
Entirely yours. 
Heartily yours. 
30 Yours affectionately. 
Your friend. 
Your devoted friend. 

I have the honour to be, my 
35 Lady, 

Your Ladyship's most obedient 

humble senrant. 
I have the honour to be, very 
40 respectfully, Sir, 

Your very obedient humble 
«<»rvant. 

subscribe myself, Sit, 



Hochwohlgeborener Herr. 

Durchlauchtigste Herzogin, 
Furstin, Hochgeborene GrJl- 
fin, Hochwohlgeborene Frau 
Baronin, Hochwohlgeborene 
Frau, — 8 Fraulein. 

Geehrter ^ Herr. — Greehrte 
Herren. ' 

Geehrte Frau,— « Frauleiii. 

WertherHerr, orlieber HerrN. 
Lieber Freund. 

Urn einen Brief zu achlieszen, 

Ich habe die Ehre zu sein, 
Eure Durchlaucht, etc 

Unterthanigst gehorsamster 
Diener. 

Ich habe die Ehre zu sein, Eure 
Durchlaucht. 

Eure Durchlaucht, 

Uuterthanigster Diener. 

Genehmigen Sie,mein Herr, die 
Versicherung der Tollkom- 
mensten Achtung von. 

Ihr Ergebener. — AuMchtigst 
derlhrige. IhrErgebenster. 

Ganz der Ihrige. 

Von ^nzem Herzen der Ihrige. 

Aufrichtigst der Ihrige. 

Ihr Freund. 

Ihr treuer Freund. 

Ich habe die Ehre zu sein 

Durchlauchtigste Herzogir 

etc. 
Eure Gnaden unterthanigste 

gehorsamster Diener. 
Ich habe die Ehre zu se 

Eure Excellenz. 
Ganz gehorsamster Diener. 



\ lQ.\i\\afeft die Ehre zu sein> B 
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Monsieur le, etc. 

Madame la princesse, duchesse, 
comtesse, baronnci etc. 



Monsieur. — Messieurs. 

Madame. — ^Mademoiselle. 

Mon cher Monsieur. 
Mon cher ami. 



Pour terminer une Lettre, 

J'ai rhonneur d'etre, Monsei- 
1 5 gneur, de votre seigueurie, 
Le tr^s-humble et tr^s-ob^is- 

sant serviteur. 
J'ai rhonneur d'etre, Monsieur 
le (comte, marquis, vicomte, 
20 etc.), 

Votre tr(^s-humb1e et tr^s-obdis- 

sant serviteur. 
Agreez, Monsieur, mes saluta- 
tions affectueuses. 
25 

Votre tout ddvoud. 

Tout U vous. 
A vous de ccBur. 
30 Votre afFectionnc. 
Votre ami. 
Votre ami ddvoue. 

Je suis, avec respect, Madame 
35 la, etc. 

Votre tr^s-humble et trfes-obeis- 
sant serviteur. 

Je suis, avec respect. Monsieur 
40 le (ministre, etc.), 

Votre tr^s-humble et tr^s-ob^a- 
sant serviteur. 

J*ai rhonneur d'etre, Mon- 
sieur, 



L' illustrissimo signor Barone, 

Cavaliere. 
L' illustrissima signora con- 

tessa, baronessa, etc. A sua 

Altezza la Principessa — 

Duchessa. 
Pregiatlssimo Signore— Preg™**- 

Si^ore. 
Pre^atlssima Signora— Preg™ " 

Signora. 
Mio caro Signore. 
Caro amico. 

Perfinire una Lettera* 

Ho r onore d' ^ssere di sua 

^ignoria. 
U umilissimo e divotlssimo 

servo. 
Ho r onore di dirmi, signor 

conte, marchese, visconte, 

etc. 
II suo umilissimo cd ubbidien- 

tlssimo servo. 
Accetti, signore, i miei aifet- 

tuosi saluti. 

II vostro divotlssimo, il vostro 
amico sincero. 

Tutto vostro. 

II tuo aflf"<»' amico. 

Mi dico con tutto 1' affetto. 

V amico vostro. 

II vostro afPezionatissimo 
amico. 

Sono rispettosamente, signora 
contessa, etc. Di Lei, illus- 
trissima Signora. 

Umilissimo ed ubbidien- 
tissimo servo. 

Mi pregio di dirmi con tutto 
il rispetto. 

II suo devotissimo servitore. 

Ho I* OTiOtfe ^Y^Q*?LwrOKVn <Nr 
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Your obedient humble serrant. i Ganz ergebener Diener. 



10 



I am, Sir, with the highest re- 
gard, 

Your very obedient humble 

servant. 
Believe me to be, Sir, with best 

wishes, yours truly. 



Addresses of Letters. 
To Albert Jones, Esq. 



To his Excellency 
^ ^ The Minister of Foreign 

Affairs. 

To Mr. Smith. 



To a Gentleman to whom one is 
recommended, 

20 Sir, 

Having had the honour of 
receiving a letter of introduc- 
tion to you from Mr. M. at N., 
I take the liberty of asking 

25 what day and hour will be most 
convenient to call upon you to 
deliver the same personally (or 
to call upon you to pay my 
personal respect). I have the 

30 honour to be. Sir, 

Your most obedient Servant. 

Address to , Esq. 



Genehmigen Sie, die Versicher- 

ung der voUkommensten 

Achtung von 
Ihrem ganz ergebenen (or erge- 

bensten) Diener. 
Mit besten Wiinschen fur Ihr 

"Wohlsein verbleibe ich der 

Ihrige. 



Um Briefe zu addressiren* 
Herrn Albert Jones. 

An Se. Excellenz 

Den Herrn Minister 

des Auswartigen. 

Herrn Smith. 



An einen Herrn dem man emp* 
Johlen ist, 

Hochgeehrter Herr, 
Da ich mit einem Empfeh- 
lungsschreiben an Sie von 
Herrn M. in N. beehrt worden, 
bin ich §o frei anzufragen, wann 
Sie mir erlauben woUten, Ihnen 
dasselbe personlich zu uberrei- 
chen (or Ihnen meine Aufwar- 
tung zu machen), Ich verbleibe 
mit Hochachtung, 

Ihr 
Ganz ergebenster. 

Herrn — Wohlgeboren. 
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Votre tr^-humble et tr^s-obeis- 

sant serviteur. 
Veuillez agreer, Monsieur, I'ex- 

pression de la tr6s-haute con- 



5 sideration de 



10 



Votre tr^humble et tr^s-obeis- 
sant serviteur. 

Agr^ez, Monsieur, mes saluta- 
tions empressees. 



A Monsieur son Excellence 
15 Le Ministrejdes 



Affaires ^trangbres. 



A tin Monsieur annuel on est 
recommande. 



20 



Monsieur, 
Etant porteur d'une lettre de 
recommandation qui Tous est 
adress6e par M. M. de N., je 
prends la liberte de vous de- 
25 mander quel jour et a quelle 
heure il vous sera le plus com- 
mode de me recevoir, afiu que 
je puisse vous la remettre en 
personne (ou vous presenter 
30 mes respects). J'ai I'honneur 
d'etre, Monsieur, 

Votre tres-ob^issant Serviteur. 
A Monsieur — Monsieur — ♦ 



II suo umilissimo ed ubbidien- 

tissimo servo. 
Si degni, signore, di aggradire 

i sens! dell' altissima stima 

e mi creda, 
Di Lei obb™*»- ed umil™°- servo. 

La prego di gradire — gradisca, 
signore, i miei saluti afFet- 
tuosi. 



Per indirizzare una lettera» 

Al Pregiatissimo Signore 
II Signor Alberto Jones. 

A sua Eccellenza 
II Ministro degli Affari 

Ilsteri. 

Al Signor Smith. 



Ad un Signore al quale si e 
raccomandato, 

Signore, 
Essendo latore di una lettera 
di raccomltindazione a Lei in- 
dirizzata dal Signor M. di N., 
mi prendo la liberta di chibderle 
in che giomo ed ora ella potra 
ricevermi, onde reckrgliela per- 
sonalmente (per presentarle i 
miei omaggi). Ho V onore di 
essere, 

Signore, 
Suo umil"°- devot"<»- Servo. 

Al Signore — il Signore — • 



• This repetition of Monsieur on the superscription of letters la beq^^xioksx^NRk 
get into disuse, at any rate in the non-official woxVd, oWXvwsl^W. N& v'C^^i.'«^^5=2«- 
of good breeding and politeness^ 
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Answer, 



Sir, 



I shall be most happy to see 
you any day between the hours 
5 of 1 1 and 2 o'clock. I have 
the honour to be, 

&c. &0. 



Soliciting an Audience of a Per- 
10 son of Rank, 

My Lord , 

or Sir, 

I beg your Lordship (or your 
Excellency) will excuse my 
15 taking the liberty of respect- 
fully soliciting the favour of a 
short audience at any time you 
may be pleased to appoint. 
I have the honour to be, with 
20 the profoundest respect. 

Your Lordship's (your Ex- 
cellency's) most humble and 
obedient Servant. 



25 



Asking for a Letter of Becom" 
mendation. 

Dear Sir, 
I intend leaving with my fa- 

30 mily in a day or two for L . 

Being a perfect stranger there, 
I should feel particularly oblig- 
ed by your favouring me with 
an introduction to some of the 

35 many friends you have in that 
place. I shall always be happy 
to return you my heartfelt 
thanks for this favour, as well 
as the many other proofs of 

'0 kindness you were good enowgYi 

^Ip bestow upon me and my ?a- 



Antwort, 

Hochgeehrter Herr, 
Es soil mich sehr freuenSie an 
irgend einem beliebigen Ta^e 
zwischen 11 und 2 Uhr bei mir 
zu sehen. Ich verbl^b^, 
&c. &o. 



Gesuch mn eine Audienz bei 
einem vornehmen IJerm» 

Hochgeborener Herr, 
or Ew. Excellenz, 

Ich erlaube mir Ste (or 
Ew. Excellenz) hoflichst zu 
ersuchen, mir eine knrze Au- 
dienz zu irgend einer beliebigen 
Stunde gestatten zu wollen. In- 
dem ich bitte die Freiheit, die 
ich mir hiemit nehme, giitigst 
entschuldigen zu wollen, habe 
ich die Ehre, mit der ausgezeich- 
netsten Hochachtung zu ver- 
harren, 

Ew. Gnaden (Excellenz) 
ganz ergebenster Diener. 



JSitte tim ein EmjifehlungS' 
schreiben, 

Geehrter Herr, 
Ichgedenke ineinigenTagen 

mit meiner Familie nach L 

zu reisen. Da ich dort vol- 
li^ fremd bin, so wiirden Sie 
mich durch ein Empfehlirngs- 
schreiben an einen Ihrer 
vielen dortigen Freunde ganz 
besonders verbinden. Es 
wird mir stets zum Ver- 
gnugen gereichen, Ihnen mei- 
nen herzlichen Dank an den 
Ta,^ legen zu konnen fur diese 
Kxxt«v^\V«KK^&ft\^%*i^^i^^ als fur 
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R^ponse* 
Monsieur, 
Je serai chann6 de vous re- 
cevoir, quelque jour que ce 
S soit, entre onze et deux heures. 
J'ai rijonneur d'etre, 



Pour demander une Audience 
10 tiun haul Peraonnage, 

Monseigneur, 
ou Mousieur le — , 

Je snpplie votre Excellence 
de vouloir bien excuser la li- 
15 bert6 que je prends de solliciter 
une audience de quelques in- 
stants, et de Youloir bien elle- 
m^me en fixer le jour et 
I'heure. J*ai Tbonneur d'Stre, 
20 avec le plus profond respect, 
De votre Excellence le tres- 
humble et trSs-ob^issant Ser- 
viteur. 

25 

Pour demander une Lettre de 
Becommandation, 

Mon cher Monsieur, 
Je compte partir pour h 

30 dans deux ou trois jours, ayec 
ma famille. Ne connaissant 
absolument personne dans cette 
Tille, je Yous aurais une obli- 
gation toute particuli^re si yous 

a 5 vouliez me rendre le service 
de m'y recommander k quel- 
ques-uns des nombreux amis 
que vous y avez. Je vous con- 
serverai toujours un souvenir 

Kr reconnaissant de cette nouvelle 
faveur, ainsi que de toutes les 



Risposta, 

Signore, 
Mi reputerd ben fortunato di 
ricbverla qualunque giorno le 
piaccia, fk'a le imdici e le due. 
Ho r onore di ^ssere, 
&c. &c. 



Per chiedere Udienza ad una 
Persona dirango — diqualith, ] 

Eccellenza, 
Signore, 

Cbieggo mille sense all' Ec- 
cellenza Vostra per la liberta 
che mi prendo di domandarle 
il favore d'uua breve udienza, a 
qualunque ora— tem po le piacerk 
fissare. Ho V onore di ^sserc, 
col piu profondo rispetto, 

Di V. E. 

Umil""** devot"°* Servo. 



\ 



Per domandare una LHtera di 
Paccomandazione, 

Mio caro Signore, 
Ho risoluto di partire in un 
giorno o due con la mia fa- 

miglia per L . Non co- 

noscendo nessuno coU, ella mi 
farebbe un favore grandlssimo 
se volesse raccomandarmi a 
qualcuno de* suoi amici. Le 
saru grato cordialmente di 
questo favore, come pure di 
tutte quelle cortesie ch' ella si 
compiacque usare tanto con me 
quanto con lamv^i^sssJv^gL'sa.^iiaf' 
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mily during our stay in your 
charming town. — I remain, 
dear Sir, 

Yours very truly. 



Answer, 



10 



Dear Sir, 
I have great pleasure in en- 
closing a letter of introduction 
for you to one of my best and 
most influential friends at L — . 
15 1 make no doubt of his readi- 
ness to render your stay as 
agreeable as possible. With 

many compliments to Mrs. 

and family, I remain, 
20 Dear Sir, 

&c. &c. 



A Letter of Introduction* 



25 



My dear Sir, 

The bearer of this, Mr. N , 

intends spending some time in 
your town, on account of some 
important business,or(on account 
30 of a lawsuit), or (for the sake 
of amusement), or (for the sake 
of improving himself in your 
language), or (for the sake of 
frequenting some of the lectures 
r.S in your University). 

I thus avail myself of your 
kindness to introduce this gen- 
tleman to your particular con- 
sideration. Mr. N. has been 
40 known to me for a great many 
yearSf or (from his mfa\ic^'\ or 
(for a considerable period^, avi^ 



die vielen andem Beweise Ihrer 
Gewogenheit, die Sie die Giite 
hatten, mir und meiner Familie 
w&hrend unseres Aufenthaltes 
in Ihrer lieben Stadt za erwei- 
sen. — Ergebenst der Ihrige. 



Aidwort, 

Geehrter Herr, 
Mit vielem Vergnu^en iiber- 
sende ich Ihnen einliegeud 
ein Empfehlungsschreiben an 
einen meiner besten und ein- 
fluszreichsten Freande in L- — . 
Ich bin iiberzengt, dasz derselbe 
sich bemiihen wird Ihnen den 
Aufenthalt daselbst so ange- 
nehm als moglich zu machen. 
Mit freundlichem Grusze an 
Ihre Frau Gemahlin und Fa* 
milie verbleibe ich, etc, etc 



Ein Empfehlungsschreiben, 

Verehrter Freund, 
DerUeberbringer dieserZd- 
len Herr N.gedenkt, sich wcgen 
wichtiger Geschafte einige Zeit 
in Ihrer Stadt au&uhalten, 
or (wegen eines Processes), or 
(zu seinera Vergniigen), or (um 
sich in Ihrer Sprache zu ver- 
vollkommnen), or (um Vorle- 
sungen an Ihrer Universitat 
beizuwohnen.) 

Ich mache daher von Ihrer 
Giite Gebrauch ihn Ihrer be- 
sondern Aufmerksamkeit za 
empfehlen. Ich kenne Herm 
N. seit vielen Jahren, or (von 
%^mec Kindheit an), or (seit 
\ \^xv^'Ei^, \sxA\>sijQfe \fejx sowobl 
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autres preuves d'interet que 
Tous avez eu la bonte de nous 
donner, a moi et aux miens, 
pendant notre sejour dans votre 
6 charmante ville. Je suis, mon 
cher Monsieur, 

Votre tout devout. 



R^ponse, 



10 



Mon cher Monsieur, 
J'6prouve un vrai plaisir en 
vous envoyant une lettre de 
recommandation pour un de 
mes meilleurs amis. Tun des 

1 5 principaux habitants de L . 

Je ne doute nullement de 
son empressement a. rendre 

votre sejour a aussi agr6- 

able que possible. Veuillez me 
20 rappeler au souvenir de Ma- 
dame et de votre famille. 

Votre tout devoue, 



Lettre de Recommandation, 

25 Mon cher Monsieur, 

Le porteur de cette lettre, 

M. N , se rend dans votre 

ville, dans I'intontion d'y pas- 
ser quelque temps, pour une 

SO affaire importante — pour y 
poursuivre un proces — pour s'y 
amuser — pour s'y perfectionner 
dans votre langue — dans I'in- 
teution d'y suivre quelques-uns 

^5 des cours de votre university. 

Je profite de votre obli- 

geance pour recommander ce 

Monsieur k vos soins. Je 

connais M. N depuis de 

K: O nombreuses anuses— depuis sou 
enfance — depuis longtemps, et 
je Tai toujours trouv6 egale- 



codesta amenissima citta. Mi 
creda con distinta stima, 
Suo devotissimo. 



Risposta, 

Caro Signore, 
Col piti vivo piacere le 
accludo una lettera di racco- 
mandazione per uno de* miei 
migliori amici, e di somma in- 
fluenza a . Son certissimo 

ch' egli non manchera di fare 
tutto quello che potrb, per ren- 
derle grato quel soggiorno. 
Nel presentare i miei rispetti 
alia di lei consortc e famiglia, 
mi dico, 

Suo obb"™"' 

&c. &c. 



Lettera di Raccomandazione, 

Caro Signore, 

II Signor N., portatore della 
presente, si reca in cotesta 
citta, dove si tratterrk qualche 
tempo per un affare d'impor- 
tanza — per una lite — per di- 
vertimento — per perfezionarsi 
nella lingua — per seguire qual- 
che corso di studio all' Univer- 
sita. 

Mi valgo della di lei gen- 
tilezza per raccomandarle que^ 
sto Signore caldamente. Co- 
nosco il Signor N. da molti 
anui — dalla sua infanzia — da 
molto tempo, e V ho sem- 
pre trovato stusvafcSJA'5&\HsKi> 
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I have always found him equally 
estimable for his superior ac- 
quirements, as well as the 
strictest principles of honour, 
5 and the perfect demeanour of a 
gentleman. I therefore beg you 
will be good enough to favour 
him with your kind advice, and 
promote the objects he has in 

10 view. I shall always feel great 
pleasure in returning your kuid 
attentions shown to him, by any 
means that may lie in my 
power. 

15 Believe me, my dear Sir, 
Yours very truly. 

Request for Admission to view a 
Gallery, 
Sir, 

20 Not having the honour to be 
personally known to you, and 
being an admirer of the fine 
arts, I shall take the liberty 
of asking your kind permission 

25 to view your collection of paint- 
ings (drawings, or curiosities, 
or gems, &c.). I intend stay- 
ing in your town only .two or 
three days; but will do my- 

30 self the honour of calling at 
your residence, at any hour 
to-day or to-morrow, you may 
be pleased to appoint. 

I have the honour to be, 

35 Sir, 

Your most obedient Servant. 






Request for Admission, 
Sir, 
EncouragL-d by l"\ie -wcW- 
wn iibei-ality you \xa.Ne 



wegen seiner hohen Bildung, 
seines durchaus ehrenhaften 
Charakters als seiner feinen 
Sitten wegen, achten lernen. 
Ich ersuche Sie daher, ihm 
mit Ihrem gutigen Bathe 
beistehen, und sein Vorhaben 
gefalligst befordem zu wollen. 
Es wird mir stets zum groszten 
Vergniigen gereichen, die mei- 
nem Empfohlenen erwiesenen 
Gefalligkeiten anf jede mogliche 
Weise zu erwiedem. Mit Ach- 
tung und Freundschaft, 

Aufrichtigst der Ihrige. 



Bitte urn Einlasz in eine Kunst* 
sammhing. 

Hochgeehrter Herr, 
Als enthusiast] scher Kunst- 
freund bin ich so frei, Sie, ob* 
wolil Ihnen vollig fremd, nm 
die giitige Erlaubnisz zurBe- 
feichtigung Ihrer Bildersamni' 
lung, {or Ihrer Sammlung 
von ZeichnuDgen, or Merk- 
wiirdigkeiten, or Gemmen)i 
ganz ergebenst zu ^rsuchen. 
Ich beabsichtige, michnurzwei 
bis drei Tage in Ihrer Stadt 
aufzuhalten, konnte aber hente 
Oder morgen zn jeder beliebigen 
Stunde von Ihrep gutigen &• 
laubnisz Gebrauch machen. 

Ich habe die Ehre, hochacb- 
tungsvoU zu verharren, 
Ihp 

Ganz ergebenster Diener. 

Eim andere Form, 

Hochgeehrter Herr, 

VAT^>\wt.ert durch das allge* 



\ 
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ment estimable, soit par ses 
connaissances sup^rieures, soit 
par les rigoureux principes 
d'honneur dont il fait profes- 
5 sion, soit comme parfait hon- 
nete homme. Je vous supplie 
done d*avoir la bonte de I'ho- 
norer de vos conseils, et de I'ai- 
der dans ses projets. Vous me 

10 trouverez toujours dispose a 

reconnaitre les bontes que vous 

aurez pour lui par tous les 

moyens en mon pouvoir. 

Croyez-moi, mon cher Mon- 

15 sieur, tout a vous. 



Pour demander la permission 
de voir une Gaierie, 

Monsieur, 

20 N*ayant pas I'honneur d'etre 
connu devous personnellement, 
mais portant mon admiration 
pour les beaux arts jusqu*a 
I'enthousiasme, j'ose prendre la 

25 liberte de vous demander 
I'obligeante permission de voir 
votre collection de tableaux, 
(de dessins, de curiosites, de 
bijoux, &c.) Mon sejour en 

J O votre ville ne doit etre que de 
deux ou trois jours; j'aurai 
I'honneur de me presenter chez 
vous aujourd'hui ou demain, si 
telle heure qu'il vous plaira d6- 

i ^ signer. 

J'ai rhonneur d'etre, 
Monsieur, 
Votre tres-ob6issant Serviteur. 



Autre Zettre, 

Monsieur, 
^ Encourage par Ja gene- 
^ roslte si connue ayec laquelle 



per r illibatezza de* suoi cos- 
tumi e sani principj d' onore. 
La prego dunque di assis- 
terlo coi di Lei savj consigli 
neir oggetto ch* egli ha in 
vista. 

Mi sara graditissimo di ri- 
cambiare quanto Ella faru pel 
mio raccomandato, in qualun- 
que cosa che mi sia possibile. 

Mi creda, con tutta stima, 
Suo a^**- obb'"^- Amico. 



Per chiedere il Permesso di ve- 
dere una Gallerta, 

Signore, 

Non avendo 1* onore di co- 
noscerla personalmente, ed es- 
sendo un grande ammira- 
tore delle belle arti, mi fo 
ardito di chiederle il permesso 
di vedere la di lei coUezione 
di quadri — disegni — oggetti 
rari — gemme. Kestero (ri- 
marro) in questa citta sola- 
mente due o tre giorni, e mi 
rechero ad onore di farle una 
visita oggi o domani all' ora ch* 
Ella vorra indicarmi. 

Ho r onore di ^ssere, &c. &c* 
Suo obb°*° servo. 



Per lo siesso Sogqett<i^ 

Ammato ^aX\aL\iev:^ "^^"^^."^^l. 
baniU cuvi m\^ swOvft ^>s»nr 
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always shown to strangers 
visiting your town, I take the 
liberty of asking your kind 
permission for myself and 
5 family to view your admired 
Gallery. 

I have the honour to be, 



10 



Another. 



Sir, 

Being by profession an artist, 
I am naturally desirous of 
studying your celebrated col- 

1 5 lection of paintings, and I take 
the liberty to request your per- 
mission to be allowed to see 
them. — I remain, with the ut- 
most respect, 

20 



k 



To a Banker for some Cash. 

Sir, : 

' I beg to enclose my letter of 
credit from Messrs. M. N. O. 

25 at L , and request you to 

favour me with the sum in 
gold or notes of 500 florins, and 
a letter of credit for 2000 florins 
on a banker at Vienna. — I have 

30 the honovLT to be, 
&c. &c. 



welches Sie den Ihre Stadt be- 
suchenden Fremden von jeher 
erzeigten bin ich so frei, Sie 
um die giitige Erlaubnisz zu 
ersuchen, Ihre beriihmte Gal- 
lerie mit meiner Familie be- 
sichtigen zu diirfen. 

Ich habe die EUire za sein, 
&c. &c. 



Eine andere Form. 

Hochgeehrter Herr, 

Als ausubender Kunstler ist 
es, wie natiirlich, mein Wunsch 
Ihre beriihmte Gemalde- 
sammlung griindlich kennen 
zu lemen. Ich nehme mir 
daher die Freiheit, Sie um 
die Erlaubnisz zu ersuchen, die- 
selbe besichtigen zu diirfen.— 
Hochachtungsvoll ergebenst. 



\ 



An einen Bankier um Geld. 

Hochgeehrter Herr, I 

Ich bin so frei Ihnen ein- 1 
liegend einen Creditbrief vobI 
den Herren M. N, O. in L — >l 
mit der Bitte zu ubersendeo.! 
mir die Summe von 500 Gulden I 
in Gold Oder Banknoten, nn^l 
einen Creditbrief von 2000 Ga^ 
den auf einen Bankier in Wiei 
^ei. i>3kwsMaaen zu lassen. I^ 



\ 
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vous traitez les etrangers qui 
viennent voir votre ville, je 
prends la liberty de vous prier 
de vouloir bien m*accorder, a 
5 moi et a mafamille, Tobligeante 
permission de voir votre admi- 
rable galerie. 

J'ai I'honneur d'etre, 
&c. &c. 



10 



Autre Lettre. 



Monsieur, 

Ayant un tresvif desir,comme 
artiste de profession, de con- 
naitre votre cel^bre collection 
15 de tableaux, j'ose esperer que 
vous voudrez bien m'accorder 
la permission de la visiter. — 
Je suis avec respect, Monsieur, 

20 



A un Banquier, pour lui de- 
mander de I* Argent, 

Monsieur, 
J*ai I'honneur de mettre sous 
ce pli ma lettre de credit de 
^ 25 MM, M. N. O. de L — -, et de 
' ^ vous prier de vouloir bien me 
I faire parvenir 500 florins, en 

I or ou en billets de banque, 

avec une lettre de credit pour 
B ^0 la sorame de 2000 florins sur 
un banquier de Vienne. 
J'ai I'honneur, 
&c, &e. 



strare verso gli stranieri che 
vlsitano questa citta, mi prendo 
la libertai di chiMerle il per- 
messo, tanto per me che per la 
mia famiglia, di vedere la di 
lei rara galleria. 

Ho r onore, &c. &c. 



Per lo gtesso Soggetto, 

Signore, 

Desiderando, siccome artista, 
di studiare nella sua famosa 
raccolta di quadri, mi faccio 
ardito a dimandarle il permesso 
di poterla visitare. 

Sono col pill profondo ris- 
petto, di V. S. 



\ 



Ad un Banchiere per chiedere 
del Denaro. 

Signore, 
Ho r onore di accluderle 
una lettera di credito dei Si- 

gnori M. N. O., di L , e 

nello stesso tempo di pregarla 
d* inviarmene 1* ammontare in 
oro o in biglietti di banca di 500 
fiorini, e una lettera di credito 
di 2000 fiorini sopra un ban- 
chiere di VietmA. 
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To a Banker, 

Sir, 
I beg you will be good enoagh 
to let me have on the account 
5 of my letter of credit from 
Messrs. M. N. O. at L— , the 
sum of 500 florins in gold, and 
500 in notes. — I have the ho- 
nour to be, 
10 &c. &c. 



A Letter to secure Apartments, 

Sir, 
I intend leaving this in 10 

15 or 12 days, and to be with you 
on the 15th inst. — I beg you 
will be good enough in the 
mean time to procure suitable 
apartments for myself and fa- 

20 mily. I should wish them, if 
possible, in a free and open 
situation, with a fine prospect 
towards the water or the hills. 
I shall require a parlour, draw- 

25 ing-room, three bed-rooms, one 
of which must be double- 
bedded. 

Please to let me know as 
soon as you have found them, 

30 or at any rate favour me with 
a few lines which would reach 
me on or before the 12th inst 
Should you not succeed, we 
should be obliged to take our 

35 abode in one of your hotels, 
which, if possible, I should like 
to avoid, as it would save both 
trouble and expense. 

I remain, &c. &c. 

40 



T 



\ 



Eine andere Form. 

Eure Wohlgeboren, 
Ersuche ich durch Gegen- 
wartiges mir auf meinen Cre- 
ditbrief von den Herren M.N.O. 
in L— — , die Summe von 500 
Gulden in Gold und 500 in 
Banknoten gef. zukommen 
lassen zu wollen. Ich habe 
die Ehre zu sein, 
&c &c. 

Um eine Wohnung zu bestelUn, 

Herm N. in N. 
Ich gedenke, in zehn bis 
zwolf Tagen von hier abzn- 
reisen una am ISten dieses in 
Ihrem Orte einzutreffen. Ich 
ersuche Sie daher, inzwischen 
fur mich und meine Familie 
eine passende Wohnung mie- 
then zu^wollen. Es ware mir 
angenehm, wenn dieselbe frei 
und offen gelegen vrare, mit 
der Aussicht auf das Wasser 
oder das Gebirge. Ich brauche 
ein Wohn- ein Besuch- und drei 
Schlafeimmer, von welchen 
eines mit zwei Betten versehen 
sein musz. 

Lassen Sie mich wissen, sobald 
Sie die gewunschte Wohnung 
gefunden, oder beehren Sie 
mich lieber auf jeden Fall mit 
einigen Zeilen die mich bis 
zum 12ten dieses hier treffen 
wiirden. Sollten Sie nichts 
Passendes flnden, so miiszten 
wir in einen Gasthof gehen, 
was ich wo moglich gem ve^ 
meiden mochte, um Muhe und 
Kosten zu sparen. 

Ich verbleibe, &c. &c. 
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Autre Lettre* 

Monsieur, 

Je vous prie de vouloir bieu 

me payer la somme de 500 flo- 

5 rins en or, et de 500 eu billets 

de banque, a valoir sur la 

lettre de credit de MM. 

M. N. O. de L , dont je 

suis porteur, 
10 J'ai I'honneur d'etre, &c. &c. 



Lettre pour retenir des Appar- 
tements. 

Monsieur, 

15 Je me propose de partir d'ici 
dans dix ou douze jours, et de 
me trouver anpres de vous 
vers le quiuze du courant. Si, 
dans I'intervalle, vous vouliez 

20 bien vous occuper de nous 
trouver un logement conve- 
nable, vous m'obligeriez beau- 
coup. Je voudrais qu*il f&t 
dans une situation a^^i^e et d^- 

25 gagee, avec une jolie vue sur 
la riviere ou les collines. II 
nous faut un salon, trois 
cbambres a coucher, dont une 
h deux lits. 

BO Des que vous Taurez trouv^, 
veuillez me le faire savoir ; 
dans tons les cas ayez la bont^ 
de m'ecrire quelques lignes que 
je voudrais bien recevoir le 12 

t5 du courant, ou m^me avant. 
Dans le cas ou vous ne trouve- 
riez pas ce qu'il nous faut, nous 
serious obliges de nous ^tablir 
a rh6tel, ce que je desire eviter 

O autant que possible, k cause de 
Tembarras et de la dci)ense. 
Je suis, &c &c. 



Per lo stesso Soygetto. 

Signore, 
La prego di aver la com* 
piacenza di mandarmi, a conto 
della mia crcdenziale dei Si^ 
gnori M. N. O., di L., la somma 
di 500 fiorini in oro, e 500 iji 
biglietti di banca. 

Ho r onore, &c* &c. 



Letlera per prendere degli Ap" 
partamenti. 

Signore, 

Fra dieci o dodici giorni 
partiro da qui per essere con 
voi il 15 corrente. Frattanto 
vi prego di aver la compia- 
cenza di procurarmi degli ap- 
partamenti conven^voli per 
me e la mia famiglia. Se 
fosse possibile, li desidererei in 
una situazione libera ed ario- 
sa, che guardl sul fiume o ver- 
so i colli vicini. Avt6 mestieri 
d' un salotto, d' una sala da 
ricbvere, e di tre ckmere da 
dormire, in una delle quail 
bisogna che vi sieno due letti. 

Trovati che saranno, vi prego 
di fhrmelo sapere, e in ogni caso 
scrivetemi due righe che mi 
giungano non piu tardi del 12 
corrente. Qualora non possiate 
trovarli, saremo costretti d' 
andare in qualche albergo, cosa 
che vorrei evitare, perch^ mi 
risparmierebbe e spesa e dis- 
turb©. 

Salutkndovi, mi dice,* 
etc. etc. 
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To a Postmaster to have Letters 
forwarded. 

Sir, 
5 I request you to take in any 
letters that may arrive for me, 
and to forward them addressed 

to me at L , -w^here I intend 

staying till the end of this 
10 month. Any letters arriving 
after the 30th inst. you will 
be kind enough to take care 
of until you hear from me. 
I remain, dear Sir, 
^i Yours, &c. 

To the Director of the Post- 
office, 



To an Innkeeper. 

20 Cologne. Hotel Bellevue, 
Deutz, Aug. 6th, 1861. 
Mr. M. N. O. intends coming 

-with his family to on 

Thursday or Friday next 

2" Mr. M. N. O. wants to be 
accommodated with a sitting- 
room, if possible on the first 
floor, three bed-rooms, one of 
which must be a double-bedded 

3^ one, and likewise chambers for 

one man and a female servant. 

Mr. M. N. O. wishes to be 

informed by return of post (or 

by tele^aph), if he may rely 

35 on finding this accommodation 
the hotel (of the Black Eagle), 
and should also like to have a 
specific statement of the usual 
charges. 

40 To the Propnetor of the Hotel 
^" ^€ *' Black Eagle," at . 



Bitte um die Besorgung von 
Briefen* 

Geehrter Herr, 
Ich erlaube mir Sie hiermit 
zu ersuchen, an mich gerichtete 
Briefe gef. annehmen und unter 

meiner Adresse nach L 

senden zu wollen, wo ich bis 
Ende dieses Monats zu ver- 
weilen gedenke. Briefe, die 
nach dem 30sten dieses ankom- 
men soUten, bitte ich, giitigst 
fiir mich zu bewahren, bis Sie 
wieder von mir horen. Mit 
Achtung, 

Ihr Ergebenster. 
An den Postmeister in — 



An einen Gastwirth, 

Koln, Hotel Bellevue, Deutz, 
den 6ten August, 1861. 

Herr M. N. O. beabsichtigt 
am nachsten Donnerstag oder 
Freitag mit seiner Familie in 
einzutreffen. 

Herr M. N. O. braucht 
eiu Privatzimmer, wo mog- 
lich im ersten Stocke, drei 
Schlafzimmer, von denen eines 
zwei Betten haben mosz, Schlaf- 
zimmer fiir einen Bedienten 
und ein Dienstmadchen. 

Herr M. N. O. wiinscht um- 
gehend (per Telegraph) benach* 
richtigt zu werden, ob er 
diese Zimmer in dem Gasthofe 
(zum Schwarzen Adler) haben 
kann, und bittet zugleich om 
eine specificirte Preiskarte. 
An den Wirth des Gasthqfs ziM 

^^ ScliijoaTzeti Adler** — tfin ■ 



Chap. LIIL] 



FORMES D£ LETTRES. 



329 



Au Directeur de la Poste, pour 
le prier de faire passer des 
Lettres, 

Monsieur, 
5 Je vous prie de vouloir bien 
recevoir les lettres qui pour- 
ront vous parvenir a mon 
adresse, et de me les faire pas- 
ser a L , oil j'ai T intention 

10 de rester jusqu'a la fin du mois. 
Quant a celles qui pourraient 
arriver apres le 30, veuillez les 
garder jusqu*li ce que vous re- 
oeviez de mes nouvelles. 

15 Je suis, &o. &0. 



20 



A un Atibergiste. 

Cologne, Hfltel Bellevue, 
6 Aoat 1861. 
M. M. N. O. se propose de 

se rendre k , avec sa fa- 

mille, jeudi ou vendredi pro- 
25 chain. 

M. M. N. O. aurait besoin 
d'un salon, au premier s'il est 
possible, de trois chambres ^ 
coucher, dont une k deux lits, 
30 et du logement necessaire pour 
un domestique et une ser- 
vante. 

M. M. N. O. d^sirerait savoir 
par le retour du courrier (ou 
3 5 par t^legraphe) s*il peut compter 
sur ce logement a I'hotel de 
I'Aigle Noire ; il ddsirerait 
aussi recevoir le detail des 
frais ordinaires. 

40 -4 m Proprietaire de VHdtel de 
I'Aigle Noire, h • 



A un Direttore della Posta, per 
pregarlo del Kicapito delle 
Lettere, 

Signore, 

Mi prendo la libertk di pre- 
garla di ricevere le lettere che 
probabilmente arriveranno per 

me, ed inviarmele a L , ove 

intendo di trattenermi — rima- 
nere sino alia fine di questo 
mese. In quanto a quelle che 
arrivkssero dopo il 30 corrente, 
la prego di ritenerle presso di 
lei, fino che io le scriva di 
nuovo. 

Ho r onore, &c. &c. 

Al Direttore della Posta in 



A un Locandiere, 

Colonia, Hotel Bellevue, 
6 Agosto, 1861. 

II Signor M. N. O. intende 
recarsi colla sua famiglia a 
■ nel prossimo Giovedi o 
Venerdl. 

II Signor M. N. O. desldera 
avere nella sua locanda una sala 
da ricevere, al primo piano se 
fosse posslbile, tre ckmere da 
letto, in una delle quali due 
letti, e delle ckmere per un ser- 
vitore ed una cameriera. 

II Signor M. N. O. desidera 
di sapere a posta corrente se 
egli pu5 esser certo d* averle al 
suo albergo dell* Aquila Nera, 
e desidererebbe pure d* avere 
una lista ove sien specificate 
tutte le spese ordinarie. 
Al Proprietario delV Alberqo 

delV Xquila Nexa^a * 
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To a Physician, 

Mr. M. N. O. presents his 
compliments to Dr. — , and 
-will feel obliged by his calling 
5 on Mr. M. N. O. as soon as 
possible, as Mrs. M. (one of 
his children) feels rather indis- 
posed. 

To Dr. . 

10 

Formal Invitations* 

Mr. and Mrs. M. reqaest the 

honour of Mr. and Mrs. N.*s 

company at dinner, on Monday 

15 next at .... 6 o'clock. 

or 

To tea .... 8 o'clock. 
To a small musical party . . 

9 o'clock. 

20 To a musical soiree and dancing 

10 o'clock. 



' Answer, 

25 Mr. and Mrs. N. will be 
happy to avail themselves of 
Mr. and Mrs. M.'s kind invita- 
tion to dinner on Monday next 
(to tea, &c.). 

30 

Or, 

Mr. and Mrs. M. present their 

compliments to Mr.and Mrs. N., 

35 and request the Ikvour of their 

company at dinner on Friday 

next at 6 o'clock. 



\ 



An einen Arzt,* 

Herr M. N. O. empfiehlt 

sich dem Herm Dr. mit 

der Bitte, sich so bald als 

moglich zu ihm zu bemiihen, 

da seine Frau (eines seiner 

Kinder) sich nicht ganz -wohl 

befindet. 

Herm Dr. Med. Wohlge- 

boren. 

Hdfliche Einladungen. 
Herr and Frau M. ersuchen 
Herm und Frau N. um die 
Ehre ihrer Gtegenwart bei einem 
Mittagsessen,am nachsten Men- 
tag .... um 6 Uhr oder 
Zum Thee . . . um 8 Uhr. 
Zu einer kleinen musikalischen 
Gesellschaft . . una 9 Uhr. 
Zu einer musikalischen Soiree 
mit Tanz . . . um 10 Uhr. 



Antwort,. 

Herr und Frau N. nehmen 
mit vielem Vergniigen die 
freundliche Einladuug von 
Herm und Frau M. zum Mit- 
tagsessen am uachsten Mon- 
tag (zum Thee, &c.), an. 

Oder, 
Herr und Frau M. empfehlen 
sich hoflichst dem Herm N. 
und Gattin, und bitten um die 
Ehre ihrer Gegenwart bei 
einem Mittagsessen am nachsten 
Freitag um 6 Uhr. 



* It is not usual in Germaii \o oAto^sa ccsrt^^-^w^vswXa. \\^ 'vJofe nvsvxx^ >^^w^, 
^cept in formal invitations ^i^^^-VN.^--^^ 
a^ superiors, as also ^ P^^^J**^^^^^^^ 
^"-'igcehrter Herr/' and even, ^^ta^^\^^^^^ ^4 X}c^^^^x.^^4^ 
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1 un Mddecin, 

. N. O. pr^sente ses 
3nts a Monsieur le 

9 et le prie de 

bien passer chez lui, 

M. (I'une des filles de 

se trouvant un peu 

e. 

JUT le Docteur . 



tions de C^r^onie, 

Madame M. prient 

* et Madame N. de 

5 rhonneur de venir 

lez eux lundi pro- 

. . a six heures. 

prendre le the . . . 
. , , a huit heures. 

a une petite soiree 
lie . a neuf heures. 
iree musicale et dan- 

• . a dix ^heures. 

JR^ponse. 

Madame N. se feront 
i plaisir de se rendre 
jeante invitation de 
p et de Madame M. 
di, &c. 



On, 
Madame N. ont I'hon- 
prier Monsieur et Ma- 
. de venir dSner chez 
iredi prochain, a six 
lis prient M. et Ma- 
. d'agreer leurs civi- 



A un Medico, 

Signore, 
La prego di aver la compia- 
cenza di passar da me subito 
che potra, perchtJ uno de* miei 
fanciulli c un poco indisposto. 
Ho r onore di dirmi 
Suo umil"'*'- Servo. 
Al Signor Dottore , 



Inviti f ormolu 

' II Signore e la Signora M. 
pr^gano il Signore e la Signora 
N. di onorarli della loro pre- 
senza a desinare Lunedi pros- 
simo alle sei. 



AlTd alle otto. 

A un piccolo trattenimento di 

mtisica .... alle nove. 
A una serata di musica e 

ballo .... alledieci. 



Hisposta, 
II Signore e la Signora N. 
acc^ttano con sommo piacere 
il cortese invito del Signore e 
della Signora M. al desinare 
per Lunedi prossimo (al Te, 
&c.). 

OppurCy 
II Signore e la Signora N. 
nel riverire il Signore e la Si- 
gnora N. li prbgano di onorar- 
li della lor compagnia a pranzo 
Venerdi prossimo alle sei. 
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Answer, 

Mr. and Mrs. N. present 

their compliments to Mr. and 

Mrs. M., and have great plea- 

5 sure in accepting their kind 

invitation to . 



Answer to decline a polite Invi- 

10 tation, 

Mr. and Mrs. N. present 
their compliments to Mr. and 
Mrs. N., and heg to express 
their sincere regret that they 

15 are prevented by a previous 
engagement, or (by the illness 
of one of their children), or 
(by the arrival of some friends 
from the country), or (by a 

20 death in Mrs. N.'s family), 
from availing themselves of the 
pleasure (or honour) of Mr. and 
Mrs. M.'s kind invitation to 
dinner (or tea, &c.) on Tuesday 

25 next. 

Another Apology, 
Mr. and Mrs. N. are com- 
pelled to excuse themselves to 
30 Mr. and Mrs. M. for not being 
able] to accept their kind invi- 
tation to dinner, as they are 
already engaged. 



35 



Answer accepting an Invitation^ 
with a nequest, 

40 Mrs. P. will be happy to 
avail herself of Mrs. Tl*s tm^ 
k jjjvitation to tea V>-moiio^ 



Antwort, 

Herr und Frau N. empfehlen 

sich Herm und Frau M. und 

nehmen mit vielem Vergniigen 

ihre freundliche Einladung an. 



Antworty urn eine hdjliche Ein- 
ladung abzulehnen, 
Herr und Frau N. empfohlen 
sich Herm und Frau M., und 
bedauem, dasz sie dorch ein frii- 
heres Engagement, or (durch 
die Krankheit eines ihrer Kin- 
der), or (durch die Ankunft 
einiger Freunde vom Lande), 
or (durch einen Todes&ll in 
der Familie) verhindert and, 
von der ireundlichen (der 

feschatzten) Einladung des 
[errn M. und Gattin zum Hit- 
tagsessen (or Thee, &c.)i Ge- 
branch machen zu konnen. 



Eine andere EtUschuldigung, 
Herr und Frau N. bedauern 
die freundliche Einladung von 
Herm und Frau M. nicht 
annehmen zu konnen, da sie in 
Folge einer fruheren EJinladoBg 
schon versagt sind. 



Antwort die Annahme einff 
Einladung und ein GmA 
cnthallcna. 
Frau P. nimmt mit vielem 

Vevgniigen die freundli<i«i 
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H^ponse, 
M. et Madame M. seront en- 
chantes de se rendre k Tiuvita- 
tion obligeante de Monsieur et 
5 de Madame N. lis les prient de 
vouloir bien agr^er leurs com- 
pliments empresses. 



H^ponae pour refuser une Invi- 
10 tationpolie, 

M. et Madame N., prient 
Monsieur et Madame M. d'a- 
grder leurs civilit^s empress^es, 
et regrettent infiniment d'etre 

15 obliges de refuser leur aima- 
ble invitation si diner (au th^, 
&c.) pour mardi prochain, i 
cause d*un engagement an- 
terieur, ou k cause de la maladie 

20 d'un de leurs enfants, ou k cause 
de I'arriv^e de quelques amis 
de la province, ou k cause de la 
mort d'un parent de Madame 
N., &c. 

26 

Autre Excuse, 
M. et Madame N. regrettent 
de ne pouvoir se rendre k 

**" I'obligeante invitation de M. et 
de Madame M. 4 diner (lundi, 
&c.), ayant d^j4 pris un en- 
gagement pour le m^me jour, 
lis prient M. et Madame M. de 

^° vouloir bien agreer leurs ex- 
cuses. 

Ji^ponse pour accepter une Invi' 
tation etfaire une Demande, 

40 Madame P. se rendra avec le 
plus grand plaisir k Tobli- 



Hiaposta, 

II Signore e la Signora N. 
riveriscono il Signore e la 
Signora M., ed acc^ttano col 
piS vivo piacere il loro cortese 
mvito a . 



JRisposta di Rifiuto, 

II Signor e la Signora N. 
pres^ntano i loro ossequj al 
Signore e alia Signora N., e 
sono oltremodo dolenti cbc un 
previo impegno — che la malat- 
tia di uno de* loro fanciulli — 
che r arrivo di alcuni amici 
dalla provincia — che la morte 
di un parente del la Signora — 
impedisca loro il piacere di 
rbndersi al cortese invito a 
pranzo — al te — del Signor M. 
e sua consorte per Martedi pros- 
simo. 



Altra Lettera di Sciisa, 
Rincresce oltremodo al Si- 
gner N. e alia di lui consorte 
di non poter accettare il cor- 
tesissimo invito a pranzo del 
Signore e della Signora M. a 
motive di un altro impegno 
per lo stesso giomo. 



JRisposta per accettare un /«- 
vito, e chi^dere un Favore, 

La Signora P. accetta col 
mhssimo mOiiCfex^ '-Cl ^ys^vK^s*- 

• \ ^•-^- i.-l »• .w ^.cXV^ 



geante invitation de Madame R. I ainio VirnXo ^<^ ^v^gs^^x^ ^ ^<^^ 
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evening. She would consider it 
a particular favour if Mrs. R. 
would allow her to introduce to 
her on that occasion a young 
5 lady who has been staying with 
her on a visit for some days. 



Reply, 
10 Mrs. R. will be particularly 
happy to receive the young 
lady Mrs. P. has been mention- 
ing in her note. 



15 Friendly Invitations, 

My dear Sir, 
I should feel great pleasure 
if you could make it convenient 
to dine with me on Friday 
20 next at 6 o'clock, when I ex- 
pect two or three friends from 

L . I hope you will not 

disappoint 

Yours, very truly. 
25 

Answer, 
My dear Friend, 
I shall feel great pleasure in 
availing myself of your kind 
30 invitation to dinner on Friday 
next, and remain. 

Yours, very truly. 



Declining the Invitation, 

35 My dear Friend, 

Great as my pleasure would 
have been to avail myself of 
vonr kind invitation, as grc^LVX?* 



morgen Abend znm Thee an, 
und wiirde es als eine beson- 
dere Gunst betrachten, wenn 
Fran R. ihrerlauben wollte, 
zugleich eine junge Dame bei 
ihr einzufiihren, die seit einigen 
Tagen bei ihr zom Besnch ist. 

Antwort, ' 
Es wird Frau R. znm be- 
sondem Vergnugen gereichen, 
die in dem Billete der Frau P. 
erwahnte junge Dame zu em- 
pfangen. 

JF^eundliche Einladungen, 

Mein werther Freund, 

Es wurde mich sehr freuen, 

wenn Sie nachsten Freitag urn 

6 Uhr bei uns zu Mittag essen 

woUten. Ich erwarte einige 

Freunde aus L und rechne 

mit Bestimmtheit aof Ihre 
Gegenwart. 
Mit bestem Gmsze. 

Antwort, 
Lieber Freund, 
Ihre freundliche Einlador 
auf nachsten Freitag zum M 
tagsessen nehme ich mit viel 
Vergnugen an. 
Mit freundlichem Grusz< 
der Ihrige. 



Ahlchnung der Einladv 

"VVcrthcr Freund, 
So sehr es mich ^ 
liaben wiirde, von Ihre 



— JntTuentof iiolV)e\i\^ \ xsv^oNv^iw, ?.q "s>^^ \sv\5l^'l 
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pour le the, demain soir. Elle 
la prie en mSme temps de 
vouloir bien lui pennettre, 
comme faveur particuliere, 
5 d'amener avec elle et de lui 
presenter une jeune personne 
qui, depuis plusieurs jours, est 
en visite chez Madame P. 

R^ponse, 
10 Madame R. aura le plus 
grand plaisir a recevoir la 
jeune personne dont il est 
question dans le billet de Ma- 
dame P. 

1 5 Invitations sans C&^monie, 

Mon cher Monsieur, 

Je serais charmd s'il pouvait 

entrer dans vos arrangements 

de venir diner avec moi ven- 

20 dredi prochain, a six heures. 

J'attends deux ou trois amis de 

L . 

Puis-je esp^rer que vous ne 
tromperez pas Tattente de votre 
25 tout d^vou^ ? 

Expanse, 
Mon cher Ami, 
Ce sera avec un bien grand 
plaisir que je me rendrai a 
30 votre obligeante invitation 
pour vendredi prochain. 
Tout si vous. 



15 



liefus de V Invitation, 

Mon cher Ami, 
Plus j'aurais eu de plaisir a 
profiter de votre aimable invi- 
tation, plus j'^prouve de con- 
trariety de ne pouvoir le 



Signora R. al te per domani 
sera, e la prega nello stesso 
tempo di permctterle di menar 
seco e presentarle una Signo- 
r ina, che da alcuni giomi dimora 
con lei. 



Rispoata, 

La Signora R. si reputer^ 
fortunatissima di far la cono- 
scenza della Signorina di cui 
parla la Signora P. nel suo 
biglietto. 

Inviti amichevoli, 

Mio caro Signore,"! 

Mi farebbe una grazia parti* 

colare se Venerdi prossimo 

volesse desinar meco alle sei. 

Trovera due o tre amici che 

attendo da . 

Spero che non vorri negare 
questo favore al 

Suo vero amico. 

Risposta, 
Caro Amico, 
Col pill gran piacere mi pre- 
varro del di lei gentile invito 
per Venerdi prossimo. Mi 
creda 

Suo sincero amico. 



Per ricusare un Invito. 

Mio caro Amico, 
Per quanto avrei gradito di 
accettare il suo graziosissimo 
invito, altrettaolQ mv ^i»LOife ^ 
doNerio i\q^x<&^t^, Y^-tOcS^ ^<s«ssv 
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able so to do. as I am obliged I 
to leare town for some dars ou 
important bosinessy or ■ as I 
hare been labouring under a , 
5 seTere cold for some daTs and 
do not Tentnre to expose mTself ' 
to tbe night air), cr as I liare 
an important work on hand, 
which I am obliged to bring to ■ 
10 completioo before the 20th of 
this month). 

Beliere me, m j dear Sr, 
Toars» Tery tmly. 



15 



Apolfj^for mot having kept am 
Appointment. 

Dr. M. presents his compli- 
ments to Mr. N., and begs to 
20 express his sincere regret for 
not having been able to call on 
him yesterday as appointed, 
haying been prevented hy a 
sadden attack of the headache, 
25 or (by the unexpected call of 
some friends from the comitry), 
or (by the arrival of some 
letters which required an im- 
mediate reply). 
30 Dr. M. will do himself the 
pleasure (the honour) to call 
on Mr. N. to-morrow morning 
to make his apology person- 
ally. 
35 

Mr. A. being obliged to go 
into the country to-morrow, 
desires Mr. F. not to give him- 
selfthe trouble of calUug w^u 
40 Mm. Mr, A. will be very g\«A 
to see Mr. F. the day aftftt \o- 
^porrow, at any hour ibat Taa^ 
most convenient to liVm. 



danem daran verhindert zu 
sein, da ich wegen wichtiger 
Geschafte aof eimge Tage ver- 
reisen mnsz, or (da ich seit 
einigen Tagen an einer heffigen 
Erkaltung leide imd deshalb 
nicht wage, nuch der Nachtluft 
anszosetzen), or (da ich eiue 
wichtige Arbeit imter Handeu 
habe, die ich vor dem 20. dieses 
beendigen mnsz). 

Mit der Yersichenmg meiner 
vollkommensten Freimdschaft, 
verbleibe ich, 

der Dirige. 



Emischuldiffumg wegemeiner nicht 
gehaUenen Verabredumg, 

Dr. M. empfiehlt nch Herrn 
N. bestens und beeilt sich, 
sein aufrichtiges Bedauem za 
erkennen zu geben, dasz es 
ihm in Folge heftiger Kopf- 
schmerzen, or (eines uner- 
warteten Besuches einiger 
Freimde vom Lande), or (aer 
Ankunft einiger Briefe, die 
eine augenblickliche Beantwor- 
tung erfbrderten), unmoglich 
war gestem, wie verabredet, 
seine Aufwartnng za machen. 

Dr. M. wird £is Vergnugeo 
(die EUire) haben, morgen seme 
Entschuldigung personlich dar 
zubringen. 

Da Herr A. sich genothigt 

sieht, morgen au& Land zo 

^ehen, so ersucht er Herrn F^ 

%\eb. nicht zu ihm bemiiheB 

i\3i ^^«ii. "^ mrd Hens 
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faire, ^tant oblige de m'ab- 
senter, pour quelques jours, 
pour affaire importante, ou a 
cause d'un rhume violent, 
6 dont je souffre depuis plu- 
sieurs jours, et qui ne me per- 
met pas de sortir le soir, ou par 
suite d'un ouvrage important 
dont je m*occupe, et que je 
to suis oblige de terminer ayant 
le 20 de ce mois. 

Croyez-moi toujours 
Tout a vous. 



t5 



Excuse pour ne s^etrepas troiiv^ 
a un Rendez-vous, 

Le Docteur M. a Thonneur 
de saluer M. N., et s*empresse 

JO de lui temoigner son regret de 
n'avoir pu se rendre au rendez- 
vous qu'il lui avait donne hier, 
mais il en a ete empeche par 
une attaque soudaine de mi- 

5 graine, ou par la visite inat- 
teudue d*un ami de province, ou 
par I'arrivee de quelques let- 
tres auxquelles il a etc oblige 
de repondre tout de suite. 

O ImQ Docteur M. aura I'hon- 
neur de se presenter chez M. 
N. demain matin, et de lui re- 
p^ter ses excuses de vive voix. 



Monsieur A., se trouvant 

oblig6 d*aller b. la campagne 

demain, prie Monsieur F. de 

ne pas se donner la peine de 

^ passer chez lui. Monsieur A. 

sera blen aise de voir Monsieur 

/^. apr^'demain, h J'heure qui 

Jtii sera leplus convenable* 



affari di qualche importanza 
m' obbligano di assentarmi per 
alcuni giorni, o (perch^ da al- 
cuni giorni ho im rafireddore 
cosl violento che temo di es- 
pormi air aria del la notte) o 
(perch^ ho un lavoro impor- 
tante che debbo terminare pri- 
ma del 20 di questo mese). 
Mi creda, mio caro Signore, 
Suo aff™*»- amico. 



Lettera di Scusa per aver mau' 
cato ad un Appuntamento, 

II Dottor M. ha V onore di 
presentare i suoi rispettosi salu- 
ti al Signer N, Egli e dolentis- 
simo che un improwiso mal di 
capo — che 1' inattesa visita d' un 
amico della provincia — che 1' ar- 
rivo di alcune Icttere che ri- 
chied^vano un* immediata ris- 
posta — gli abbia impedito di 
rendersi all* appuntamento date 
jeri. 

II Dottor M. non manchera 
di recarsi domani dal Signor 
N. a far le sue sense personal- 
mente. 



II signor A., essendo costretto 
d* andar domani in campagna 
prega il signor F. di non in- 
comodarsi a vewvt'i ^■a.Xsxv. "^ 

V aVtro neW ox^ <iV^ «"^ ^^ 
p\\x a gta^o. ^ 



^^vu.^1^^^^ 



jCh^l-Ui- 






^^pCsngen? Jf Ball geht. 
roUen- 



10 



of »iB»®' 




^ London, i3B.l,J^^ 
the som oftw^ foTVBlaeTe- 

.0 ir^r 'advice frotn.... 
To ail** A •« 






25 



35 



40 



von ^er^^«^*^cW 

A^HeTruB.,Bankier,«aP« 
o^tJx *^' -t^ J^^^ ^^"^""^ 



I ta^e ^kindred and 

to Mr. »•. ' 50a yrtH a°" 
account. 
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Madame B. pr^sente ses com- 
pliments k Monsieur E. AUant 
ce soir au bal, elle ne pourra 
pas avoir le plaisir de le voir 
5 aujourd'hui, et prie Monsieur 
E. de vouloir bien ne venir de- 
main qu*li onze heurcs. 



10 Xttodeles de &ettres de 
Cbangre. 

Bon pour 236 ^ncs. 
Londres, 1" Janvier 1846. 
A vue, 11 vous plaira (or 
15 veuillez) payer, par cette pre- 
miere de change, h Monsieur 
A., la sonmie de deux cent 
trente-six francs, valeur reyue 
comptant (pu en esp^ces ou en 
20 marchandises), que passerez 
suivant avis de> ••• 
A Monsieur P., N^gociant,. 
h, Paris. 

Londres, 6 f^vrier 1846. 
25 Monsieur, 

J*ai fait traite de ce jour'sur 
vous d'une somme de quatre 
cent cinquante francs, payable 
h vue h. Monsieur S., pour va- 
gQ-leur re9ue de lui. Je vous 
prie d'y faire honneur, et d'en 
d^biter mon compte. 

Je suis, Monsieur, 
35 Votre, etc, 

A M. R., Banquier, k Paris. 



rO 



Bon pour 200 francs 70centimes. 
Francfort, 7 mars 1846. 

A un mois de vue, il vous 
plaira payer par cette seule de 



La signora B. fa tanti saluti 
al signor E. ed e molto dispia- 
cente che non potrh aver il 
piacere di vederlo oggi, do- 
vendo andare ad una festa di 
ballo stasera, e prega il signor 
E. di venir domani alle undici. 



BKodeUi dl CambiaU. , 

Per 236 franchi. 
Londra, il 1° gennaio, 1846. 
A vista vi compiacerete di 
pagare per questa prima di 
cambio al signor A., la somma 
di duecento trenta sei franchi," 
lire italiane valuta in con- 
tante (o in mercanzie), che 
passerete secondo V awiso di 
(che porrete in conto). 
Al signor P., Negoziante, 
a Parigi. 



• • . • 



Londra, li 6 febbraio, 1846. 
Signore, 
^ Ho fatto tratta oggi su voi 
di quattrocento cinquanta fran- 
chi da pagarsi a vista al signor 
S., per valuta in contante rice- 
vuta da lui. Vi prego di iarle 
onore e di addebitanie il mio 
conto. 

Sono, signore, 

II vostro, etc. 
Al Sig. R., Banchiere, a Parigi, 

Per 200 franchi e 70 centesimi. 
Frankfort, il 7 marzo 1846. 

A un mese di vista vi ^\^<yaa. 

1. '^ 
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of exchange, to Mr. L., or or- 
der, the sum of two hundred 
francs seventy centimes, for 
value received of him in goods, 
5 and place it to account as per 
advice, from your, etc. 

To Mr. E— , Merchant, 
Nantes. 

10 For 6000 francs. 

London, April 15, 1846. 
On the twentieUi of January 
next, please to pay to Mr. J. M., 
or order, the sum of six thou- 
15 sand livrcs, for value received 
of him, and place it to account 
as per advice from your, etc. 



20 To Mr. F— , Merchant, Cher- 
hourg. 

London, Feb. 11, 1846. 
Two months after date, please 

to pay Mr. or order, the 

25 sum of pounds shil- 
lings and pence, and place 

the same to the account of 

A. F. 

30 To Mr. L — , Merchant, Mar- 
seilles. 



1. Xote of Band— 2. Cbeck. 
3. Receipts. 

^^ London, Feb. 12, 1846. 

On demand (^al s\^\it\ I 

promise to pay "M-x. "EiNaus, ot 

order, the sum oi ^oMXi^^ 

._ for value received. 

*0 Signat^Te, 



meinen Wechsel an Herm 
L., Oder dessen Ordre, zu 
zahlen, die Summe von zwei 
hundert Franken siebzig Cen- 
times, Werth in Waaren er- 
halteu, und k Conto zu stellen, 
laut Bericht Ihres, etc. 
An Herm E— , Kaufmann, in 
Nantes. 

Gut fur 6000 Franken. 
London, d. 15 April 1846. 
Am zwanzigstendesnachsten 
Januars belieben Sie an Herm 
J. M., oder dessen Ordre, zu 
zahlen, die Summe von sechs 
tausend Franken, Werth von 
ihm erhalten, und h. Conto zu. 
stellen laut Bericht (Aviso) 
Ihres etc. 

An Herm F— , Kaufmann, 
in Cherbourg. 

London, d. 11 Februar 1846. 
Zwei Monate dato beUe 

ben Sie an Herm , oder 

dessen Ordre, zu zahlen die 
Summe von — Pfund — Schil- 
lingen und — Pence, und uns 
auf Rechnung zu stellen. 

A,F. 
An Herm L — , Kaufmann, 
in Marseilles. 

1. Scbnldscbeln— 
2. Anwelsungr— 3. Qulttoiigt 

1. 
London, d. 12. Feb. 1846. 
Auf Verlangen (nach Sicht) 
'^<£t^Y^<i.Osi<i,\^^xvHerm Evans, 



'^\ct^LV£i%> ^^\!l'^ '^'tf^ ^e^Q^i^ss^ 
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change, h, Monsieur L., ou k 
son ordre, la somme de deux 
cents francs soixante-dix cen- 
times, valeur rejue de lui en 
5 marchandises, que passerez sui- 
vant avis de, etc. 

A monsieur E — , Negociant, 
k Nantes. 

10 Bon pour 6000 francs. 

Londres, 15 avril 1846. 
Au vingt Janvier prochain 
il vous plaira payer b. mon- 
sieur J. M. ou h. son ordre, la 
15 somme de«8ix mille francs, 
valeur re^ue en compte, que 
passerez suivant avis de, etc. 



20 A monsieur F — , Negociant, 
t Cherbourg. 

Londres, 11 fevrierl846. 

A deux mois de date il vous 

plaira payer b, monsieur — , 

25 ouh, son ordre, la somme de 

livres schelings — -pence, 

que vous placerez au compte 
de votre tres-humble serviteur, 

A. F. 
30 A monsieur L — , Negociant, 
h, Marseille. 



Billets d'Ordre— Cbeques 
et Recus. 

1. 

35 Londres, 12 fSvrier 1846. 

. A pre'sentation, je payerai k 

monsieur Evans, ou h son ordre, 

la somme de — livres ster- 

Jj'ng, valeur regue. 



bio, al signor L., o all* ordine 
8U0, la somma di dugento 
franchi settanta cent^simi, per 
valuta ricevuta da lui in mer- 
canzie, la quale porrete se- 
condo r awiso di, etc. 

Al signor E — , Negoziante, 
a Nantes. 

Per 6000 franchi. 
Londra, li 15 Aprile 1846. 
Ai venti di gennaio venture 
pagate al signor G. M., o all' 
ordine suo la somma di seimila 
franchi per valore ricevuto in 
conto, e la quale porrete se- 
condo r av^iso di, etc. 



Al signor F — , Negoziante, a 
Cherbourg. 

Londra, 11 febbraio, 1846. 
A due mesi vi piaccia pa- 

gare al signor , o al suo 

ordine, la somma di lire 

— scellini e pence, che 
inscriverete al d^bito del vos- 
tro umilissimo servo, 

A.F. 
Al signor L— , Negoziante, a 
Marsiglia. 

1. Vn pagbero— 2. drdine a 
vista— 3. Ricevute. 

1. 
Londra, 12 febbraio, 1846. 
A vista pagher6 al «i.^gisst 
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2. 

Pay to the order of Mr. •^— 
four huudred francs, yalae 
received. 
* Vote, Signature, 



3. 

Received of Mr. the 

sum of — for house rent 
10 from the first of January to 
the first of April 1868, or (for 
work done), or (for different 
disbursements), or (one half- 
yearly interest of a capital of 
15 up to this day). 



January 1st., 1868. 



20 



Signature, 



Contract with a Voiturier, 



(A.) 
I, , Voiturier and horse 

25 proprietor, undertake to con- 
vey Mr. and three other 

persons from Insbruck to Salz- 
burg in a carriage with two 
good horses, in three days, for 

30 a payment of 10 florins a day, 
including tolls, bridges and 
leaders, and all other pay- 
ments, except IJ florin per 
day for the driver, 

35 



1. 



(B.) 
— , agree to convey 

40 Mr. on a journey throu^Yi 

Switzerland at his bidding an^ 
'"^^ions, in consideratVon oi 
aid at the rate of X f^ot 



2. 

Gegen diese meine Anwei- 
sung zahlen Sie an die Ordre 

des Herm die Summe 

von vier hnndert Franken, den 
Werth erhalten. 

3. 

Ichbescheinige hiemitHerm 
die Summe von fiir 



Hauszins vom ersten Januar 
bis zum ersten April 1868, 
or (fiir gethane Arbeit), or 
(fur verschiedene Auslagen), 
or (fiir halbjahrige Interessen 

von einem Kapit|I von 

bis heute), baar und richtig 
erhalten zu haben. 

Den Isten Januar 1868. 
Unterschrift. 

Uebereinkommen tnit einem 
Lohnkutacher, 

(A.) 

Ich, , Lohnkutscher 

(Hauderer) verpfliobte mich 

Herrn und drei Per- 

sonen in drei Tagen von Ins- 
bruck nach Salzburg in einem 
mit zwei gut'en Pferden be- 
spannten Wagen, zu befordern, 
gegen die Bezahlung von 10 
;Gulden den Tag, was Briicken 
und andere Zolle, Vorspann, so 
wie alle andere Ausgaben ein- 
schlieszt; 1} Gulden per Tag 
fiir den Kutscher ausgenom- 
men. 

(B.) 

Ich, , verpflichte mich 
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2. 
Payez h I'ordre de Monsieur 
— quatre cents francs, va- 
leur reyue en espbces. 
5 Date. Signature, 



3. 

Je reconnais avoir re9u de 

Monsieur ■ -^la somme de 

10 francs pour loyer, h. comp- 
ter du l^r avril 1868, ou, pour 
travaux faits — ou, pour divers 
d^bours^s — ou, pour un se- 
mestre des intcrets ^chus ce 

1 5 jourd'hui sur le capital de . 

l<?r Janvier 1868. 



20 



Signature, 



Contrat avec un Voiturier, 



(A.) 
Je,' soussigne, voiturier et 

25 loueur de chevaux, m*engage 
k conduire, en trois jours, dans 
une voiture, tiree par deux bons 
chevaux. Monsieur — et trois 
autres personnes d'Insbruck h. 

30 Salzburg, moyennant 10 florins 
et 1 J pour le cocher, par jour, 
y compris le paiement par moi 
de tons phages, ponts, bar- 
ri^res, &c. &c. 

35 



(B.) 
Je m'engage k conduire 

40 Monsieur pendant son 

voysige en Suisse, en suivant 
Jes routes qu'il ddsignera, k 
ralson de 1 florin par Stunde 



2. 
Pagate air ordine del signer 

quattro cento franclii, 

valuta avuta. 

La Data, La Firma, 

3.' 

Ho ricevuto dal signor 

la somma] di franchi per 

Taffitto di un appartamento dal 
primo di gennajo al primo di 
aprile, 1868; o, per un se- 
mestre di pro del capitale 
di fino ad oggi. 

l^ gennaio 1868. 



La Firma, 



Contratto con un Vetturino, 

(A.) 
M' impeguo di condurre il 

Signor e tre altre per- 

sone nella mia vettura con due 
buoni cavalli in tre giorni da 
Insbruck a Salisburgo, pella 
somma di dieci fiorini il giomo, 
inclusivi tutti i pedaggi, ponti, 
barriere, cavalli di rinforzo, 
etc. ed un fiorino e mezzo il 
giorno pel cocchiere. 



fB.) 
M* im^e^\i^ ^\ ^wcSesss^^"^ 
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r Stunde (2J miles English) ; 

r. to 6top where and 

when he pleases, but to pay 
in that case for one day's halt 
5 10 florins. 

In the event of either horse 
falling ill or lame, I agree to 
furnish a sound one, without 
delay or extra charge, so 
10 that the journey be not in- 
terrupted on my account. 



15 Mr. 



agrees to pay at 



the rate of 10 florins a day 
back fare, everything included, 
if he dismisses the carriage at 
a distance from home. The 

20 days to be counted at the rate 
of 1 2 Stunden per diem. 

The voiturier is not per- 
mitted to take up any other 
person without the consent of 

26 Mr. 

^ (C.) 
Fett urinous Agreement. 

I hereby engage to convey 

^ Mr. and family, with lug- 

30 gage, consisting of portman- 
teaus, boxes, and carpet-bags, 

within hour from setting 

out on the journey, from 

to in consideration of a 



35 paymenjt of 



florins; that 



sum to include all trinkgeld 
and other casual expenses. And 
in case any failure should 
occur in fulfilling this bargain, 
40 I shall not consider myself 
entitled to make any claim 
on Mr. for the part 



Bezahlung von Einem Gulden 

per Stunde, Herr kann wo 

und wann er will Halt machen, 
musz aber fur jeden Rasttag 
10 Gulden bezahlen. 

SoUte ein Pferd erkranken 
oder erlahmen, so verpflichte 
ich mich, ohne VergUtigung, 
sogleich ein gesundes an 
dessen Stelle zu verschaffen, 
damit die Reise nicht durch 
mein Verschulden unterbro- 
chen werde. 

Herr verpflichtet sich 

fiir die Riickfahrt, AUes ein- 
geschlossen, 10 Gulden per Tag 
zu bezahlen, falls er den Wagen 
in einiger Entfernung von hier 
leer zuriickschickt. Der Tag 
ist zu 12 Stunden* zu berechnen. 

Der Kutscher darf ohre 

Herrn 's Einwilligung kei- 

nen andem Passagier mitneh- 
men. 

(C.) 

Ich mache mich verbindlich 

Herrn ,undFamiliesammt 

Gepack, aus Portemanteaux, 
Koflfer und Nachtsacken be- 

stehend, binnen Stunden 

vom Anfang der Reise, von 

nach zu befbrdern 

gegen die Bezahlung von 

Gulden, welche Summe alle 
Trinkgelder und sonstige Aus- 
gaben einschlieszt. Sollte in 
der Erfiillung dieses Vertrages 
irgend was unterlassen warden, 
so verzichte ich auf jede Forde- 
rung an Herrn fur den 



Stunde, which is equivalent toT:ia\t 8.Q<^rcfta.Tv\o:\\^,=lS2 English Statute 

ToiVe^. 
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(2f milles anglais) de distance, 

Monsieur pouvant s*ar- 

rfiter oil et pendant le temps 
qu*il voudra, en me payant 10 

6 florins pour chaque jourd'arr^t. 

Je m'engage de plus, si mes 

chevaux tombaient malades, 

k en fournir d*autres, sans 

d^lai ni surcroit de paiement, 

10 afin qu'il n*y ait de mon fait 
aucune interruption dans le 
voyage. 



Monsieur 



s*engage h. 



1 5 payer 10 florins par jour pour 
mon voyage de retour h. Ten- 
droit d*oii je suis parti, s*il me 
renvoie loin de chez moi ; 
chaque jour devant ^tre compte 

20 h raison de 12 Stunden par jour. 
Le voiturier s* engage h ne 
prendre aucun autre voyageur 
dans sa voiture sans la per- 
mission de Monsieur . 

25 

(C.) 

Par ce contrat je m'engage 
k conduire Monsieur et sa 

30 famille, se composant de 

personnes, avec tous leurs 
eflets, caisses, malles, sacs de 

nuit, &c., de h ■^— , en 

■ heures, moyennant la 

35 somme de ■ florins, qui 

comprendra tous pourboires, 
phages, barrieres, et autres 
menus frais. 

Dans le cas de manque de 

40 nia part "k remplir cet engage- 
ment. Monsieur ne de- 

vra rien me payer pour la 



glia e mezzo inglesi) di cam- 

mino restalil^ro al Signor 

di fermarsi dove e per 

quanto tempo gli piacerd me- 
dian te 10 fiorini per ogni 
giomo di fermata. M' bbbligo 
inoltre se i miei cavalli dov^s- 
sero cader malati di fornirne 
altri, senza alcun aumento nel 
prezzo convenuto, per non ri- 
tardare il viaggio. 



II Signor s* obbliga di 

pagare 10 fiorini il giomo pel 
mio viaggio di ritomo al luogo 
della partenza, se mi licenzia 
distante da casa mia ; si con- 
teranno le giornate in ragione 
di 12 Stunden il giomo. 

II vetturino s' impegna a non 
far montare nessuno in serpa 
durante il viaggio, senza il 
permesso del Signor . 

(C.) 

Mi bbbligo col presentea con- 

durre il Signor e famiglia, 

col bagaglio consistente in 
bauli, casse, valige — cappelliera 

e sacchi da notte, in ore 

dalla partenza da all' 

arrivo a mercfe il paga- 

mento di fiorini; la qual 

somma include la buona mano, 
ed ogni altra spesa casuale. 
In caso di alcuna mancanza 
all* adempimento del contratto, 
non avrb dritto a chiedere al- 
cun pagamento al Signor — — 
per la parte del viag^o fa.ttQ. 
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m 



10 



of the journey already com- 
pleted. • 

This contract is made 

duplicate, and is subscribed. 

5 Date, Signatures, Witnesses, 

(D.) 
Hirer* s Agreement. 

I undertake to pay Mr. 

— florins, conformably vith 
the written contract, as soon 
as the journey from — — to 

is completed, conform- 
ably with above stipulations. 

15 In case any delay should occur 
on my part, owing to sickness 
or any other cause, I under- 
take to pay Mr. 10 florins 

additioiml for every day of 

20 halting. 

Names, date, ffc. 



bereits zurUck gelegten Ttdl 
der Reise. 

Dieses Uebereinkommen ist 
doppelt ausgefertigt und unter* 
schrieben worden. 
Datum, Unterschriften, Zeugen. 

(D.) 
Vertra^ von Seiten desMiethers. 

Ich mache mich verbindlich 
Herrn — , laut dem schrift- 

lichen Vertrage, • Gulden 

zu bezahlen, sobald die Reise 
von nach — ^ — dem obi- 
gen Uebereinkommen gemasz 
vollendet sein wird. Sollte 
eine Verzogenmg von meiner 
Seite in Folge von Krankheit 
Oder sonstigen Ursachen statt- 
finden, so verpflichte ich mich 

Herm auszerdem, 10 

Gulden fiir jeden Tag Aufent- 
halt, zu bezahlen. 

Namen, Datum, Sfc, 



VOCABULARY LUI. — WORDS APPLICABLE TO LETTER-WBITINO 

AND THE POST. 



Blotting-paper. 

Book-Post (to send by). 
25 Direction. 

Envelope. 

Ink. 

Inkstand. 

Letter — single. 
30 box 



• carrier. 

folder. 

paper. 

more to pay. 

35 Money-Order P. 0. 



Das Loschpapier — Loschblatt 

Unter Kreuzband verschicken. 
Die Adresse (n). 
Das Convert (e). 
Die Dinte. 
Dintenfass (fasser). 
Der Brief (e)— einfacher. 
Der Briefkasten. 
Der Brieftrager. 
Das Falzbein. 
Das Postpapier. 
Mehr zu bezahlen. 
I Die Post- or Geldanweisang. 
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portion du voyage d^jk par- 
courue. 

Fait et sign^ en doable, ce 
Date, Signatures, Sfc. 



(D.) 

Engagement du Preneur* 

Je m'engage h, payer k Mon- 

10 sieur florins, selon 

le contrat signe, aussitot le voy- 
age de hi termini. Si 

pendant le voyage il arrivait 
quelque ddlai de ma part, par 
15 maladieouautrement, je m' en- 
gage h payer h. Monsieur 

Six florins pour chaque jour 
d'arret. 

20 Date, Signature, Sfc» 



Questo contratto ^ fatto in 
doppio, ed ^ sottoscritto. 

Data, Firme, Testimonj. 



(D.) 

Contratto di chi piglia in affitto. 

Prometto pagare al Signer 

fiorini, second© il 

contratto in iscritto, tosto che 

il viaggio da a sar^ 

compiuto. Occorrendo dila- 
zione da parte miaper malattia 
o altra causa, mi obbligo pagare 

al Signor 10 fiorini ad- 

dizionali per ciascun giomo di 
ritardo. 

Firme, Data, etc* 



MOTS QUI ONT RAPPORT A LA CORRESFONDANCE. 



Du papier brouillard—^buvard. 

Par la poste (sous bande). 
25 L'adresse, /. 

Une enveloppe. 

De Tencre. 

Un encrier, une ^critoire. 

Une lettre— simple. 
QO La boite aux lettres. 

Le facteur. 

Un plioir, un couteau k papier. 

Du papier a lettre. 

Affranchissement insuffisant. 
35 Un mandat de poste. 

* In Italy sand is thrown on wrUing 
vaedaLso, 



Delia carta sugante.* 

[sotto fascia. 
Per la posta— sotto banda — 
L'indirizzo. 
Una sopracarta. 
h* incluostro. 
II calamajo. 
Una l^ttera — s^mplice. 
La buca delle lettere. 
II portalfettere. 
Una stecca. 
La carta da lettere. 
Franco boUo insufBciente. 
Un mandate «v\Xia. v^j^^^^ 
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LETTER-WRITING, 



[Vbcab. lilli 



Paper, letter — ^note — ^writ- 
ing. 
■ folder. 

a sheet of. 



10 



15 



20 



25 



30 



35 



Penholder. 
Pen — ^steel. 

to mend. 



Penknife. 
Pencil. 

Pencil-holder. 
Post-office. 
Post mark. 

Post (district). 
Post (general). 
Postage. 

stamps. 

pillar boxes. 

to prepay. 

Post-paid. 

Post, (by return of) 

Postman. 

Quill-pen. 

Quire. 

Registered letter. 

Ruler, 

Seal. 

Sealing-wax . 

To be forwarded. 

To be left till called for. 

To the care of . 

Wait an answer. 
Wafer. 

Writing materials. 
paper. 



Papier-Brief— Billet-'Schreib. 
Falzbein. 

Ein Bogen Papier. 

Federhalter. 

Die Feder (n), Stahlfeder. 

Eine Feder scbneiden. 

Das Federmesser. 

Der Bleistift (e). 

Ein Crayon. 

Das Postamt, die Post. 

Der Poststempel. Das Post- 

zeichen. 
Die Stadtpost. 
Die Hauptpost. 
Das Porto. ] 

Freimarke (n). 
Brief buchse. 
Frankiren, freimachen. 
Franco — Portofrei. 
Mit umgehender Post, 

Der Brieftrager. 

Die Gansefeder. ' 

Ein Buch Papier. 

Recommandirter Brief. 

Das Lineal. 

Das Petschaft. 

Das Siegellack. 

Zur gef. Weiterbefbrderung. 

Poste restante. 

Per Adresse (p. Adr.). 

U.A.w. g. (Um Antwort wird 

Die Oblate (n). [gebeten.) 

Schreibzeug. 

Schreibpapier.' 
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Du papier k lettre — pour 
billets — k dcrire. 

Un plioir — un couteau h. 
papier. 
5 line feuille de papier. 

Un porte-plume. 

Une plume— d'acier ou me- 
tallique. 

Tailler une plume. 
10 Un canif. - 

Un crayon. 

Un porte-crayon. 

Le bureau de la poste. 

Le timbre de la poste. 
15 

La petite poste. 

La grande poste. 

Le port. 

Des timbres-poste. 
20 Boltes supplementaires. 

Affranchir une lettre. 

Affranchie. 

Par le retoutdu coarrier. 

25 Le facteur. 

Une plume d'oie. 

Une main de papier. 

Lettre chargee. 

Une r^gle. 
SO Un cachet. 

De la cire a cacheter. 

A transmettre. 

Poste restante. 

Aux soins de 
35 R. S. V. P. 

Un p£dn a cacheter. 

Ce qu*il faut pour dcrire. 

Du papier k ^crire. 



Delia carta da lettere — bi- 

glietti — da scrivere. 
La stecca. 

Un foglio di carta. 
Un portapenne. 
Una penna. 

d* acciajo. 

Temperare una penna. 

Un temperino. 

La matita — il lapis. 

Un portalapis — matitatojo. 

JJ ufficio della posta. 

BoUo postale. 

La posta di citt&. 

La gran posta. 

Spesa di posta. 

FrancoboUi. 

La colonnina delle lettere. 

Aflfrancare — francare. 

Affrancata — franco di porto. 

Col ritorno del corriere — 

a posta corrente. 
II portal^ttere. 
Una penna d'oca. 
Un quintemo. 
L^ttera registrata. 
Una riga. 
II sigillo. 
La cera lacca. 
Da ricapitarsi. 
Ferma in posta. 
Per cura di 
Si aspetti risposta, 
Un' ostia. 

L*occorrente per iscrivere — 
Della carta da scrivere. 
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TERMS OP FRENCH COOKERY, 



[Vocab. LIV. 



Vocab. XiZV. 



Some Terms of Z*renob Cookerir 
explained. 



Aspic — Transparent savoury 
jelly, in which cold game, 
poultry, &c., are moulded. 

Au Naturel — Dressed plain, 
boiled or roasted. 

^arf/^"— Larded with strips of 
bacon. 

Bechamel — a white sauce made 
with cream. 

Beigneta de Pomme — Apple 
fntters. 

Blanquette—A kind of fri- 
cassee with white sauce. 

Blanche — Whitened by boil- 
ing, or otherwise. 

Bouilli — Boiled beef. 

Bouillon — Beef-stock, or broth. 

Capilotade — A hash of poultry. 

Compiegne — A sweet yeast 
cake with fruit. 

Compote — Stewed fruit. 

Consomm^—ThQ very strong 
and rich stock or gravy, or 
soup, of meat. 

Cor«icAons— Gherkins, pickled 
cucumbers. 

Croustades — Fried crusts of 
bread. 

Croutons — Pieces of toast- 
crusts. 

Entries — Dishes served in the 
first course with the fish — 
side-dishes. 
Entremets — Do., served mXV^ 
second and third cout^s*- 

dishes whicli com^ \i^- 

tween the roast me^t ^^^ 



dessert ; — side-dishes (some- 
times sweet); not joints or 

roasts. 
Farce — Forcemeat, used for 

stuffing, &c. 
Financidre — An expensive, 

highly-flavoured, mixed ra- 

gottt. 
Fondue — A cheese souffle — A 

kind of Welsh-rabbit. 
Fricandeau — Larded Veal. 
Gigot — Leg of mutton. 
Godiveau — A savoury pie. 
Au Gras — Dressed with meat 

gravy ; contrasted with 

tnaigre. 
Att Gratin — ^A dish, crisped on 

the surface by baking, with 

a grilled taste. 
Hors d*(Euvres — Small dishes 

served with the first course 

as relishes, as anchovies, cold 

sausages. 
Julienne — Gravy soup with 

thin sliced vegetables in it : 
A la Maitre d^ Hotel — ^A sauce 

of melted butter, chopped 

parsley, onions, pepper, salt, 

and lemon-juice. 
Soupe Maigre — Soups made 

without meat, for fast dajrs. 
3farin^— Meat or fish cured or 

pickled in salt, oil, or vinegar, 

^VOo. ^\x«^% herbs, cloves, 



Vocab. LIV^] TERMS OP FRENCH COOKERY. 
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Paillasse — A grill over hot 
cinders.' 

Pan^— Sprinkled with bread- 
crumb {pain), mixed with 
egg yolks and butter. 

Pirjru^— Larded with a needle. 

Pur^e — Meat or vegetables 
reduced to a pulp, and mixed 
with stock to form a sauce 
or soup. 

QM^ncto— Force-meat balls. 

Sauce PiquanteSaxLce made 
with vinegar. 



Saut^ — Mixed or imited by 
shaking, as the parts of a 
ragoiit J — lightly fried ; 
stew. 

Tendrons — Parts of veal near 
the end of the ribs, 

Tomate — Tomato . 

Veloute — White sauce. 

Vol-au'Vent — A delicate ra- 
goiit, served in a light raised 
crust or paste. The name 
properly applies to the crust 
or case. 
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. Vooab. &V.~Tbe OardeOf nowerSf FmltSy Treesy^ 



Acanthus. 
Acorn. 
Alder. 
Almond. 

5 tree. 

Anemone. 

Annuals. 

10 Apple tree. 

Apricot. 

Artichoke. 

Ash. 

Asparagus. 
15 Aspen. 

Aster (China). 

balsam. 

Bean. 

, French. 

20 

Scarlet Runner. 

Bed. 

Beech (Fagus). 

Beetroot. 
25 Bell-flower. 

Birch (Betula alba) 

Blossom. 
[ Bog-earth. 

Branch. 
30 Broom. 

Bulbs — ^Bulb-roots. 

Bunch of grapes. 

Bush. 
35 Cabbage. 

Campanula. 

Candytuft. 

Caper (Capparis spinosa). 

Carnation. 
40 Carrot. 

Cauliflower. 
Cedar. 



Barenklaue,/. i'_ 

Eichel,/. 

Die Erie (n). 

Die Mandel (n). 

Der Mandelbaum. 

Die Anemone — das Wind 

chen. 
Einjahrige (Blumen), S 

mer^ewachse. 
Apfel, Apfelbaum, m. 
Aprikose,/. 
Die Artischoke. 
Esche, /. 
Spargel, to. 
Espe,/. 
Aster,/. 
Balsamine,/. 
Bohne,/. 
Griine Bohnen — Schneidet 

nen. 
Bunte Bohnen — Feuerbohn 
Das Beet. 
Buche, /. 
Rothe Riibe. 
Die Glockenblume. 
Birke, /. 
Bliithe,/. 

Der Marschboden. 
Der Zweig, Ast (Aeste). 
Der Ginster. 
Blumenzwiebel, /. 

• 

Die Weintraube. 

Strauch, m. 

Kohl, m.- 

Glockenblume. 

Iberis. 

Kaper, /. 

Gartennelke, /. 

Die gelbe Riibe — Mohre. 
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Acanthc,/. 
Gland, m, 
Aune, m. 
Amande,/. 
5 Amandicr, m. 
Anemone, /. 



Plantes annuelles, /. 
10 Pomme,/. — pommier, m.lO 

Abricot, m. 

Artichaat, m. 

Frdne, m. 

Asperge, /. 
15 Tremble, m. 

Reine Marguerite, /. 

Balsamine, /. 

Fbve, /. 

Haricot, m. 
20 

Haricot d*£spagDe. 

Parterre ou fit, m. 

Hdtrc, m, 

Betterave. /. 
25 Clochette,/. 

Bouleau, m. 

Floraison, /. 

Terre de bruytire, /. 

Branche, /. 
30 Genet, m. 

Plantes bulbeuses, f, — ■ 
Oignons, m, 

Grappe de raisin, /. 

Buisson, m. 
35 Chou, m. 

Campanule, /. 

Thlaspi, »i, — (Ibdride). 

C&prier. 

CEillet carn6, m. 
40 Garotte,/. 

Gbouflear, m. 

Ccdre, m. 



\ 



Acanto. 
Ghianda. 
Ontano. AIno. 
La Mandorla. 
II Mlindorlo. 
U Anemone. 



Fiori estivi. 

La Mela, il Melo. 

U Albicocca. 

II Garciofo. 

II Frlissino. 

Gli Spliragi. 

L' Alberella — trbmula. 

Margherita. 

BMsamo. 

Le Fave — i fagiuoli. 

I fagiolini verdi. 

I fagiuoli di Spagna. 
Uu' ajuola. 
Faggio. 

La Barbabi^tola. 

Bkccaro — blicchera. 

La B^tula. 

Fiore d' albero, fioritura. 

Melma. 

Ramo. 

Giuestra. 

Bulbi. 

Grkppolo d'uva. 
Gespuglio. 

II Ckvolo — le verze, (N.I.) 
Gampanella — Bliccaro . 

L' EspMde — viola matronale. 

II ckppero. 

Gar5fano. 

La Garota. 

II Gkvol (Iqy^. 
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Celery. 
Cherry. 

Chicory (Endive). 
Cockscomb. 
5 Columbine. 
Convolvulus. 
Cowslip. 

Creepers — Climber. 
10 Crocus. 

Crop. 

Chrysanthemum. 

Conservatory. 

Currant. 
15 Cypress. 

Dahlia. 

Daisy. 

Dwarf. 

Early. 
20 Elderberry. 

Elm. 

Endive. 

Evergreen. 

Everlasting. 
25 Faded, 

Ferns. 

Fig. 

Filbert. 

Fir, spruce (Abies excelsa). 
30 , silver (Pinus picea). 

, Scotch (Piiius syl- 

vestris). 

(Pinus cembro). 

Flax. 
,35 Flowers, double, 

, single. 

Foliage. 

Force, to. 

Forget-me-not. 
40 Fox-glove. 

Frame (glass). 

Frost. 

Fruit — Fruit tree. 

stone. 

45 Furze. 



Der Sellerie. 
Die Kirsche. 

Endivie, /. 
Hahnenkamm, m. 
Akelei, f, 
Winde, f, 
Schliisselblume, /. 

Schlingpflanzen. 

Crocus, m. 

Die Emte. 

Chrysanthemum. 

Gewachshaus, n. 

Johannisbeeren, j>/. 

Die Cypresse. 

Georgme, /. 

Die Ganseblume. 

Niedrige Pflanzen. 

Friih. 

Holunderbeere,/. Flieder, m. 

Ulme, /. 

Endivie, /. 

Das Immergriin, 

Strohblume, Immortelle,/. 

Verwelkt. 

Famkrauter, pL 

Feige, /. 

Lambertsniissc, pi, 

Tanne, /. 

Silbertanne, /. 

Kiefer,/. 

Zirbelkiefer,/. (Zirbelfichte). 
Flachs, m, 
Blumen, gefullte. 
— — , einfache. 
Das Laub. 
Treiben. 

Vergiszmeinnicht, n. 
Der Fingerhut. 

Der RahSaen (uberMistbeeten). 

Der Frost. 

Frucht, /. Obstbaum, wt. 



■"«>. 1,V.] 



C^hicoree,'/ 

5 r^f ^^' ^^ ^oq, f 
5 CoJombi^ / •^• 

i^nmevere /• A 
fleurs). ' ^' ^'' Srandes' 

^roseille, / '^' 



*« JASDiw. 



ponvoivoJo. 



Arbre vert, m 
Aveline, /. 

so &^Pi«. ».. 

^'^ ne«w doubles. 

St' '^• 

« /Ifoyaa.T'^''"-^ fruitier. 



^^a Serra. 
Il.fiibes. 

li daJia. 

*- '"divia. 

oempreverde 

femprertra 

^PPassito. 

^^velJana," 

^^ i'wo silrestro. 

go selvi^tieo. 
f_fior doppio. 

^P» ^ scordar di m 

/fyetriata. 
GeJo. 
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Garden. 


Garten, m. 


kitchen. 


Gremusegarten. 


Garlic. 


Knoblauch, m. 


Gentian. 


Enzian, m. 


5 Gladiolas. 


Gladiolen, pL (Siegwurz). 


Gooseberry. 


Stachelbeeren, pL 


Grape. 


Die Traube. 


Grow. 


"Wachsen. Ziehen. 


, make to 


Das Wachsthum beforderu. 


10 Growth. 


Wachsthum, w. 


Hardy Plants. 


Ausdauemde Pflanzen. 


Hazel nut. 


Die Haselniisse. 


Heart's-ease. 


Das Stiefmiitterchen. 


15 Heath. 


Heidekraut, n. Erika. 


Hedge. 


Hecke, /. 


Heliotrope. 


Heliotrop, m. 


Holly. 


Die Stechpalme. 


Hollyhock. 


Stockrose, /. 


20 Honeysuckle. 


Das Geissblatt. Jelangerje- 


[lus). 


lieber, m. 


Hornbeam (Carpinus betu- 


Die Weiszbuche, Hagebuche. 


Horse-chestnut. 


Rosskastanie, /. Wilde Kas- 




[tanie. 


25 Hothouse. 


Treibhaus, n. 


Hyacinth. 


Hyacinthe, /. 
Wachholder, m. 


Juniper. 


Lady's slipper. 


Die Calceolaria (Marienschuh). 


liarch (P, iarix). 


Lerche, Lerchenbaum, m. 


30 Larkspur. 


Rittersporn, m. 


Late. 


Spat. 


Ivawn. 


I^en, m, Grasplatz, m. 


Laurel. 


Lorbeer, m. 


35 Leaf. 


Blatt, n. 


Lettuce — cos, &c. 


Der T<attich, Kopfsalat. 


Lilac. 


Spanischer Flieder, Hollander; 




Syringe,/. Lilac, m. 


My. 


Die Lilie. 


40 Lily of the valley. 


Maibliimchen. Maiglockchen. 


Lime (Tilia europsea). 


Linde, /. 


Lupin. 


Lupine,/. 


Mallow. 


Die Malve. 


Maple. 


\ XXiotn^m. 


^ Marigold. 


\ Ty\^^\u%^Oc^\«aft.» 



rocab. L7.] 



LE JARDIN« 



Jardin. 

potager. 

Ail, m, 

GentiaDe, /. 
5 Glaieul, m. 

Groseille k maquereau, /. 

Baisin, m. 

Croltre — cultiver, 

Oultiver — faire venir, 
10 Croissance, /. 

Plantes Tivaces, /. — de 
pleine terre. 

Noisette, /. 

Pens^e,/. 
15 Bruy^re, /. 

Haie,/. 

Hfliotrope, m. 

Hoax. m. 

Bose tremi^re, /. 
20 Chevrefeuille, /. 

Charme, m. 

Marron d*Inde (fruit). 

Marronnier d'iDde (tree). 
25 Serre-chaude, /. 

JaciDthe, /. 

Gen^vrier, m. 

Sabot de la Vierge. 

Mel^zCi m. 
30 Pieds d'alouette, m. 

Tardif— ive. 

Pelouse, /. Tapis vert, m. 
Laurier, m, 
35 Feuille,/. 

Laitae Romaine, /. 
Lilas, m. 

Lis, m. 
40 Muguet, lis de yallee, m, 
Tilleul, m. 
Lupin, 171. 
Mauve,/. 
Erable, m. 
5 Souci^ m.. 



II giardino. 

L' orto. 

L' aglio. 

La geuziaua. 

Gladiolo, ghiaggiuolo, irid 

L* Uva spina. 

L* Uva. 

Crescere. 

Coltivare. 

Crescenza. 

Piante robuste. 

Nocciola. 

Viola. 

Scopa. 

Siepe. 

L' EHotropio. 

Agrifoglio. 

Alcfea. 

11 Caprifoglio. 

Betulla. 

Castagna d' India. 

II Castagno d* India. 

Serra. 

Giacinto. 

Ginepra 

Zoccolo di Vonere, Calceolaria, 

Larice. 

Fior cappuccio — calcatreppo. 

Tardivo. 
Praticello. 
Lauro, alloro. 
Foglia. 
La Lattuga. 
11 Lilk. 

II Giglio. 
Mughetto. 
II Tiglio. 
Lupino. 
Malva. 
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Marvel of Peru, 

Medlar. 

Melon. 

Mignonette. 
5 Monk's hood. 

Mow, to 

Mushrooms. 

Musk plant. 

Mustard. 
10 Nasturtium. 

Nectarine. 

Night shade. 

Nosegay. 

Oak (Quercus). 
15 — , Evergreen (Ilex). 15 

Oats. 

Open air, in. 

Onion. 

Orange. 
20 Orchids. 

Out of door. 

Pan (earthen). 

Pansey. 

Parsley. 
25 Parsnip. 

Peach — Peach tree. 

Pear — Pear tree. 

Peas. 

, sweet. 

30 Perennials. 

Periwinkle. 

Picotee. 

Pine (tree). 

Pink, feathered. 
35 Plane. 

Plantation. 

Pleasure-ground. 

Plums — green-gages — 
plum-tree. 
40 Pod. 

Pomegranate. 

tree. 

Poplar (Populus nigra'). 

, Lombardy ("P.ia.s» 

45 Poppy. t^\g\ala). 



Wunderblume. Jalape. 

Die Mispel. 

Die Melone. 

Die Reseda. 

Eisenhiitchen, n. 

Mahen. [gnons. 

Pilze, Schwamme, Champi- 

Moschuspflanze. 

Scnf, m. 

Nasturzie, Indische Kresse,/. 

Nectarine (glatte Pfirsich). 

Nachtschatten, /. 

Blumenstrauss, m. — ^Bouquet, «. 

Eiche, /. 

Die Steineiche, griine Eiche. 

Hafer, m, 

Im Freien. 

Zwiebel, /. [/. 

Apfelsine, Orange, Pomeranze, 

Orchideen. 

Im Freien. 

Untersatz, m, 

Stiefmiitterchen, n. 

Petersilie, /. 

Die Pastinake. 

Pfirsich, /. Pfirsichbaum, m. 

Bime,/. Bimbaum, m. 

Griine Erbsen. Schoten. 

Wohlriechende Wicken. 

Stauden ; Ausdauernde Pfian- 

Das Wintergriin. [zen. 

Gefullte Nelke (Pikotte). 

Fichte, /. 

Fedemelke, /. 

Die Platane. 

Pflanzung, Anlage,/, 

Anlagen, pL 

Pflaumen — Reine-clauden — 

Pflaumenbaum. 
Die Hiilse, Schote. 
Granatapfel, m. 
Granatapfelbaum, m. 
Die Schwarzpappel. 
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Belle denuit,/. 

N^e, f. 

Melon, m. 

Ees^da, m, 
5 Aconit, m, 

Faucher. 

Ohampignons, m. 

Muse, m, 

Moutarde, /. 
10 Capucine,/. 

Bragnon, m. 

Morelle,/. 

Bouquet, m. 

Chdne, m. 
16 Yeuse,/. 

Avoine, /. 

Plein air, en. 

Oignon, m. 

Orange, /. 
20*Orchid^s,/.,p/. 

Dehors — en pieine terre. 

Terrine,/. 

Pens^./. 

Persil, w. 
25 Panais, m. 

Pdche, /. — pficher. 

Poire, /. — poirier, m. 

Petits pois, m. 

Pois de senteur, m. 
30 Plantes -vivaces, /. 

Pervenche,/. 

CEillet jaspl, m. 

Pin, m. 

(Eillet mignardise, m. 
35 Platane,/. 

Plantation,/., taillis, 7/i. 

Jardin anglais, m. 



40 Cosse,/. 

Grenade,/. 

Grenadier, m. 

Peuplier noir, m. 

d'ltalie. 

45 Pavot, »». 

* Orcliidf es, famille ole 



\ 



Gelsomino di nottc. 
La Niispola. 
Mellone. 

Reseda — amorino. 
Aconito. 
Falciare. 

I Funghi. 

II Musco— muschio. 
S^nape. 
Nasturzio. 

La Noce pesca. 

Morella. 

Mazzetto di fiori. 

La Quercia. 

Elce. 

Avena. 

Air aria aperta, al fresco. 

Cipolla. 

La Melarancia. 

Le Orchidee. 

Di fiiori. 

Terrina. 

Viola (del pensiero). 

II Prezzi^molo. 

La Pastinaca. 

La Pesca — il Pesco. 

LaPera, il Pero. 

I Piselli. 
Piselli dolci. 
Piante robuste. 
Pervinca. 
Garofano dbppio. 

II Pino. 

II Garofano. 

II Patano. 

La piantagione. 

Giardino ingle^e.' 

La susina, il susino — la pru* 

gna, il prugno. 
Baccello, guscio. 
La melagrana. 
II melagrano. 
II Pioppo. 
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[Vocab. LTT, 



Poppy, -wild. 

Pot — to pot. 

Potato. 

Prick out, to. 
5 Primrose. 

Pumpkin. 

Quince. 

Radish. 

Radish (horse). 
10 Rocket. 

Rose. 

Rosemary. 

Root. 

Rye. 
15 Raspberry. 

Sage. 

Scabious. 

Scarlet-runners. 

Seeds. 
20 Shrubs. 

Single. 

Snapdragon. 

Snowdrop. 

Sorrel. 
25 Sowing. 

Sow, to. 

Spinach. 

Stalk— Stem. 

Stock. 
30 Strawberry. 

Striped. 

Sunflower. 

Sweet William. 

Sycamore (Acer pseudo- 
35 Trefoil. [platanus). 

Tulip. 

Turnip. 

Vegetable. 

40 Verbena. 

Vine. 

Violet. 

Wallflower. 

Walnuts. 
45 WaJnut-tree (Juglansregv^i^ 
^^^ter, to. 



Klatschrose,/. Wilder Mohn. 

Topf— In Topfe setzen. 

Kartoffel,/. 

Auswahlen (Aosstechen). 

Die Primel. 

Kiirbisz, m. 

Die Quitte. 

Das Radieschen. 

Der Meerrettig. 

Die Rauke. 

Die Rose. 

Der Rosmarin. 

Eine Wurzel. 

Roggen, m. 

Himbeeren, pi, 

Salbei. 

Scabiose, /. 

Bunte or Feuer-Bohnen, /. 

Samen, Samenkorner. 

Gestrauche. 

Einfach. 

Lowenmaul, n; 

Schneeglockchen. 

Sauerampfer, m. 

Die Aussaat. 

Saen. 

Spinat, m. 

Stengel, Stiel, m. 

Levkoje, /. 

Erdbeeren, pL 

Gestreift. 

Sonnenblume. 

Die Bartnelke, Klosternelke. 

Sycamore,/. (Bergahorn, m.) 

Der Klee. 

Tulpe, /. 

Weisse Rube, /. 

Gemiise. 

Verbena. 
Der Weinstock. 
Das Veilchen, 
Der Goldlack. 
Die Wallnusse. 
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Coquelicot, m. 
Pot — empoter. 
Pomme de terre,/. 
Repiquer. 
5 Primev^re,/. 

Going, m. 

Kadis, m. .; ■ 

Raifort, m. 
io Julienne, roquette,/. 

Rose,/. 

Romarin, m. 

Racine, /. 

Seigle, m. 
5 Framboise, /. 

Sauge,/. 

Scabieuse, /. 

Haricots d'Espagne, m. 

Graines, /. 
20 Arbustes, arbrisseaux. 
' Simple. 

Munier iw., gueule de loup,/. 

Perce-neige,/. 

Oseille, /. 
25 Semis, m. — Les semailles. 

Semer. 

Epinards, m. 

Tige, /. 

Girofl^e, /. 
30 Praise, /. 

Panache, e. 

Soleil, m. 

(Eilletde poete,'m. jalousie,/. 

Sycomore, m. 
35 TrSfle, m. 

Tulipe, /. 

Navet, m., rave,/. 

Legume, m.f plante Ic'gumi- 
neuse. 
40 Verveine,/. 

Vigne,/. 

Violette, /. 

Girofl^ /. 

Noix, /. 
45 Nojer, m, 

Arroser, 



\ 



Paplivero selvhtico. 

Un vaso, mi^tter in vasi. 

Una patata — le patate. 

Sporgere — spuntare. 

La rosa primaticcia. 

La zucca — le zucche. 

La Cotagna. 

Ravanello. 

II Ramolaccio* 

II Ruchetto. 

La rosa. 

Rosmarino. 

Una radice. 

S^gala. 

II Lampone. 

Salvia. 

Scabbiosa. 

Fagiuoli di Spagna. 

Grani, semi. 

Arboscelli. 

S^mplice. 

Bocca di leone. 

II Galanto — Bucaneve. 

L' Acetosa. 

S^mina. 

Seminare. 

Gli Spinaci. 

Gambo, stelo. ' 

Garofano. 

La Frkgola — fravola. 

Vergato, listato. 

Girasole. 

Garofanello selvktico. 

Sicomoro. 

Trifoglio. 

II Tulipano. 

II Navone. 

I vegetkbili. 

La cedrina — verbena. 
Una Vite. 
La Violetta. 
Garofanetti gialli. 
Una ISoce. 

II "Noee. 
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[Vocab. LVL 



Watering-pot. 

Wheat. 

WiUow (Salix alba). 

(weeping). 

5 Yew (Taxus baccata). 



Gieszkanne, /. 

Weizen, m, 

Weide, /. 

Trauer- or Hangeweide. 

Der Eibenbaum ; der Taxus. 



▼ooaba ZiVZ.— Colonrs. 



Ash-grey. 

Black — blackish. 

Blue — ^1 igh t — dark. 
10 sky. 

Brown. 

Carnation. 

Chesnut. 

Crimson. 
15 Dark. 

Drab. 

Gray — grayish. 

Green — greenish. 

verdigris. 

20 sea. 

Lilac. 

Maroon (brown chesnut). 

Milk white. 

Orange. 
5 Peach colour. 

Purple. 

Red. 

Kose. 

Scarlet. 
30 Sky blue. 

Spotted. 

Straw colour. 

Striped. 

Swarthy. 
35 Tawnjr. 

Vermilion. 

Violet. 

White — whitish. 

Yellow — yellowish. 
40 lemon. 



Straw. 



\ 



Aschgrau. 

Schwarz — schwarzlich. 

Blau — hellblau — dunkelblau. 

Himmelblau. 

Braun. 

Incarnat. Fleischfarben. 

Kastanienbraun. 

Carmoisin. 

Dunkel. 

Graubraun. 

Grau — graulich. 

Grun — griinlich. 

Spangriin'. 

Seegriin. 

Lila. 

Rothbraun — kastanienbraun. 

Milchweisz. 

Orangengelb. 

Pfirsichfarben. 

Dunkel violett* 

Roth. 

Rosenroth. 

Scharlach. 

Himmelblau* 

Getiipfelt. 

Strohgelb. 

Gestreift. 

Schwarzlich. 

Gelbbraun. 

Carmoisin. 

Violett. 

Weisz — weiszl ich, 

Gelb — gelblich. ' 

Citronengelb. 

Strohgelb. 
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Arrosoir, m. 
Bl^, m., froment, m, 
Saole, m. 
Saule-pleureur. 
5 If, m. 



Inaffiatoio. 

Biada, fromento — ^grano. 

II Sklice. 

Sklice piangente. 

Tasse. 



Cendre. 

Noir — noir&tre. 

Bleu-clair — fonc€. 
10 de ciel. 

Brun. 

Incarnat — carmin. 

CMtain. 

Cramoisi. 
15 Fonc^. 

Gris-brun. 

Gris — ^gris&tre. 

Vert — verdatre. 

Verdet — vert-de-gris. 
20 Celadon — vert de mer. 

Lilas. 

Marron. 

Blanc de lait. 

Orang^. 
25 Couleup de fleur de p^cher, 

Pourpre. 

Rouge. 

Rose. 

iScarlate. 
30 Bleu-de-ciel. 

Mouchet^. 

PaUle. 

Ray^ — panache. 

Basan^tanne — bronz^, 
35 Fauve. 

Vermilion — corallin. 

Violet — ^violac^. 

Blanc — ^blancb§,tre. 

Jaune — jaunatre. 
40 ' citron. 

paille. 



Vooab, ZiVZ.— Coulenrs. 

Ceneriuo. 



\ 



Nero — nericcio. 

Azzurro — turchino. 

Celeste. 

Bruno. 

Incamato — incamatino. 

Color castagno. 

Cremisino— chermisino. 

Oscuro— fosco. 

Color nocciuolo. 

Bigio — bigiccio*— grigio. 

Verde — ^verdastro. 

Verderame. 

Verdazzurro. 

Lilk. 

Color marrone. 

Color di latte. 

Aranciato. 

Color di pesca. 

Porpora — porporino. 

Rosso. 

Roskceo — color di rosa. 

Scarlatto. 

Color celeste. 

Moscato. 

Color di paglia. 

Rigato. 

Abbronzito dal sole. 

Lfionato. 

Vermiglio. 

Pavonazzo — violaceo. 

Bianco — ^biancastro. 

Giallo — gialliccio. 

Color citrino. 

Color di ^^^Ya.« 
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A. 

Accidents on Journey, 42. 
Admission to churches, 

galleries, 114. 
Agreements with voitu- 

rier, 40, J42-J46. 
Agreement for lodgings, 

i;6. 
Angling, 270. 
Apartments to hire, 1^4. 
— - to secure by letter, 

J26. 
Architectural Terms, jo8. 
Arrival at inn, 60. 
Asking the way, 110. 

B. 

Baggage, 14. 

Banker, 158 ; letters to, 

J24. 
Banking, terms connected 

with, 162. 
Barber, 174. 
Bargaining, 220. 
Baths, to take mineral, 284. 
Bed, 66, 70. 

Bed-room (inn), 66, 70. 
Berths in steamer, 48. 
Bill of fare, oo-ioo. 

— of excnange, 160 ; 
models of, aZ. 

— to pay at inn, 106. 
Bookseller's shop, 250. 
Boots, the, 64, 70. 
Breabfast, 72; terms re- 

latii^ to, 90. 
BnsSnesa, tenuB of, 162. 

Cab, 228. 
Cqf^, 216, 

Call, a morning, 292. 
Calling in the raoraing, 68, 
Cards, 262. 



Carriage, to buy, 2jo; to 

hire, 2J4. 
Carriage, parts of, 23S, 240. 
Carte h manger, French, 

terms of, explained, 350. 
Changing horses, 34. 

money, 158. 

Chase, 270. 
Cheques, J42. 
Chess, 264. 
Cicerone, 112. 
Circular notes, 158. 
Cloth, to lay, 82. 
Colours, J 62. 

Coat, measuring for, 174. 
Coffee, 74. 
CofiFee-house, 216. 
Commercial terms, 162. 
Complaints of postmaster, 

34- 

of railway, 12. 

Contracts with voituriers, 

40, 342-546. 
Cookery, French, terms of, 

350, 351. 
Counterpane, 68. 
Credit, letter of, 158. 
Curling the hair, 174. 
Custom-house, 2. 

D. 

Days of the week, xiv. 

Declaration, 4. 

Dinner : table d'h6te, 76. 

in private, 80. 

, terms relating to, 90, 

J 50. 
Diseaees, i^Af. 

DoctAJT, to seiieL ?ot , Y\%. 

Dreas, a eenWemaoi^A^Q 

, a\ady'»,vH- 

DressmaUet, vjo. 

lDuty,iopa.y,v 



E. 

Eating, 76, 80, 90, J50. 
Embarking, 46. 
Einspanner, 38, 
Exdiange, 160. 

F. 

Familiar phrases, xvi. 

Fare, to pay, 8, 46 ; cab, 228. 

Fashions, female, 190. 

Fiacre, 229. 

Field-4>orts, 270. 

Fishing, 274. 

Flowers, 352. 

Food, 90. 

Foot-bath, 68. 

Forms of letters, 312-336. 

Fractions, xiii. 

Fruits, 352. 

Furnished lodgings, 128. 

apartments, IJ4. 

Furniture, terms belong* 
ing to, 140. 

G. 

Game, 270. 

Games: cards, chess, 262, 

264 ; terms applicable 

to, 266. 
Garden, 352. 
Gentleman's toilet, 174. 
dress and toileti tenus 

relating to, 180, 
Getting up. 70. 
Glover, 226. 
Guide-books. 252. 
Guide for mountains, 296. 

^. 



INDEX. 



365 



Hiring lodgings, 128, ij6; 

terms relating to, 140. 

a coach or c«ib, 228. 

— — a carriage, 2J4. 
Holidays, xv. 
Horses, changing, ^4. 
, to buy or hire, 240, 

296. 
, words relating to, 

246. 
Hotel, 60. 
Hotel, to secure rooms at, 

32S, 
Huuse-agent, 152. 
House-hiring, 152. 



I. 

Ice, 218. 

Illness, 278. 

Inn : Arrival, 60. 

paying bill, 106 ; ser- 
vants, 108. 

Inventory, ij8. 

Innkeeper, letter to, J28. 

InvitaUon, forms of let- 
ters, 330. 

, to decline, 332. 



L. 

Lady's dress, 188, 190; 
terms relating to, 194. 

lady's toilet, 186 ; terms 
relating to, 194. 

Lease, form of, for house 
and lodgings, ij8. 

Letter to secure rooms at 
an inn, 319. 

Letters, to ask for, 156 ; to 
forward on, 328. 

Letters, to post, 154, 346. 

, models ot 312-330. 

of introduction or 

recommendation, 320. 

of credit, 158. 

Letter-writing, terms ap- 
plicable to, 346. 

Linen, to wash, 204; vo- 
cabulary of, 208. 

Lodgings for a night, 6a 

fimiished, 128. 



Medicine, 284-290. 
Mercantile terms, 162. 
MUliner, 188. 
Money, change of, 158. 
Months, xiv. 
Morning call, 292. 
Mountain travelling, 296. 
Mule, 296. 
Museum, 114. 
Music, terms of, 256-262. 
seller, 254. 



N. 

Note of hand, 340. 
Notice to quit lodgings, 

136. 
Numbers, cardinal, x. 

, ordinal, xii. 

, multiple, xiii. 



0. 

Omnibus, 304, 306. 
Opera, 210, 212. 
Ostler, 32. 
Overweight of luggage, 14. 



P. 

Packing, 14. 

Passport, 56. 

Paying bills at an inn, 

106 ; in a shop, 220. 
Phrases in common use, xvi. 
Physic, 278-282. 
Physician, 278; letter to, 

330. 
Picture gallery, 114. 
Pit-ticket, 212. 
Place in a coach, to tafae, 
- 6 ; to secure, 12. 
Play, 210. 
Play-bill, 212. 
Plombing trunks, 4. 
Police Office, 56. 
Porter, 10. 



to take, 128, 132. 
Luggage, to pack, 14; at /Posting 26, 28. 
a railway, d. /Postboy, 28-3 J. x -« - ^,^. a«v 

— J^^f^/f . /Post-horsea not to \ie ^a^A'^^^^'^''\^^^o''t^\« 
— terms, list of, z6, / j6. \ ^WcaXA^ vo» ^ ^ 



Postmaster, 34 ; complaint 

of, 34- 

.letter to, 328. 

Post Office, 154, 346. 
Postage to prepay, 154. 
stamp, 348. 



B. 

Railroad, 6, 306. 

station, 6. 

departure and taking 

tickete, 6. 
,terms connected wilb, 

50-56. 

omnibus, 306. 

Receipts, 342. 

Rent of lodgings, 130. 

Restaurant, 216; dinner 

at, 80. 
Rising in morning, 70. 
Road, on the, 28, 32. 



S. 

Salutations, 292. 
Search of luggage, 4. 
Seasons, xiv. 
Sea-sickness, 50. 
Shaving, 174. 
Sheets, damp, 68. 
Shoemaker, 178. 
Shooting, 270. 
Shopping, 220-224. 
Sickness, 278. 
Sight-seeing, 112. 
Sitting-room, 62. 
Scolding phrases, xvlii. 
Sporting, 270. 
Steamboat, 46-50. 

terms, 50. 

engine, parts of, 54. 

Supper, 88 ; terras relating 
to, 90. 



T. 

Table-d'h8te, 90. 

Tailor, 174. 

Tea, to make, 7 2'1\ \ istxss^ 
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Ticket (railway), 6, lo; 

for the play, 2i2. 
Tide, 50. 
Toaat, 74. 
Tolls included, jS. 
Town, parts of, ii6>i26. 
Train-starting, 14. 
Travelling, list of terms, 

16. 

mountain, 296. 

post, 26, 32. 

vetturino, J6-42. 

, accidents of, 4J. 

— by railroad, 18, 106. 

— by steamboat, 46. 



Travelling in an omnibus, 

304. 
Toilet, gentleman's, 174. 

, lady's, 186. 

Trades, 1x6-126. 
Trees, 352. 

V. 

Valet de place, 112. 
Vegetables, J52. 
Vetturino, 36, 42, 342. 
Visa, 58. 

Visits of ceremony, 292. 
Vocabularies, preliminaxy, 

X. 



Voiturier, 56. 

return, j6. 

, agreements with,. 

342-J46. 



W. 

Warming-pan, 68. 
Waaherwoman, 204. 
Water, to boil, 72. 
Weighing luggage, 14. 
Wheels, greasing, j2. 
Wine, 84. 
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MR. MURRAY'S 
FOREIGN AND ENGUSH HANDBOOKS. 



'* MR. MURRAY has succeeded in identifying his countrymen all 
the world over. Into every nook which an Englishman can penetrate 
he carries his RED HANDBOOK. 

" He trusts to his MURRAY as he would trust to his razor, be- 
cause it is thoroughly English and reliable ; and for his history, hotels, 
exchanges, scenery, for the clue to his route and his comfort by the 
way, the RED HANDBOOK is his ^guide^ philosopher, and friend,'' " — 
The Times. 



1. THE CONTINENT, &d. 
Handbook — TRAVEL TALK, in English, French, German, 

and Italian, adapted for EkgusSuen Abboad, or Foreigners in Eng- 
land, ismo, 3;. ed. 

Handbook — PARIS AND ITS ENVIRONS. Map. Post 

8vo, 68. 

Handbook ^ NORTH GERMANY, Holland, Belgium, Prus- 
sia, AND THE Rhine to Switzerland. Map. Post 8vo, 10». 

Handbook — SOUTH GERMANY, The Tyrol, Bavaria, 
AusTioA, Salzburg, Styria, Hungary, and the Danube from Ulm 
TO the Black Sea. Map. Post 8vo, 10«. 

Handbook — PAINTING, The German, Flemish, and Dutch 
Schools. Witli Illustrations. 2 vols. Post 8vo^ 24«, 
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Handbook — SWITZERLAND, The Alps op Savoy and 

PncDMOKT. Map. Post 8vo, 9g. 

Handbook — FRANCE, Normandy, Brittant, the French 
Alps, DAurmms, Provence, and the PrBBNSES. Maps. Post Svo, 105. 

Handbook — SPAIN, Andalusia, Grenada, Madrid, &c. Revised 
on the Spot, 1868. With new Jnnt Oful BaHwayt, dc Maps. 2 vols. 
Post 8vo. 

Handbook — PORTUGAL, Lisbon, &c. • Map. Post 8fo, 9s. 

Handbook — ^NORTH ITALY, Piedmont, Lombardt, Venice, 
Pabma, Modena, and Rouagna. Maps. Post 8vo, 12f. 

Handbook — CENTRAL ITALY, Lucca, Tuscany, Florence, 
Umbbia, the Mabches, and the Patbihont of St. Peter. Maps. 
Post 8vo, 10«. 

Handbook— ROME AND ITS ENVIRONS. Map and Plans. 

Post 8vo, 9». 

Handbook — SOUTH ITALY, Two Sicilies, Naples, Pompeii, 
Hebculaneuu, Vesuvius, Abbuzzi, &c. Mi^is. Post 8vo, lOt, 

Handbook- PAINTLVG, The Italian Schools. With Illus- 
trations. 2 vols. Post dvo, 30«. 

Handbook — SICILY, Palermo, Messina, Catania, Syracuse, 
Etna, and the Buiks oe rns Gbeek Tuifles. Map and Plans. Post 
8vo, 12«. 

Handbook — EGYPT, The ^ tle, Alexandria, Cairo, Thebes, 

AND the Ovebland Route TO India. Map. Post 8vo, 16*. 

Handbook — GREECE, The Ionian Islands, Athens, Alba- 
nia, Thessaly, and Macedonia. Maps. Post 8vo, 15*. 

Handbook — TURKEY, Constantinople, and Asia Mixob. 
New Edition, Maps. Post 8vo. (In Preparation.) 

Handbook — DENMARK, Norway, Sweden, and Icelajji). 
Maps. Post 8yo, 15s. 



Miuray's Handbooks for Travellers — continued, 369 
Handbook — RUSSIA, Poland, and Finland. Maps. Post 

8vo, 12«. 

Handbook — INDIA, Bombay and Madras. Map. 2 vols. 

Post 8vo, 24<. 

Handbook — HOLY LAND, Syria, Palestine, Sinai, Edom, 
AND THE Stbian Desebt. Maps. Revised Edition. 2 vols. Post 8vo, 2l8. 



KNAPSACK GUIDES. 

KNAPSACK GUIDE TO THE TYROL. Map. 16rao. Just 
Beady, 

KNAPSACK GUIDE TO ITALY. Map >nd Plans. 16mo. 

KNAPSACK GUIDE TO SWITZERLAND. New Edition. 
Maps and Plans. 16mo. 6s. 

KNAPSACK GUIDE TO NORWAY. Map. Post 8vo. 6«. 



2. ENGLAND AND WALES. 

Handbook — MODERN LONDON. A complete Guide to all 
the Sights and OltJects of Interest in the Metropolis. Map. l6mo. 3s. 6d. 

Handbook — KENT AND SUSSEX. Canterbury, Dover, 
Bausqatb, Sheernbss, Rochester, Ghathau, Woolwich, Brighton, 
CmcHBSTEB, Worthing, Hastisgs, Lewes, and Arundel. Map. Post 
8vo. lOs. 

Handbook — SURREY AND HANTS.— Kingstoij, Croydon, 
Beigate, Guildford, Winchester, Southampton, Portsmouth, and 
the Isle of Wight. Map. Post 8vo. lOs. 

Handbook — BERKS, BUCKS, AND OXON.— Windsor, 
Eton, .Reading, Aylesbubt, Uxbbidoe, Wtcombe, Henlrt, Oxford, 
AND THE Descent of the Thames. Map. Post 8vo, Is, 6d. 

Handbook — WESTMORLAND AND CUMBERLAND.— 

Lancaster, Fubnbss Abbey, Amblrside, Kendal, Windermere, 
Coniston, Keswick, Grasmerb, Carlisle, Cuckermouth, Penrith, 
Afplrby. Map. Post 8vo. 6«. 

♦^,* Murray's Map op the Lakes, on canvas, 3«. 6d. 

2 B ^Cwv.\.v«s>x<6<\., 
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Handbook — DEVON AND CORNWALL.— Exeter, Ilfra- 
ooxBB, Linton, SroMOCTH, Dawlish, Tkiqkmouth, Plymouth, Devon- 
tort, TOBQUAT, LaUNCBSTON, T&VBO, PfiNZANCB, AND FaLHOUTH. Map. 
Post 8vo. 10». 

Handbook — WILTS, DORSET, AND SOMERSET.— Salis- 
BCBT, Chippekham, Wethodth, Shehbourke, Wells, Bath, Bristol, 
▲KD Taukton. Map. Post 8vo. Is. 6<2. 

Handbook— DURHAM AND NORTHUMBERLAND.— 
Newcastle, Dablinoton, Gateshead, Bishop Aitcklakd, Stockton, 
Hartlepool, SuKnBRLANu, Shields, Ber\n'Ick-on -Tweed, MoRPfcTH, 
TxNEUOUTH, C0LD6TBEAM, Alnwick, &c. Map. Post 8vo. 8s. 

Handbook — SCOTLAND. — Edinburgh, Melrose, Kelso, 
Qlasgow, I^umfries, Aye, Stirling, Abran, The Clyde, Oban, In- 

VERABY, IXXJH LoMOND, LoCH KaTRINE AND TbOSACHS, CaLEDONIAH 

Canal, Ikvebness, Perth, Dundee, Abkrdrrn, Bbaemar, Skye, 
Caithkess, Rose, and Suthebland. Maps and Plans. Post 8vo. 9s. 

Handbook — HIELAND. — Dublin, Belfast, Donegal, Gal- 
way, Wexvord, Cork, Limbbick, Watersord, the Lakes of Eillab- 
KEY, Coast of Munsteb, &c. Maps. Post 8vo. 12s. 

Handbook — NORTH AND SOUTH WALES.— Bangor, Car- 
narvon, Beauharis, Snowdon, Conway, Menai Straits. Carmar- 
then, Pembroke, Tenby, Swansea, and the Wye. Maps. 2 vols. 
Post 8vo. 12s. 

Handbook— DERBY, NOTTS, LEICESTER, AND STAF- 

P'ORD.— Matlock, Bakewell, Chatswobth, The Peak, Buxton, 
Hardwick, Dove Dale, Ashborne, Southwell, Mansfield, Uetford, 
Burton, Belvoib, Melton Mowbray, Wolverhampton, Lichfield, 
Walsai.l, Tamworth. Map. Post 8vo. 7s. 6d. 

Handbook — SOUTHERN CATHEDRALS.— Winchester, 

Salisbury, Exeter, Wells, Rochester, Canterbury, and Chichesteb. 
With 200 Illustrations. 2 vols. Post 8vo, 24s. 

Handbook — EASTERN CATHEDRALS.— Oxford, Peter- 
BOBOUGH, Lincoln, Nobwich, and Ely. 18s. 

Handbook — WESTERN CATHEDRALS.— Bristol, Glou- 
cestee, Wobcesteb, Hereford, and Lichfield. 16s. 



JOHN MURRAY, ALBEMARLE STREET. 



rORETON HANDBOOKS. 






L\%ni!in'>Tr- 


1 


1 


1 


1 


■ 


-1 














, Td 


l.sxv 












um;; 












'^\'::: 










'I'UIU 


A-i. 












L\Si 
















■Nfc, 


Sntu, 


pALzarcrs 


MUBrL.'- 


vs 


KNAP 


SACK CUIDES. 1 


V-KX 










'.4K£iJ 




t»UU/l-i 


III 


ITAJjY. Uhp imiM 


^ 




^ JII'I] 


'J.i 


N. 'liV 


J 



